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LEARNING IN THE MODERN EDUCATIONAL PROCESS
Alikhanova A.A., Serikkkaziyeva G.S.
Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhastan

There are various ways to teach English, but the most important thing is to choose
methods that are suitable for you and your students. Every teacher can decide how they
want to teach English. The development of computers and networks has created a new
way for people to learn and access information. It has improved education systems. Using
information technology in teaching a foreign language can bring new opportunities.
Modern training programs and the internet have advantages over traditional teaching
methods. It can help students develop their knowledge, skills, and communication
abilities. Students can participate in various activities online, such as competitions, exams,
and video conferences.

To learn to speak English, we require a certain framework or, because it is more
regularly called, a strategy of educating English, which would permit us to fathom the
assignments as completely as conceivable, to be specific, to procure the skills of perusing,
understanding tuning in, talking and composing within the dialect being examined. Indeed
20-30 a long time prior, the premise of preparing was the classical strategy. 90% of the
time was committed to the hypothesis of a outside language. During the lessons,
understudies learned modern lexicon, syntactic developments, talked about rules,
additionally perused and deciphered writings, performed composed errands, and in some
cases tuned in to sound recordings. The advancement of conversational abilities took as it
were 10% of the time. As a result, the individual understood the writings in English and
knew the rules of language structure, but may not talk. That's why it was chosen to alter
the approach to preparing.

Communicative. Its fundamental guideline is the utilize of lexical units and
linguistic developments considered in lessons in discourse, both verbal and composed. All
classes created in understanding with the standards of this present day strategy of
educating English, in case conceivable, are conducted in a outside dialect, or with
negligible incorporation of local discourse. At the same time, the educator as it were
coordinates understudies, inquires them questions and makes a communicative
circumstance, whereas 70% of the time from the whole lesson is went through by
understudies. It is essential that this method shaped the premise of instructing a remote
dialect at school. By the by, a few classical school strategies are still utilized. So, for
illustration, instructors to this day share their information of the hypothesis of the English



dialect with their understudies, put composed works out to hone language structure and
lexicon.

Project. This strategy of teaching English to children, be that as it may, as well as
adults, has been utilized for a long time in schools and colleges in America, and as of late
it has ended up increasingly firmly included within the instructive exercises of our
understudies. Its meaning is to utilize the considered fabric in hone and is ideal for utilize
at the conclusion of the whole module, when it gets to be conceivable to evaluate the
degree of absorption of the instructive material. For case, more youthful schoolchildren
are cheerful to show their ventures on the topic "My house",

"My pet", "My favorite toys", and tall school understudies are as of now locked in
in genuine improvements, for illustration, on natural issues. Planning. In differentiate to
the strategies of educating English portrayed over, for which favorable conditions have
been made at school, the approach to learning is based on autonomous think about, with
the correction that understudies are given as of now created organized fabric and clearly
clarified by the educator. As in any preparing, the understudy gets a parcel of hypothesis,
recalls the rules and applies them in hone. Exceptionally regularly this method is utilized
in online learning, counting on an instructive asset Lim-english.com .

Its fundamental preferences are the accessibility of a carefully thought—out
program, the provision of data essential to move forward the level of English dialect
proficiency in the foremost available frame and the capacity to freely arrange the
educational modules.

Dynamic strategies of educating English. A isolated bunch incorporates the so-
called dynamic strategies of teaching English, examples of the foremost broadly utilized
strategies are given underneath. Typically how they are treated:

1. Circular table The instructor defines a issue and offers understudies a errand: to
assess the centrality of the issue, illustrate all the aces and cons, decide a conceivable
result, etc. Understudies ought to talk out on the proposed issue, argue their position and
in the long run come to a common arrangement.

2. Conceptualizing. This strategy is additionally aimed at examining and
understanding the issue. In any case, concurring to this strategy of educating English, the
gathering of people is divided into two bunches - “thought generators", who really offer
thoughts, and "specialists”, who assess everyone's position after the conclusion of the
attack. "generator".

3. Commerce diversion. The instructor plans a amusement on the considered subject
and clarifies the rules to the understudies. As a run the show, the proposed assignments
recreate errands and circumstances of genuine communication, for case, finding and
finding a work, concluding a contract, traveling, etc.

Needless to say, in the "surviving™ schools, there is a discrepancy between the
material and technical base to the requirements of federal state educational standards,
which, due to underfunding, is associated with the complexity of purchasing technical
training equipment, that is , computers, interactive whiteboards, projectors, audio
playback equipment, as well as installing all this in adapted premises. There is an acute
shortage of classroom and laboratory equipment, textbooks and specialized furniture. Low
level the material and technical base limits students' access to educational and information
resources. The remoteness from the centers of education, science and culture makes it
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difficult, and sometimes impossible, for children to receive various social experiences.
Also, for most schools, and not only in regions and villages, the problem of a shortage of
visual aids ready for use in the classroom is still relevant. Visual aids are a special kind of
didactic material for educational classes, the use of which contributes to the activation of
cognitive activity of students, saves educational time, makes learning a fascinating,
interesting, versatile, cognitive process. It includes: board games, crosswords, puzzles,
posters, wall maps, illustrations, flashcards, magnetic boards, flipcharts, educational and
educational films on digital media, audio materials, slides, dummies, etc. The problem is
considered not only in the light of auxiliary educational material, but also in the light of
the ability to use information and communication technologies. The increased demands
on the teacher dictate new working conditions, while a large number of teachers
experienced in teaching do not have sufficient, and sometimes even minimal knowledge
in the field of information and communication technologies. Despite the fact that
technologies can be very effective, they remain only just a tool. They are not created to
replace the teacher, but allow you to organize a learning environment for productive
learning activities and full-fledged cooperation between the teacher and the student.

Reform is a long and not always smooth process, involving a significant amount of
effort and money. But reform is not the destruction of the traditional, but its improvement,
in which teachers are directly involved. In order to use modern technologies more
successfully, the teacher must be active, emotional, artistic and patient, loving his work.

A diversion strategy of learning English for children. Its main advantages are the
nonappearance of a instrument of constraint to classes and a incredible intrigued on the
portion of the child. The teacher conducts a wide assortment of recreations with children
on the lexicon and linguistic developments being considered, amid which children rapidly
memorize them and learn to utilize them in discourse.

The use of modern technologies, for example, such as the Internet, helps the teacher
and the student to optimize the time spent searching for the necessary information, which
in turn allows you to use the free time to rest and replenish the forces spent during the day.
In this aspect , it can be noted with confidence exclusively the positive impact of modern
methods and technologies on the health of all participants in the educational process. The
teacher acts as a coordinator, using all the advantages of modern methods, gives guidelines
that can motivate the student to independently look for ways to solve problems. As a result
of considering the importance of modern technologies in teaching a foreign language, we
can say that these technologies:

— individualize the approach to students;

— optimize the time spent by the teacher on preparing for the lesson and checking
assignments, and by the student on finding the information necessary for studying;

— provide an opportunity for additional rest, which has a positive effect on health;

— motivate to study the subject independently;

— promote intercultural communication, during which cultural barriers disappear;

— eliminate language barriers, which in turn contributes to the development of the
communicative component.

In order to maintain the interest of students in a foreign language during its study,
methodological techniques are used that activate the speech-thinking activity of
schoolchildren. Each lesson is communication in a foreign language, knowledge of the
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life of the country and the people of the languages being studied. The necessary didactic
material, additional literature contributes to the formation of skills and abilities of all types
of speech activity (all kinds of supports, test tasks in grammar, vocabulary, reading; texts
for listening, educational games). Integrated lessons in Tatar and English are interesting.
By demonstrating interesting aspects of life and culture of the native land, characteristic
only for this people, attention is also drawn to the formation of a stable interest and love
for their village, city, and Homeland. Students listen to information about the Republic of
Tatarstan, about its capital, about the architectural heritage and sights of the city of Kazan,
about Tatar cuisine. Schoolchildren especially like the work of composing and solving
crosswords on regional topics, the design of exhibitions, stands, drawings, abstracts. Non-
traditional forms of lessons have a positive impact on the relationship between teacher
and student, create an atmosphere of cooperation and creativity, contribute to the
achievement of common goals.
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BLENDED LEARNING IN THE MODERN EDUCATIONAL PROCESS
Ashirbay A.N.
Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhastan

The dominance of information and communication technologies, which allow for
an intensification of traditional learning techniques' forms and methods, determines where
educational activity is at this point in its evolution. Since the pace of life provides less and
less time for traditional full-time education, a rising number of people are attempting to
obtain a degree with the least amount of time commitment.

Blended learning is a type of contemporary educational technology that builds on
the idea of merging technologies from the “classroom system," e-learning, and remote
learning.

Here are the main definitions of blended learning:



1. Blended learning is formal training programs in which students, at least partially,
study in an electronic, online format, and at the same time there are some elements of
control over the timing, progress and pace of learning; partially, the training takes place
in person, outside the home of students. In such training, different modalities are used to
provide an integrated learning experience as a result (Staker/Horn, 2012).

2. Blended learning is the integration of electronic and traditional learning, which
Is characterized by planning and pedagogical value (Sloan Consortium).

3. Blended learning is a learning method that combines various resources, in
particular, elements of face-to-face training sessions and e-learning (MacMillan
Dictionary) [5, 6, 7, 8].

Among the main advantages of this training are the following:

» each student gets the opportunity to master the necessary knowledge and skills in
a convenient format;

* planning and understanding what needs the training should meet and what results
it will bring;

» providing effective learning management tools;

* reducing the time and financial costs of training, without losing the advantages of
the traditional approach;

* technology and teaching enrich and complement each other;

» active social interaction of students both among themselves and with

teachers;

» teacher availability is almost constant;

« training is possible regardless of time and place;

* a variety of didactic approaches;

 improving the quality of education (including through the use of more effective
learning tools);

* individual monitoring of training;

* natural mastering by students of modern means of organizing work,
communications;

* priority of the student's independent activity;

» organization of individual support for the educational activities of each student;

» using the organization of group learning activities;

« flexibility of the educational trajectory;

* integration of online and offline educational and methodological content for
multiple use.

The use of methods and technologies of face-to-face and e-learning allows you to
simultaneously take advantage of these forms of learning. Face-to-face elements are used
to motivate students. Traditional forms of education are based on direct personal
communication between the student and the teacher.

For students with varying needs and capacities, multimedia content is made
available through e-learning technologies at any time. For all parties engaged in learning,
the mix of online and offline components makes learning effective, affordable, and
convenient. It also makes the learning process interactive, personality-oriented, and
adaptive.



Of course, there are a number of reasons for the inefficient use of distance and e-
learning technologies:

* lack of effective educational management tools;

« lack of funds for the development of educational content;

» lack of teaching staff in the field of distance learning technologies;

* specifics of training;

* lack of modern teaching tools;

» poor technical and software equipment of trainees;

» lagging curricula from real life, etc.

It ought to be taken into consideration that instruction with the assistance of Internet
technologies may be a unused phenomenon. The culture of communication and work by
means of the Web has not however been shaped. Nowadays, a few impediments of
utilizing unused innovations in instruction are as of now obvious:

» most of the learning materials made for conventional learning are not reasonable
for utilize in online or blended learning.

» a farther understudy, considering as it were with the assistance of data advances,
does not get the opportunity to create the essential abilities that he seem have procured at
addresses and classes;

* lack of professionalism within the improvement of online learning materials and
the require for uncommon preparing of instructors to work with modern advances;

» the got to prepare the educational institution with computer hardware and program
that require consistent upgrading;

» the created courses don't meet different guidelines for interface, illustrations, etc.,
can be instructed as it were by one scholastic office or as it were by one educator;

* need of a framework of motivations for interest in progressing the quality of the
instruction prepare, within the advancement of modern instructing standards with the
utilize of remove learning innovations;

« 1ssues of creating abilities of working with data frameworks for all members of
the educational process.

Against the foundation of execution issues, a blended show of preparing looks very
advantageous - you'll combine advances. Instructors and understudies have more time and
openings to ace unused advances, as the number of online classes increments slowly. In a
blended learning demonstrate, there's an opportunity for slow course plan, since this show
does not require completely intuitively and mixed media courses. At the beginning arrange
of the presentation of inventive advances, there are sufficient planned content materials, a
gathering, a chat, a testing framework and a record sharing framework.

Introduction to the educational process of blended learning allows solving a number
of tasks:

1) for trainees:

« growing the instructive openings of understudies by expanding the availability and
adaptability of instruction, taking under consideration their person instructive needs, as
well as the pace and cadence of acing the instructive fabric;

» execution of person educational module with an boundless choice of subjects, the
level of their improvement and ways of organizing instructive exercises;



» personalization of the instructive prepare: the understudy autonomously
determines his instructive objectives, ways to attain them, taking into consideration his
instructive needs, interface and capacities;

* greatest objectification of the evaluation strategy and comes about;

* invigorating the arrangement of the student's subjective position: expanding
freedom, social action, inspiration of cognitive action;

* getting person educator meetings to overcome challenges in acing the instructive
fabric and kill crevices in information;

2) for teachers:

» proficient improvement of instructing staff;

* securing of capability competencies pointed at the usage of a modern era;

* progressing the adequacy of educational movement in arrange to realize modern
instructive comes about;

» the utilize of modern types of control and communication within the educational
prepare;

» the capacity to organize high-quality work with exceedingly spurred understudies;

* change the fashion of the educator: move from the interpretation of information
to intelligently interaction with the understudy, which contributes to the arrangement of
students' possess information;

3) for the organization of the educational process:

* the possibility of sparing money by expanding the level of proficiency of academic
movement.

e pulling in an extra unexpected of understudies through the organization of
multidisciplinary preparing;

» tackling the issue of deficiency of educating staff;

« escalated of instructive exercises in arrange to spare time for the realization of
other instructive and social needs;

There are typical mixed learning models that can be chosen as a basis:

1. The "Face-to-Face Driver" model: a significant part of the curriculum is studied
at school in direct interaction with the student; e-learning is used as an addition to the
main program.

2. Rotational model: alternating ways of working with educational materials during
the educational program; study time is distributed between individual e-learning and
learning in the classroom together with a teacher who also provides remote support for e-
learning.

2.1. Classroom rotation: alternation of methods of studying the material according
to a set schedule (schedule) or at the discretion of the teacher, the use of e-learning,
involvement in the activities of a group of trainees or individually.

2.2. Laboratory rotation: one of the ways to work with educational materials is
online laboratory work, the availability of an approved schedule, the movement of trainees
within the educational institution.

2.3. Batch training (Flipped Classroom — "Inverted Classroom"):

accessibility of an affirmed plan of full-time instructive action, counting work on
ventures; particular utilize of e-learning with certain control over learning; the plausibility
of choosing a put for e-learning, utilize for organizing autonomous learning exercises.
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2.4. Individual rotation: the presence of an individual schedule of study of the
subject, a mandatory online stage of training.

3. Flex model (Flexible model): preferential use of e-learning; provision of online,
offline and face-to-face support for trainees; availability of an individual schedule; work
in small groups; organization of group projects; individual training.

4. Self-blend model ("learning menu™ model): study of one or more e-learning
courses completely online; simultaneous training in various institutions is possible.

5. Model of enriched virtual learning (Virtually enriched model): the model of work
of the entire educational institution; an obligatory daily visit to the educational institution;
a combination of face-to-face and distance classes.

Each model is characterized by the predominance of one of the three components
of mixed learning technology:

1. Direct personal interaction of participants in the educational process.

2. Interactive interaction mediated by computer telecommunication technologies
and electronic information and educational resources.

In the conditions of mixed learning, the teacher provides feedback by commenting
on the progress and speed of passing the training material, the success of its
implementation due to the functionality and information educational environment : video
conferences, forums, chats, etc. In addition, the teacher continuously monitors the
educational process and a comprehensive analysis of the intermediate results of each
student's activity by checking information about the activity of work in the network, the
quality of control tasks performed in the test form, the number of attempts to complete a
task, access to additional educational resources [2].

Let's name the main elements of the mixed learning model:

1. Lectures: lecture materials are designed in the form of presentations and/or an
online course.

2. Seminars (face-to-face sessions): classes can be combined with lectures.
Discussion of the most important topics of the discipline, as well as the development of
practical skills.

3. Educational materials of disciplines (textbooks and manuals): the materials are
presented in printed and electronic form, various multimedia applications are used.

4. Online communication with teachers and students.

5. Individual and group online projects (collaboration): development of Internet
skills, analysis of information from various sources, working together with a group,
distribution of responsibilities and responsibility for the performance of work.

With mixed learning, there are fewer classes in the classroom — part of the classes
is transferred to online mode. For online classes, it is necessary to independently master
certain material or complete tasks.

Let's formulate general recommendations on how to make blended learning
effective.

1. Blended learning should be purposeful. A blended learning program should have
a well-thought-out architecture with consistent transitions between different types and
types of educational activity.
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2. The development of blended learning should be based on a systematic approach,
including: learning objectives, target audience, learning needs, schedule, technology,
learning architecture.

3. A system of intermediate and final control of knowledge acquisition, acquisition
of skills and abilities is needed; development of online tests, project topics.

4. Analysis of the training needs of the target audience, basic knowledge and skills,
experience, preferred learning styles.

5. Choosing one of the typical goals of blended learning programs: to cover a larger
number of trainees (e-courses, virtual classes, on-the-job training), to increase the
effectiveness of the practical application of the acquired knowledge (coaching, practical
face-to-face workshops, online simulations, exchange of best practices, collaboration), to
reduce the cost of training.

6. The optimal ratio of types and types of educational activity: 10% — formal
training and independent work (virtual classes, classroom classes, webinars, asynchronous
e-learning, tests); 20% — mentoring and tutoring; 70% — informal training and practical
tasks (practical training, joint projects, practical tasks, laboratory work).

7. Construction of various trajectories and training scenarios for different groups of
trainees.

8. Preparation of documentation, including: the main objectives of training; the
hierarchy of the necessary learning outcomes; a description of all the teaching methods
used; the time allotted for each component of blended learning; learning support tools;
budget and staffing requirements.

Innovation is changing instruction, and its affect is continually developing. Mixed
learning may be a promising learning framework that combines the focal points of
conventional and intuitively learning. In our conclusion, the improvement of a blended
shape of instruction can ended up one of the key headings of modernization of the whole
instructive circle.
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EFFECTIVE TEACHING METHODS OF SPEAKING AT THE MIDDLE
STAGE IN A SECONDARY SCHOOL
Ashirbay A.N.
Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhastan

Introduction

The present discourse seeks to offer an introduction to the subject under discussion.
In recent times, there has been a growing fascination towards the acquisition of foreign
languages, attributable to the continual advancement of contemporary society. The current
trend towards acquiring proficiency in multiple languages, including non-native ones, has
become increasingly popular. This may be attributed to advancements in technology and
linguistics, as well as the aspiration to enhance language proficiency by visiting English-
speaking nations.

Owing to the heightened curiosity in foreign languages, schools endeavor to ensure
that the acquisition of a foreign language is engaging, comprehensible, and efficacious.

The proficiency of individuals in the English language may be appraised from two
distinct perspectives:

The establishment of a learning objective is of paramount importance.

One suggested strategy for acquiring knowledge or skills is through adopting a
learning approach.

The utilization of oral discourse as a pedagogical objective can serve as a vehicle
for effective communication. The application of a foreign language is the purpose for
which it is studied, as it has the potential to incite students' enthusiasm towards English
within the academic milieu, thereby, stimulating a desire to pursue it. In the present
scenario, the assigned tasks will serve as a means to focus the student's attention towards
the contextual meaning conveyed by the statement.

Furthermore, verbal discourse can serve as a pedagogical tool, facilitating the
acquisition of a repertoire of lexicon and grammar through the process of
automaticization.

The act of engaging in communication requires students to attain proficiency in
delivering speech utilizing a non-native language through oral means. It is imperative to
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cultivate proficient speaking abilities, specifically those pertaining to dialogic and
monologic discourse, in students to enable them to articulate their thoughts effectively in
communication. The acquisition of adequate vocabulary and language material constitutes
an indispensable component of the speaking skill, mandating a contemplation on the
methods employed by instructors to inculcate such proficiency among students,
particularly regarding the implementation of certain exercises and tasks in the classroom,
and the prevalence of specific instructional practices during lessons. The prioritization of
certain issues is deemed necessary for middle-stage foreign language instructors in a
secondary school setting. This is due to the pivotal period in which the speaking skill is
developed, consolidated, and automated in tandem with the other acquired competencies
of learners.

The present study aims to investigate the significance of oral communication in
English language learning during the intermediate stage, specifically in the context of
monologue and dialogic speech. This research endeavor also involves analyzing available
pedagogical guides related to foreign language speaking and creating a comprehensive
lesson summary that facilitates the development of this critical skill.

The practical significance of the present work pertains to the selection of an optimal
system of exercises for imparting speaking skills in a comprehensive educational
institution. The chosen system must effectively cater to the individual characteristics of
the students, while also accommodating their interests and abilities.

The focus of this study pertains to the pedagogical practice of imparting oral
communication skills within the secondary education level. The primary objective
throughout this stage is to cultivate within the students' mental faculties the proficiency to
convey ideas through a different language, exercise autonomy in resolving communicative
and cognitive quandaries, engage in lexical inference and exhibit a personalized
disposition towards information assimilation.

1. Theoretical data on teaching English at school

Teaching a foreign language at school is significantly different from teaching other
academic disciplines, since it is aimed primarily at the formation of speech skills related
to the speech-thinking activity of the student, and not at the assimilation of knowledge
about nature or society, as in other academic subjects.

Teaching a foreign language, on the one hand, is facilitated by the fact that students
can transfer skills from their native language, but, on the other hand, it is complicated by
such a phenomenon as interference. This nature of the subject determines the concept of
learning.

It should be noted that the skillful practical use of both didactic and methodological
principles affects the motivation of students and improves the quality of training.

An important issue in the process of teaching a foreign language is the issue of
student learning control. The main object of control is the communicative skills of
speaking (both dialogical and monological), reading, listening comprehension and written
expression of thoughts that characterize the level of communicative competence. Let's
take a closer look at the process of teaching monologue speech.

2. Difficulties in learning to speak at the middle stage

The main difficulties in learning to speak are associated with the formation of an
attitude to communication, i.e. the problem of motivation of the communicative function.
18

13



The nature and structure of motivation of the communicative function are
determined by the same situational factors as the structure of any sphere of human mental
activity, i.e. the nature of the problematic objective situation and the subjective image of
this situation, its place in it.

The predominant conscious motive of activity in each particular case and realizes
itself through the installation as a guiding, regulating, selective beginning of activity. The
presence of a discrepancy in the level of awareness can be expressed by the opposition |
know — | don't know.

It is possible to observe other types of misalignment, such as, for example, | have
— | do not have. Typical motivators of speech communication are also such types of
misalignment that arise from differences of views, tastes, differences in the assessment of
the situation. They can be expressed by oppositions: like — dislike; want — do not want,
which are especially typical for interpersonal relationships, but sometimes arise in the
process of joint activity when a decision is made about the next course or a common
strategy of action (they are the basis of a dispute, persuasion, persuasion). 19

When analyzing the factors on which the need for communication depends, it is
possible to distinguish their main types, namely:

1. permanent

As a rule, constantly acting factors have their source in the social functions of the
communicants or their mental as well as physical characteristics.

2. episodic

Episodically acting factors are associated with external conditions. For example:
one saw the movie, and the other did not see it.

Thus, summing up the above, we can draw the following conclusions.

The main difficulties of learning to speak should include motivational problems,
such as:

- students are embarrassed to speak a foreign language for fear of making mistakes
and being criticized by both the teacher and peers;

- students may not understand the speech task or perceive it incorrectly;

- students do not have enough language and speech skills to solve the task assigned
to them;

- students are not involved in a collective discussion of the subject of the lesson for
one reason or another;

- students are not able to withstand the duration of communication in a foreign
language.

IV. The system of exercises in teaching speaking

The content of the lesson, the purpose of which is to teach a monologue.

Thematic lesson plans are based on the types of monologue that occur in real
communication. 20

Before starting to speak a monologue in real life, a person understands well why he
Is doing it, and pronounces it only if he really wants to talk it out or considers it necessary.
21

In the lesson, everything is somewhat different. The situation must be created,
otherwise the most important and the very first characteristic of the monologue disappears
— purposefulness, which largely determines everything else. 22

In general , the monologue has the following characteristics:

- purposefulness (compliance with the speech task);
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- continuous character,

- consistency;

- semantic completeness;

- independence;

- expressiveness.

In the domestic methodology of teaching foreign languages, there are two main
ways of forming speaking skills. 23

1) "from top to bottom";

2) "bottom up".

The "top-down" path involves the development of monological skills based on the
text read. The "bottom-up" path is connected with the development of these skills without
relying on the text, starting only from the topics and issues of the issues discussed, the
studied vocabulary and grammar, as well as speech structures.

These difficulties are based on the following:

1. The reaction of the communication partner can be completely unpredictable, for
example, he may suddenly change the subject of conversation. It is no less difficult to
cope with a situation in which there is no reaction at all.

2. The ability to listen. Here, new groups of objective difficulties come into force
due to the individual characteristics of the speaker's speech.

* situativeness

Situativeness as one of the characteristic features of dialogue suggests that the
success of dialogic communication in the classroom largely depends on the given situation
and the understanding of the students of the speech communication task.

Situativeness is the essence and determines the logic of this form of communication.

Unlike a monologue, when teaching a dialogue, only two types of it are usually
distinguished: free and standard (typical). 11

Traditionally, free dialogues include conversations, discussions, interviews, i.e.
those forms of speech interaction where the initially meaningful boundaries of
communication of each of the partners, and hence the general logic of conversation
development, are not rigidly fixed by social speech roles. It should be recognized,
however, that the boundary between free and standard dialogues in real communication is
very mobile, these types of dialogues can easily be transformed during the development
of speech communication, depending on changes in the speech situation. 12

In teaching dialogic speech, the teacher uses the same ways and means as in
teaching monologue speech. Therefore, it can be concluded that it will be most effective
to build a teaching lesson of standard, typological dialogical speech of students using the
"top-down" method.

In this case , the supports for composing your own dialogues can serve as:

» Ready-made models of sample dialogues;

* Tasks for modifying sample dialogs, as a result of which a new sample dialog will
be created;

« Visual materials such as illustrations, objects, videos, etc.

A system of exercises at the middle stage of dialogue training.33

Actions of the teacher Actions of the students

1) Identifies the most typical situations of dialogical communication within the
framework of the topic under study (for example, "At the doctor”, "Talking on the phone",
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etc.). 1) Get acquainted with: — new words, speech models and cliches; — with socio-
cultural features of speech behavior in a specific speech situation.

2) Studies the materials of the UMK and the available textbooks corresponding to
the age and language level of its students. 2) Practice chorus and individual speech
replicas of a typical dialogue.

3) Selects or composes sample dialogues using speech cliches typical for this
situation, models of speech interaction, etc. 3) Answer the teacher's questions on the text
of the dialogue, perform the necessary transformations, etc.

4) Determines the sequence of presentation of various standard dialogues in the
process of studying the topic. 4) Learn to react quickly to certain cues.

5) Introduces students to new words and speech structures of the presented dialogue
5) Play educational dialogues close to the text or learn them by heart

6) If necessary, comments on the socio-cultural features of speech communication
within the framework of this situation. 6) Make up their own dialogues on the model
based on a partially modified situation in accordance with the teacher's installation

7) Organizes work with the text of the dialogue aimed at its full understanding and
memorization, as well as partial transformation taking into account already familiar
synonymous models.

Conclusion

In my work, | have shown the need and importance of communicative teaching
methods for the formation and improvement of speaking skills, namely the skills of
monologue and dialogic speech. The speech situation created in the classroom by the
teacher or by the students themselves represents a large number of advantages that are
aimed at developing all aspects of students' speech activity.

The system of exercises for students to acquire speaking skills in the learning
process should be developed by the teacher taking into account all the characteristics of
students, both physiological and psychological.

In this course work, | showed that the skill is built and formed according to the
principle of an algorithm. In the course of solving the tasks I set, | came to the following
conclusions:

- when improving the skills of monologue speech in students, the communicative
side of learning should be taken as a basis, which will further contribute to the formation
of practical speaking skills in students;

- it is necessary to constantly and gradually develop the lexical and grammatical
skills of students in order for their speech to be competently structured and lexically
enriched, this can be achieved through constant replenishment of vocabulary and work
with vocabulary;

- in creating a speech situation in the classroom, it is necessary to use visual teaching
tools and information technologies that would allow the teacher not only to create a
semblance of an English-speaking environment, but also to make the lesson more intense
and interesting.
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TECHNOLOGIES TO ENHANCE LISTENING SKILLS
Azatov B.I.
Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhastan

All over the world, the English language today occupies an important place in the
life of society. A person with knowledge of English has the best success in his career. It
is not surprising that foreign languages, including English, are taught in schools from the
second grade, it is easier for children from an early age to put this knowledge into their
heads and teach them to use this knowledge in the future.

At the beginning of the XXI century, English had the status of a foreign language,
but today it is considered an international language. In other words, English is the
language of the world. Many scientists claim that in a few decades or even earlier, the
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language barrier will disappear, and English will become the only language in the whole
world.

This article discusses research related to authentic audio and visual materials and
the concept of "authenticity" in learning a foreign language.

It is noted that the formulation of the universal definition of the concept of
"authenticity" is complicated by the fact that it includes not only certain conditions, but
also various types of authenticity. The authors concluded that there is no global,
generalized definition of authenticity. It is emphasized that authenticity is a combination
of a number of conditions, different types of authenticity, and the degree of presence of
one or another type may vary depending on the situation.

The renewal of secondary and vocational education systems and the requirements
for the level of foreign language proficiency, which are increasing in the context of
integration into the world community, dictate the need to search for new technologies for
teaching a foreign language as a means of intercultural communication.

The solution of this problem depends on the professional competence of the
teaching staff, given that in the conditions of renewal the requirements for the professional
training of teachers are increasing for the content of secondary education. Practice shows
that updating the educational program without simultaneously improving teaching
methods reduces the effectiveness of updating educational standards [1; 6]. The goals of
general secondary education have changed, new curricula and new approaches to the study
of disciplines through integrated educational systems have been developed, and the
renewal of education requires the use of non-traditional methods and forms of training
organization. The above causes the urgency of the problem of integration in education,
which provides for the creation of fundamentally new educational information with the
appropriate content of educational material, educational and methodological support and
new technologies [2; 139]. This suggests that currently there is an active search for new
methods of teaching foreign languages that meet the modern understanding of the role of
language in the communicative process and in the life of society as a whole. Teaching
foreign languages today is widely associated with the use of interactive learning tools,
which provide an opportunity to demonstrate the real process of communication in a
foreign language with the help of authentic audio and video materials, and also realize the
possibility of the educational environment to become closer to the real conditions of the
functioning of the language and culture being studied. Special attention is paid to the use
of authentic audio and video materials as means embodying the cognitive and
communicative direction in the methodology of teaching foreign languages. The use of
these materials in the educational process implies not only methodological, but also
technological competence of a specialist, which, being an integral part of his professional
competence, is a set of knowledge, skills, habits and abilities to use information resources
and technologies, software and network tools for professional activity. In other words, the
issues of increasing the level of professional competence of future specialists in the use of
authentic audio and video materials at various stages of FLT (foreign language teaching)
are relevant. The professional competence of a foreign language teacher is understood
primarily as the formation of professionally important competencies of a future teacher.

Despite the fact that in recent years some experience has been accumulated in the
field of using authentic audio and video materials in FLT, an analysis of the real situation
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shows that the potential wide possibilities of the screen in training are insignificant. In
addition, audio and video materials are often used in fragments, without taking into
account the context of the main curriculum. To a certain extent, this is due to the
psychological unavailability of English language teachers, often the lack of video courses
applied to native textbooks, as well as thematic and aspect inconsistency of program
requirements and the sequence of linguistic and speech material in audio and video
materials. The main reason is the lack of methodological support for working with
authentic materials of this kind. The analysis of the sources devoted to this problem
revealed controversial and unresolved problems in the methods of using authentic audio
and video materials. First of all, the problem lies in the fact that methodologists do not
have a single opinion on the definition of the concept of "authentic audio and video
materials”, preference for the use of authentic video (audio), a single terminology related
to its application, criteria for its selection and adaptation, showing / listening to audio
and/or video fragments / the whole film (TV shows), the duration of audio / video
recordings in the classroom, the multiplicity of their presentation, the effectiveness and
ways to realize their pedagogical potential. Tutorials and their audio and video
applications are often not accompanied by proper methodological support. The lack of
authentic criteria for the selection of audio and video materials, ideas and knowledge about
the methods of their presentation and effective use, as well as an educational and
methodological complex (including methodological developments, a system of exercises)
for teachers leads only to a discussion of what students see on the screen or the use of
authentic materials as an illustration of the issues raised, which serves as an indicator lack
of a systematic approach to working with audio and video recordings.

Authentic materials are used to recreate the natural atmosphere of another language.
Authentic materials include books, newspapers, magazines, textbooks, leaflets, menus,
maps, postcards, photographs, tickets, etc. Authentic materials are oral or written materials
not specifically written for use in the classroom, but taken from the media or real life [3;
116].

Authentic materials are traditionally divided into:

—audio (songs, radio news / talk shows / advertising, etc.);

— visual (pictures and postcards, graphs and diagrams, posters, illustrations from
magazines, etc.);

—audiovisual (videos, video clips, etc.);

— printed (books, newspaper articles, tourist information leaflets, information
brochures, leaflets, etc.). [4-6].

Here it seems necessary to emphasize the difference between audio, video and
audiovisual materials. When working with video, one perception channel (visual) is used.
This material is an alternation of descriptions and dialogues, and drawings and
photographs are static. But the printed text makes it possible to return to the information
you have read. The audio material is linear; there are also alternating descriptions and
dialogues. At the same time, the audio material demonstrates intonation and rhythm. In
the video (without sound), the situation is not described, but shown. He represents the
image dynamically, with accompanying information, makes it possible to analyze the
features of nonverbal behavior, but a return to the fragment seen is possible only with the
use of technical means. Audio material (as well as video material with sound) differs from
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video material (without sound) in one, but rather significant fact - the presentation of oral
speech. And yet this material is not informative enough, because sometimes the reason for
the action, the explanation of the result, etc. they remain behind the scenes, whereas in the
printed text this can be compensated by stylistic and linguistic means.

Thus, when using a separate type of authentic material in the process of teaching a
foreign language as a whole, certain disadvantages arise that affect the effectiveness of
the learning process and the possibility of the most complete representation of foreign
socio-cultural reality. This puts forward the requirement of comprehensive use of
authentic material in the educational process.

Considering the problem of authenticity in the methodology of teaching foreign
languages, it should be noted that the concept of "authentic™ entered science together with
the communicative method of teaching, the strategic direction of which was teaching
communication in real life situations. Translated from English, "authentic" means
"natural”. This term is most often used to characterize the materials used in the educational
process. Nevertheless, in modern Russian methodological science there is no clear
boundary between the concepts "original”, "native" and "authentic", as well as there is not
always a clear connection with the concept of "adapted"” (for example, "authentic means
only slightly adapted material™).

Authentic video materials are samples of foreign language speech that are part of
the human speech environment. Such materials include information on the
country/countries represented by large volumes of lexical and grammatical data.

1. Youtube Channels

Let's say you have a topic “food". I like videos about school lunches all over the
world. When we have a “food” lesson, I play this video and ask the children to remember
and name as much food as possible. I'm not asking them to name ALL the food items.
Then we discuss which lunches they like and why; which lunches are similar or different
from their school lunches; which lunch they would like to have at school. This and these
are some more wonderful videos in which children taste food all over the world. We can
also discuss what kind of food they see, what kind of food they have tried and would like
to (not) try, what kind of food looks delicious, etc. And here you can find recipes and use
these videos to discuss food for special occasions or just a regular breakfast, lunch, etc.
You can ask if your students can or can cook something; what kind of food they have in
the refrigerator at home; what kind of food their parents buy, what kind of food is their
favorite, etc. These videos spark discussion, because these are real-life topics, they are
about something familiar to young students, the language is easy to personalize, and
students can see children their own age. In addition, they can name the food in English
and apply what they have just learned in real-time discussions.

Depending on the level of your students, you can find a suitable video or cartoon
with tasks already completed: practice grammar, vocabulary or pronunciation. It is mainly
suitable for A2+ levels.

Moreover, you can find a specific word or phrase so that students can listen to them
in different contexts and with different accents.

2. Cartoons

Cartoons are also one of the types of authentic materials. | recently used parts of
“Madagascar”, “Zveropolis” and “The Secret Life of Pets" in animal topics. These videos
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can be used as a warm-up or an introductory part to start a discussion. We watch a
fragment from the movies, the children say which animals they see, which animals they
(want) to have or (don't) like. You can also assign an animal to each child and they have
to jump/stand up/impersonate that animal when they see it in the movie.

I also used the cartoon “inside out” to practice emotion adjectives, imitate them,
and personalize the language: ask students when they are sad or happy what they are
doing; do they help their friends when they are angry; do they associate these emotions
with these colors; how would they feel if they put themselves in Riley's shoes.

Another wonderful cartoon is “Monsters, Incorporated". I use it to train body parts.
You can come up with a monster, and the kids ask questions to guess, for example: “Does
he have 5 eyes?” Or they can describe the monster so others can guess. Ask students who
they think is the scariest monster and why. Encourage them to create their own monsters
too.

3. Songs and clips

Video clips are another great authentic material for using and developing students’
listening skills. For example, for the topic “weather” I used “Let it go" from Frozen. You
can ask children to feel for gaps using the words “weather” or give different students
different “weather” cards. They should pick them up when they hear, say, snow* or
"wind", etc. In addition, when you use a clip, and not just a sound track, visual effects help
students understand the meaning.

There are many ways to use authentic materials. My main tips are as follows:

Videos should be short, no more than 2 minutes. The task must match the level.

Study the key vocabulary beforehand. Emphasize that children should not
understand everything.

Authentic materials develop children's listening skills, stimulate discussions,
increase students' confidence when working with a large number of unfamiliar words;
they are easier to apply in real life situations, and with their help it is easier to personalize
the language, which is very motivating for young students.
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One of the most important problems of teaching — the problem of teaching methods
— remains relevant both theoretically and directly in practical terms. Depending on its
solution are the educational process itself, the activities of the teacher and students, as well
as the result of training in the school itself as a whole.

Due to the alter within the heading, objectives and goals of educating and childhood,
the strategies of developing the lesson and the substance of the instructive prepare ought
to too alter. In any case, the part of conventional educating strategies and methods ought
to not be put down.

The teaching strategy could be a exceptionally complex and vague concept. Until
presently, researchers have not come to a common understanding and translation of the
quintessence of this educational category. In spite of the diverse definitions, it is
conceivable to note something in common that brings the focuses of see closer. The point
Is that as of late most creators tend to consider the educating strategy as a way of
organizing educational and cognitive movement of understudies.

I.F. Kharlamov, at the side the organization of educational exercises of
understudies, highlights the instructing work of the instructor within the strategies, puts
the movement of the instructor within the to begin with put. In his supposition, the
instructing strategy naturally incorporates the educating work of the educator
(introduction, clarification of the considered fabric) and the organization of dynamic
instructive and cognitive movement of understudies.

Other creators properly point out that the ways of instructing movement of the
instructor (educating) and the ways of learning exercises of understudies (educating) are
closely related. In their conclusion, the strategy within the learning handle acts as a way
of interrelated action of instructors and understudies to realize certain academic
objectives. Highlighting this relationship, Yu.K. Babansky gave the taking after
definition: "The strategy of educating is called the strategy of efficient interrelated
movement of the educator and learners pointed at tackling instructive issues."

A definition has ended up broad, which not as it were highlights the relationship
between the exercises of the educator and the understudy, but emphasizes the
correspondence and comparability of both sides in organized exercises. So, agreeing to
N.V. Savin, "instructing strategies are ways of joint movement of instructors and
understudies pointed at tackling learning issues."

The fourth bunch of creators accepts that both the educating movement of the
educator to organize and guarantee the instructive activities of understudies, and the
exceptionally joint movement of the educator and understudies are as it were implies in
instructing. The most assignment of the instructor is to incorporate the understudy within
the learning prepare and offer assistance organize instructive exercises. That's why T. A.
Ilyina considers the instructing strategy as "a way of organizing the cognitive action of
understudies."

22



Hence, instructing strategies are ways of organizing the instructive and cognitive
action of a understudy with pre—defined assignments, levels of cognitive action,
instructive exercises and anticipated comes about to attain pedantic

objectives.

The current educational situation in Russia and in most countries of the civilized
world is characterized by reliance on experimental pedagogy, which widely uses not only
proper pedagogical research methods, but also methods of adjacent social and natural
sciences. Today, in pedagogical theory and practice, the problem of developing personal
activity of students is especially relevant. Currently, the attention of many teachers is
attracted by the organization of conditions under which learning would proceed most
successfully, as well as issues related to the formation of a stable positive motivation of
students to learn, creating conditions for personal growth and the development of
cognitive interests of schoolchildren.

In the pedagogical process, innovative teaching methods provide for the
introduction of innovations in the goals, methods, content, and forms of education and
upbringing, in the joint activities of the teacher and the student.

Thus, we can say that more than a dozen fundamental studies, both in the general
theory of pedagogy and in private methods of teaching individual subjects, are devoted to
the method of teaching, on which the effectiveness of educational work largely depends.

The word "method" in Greek means “research, method, way to achieve the goal."
The etymology of this word also affects its interpretation as a scientific category. For
example, in the textbook on pedagogy, the method in the most general sense is understood
as "the ability to achieve a certain goal, a set of techniques or operations of practical or
theoretical mastering of reality"[1].

In modern pedagogy, there are three main groups of methods: teaching methods,
methods of education, methods of pedagogical research. The greatest ambiguity in
definitions and, at the same time, practical relevance are teaching methods that act as a
complex, multidimensional and high-quality education, interconnected with other
categories of didactics (goals, content, means used, forms of organization and results).

The definition of the concept of "teaching method" in the theory of pedagogy
reflects, on the one hand, the moments of actual pedagogical practice, and, on the other,
the objective laws of pedagogical activity as a specific area of social work. Usually, when
disclosing this concept, representatives of various schools and directions fix the
characteristic features of this pedagogical system: learning goals, priority method of
assimilation, the nature of interaction between the teacher and students. Thus, didactic
methods reflect the target, psychological and epistemological aspects of learning.

With this approach, the concept of "method"” as a pedagogical category is
characterized through a change in time of all four components:

— method as a side of the activity of the subject;

— method as a side of the activity of the object of pedagogical influence;

— method depending on the intended general and particular goals of the activity;

— method as a characteristic of the structure and form of the subject of their joint
activity.

Based on the latter aspect, a rather complex definition is formulated. "The teaching
method is a way of controlling (on the part of the subject) the process of formation of an
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individual or group (since pedagogically conscious influence is one of the most common
factors of such formation) by giving a certain form and structure to the subject of their
joint activity in accordance with the goals pursued" [2].

Consequently, the method is a method of management due to the choice by the
subject of pedagogically appropriate forms of fixing the content and ways of deploying
this content.

The structural method acts as an ordered set of techniques, and the technique is
considered as an element, a link, an elementary act of the pedagogical process. Individual
techniques can be part of various methods. In pedagogical practice, methodological
techniques are used to activate the attention of students and listeners when they perceive
new material or repeat what they have passed, stimulate cognitive activity. The method
and reception can be reversed. For example, if a teacher communicates new knowledge
by the method of explanation, during which he demonstrates visual aids, then this
demonstration acts as a technique. If the visual aid is the object of study and students and
listeners receive basic knowledge based on its consideration, then verbal explanations act
as a technique, and demonstration — as a method of teaching.
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The need for creation of strong natural science research environments, especially
for teaching Natural Sciences, is nationally recognised and accentuated via high level
directives, aiming at innovative research and education. In this context, interdisciplinarity
in the natural sciences is a phrase one also presently regularly hears globally in the context
of teaching and learning, at all levels of study, from the classroom to the research
environment (Narsico and Walsch-Korb, 2023).

An equally important subject in this context remains the need for creation of
awareness that such research can be supported by research funding from national and
multinational governmental agencies and NGOs, UN organizations such as the UNESCO,
as well as by public and private foundations aiming at encouraging talented researchers to
aim at innovative visionary research projects.
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Archeology, as for example, is a subject of deep global interest, wherein Southern
Uzbekistan, especially the Surkhandaryo region, which is presently globally recognized
as a fascinating unique center of constant archeological discovery. As for instance,
Southern Uzbekistan has a treasure of little-known archeological marvels, where
Neanderthals lived. In a recent example, Khatak cave located on the right bank of the river
of the same name near the settlement of Khatak in the Sherabad district, Surkhandarya
region of Uzbekistan, was discovered in 2021 by a doctoral student, Oinazarov Holiyor
of the National Center of Archeology of the Academy of Sciences of Uzbekistan, while
searching for petroglyphs. The cave was examined in the same year by the staff of the
Department of Landscape Archaeology of the National Archaeological Center. The study
of the cave and preliminary excavations were carried out in June 2022 (Anon., 2023),
using integrated natural science tools.

Similarly, another global heritage location that has gained prominence, is the walled
enclosure of Tchingiz Tepe that is part of the urban complex of Ancient Termez in South
Uzbekistan. Situated on a hill to the north-west of the city, the archaeological remains
consists of an adobe wall, a monumental building located in the centre of the enclosure,
various dwellings attached to the wall, and at least one pottery kiln. As demonstrated in
the path-breaking research described by Ferrera et al. (2014), for definitive and rapid, as
well as reliable scientific revelations, as also serving as ground-breaking research, such
studies currently demand the integrated use of ultramodern scientific methods such as of
the stratigraphic sequence combined with 14C dating. In the study by Ferrera et al,
effective use of such a technique has allowed the reconstruction of the successive
occupations of the enclosure which began with the building of the wall during the Early
Kushan or Yuezhi periods (between the mid-second century BC and the mid-first century
BC). Later, as is well-known, during the Kushan period (from the mid-first century BC to
the mid-third century AD), which was used as a Buddhist place of worship, and then
reverted to military use during the Kushan-Sassanian period (mid-third century AD to
early fifth century AD).

Needs and Challenges:

Many educational institutions have already recognized the value of introducing
integrated teaching of natural scientists to courses in philosophy, logic, and ethics. AtETH
Zurich in Switzerland, for example, humanities courses are obligatory for students in the
natural sciences. It therefore emerges that integrating humanities modules, with science
modules in the curriculum will be universally beneficial, as it will introduce cross-
disciplinary perspectives into teaching in the natural sciences from the bottom up (Narsico
and Walsch-Korb, 2023).

Uzbekistan is an emerging tourism destination that has experienced a strong
increase in tourist numbers since 2017. However, since limited published research on
tourism development in Uzbekistan exists to date, accent is currently being placed on
teaching tourism as a subject, which in reality demands compulsory integration of several
important natural sciences. As shown in various recent global studies, analysis of possible
research topics proposes a factual tourism emerges as an essential research agenda for the
country (Etzenberger and Thimm, 2022). A mix of methods has emerged as guiding tools,
emphasizing the need for integration of participant observation, semi-structured
qualitative expert interviews and qualitative content analysis. The results of recent studies
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also reveal a range of research gaps in different areas which could be synthesized, often
clustered into three overarching areas — viz. market research, management, and culture
and the environment.

In conclusion, there appears to be a vast scope for integrating Natural Sciences
Research in the Contemporary Teaching and Learning Ventures
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The Internet has long ceased to be a luxury; today every user of a computer, tablet,
smartphone, etc. has the opportunity to afford this pleasure. With its support, you can find
the information you need every time, make a video call at any time, and pay for all kinds
of services. Thanks to the Internet, almost limitless opportunities have appeared in all
areas of life. The Internet plays a big role in our lives. But it definitely cannot be called
good or evil.

Modern children start using gadgets even before they go to school. Children start
with games, and once they master reading and writing, nothing can stop them from
creating their own account on any social network. Often parental support will not be
needed for this historic action. And having received such coveted access to a personal
profile on a social network, the child receives new opportunities, but the question is: how
can these abilities be useful for him?

An individual research project on the topic “The influence of social networks on
the process of teaching a foreign language at school” is devoted to conducting a
sociological study, in which school students were surveyed and conclusions were drawn
about how the popularization of social networks among schoolchildren affects the quality
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of education and also determines what There are positive aspects of using social networks
In organizing the educational process.

The relevance of the research topic is due to the increasing diversity of social
networks, which attracts modern students. Recently, one of the main forms of leisure for
the younger generation has become spending time on social networks. How do students
themselves assess the impact of social networks on the learning process at school?

The goal is to find out which social networks are the most popular among students,
to identify the influence of social networks on the process of learning a foreign language
at school.

To achieve the goal, the following tasks were set:

1. Study the history of the emergence of social networks, their types and features of
working in them.

2. Conduct a survey among school students.

3. Identify the influence of social networks on the learning process of modern
schoolchildren.

Object of study: students in grades 10-11.

Subject of research: social networks as a factor of positive influence on the process
of learning a foreign language at school.

In the course of the work, it is expected to test the following hypothesis: modern
schoolchildren use social networks to improve their level of education.

Methods:

1. study of literature on this issue,

2. work with Internet sources and electronic resources,

3. social survey, questionnaire.

An interesting classification, which, in fact, is an analogue of the previous one, was
proposed in 2008 by F. Cavazzo, who created a map of social media. Social networks
were subdivided in it based on the basic actions that are predominantly performed by users
of these services:

 services for publishing texts: blog platforms, microblogs, news feeds, Wiki
services;

* services for sharing various types of content (photos, videos, documents, links,
audio files, etc.);

* services for discussions;

» social networks themselves (for dating, professional contacts, “traditional social
networks”);

* gaming services

The classifications outlined above indicate a large number of factors that unite
people in social networks.

Thus, the emergence and development of social networks contributes to the
development of a new culture and the entire society. This method of communication
performs a large number of functions, allowing a person to realize himself, receive new
useful information, improve himself and evaluate results.

But the main goal of a person using social networks is socialization and integration,
the desire to establish relationships with other users with the possibility of transforming
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these relationships into more real ones. Any function of a social network is intertwined
with a communication function and, ultimately, transforms into communication.

While collecting information about social networks, we wondered: why do students
surf the Internet every day and at any time of the day or night? What goals do they pursue
by spending a lot of time on social networks?

Pros of social networks:

- social networks on the Internet are, like the real world, in which people unite by
age, interests or some other characteristics;

- social networks provide us with indispensable help in studying;

Cons of social networks:

- the time we spend on social networks.

- social networks contain an incredible amount of information that can cause
irreparable harm to the psyche

- formation of Internet addiction. Today, addiction to social networks has become
a truly global problem.

So, summing up the results of my research project on the influence of social
networks on the learning process at the lyceum, we can say that we completed all the
assigned tasks: we studied information about social networks, developed questionnaires
and analyzed them.

Working on a project about the influence of social networks on teenagers and their
education at the lyceum convinced us that social networks occupy an important place in
the lives of school students. This is evidenced by the large amount of time spent in them,
many friends and photos. The use of social networks in the educational process promotes
the exchange of information, increases students’ motivation in educational activities,
stimulates the development of their creative abilities and cognitive interest.

As a result of our theoretical and practical analysis of such a phenomenon as social
networks, the following conclusions can be drawn.

Social networks have both their positive and negative sides. One of the negative
consequences of the spread of social networks is the formation of a person’s psychological
dependence on them. Excessive use of social networks, according to scientists, is harmful
to both social and psychological health. This hobby is most dangerous for teenagers.
Educational and office institutions access to social networks.

Each person independently determines how much time to spend on social networks,
what information to absorb, and what is more beneficial or harmful in social networks.
Perhaps social networks help us find the necessary information, good work, meet
interesting people and expand our social circle, but they will never replace live, emotional,
human communication.

Thus, we achieved our goals and confirmed our project hypothesis: modern
schoolchildren use social networks to improve their level of education.
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IMPLEMENTING MODERN EDUCATIONAL TECHNOLOGIES IN
TEACHING ENGLISH TO SECONDARY SCHOOL STUDENTS
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Abstarct. The objective of the paper is to analyze the nature, varieties, and
importance of contemporary technologies in teaching a foreign language. The necessity
to address the crisis in education brought on by the emergence of unique requirements for
the education of specialists in a new formation makes this topic pertinent. The essay looks
at how to use modern technology and evaluates how well it works for teaching foreign
languages. An effort is made to pinpoint the drawbacks of employing contemporary
technologies and develop strategies for their resolution.

Keywords: modern technologies, methods and techniques, learning tools,
Innovations, motivation.

An evolution in pedagogical priorities is developing as a result of the modern
society's sharply increasing need for knowledge. This shift opens the door for the
implementation of new learning standards, the expansion of the educational framework,
and the transformation of the process of acquiring knowledge, skills, and abilities into the
process of applying them. The development of cutting-edge teaching methods for foreign
languages helps students learn both the knowledge and the skills necessary to master them.
The information, strategies, and tools provided by contemporary teaching technologies
will enable the teacher to successfully uncover and realize each student's potential. One
of the roles of the teacher is to select the appropriate material and use the best teaching
strategies to achieve the predetermined educational objectives. A teacher must possess a
greater level of professionalism, skill, and competency in a fast evolving world in order
to effectively oversee the actions of students. [10]

Residential analysts in this field are: M.P. Shchetinin, V.P. Bespalko, N.V.
Apatova, V.S. Kukushina, V.T. Fomenko, I.A. Zimnaya, E.S. Polat, D.T. Rudakova, etc.
Learning advances are a set of strategies utilized within the teacher's work to realize the
learning destinations set within the lesson, with the most noteworthy adequacy of
application for the least period of time conceivable to realize them.

The term "learning innovations" showed up within the XX century. In association
with the improvement of computer innovation and was initially utilized to allude to
preparing with the utilize of specialized implies. As of now, there has been a division into
technologies in instructing — within the instructive prepare, specialized implies and
educating advances are utilized — techniques and strategies utilized by the educator to
attain learning objectives. The sorts of advanced innovations in educating a outside dialect
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incorporate the taking after: diversion and venture innovations, basic considering
Improvement innovation.

Gaming technologies. Professor Y. Huizinga, a Dutch philosopher, historian, and
cultural researcher, observed that human civilization began as a game and developed as
such. The game was regarded by A.S. Vygotsky and A.N. Leontieva as one of the primary
forms of human activity. This technology can best be summed up as learning through play.
More information is taken in during the game, and the assimilation is of higher quality.
The game's players gain comparison skills as they compare, evaluate the offered training
materials, and then form the proper conclusions. The most effective approach to teaching
a foreign language in the classroom nowadays is through the use of game technology.

There are two concepts in English: challenge and game. In truth, both are the game,
but as it were the primary one is competitive in nature and requires more than one person
to actualize it, there's a division into groups, and the moment one incorporates a game
(amusement) character, this sort of diversion is very appropriate for preparing one person.
Some diversions are utilized in both cases. What kind of game to resort to within the
handle of learning a remote dialect is chosen by the instructor. Researchers classify the
sorts of games on diverse grounds.Here are a few of them:

1. According to the characteristics of the pedagogical process:

- educational games: aid in the acquisition of new knowledge;

- training games: while playing, specific knowledge and skills are developed via
both theory and practice;

- control games: these games are used to review and assess previously learned
material.

2. By game technology:

- Role-playing games feature conversations that mimic real-world interactions, such
as meeting friends at the theater or purchasing train tickets.

- Business games utilized in conversations and disputes. Due to their degree of
language competence and ability to articulate their opinions on the subject of the debate,
high school kids are a good fit for this format.

- theatricalization - the instructor employed this technique in practice for the first
time.

3. According to the game environment:

- object-based games - these tools are great for figuring out the following issues:
there is/are, prepositions, directions, and other, more difficult themes; the teacher hides
objects (fake fruits, toys) in the classroom beforehand and provides the student with
instructions so that he can discover the object that was concealed.

— board games — we would like to consider this sort on the illustration of the game
Enact: Recreations for Learning American English; there are three sorts of exercises in
this diversion: the cards of the "wanderer" (getting to one of the areas, the player will
require, for case, to reply reply a address or depict their activities in a certain put); cards
with an picture on one side and questions on the other (visualize the subject on which
understudies will ought to communicate); cards with words for making sentences from
person words, gathering words by parts of discourse, meaning and other conceivable
outcomes; the diversion is went with by nitty gritty enlightening for the instructor.
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— computer — in association with the advancement of data innovation apparatuses
and the sign of incredible intrigued in them on the portion of children and youths, this
learning innovation remote dialect could be a need in our think about: intelligently
whiteboards (open up sufficient openings for the educator to form visual lessons),
electronic reading material, Google and other comparable administrations (one of the
capacities of which is to optimize the teacher's working time when checking, for case,
homework or the degree of digestion of unused fabric), YouTube channel (where you'll
be able tune in to the discourse of local speakers), Web assets (permit you to form your
claim interesting visual fabric for lessons).

Technology to promote critical thinking. Application: Using a variety of word
formation examples, the instructor demonstrates to the class how one component of
speech leads to another. The teacher then invites the class to create word pairs and then
translate them. Additionally, as they work on a text with known substance, the teacher
asks the class to make educated guesses about the meaning of any unfamiliar words
without consulting a dictionary. This method for exercising critical thinking abilities not
only eliminates the need to memorize new words on a regular basis but also makes it
possible to comprehend grammatical and lexical occurrences in a foreign language in
greater depth.

The modern technologies recorded over offer assistance the instructor to work with
the understudy at the level of individual introduction, individualize the approach to the
understudy, taking under consideration his individual capacities, slants and level of dialect
capability. For case, the utilize of computer-based learning fair compares to the standards
of an person approach, permits the understudy to go in his possess mode, autonomously
apply already obtained information, work on botches and get opportune feedback.

Modern technology, like the Internet, for instance, enables teachers and students to
maximize the time spent looking up the information they need, allowing them to use their
leisure time to rest and refuel after a long day of work. In this regard, it is possible to state
with certainty only that current approaches and technologies have a good influence on
everyone involved in the educational process in terms of health. Utilizing all the benefits
of contemporary techniques, the instructor serves as a coordinator and provides
instructions that can inspire the student to independently explore for solutions to issues.
[11, pp. 41-43]. In light of the significance of contemporary technology in foreign
language instruction, we can state that these technologies:

— individualize the approach to students;

- maximize the time spent by the teacher planning the lesson and reviewing
assignments, and by the student finding the information needed for studying;

- give students the chance to get more sleep, which is good for their health;

- encourage them to study the subject on their own;

- promote intercultural communication, which makes cultural barriers disappear;

- remove language barriers, which in turn helps to develop their communicative
skills.

Unnecessary to say, within the "surviving" schools, there's a inconsistency between
the fabric and specialized base to the prerequisites of government state instructive
guidelines, which, due to underfunding, is related with the complexity of obtaining
specialized preparing hardware, that's , computers, intuitively whiteboards, projectors,
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sound playback equipment, as well as introducing all this in adjusted premises. There's an
intense deficiency of classroom and research facility hardware, reading material and
specialized furniture. Moo level the fabric and specialized base limits students' get to to
instructive and data assets. The remoteness from the centers of education, science and
culture makes it troublesome, and some of the time incomprehensible, for children to get
different social encounters. Too, for most schools, and not only in districts and towns, the
issue of a deficiency of visual helps prepared for utilize within the classroom is still
important. Visual helps are a uncommon kind of pedantic fabric for instructive classes,
the utilize of which contributes to the enactment of cognitive action of understudies, spares
instructive time, makes learning a captivating, curiously, flexible, cognitive handle. It
includes: board games, crosswords, puzzles, posters, wall maps, illustrations, flashcards,
magnetic boards, flipcharts, educational and educational films on digital media, audio
materials, slides, dummies, etc. The issue is taken into account in the context of
information and communication technology as well as supplemental educational
materials. New working conditions are required by the rising expectations on teachers, but
many teachers with extensive teaching experience lack even rudimentary knowledge of
information and communication technology. Even while technology can be
extraordinarily helpful, it continues to be simply a tool. They are not intended to take the
role of the teacher, instead designed to help you set up a setting where effective learning
activities are able to occur place and the teacher and the student can work together
effectively.

The process of reforming a system requires a long time, is not always easy, and
costs a lot of money. Reform, however, involves teachers actively improving the
conventional rather than eliminating it. The instructor must be dynamic, emotional,
artistic, patient, and passionate regarding his work in order to employ modern technologies
to its fullest potential.
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REVIEWING SPECIFICATIONS OF TEACHING
ENGLISH FOR ACADEMIC PURPOSES
Nagashybayeva M.A.

S. Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhstan

At show, when the internationalization of education instruction is in full swing, the
portability of both understudies and workforce is expanding, and English as the dialect of
scholastic communication is playing an progressively critical part. Dialect instructing for
scholarly purposes may be a department of the methodological direction called "dialect
for extraordinary purposes”, the most standards of which are to require into consideration
the person needs of understudies within the choice of substance, the utilize of bona fide
writings, the recognizable proof and advancement of pertinent large scale- and micro-
languages [1].P. Robinson [2, p. 2-5] records the taking after highlights of the English
course for scholarly purposes:

1) language is examined for a particular reason, to be specific for communication
in an academic environment;

2) the abilities and dialect that are centered on within the English course for
academic purposes are distinguished by analyzing desires of understudies and compare to
their scholarly needs;

3) more often than not the course is restricted in time;

4) the course is perused to an grown-up gathering of people.

R. Robinson [3] likens English for scholarly purposes with acing consider abilities.
Learning abilities are the abilities, strategies, and methodologies utilized in perusing,
tuning in, or composing for learning purposes. Other analysts (for illustration, R. R.
Jordan, C. Kennedy, R. Bolitho [4; 5]) say that learning aptitudes are an necessarily
component of the English course for academic purposes, but the course isn't constrained
to them. In expansion, within the conditions of learning English as a outside dialect,
portion of the learning aptitudes may as of now be shaped. Another accentuation within
the course ought to be academic fashion and rehistr.

In this article, | will explain the concept of macro- and micro-languages, which are
important for communication in English-speaking academic settings. Macro skills are the
fundamental abilities in language: understanding and comprehending what we hear,
reading and understanding written text, composing and writing text, and expressing
ourselves through speaking. Micro-skills refer to the small tasks and abilities required to
do bigger and more complicated things. To understand English lectures, you need to learn
specific skills like figuring out what the lecture is about and its structure, noticing the
changes between different parts, and knowing how intonation is used, among other things.

Let's begin with the letter. Customarily, linguistic use and lexicon were emphasized
in instruction when educating composing. Without a doubt, the proper utilize of lexicon
and linguistic use is vital, but scholarly composing is distant from restricted to them. The
abilities of organizing content at distinctive levels are amazingly vital:

1. association of thoughts in a sentence;

2. passage organizing, proposal composing and its back;
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3. development of the common structure of the content and the joins between

4. its components.

As for the lexical and syntactic side of discourse, it is essential to create the
following micro-languages:

1. utilizing the desired case and fashion when

2. composing;

3. utilizing structures that compare to the reason of the letter;

4. utilize of collocations and standard expressions;

5. the utilize of connective words for the reliable introduction of thoughts, their
comparison or differentiate, depiction of cause-and-effect connections;

Fringe A. Gyllett [8] also notes such aptitudes as utilizing catalogs, periodicals, lists
to seek for essential data; citing and relevant references, composing a book index.

All the micro-skills recorded over are fundamental for acing the abilities:

. referencing the content,
. explaining content,
. composing different sorts of papers,
. prepare depictions,
. depictions of realistic data,
. and other sorts of scholastic writings.

The most assignments of scholarly tuning in are tuning in to addresses and
introductions and counseling [8; 9]. For these purposes, it is vital to be able to:
. recognize the structure of talked content, coherent
. associations and moves between components;

. get it the meaning of new words by setting or morphological structure;
. select significant data from the sounding
. content;
. get it the covered up meaning of what is said;
. recognize between actualities and suppositions;
. get it shortened forms and truncations, numerical data;
. anticipate substance based on as of now have-

10. changing information;

11. get it and recognize between essential data and subtle elements.

Be that as it may, we cannot disregard the tuning in abilities fundamental for
profitable interest in verbal communication, such as the capacity to:

1. get it the speaker's state of mind, counting

2. sound and stretch;

3. recognize between the communicative capacities communicated by diverse
structures;

4. highlight catchphrases.

As for talking, agreeing to our perceptions, it is the ability most ineffectively
developed among both students and instructors of the higher school. Likely, this truth is
clarified by the lack of the opportunity to communicate frequently within the dialect. Let's
list the micro-languages and talking procedures that are imperative for working within the
scholarly environment. These are:

1. the organization of the articulation and the utilize of fitting connectives for its
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consistent solidarity;

2. the capacity to inquire questions with diverse objectives

3. (clarification, if you don't mind rehash or clarify what was said, deliver extra
data);

4. avoidance, alter of subject;

5. taking into consideration the characteristics of the group of onlookers and
utilizing the suitableenlist when talking;

6. employing a summation or arrange;

7. the utilize of rhetorical procedures. The communicative capacities that

8. a student must ace within the classroom on the viewpoint of "Scholastic English"
and which must be practiced both in composed and oral discourse incorporate:

9. presentation to the subject of the articulation;

10. steady introduction of thoughts, their comparison or restriction;

11. expression of understanding or difference;

12. expression of conclusion;

13. explanation of speculations;

14. elucidation of graphical and unthinkable information;

15. description of cause-and-effect connections.

The improvement of absolutely phonetic aptitudes within the English course for
academic purposes is inextricably connected with the arrangement and improvement of
common academic abilities, counting:

1. look, assessment, investigation and blend of data;

2. classification and categorization;

3. comparison and differentiate;

4. arranging the content, making a draft adaptation, editing it and composing the
ultimate adaptation;

5. compliance with the set limits and boundaries;

6. self- and common evaluation;

7. visualization and schematization of data.

The aptitudes depicted over are ordinarily utilized in conjunction. Let's take a closer
see at a few of them.

Instructing to examined scholastic writings.

Agreeing to Grabe [10], in arrange to successfully instruct understudies to studied
scholastic writings, it is fundamental:

1. collect a large amount of detached lexicon;

2. create the complete collection of perusing aptitudes;

3. have an thought almost the organization of talk;

4. create viable perusing procedures;

5. examined a parcel to create familiarity and automatism when perusing.

The analyst too accepts that working with an bona fide content can agreeably turn
into making your possess composed content, that's , responsive skills should be
coordinates with beneficial ones. Therefore, from our point of see, in an English course
for scholarly purposes, the accentuation ought to be on perusing techniques. Usually , for
illustration, a see of the content, which permits you to get it its primary thought, link the
data accessible in it together with your information of the subject and in this way work
quicker when perusing the content in detail. Content comment may incorporate
highlighting the most thoughts, distinguishing regions that will cause trouble in perusing,
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stamping and clarifying disputable focuses. Procedures for working with lexicon are too
imperative, for illustration, deciding the implications of words by setting and their
morphological components.

We see it fundamental to draw students' consideration to the organization of
different sorts of scholastic writings. Leki [11] notes that local English speakers anticipate
the content to have a steady organization, coherent coherence of ideas, original but
justifiable substance of the work, in which the peruser once in a while has got to think of
anything. In Kazakh, on the opposite, composed explanations regularly have a fluffy,
obscured structure and the peruser needs to wrap up building portion of the thought. These
social contrasts clarify the got to appear Kazakh-speaking understudies the highlights of
the structure of the academic content in English, as well as pay consideration to the
markers characteristic of this sort of talk.

Educating perusing methodologies postures the taking after errands to the instructor
[10]:

1. customary integration of them into preparing;

2. discourse not as it were of the substance, but moreover of the highlights of the
structure of the content that offer assistance to get it the substance;

3. exhibit of the utilize of methodologies;

4. modeling and dialog of the value of applying distinctive strategies totally
different circumstances.

Teaching academic writing.

The following principles of effective writing instruction at the university level are
highlighted [12]:

1. Students should write regularly and frequently;

2. it is necessary to focus more on skills and abilities, without which writing in a
given discipline is impossible, rather than on the mechanics of writing; the letter should
be preceded by a preparatory stage, during which ideas are accumulated and the separation
of the letter is removed,;

3. you must set a goal and an audience for a written statement; it is necessary to
teach the tools that students will be able to use when writing;

4. mutual evaluation must be present when creating written works;

5. it is worth giving tasks aimed at developing a certain skill, and then checking it;

6. Following tasks should be based on the abilities developed during the execution
of prior ones;

7. students should be aware of the format, amount of work required, and deadlines
for completion.

Conclusion.

The article aims to outline the academic abilities and tactics learned in the English
course. The micro-skills of writing and reading received more emphasis. It was proposed
that while teaching academic reading, it is best to focus on the characteristics of English-
language academic discourse and reading methods.

| support the proposal that the improvement of abilities is most viably carried out
when they are coordinates. For case, when working with a content, a understudy can
concentrate on its organization or lexical highlights, and after that apply the obtained
information and abilities when working on his possess text.
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STABILITY IS ONE OF THE MAIN FEATURES OF IDIOMS
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Stability is one of the main features of idioms. Sustainability of idiom is always
associated with phraseological abstraction. Semantically complexity is understood as a
complete or partial rethinking of meaning, the presence of archaic elements as components
of phraseological units.
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The reproducibility of idioms in a finished form with fixed and strictly fixed integral
meaning, composition and structure is characteristically significance. Idioms are
significant linguistic units, which are characterized by their own meaning, independent of
the values of their constituent components. An idiom consists of two or more lexical
components, located one after another in a strictly established order. In some idioms, a
different arrangement of components is noted: blood is thicker than water, and loves my
dog. The main signs of idioms are: lexical and semantically, syntactical sustainability. [1]

It should be noted that in modern linguistics two directions of research are clearly
outlined. The starting point of the first direction is the recognition that the idiom is such a
unit of language that consists of two or more words. Some scholars express the idea that
the object of lexicology is free and stable phrases.

Phraseological units of the tertiary category can also be formed with occasional use.
The most important types of idioms are metaphor and metonymy. A metaphor is the
mechanism of speech. It consists of words which denote a certain class of objects,
phenomena, to name an object that is part of another class of objects, similar to this in
some respect.

In other words, a metaphor is a transfer of a name from one denotation to another,
associated with it, on the basis of real and imaginary similarities. The metaphor in the
context is easily recognizable, since it cannot be taken literally. For the productivity of a
metaphor as a means of creating new names, an important role is played by the most
characteristic parameter its anthropometry. [8] It will be expressed in the fact that the basis
for the metaphor is connected with a person’s ability to measure everything new for
himself in his own image.

According to the similar understanding of metaphor, the formation process of idiom
is the involvement of a combination of words in metaphors. The formation process of
idiom based on the similarity of the meaning that underlies the nominative design and
what is indicated by the combination of words in it “literal” meaning.It included in a
certain structure of knowledge about the world in a certain “frame” [2]. The transmission
of information by the idiom is “compressed means ”, which will be expressed in an
internal form of a certain situation, fixed in the linguistic consciousness of the speakers of
a given language and arising in the figurative form. In this regard the idiom is perceived
in the same way as peculiar stereotypes.

An image created on a metaphorical basis is stable, in other words, a figurative
metaphor is the main characteristic of idiom. Even in cases where the connection between
two situations has been lost for centuries, the fact of the existence of such a comparison
is well known in itself, and this only confirms the possibility of its restoration.

Stable phrases of non-predicative type are reproducible combinations of words
whose specificity is based on traditional comparison. Stable combinations of words
consist of two or more components and have semantically unity for example: out of the
woods, save money for rainy days, don’t put all eggs in one basket.

Comparison is one of the oldest ways of knowing the surrounding reality. It
expressively, clearly, figuratively characterizes a person, natural phenomena, and
everyday situations. The analysis of comparative components makes it possible to trace
the process of formation of the internal form of stable phrases.[3]
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Traditionally stable phrases of a non-predicative type are subdivided into adjectival,
verbal, and subjective with an implicit module.

Stable phrases make the largest category of phraseological units. Stable phrases
functionally related to adjectives and the core component of which is an adjective.

Sustainable collocations are characterized by the type of attributive significance
with postposition and adjacency in languages. [4]

For stable phrases in English is specific another subclass with a structure
adj+and+adj: high and mighty; fair and square; rough and ready; prim and proper.
Between the components of the stable collocation of this subclass there is an inventive
connection, uniting equal components. [5]

The semantic transformation is the new meaning of a comparison group.The second
distinguishing feature of stable phrases is the firmly fixed compatibility of stable
comparisons with a strictly defined circle of adjectives and verbs. This gives a reason to
consider stable phrases as two-term structures.

Set phrases of a non-predicative type consist actually of two components which are
connected by the appropriate union:

1) Subject of comparison is not included in the composition of a stable phrase;

2) Through the comparative part occurs the characteristic of the property or action.

As a basis for comparison adjectives and verbs have functional tasks. The logical
construction includes three points:

1) The object of comparison

2) The image of comparison

3) The sign of similarity.

Each stable phrase can be used both with and without the initial conjunction «as».
There is a tendency to omit the initial conjunction in elliptic sentences. For example: «a
nice fellow as ever lived, but soft as butter». It should be noted it is a deviation from the
norm using like instead of as. For example: like a bear with a sore head in the meaning
very angry. [6]

Adjective comparisons are characterized by two-pronged meaning: one thing is
compared with the other. The first component of stable comparisons is usually used in its
basic literal meaning. The function of the second component is always intensifying, since
it denotes the degree of the feature expressed by the first component. The first component
is the basis of comparison, and the second one is the object of comparison. The subject of
comparison located as a variable element in the text. [7] For example: as good as gold.
Gertrude Morel was very ill when the boy was born. Morel was good to her, as good as
gold. In this sentence Gertrude Morel is the subject of comparison, good is the basis of
comparison and gold is an object of comparison.

To conclude, the study of nonequivalence idioms should be related to various
methods of teaching. From the one hand we need studying of several forms of state phrase
such idioms and figures of speech. We need these vocabularies for expanding of our
speaking possibilities. New approaches are directed to expanding of speech in the foreign
language. From the one hand it is useful to find similar idioms and figures of speech by
developing of reading.

By using of idioms in speech we will learn other cultural peculiarities and features
of foreign language skills. It is possible that some learners can demonstrate the higher
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level of foreign language knowledge. This ability is connected with the knowledge of
idioms and reading of authentic materials.
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DESCRIPTION OF THE EFFECTIVE WAYS OF
MEMORIZING VOCABULARY
Tasbolatkyzy D.
Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhstan

Effective word memorizing is one of the challenges students have when studying
other languages. The importance of this issue stems from the fact that expanding one's
vocabulary is one of the key prerequisites for successfully learning a foreign language.
Students should be aware of practical solutions for this and how to apply English word
memorization strategies for successful foreign language competence. The research
methodologies presented in contemporary scientific papers will be discussed in this
article.

Before considering ways to memorize words, it is necessary to define such a term
as memory. This is a property of the human brain that allows you to record, store and, if
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necessary, reproduce information. Memory can be divided into 3 main types: sensory
memory, short-term memory and long-term memory.

The ways we perceive information—emotions, smells, visual images, sounds,
sensations, and movements—are crucial for the memory mechanism's efficient working.
Memorization, the process of imprinting and subsequent preservation of seen information,
Is one of the key mechanisms of memory. Memorization can be either inadvertent or
purposeful. Because personality type has a big impact on how well people remember
words and phrases, pupils can be categorized into three groups based on how they learn
new words: audialists, visualists, and practitioners. The traits of these groups are described
in the article "Psychological aspects of memorizing words of the English language™:
"Audialists — who memorize more when they receive information by listening; visualists
— students memorize information to a greater extent using vision and practitioners — a
group of students for whom practical actions are the dominant factor for memorization.
Practical activity can be reflected in the institution of notes, in the performance of tasks,
in mimicry and pantomime. Accordingly, such interactive methods should be carried out
in these groups that allow students to use the dominant type of memory. It is not necessary
to conduct specific psychological tests to determine these groups. It will be enough to
explain to students the existence of a dominant type of memory in order for students to
decide which group they belong to" [1, p. 5]. From this description, one of the main tasks
of a teacher in the learning process can be distinguished. For effective memorization of
words during classes, it is necessary to take into account the characteristics of students.
For example, it is desirable for an audiologist to listen to audio and video recordings more
often, for a visual artist to draw visual diagrams, for a practitioner to solve practical
problems and perform exercises. Also, when working with a group of students, the task
of memorizing new words becomes more difficult, since the teacher needs to convey the
same information with different types of perception. Under such conditions, it is more
effective to combine methods and take into account the individual characteristics of
students.

Furthermore, the teacher should keep in mind that memorizing dictionary
definitions or knowing only one translation of a word is not usually sufficient for thorough
assimilation of the content. Even if the student is familiar with the word's definition and
translation, this does not necessarily indicate that they grasp the meaning of the sentence,
as many teachers have discovered [6, p. 123]. Therefore, it is crucial that the teacher
instructs students to grasp and apply the word in the appropriate context in addition to
teaching them to memorize the word.

There are various methods for effective memorization of words, taking into account
the peculiarities of information perception among students. Many scientists study this
issue and offer their own characteristics and classifications. For example, in the article
"The use of mnemonics techniques for memorizing English words", the author explores
the well-known technique of mnemonics or mnemonics. In this paper for this the
following definition is given for the reception: "These are specially developed methods
and techniques for memorizing information without "cramming” and in the shortest
possible time" [4, p. 18].

In addition, the author claims that this technique is suitable for any type of
perception of information: "Visuals draw a picture in front of their eyes, audials memorize
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by sound associations (garden - reptiles), and kinesthetics will be able to feel words,
emotionally passing through themselves this or that meaning" [4, p. 18]. In turn, the
mnemonics method contains a variety of ways to memorize information.

1. The method of direct associations. In this technique, mnemonics suggests finding
words in your native language that sound similar to English.

2. English-Russian rhyming. There are a large number of rhymes that are aimed at
memorizing the basic grammatical concepts effortlessly in verse form. This method is
especially effective for younger and preschool children.

3. Translating a word into an image. This technique can work associatively
depending on the imagination of the student. As an example, you can use your own
knowledge in the field of literature, music, as well as personal experience: "Wind" —
"Winnie the Pooh gives Piglet a balloon that blows away the wind" (mentally draw a
picture: Winnie the Pooh and Piglet. Vinnie has a balloon in her hands. Suddenly the wind
blows and the ball flies away" [4, p. 19].

4. Learning new words through groups of phrases. The article "Using mnemonics
techniques for memorizing English words" presents an interesting example using the word
"tea". The student can remember not only as a noun "tea", but also "pour tea", "brew tea",
"put sugar”, "drink tea without sugar", "stir with a spoon black tea", etc.
[4, p. 19].

5. Analytical technique. An example of this method is the analysis of English and
Russian words. For example, the word "use” — "use" originated from the Russian word
"user"”- "user", which has already become firmly established in the Russian language.

6. Derivation of construction schemes. This technique works well with memorizing
grammatical rules (drawing up diagrams, tables).

7. Logical patterns. As an example, we can call the compilation of a story based on
new words.

8. Coding through well-known information. The use of English words from
advertising.

9. Composing poems.

10. Rhythmic method. In this technique, the main goal is not to remember the word,
but to repeat it in a certain rhythm to the melody.

11. Fragmentation: "Butterfly is a flying oil, carpet is a favorite of the machine" [4,
p. 21].

It is also necessary to highlight such ways of memorizing words as the use of
acronyms and acrostics. As an example, we can consider the way to remember the colors
of the rainbow in English: "ROY G. BIV: Red, Orange, Yellow, Green, Blue, Indigo,
Violet". An acrostic is a phrase or sentence where the first letter in each word is the
beginning of the words to be remembered. For example, there is an acrostic for
remembering the planets of the Solar system, their number, and in what order they are
located: «My Very Easy Method Just Speeds Up Names: Mercury, Venus, Earth, Mars,
Jupiter, Saturn, Uranus, Neptune" [3, p. 547].

The work "Mnemonics — as a technique for memorizing English words" focuses
on the effectiveness of this method: "Mnemonics techniques can be very effective for
those students who have difficulty memorizing foreign words or other important
information of educational content. They improve memory and speed up the learning
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process” [3, p. 546]. The additional advantages of using mnemonics are also emphasized:
"Experience shows that the use of mnemonics is important for teaching and learning.
Students who are proficient in visual mnemonics are able to memorize information more
efficiently and for a longer period of time. At the same time, they actively participate in
the educational process itself. Mnemonics also motivates students to be more creative and
use their knowledge more productively" [3, p. 546]. However, mnemonics are rarely used
in the classroom, since many teachers do not know this technique, so students have
difficulties memorizing new words.

In the article "Effective ways of memorizing English words" the author gives the
main methods of memorizing English words. It is worth noting that these techniques are
considered common and are advised by most teachers in scientific papers and Internet
resources.

1. Flashcards for memorizing words. You can start with the names of the simplest
things at home, or write those words that are poorly remembered. To do this, you need to
use bright pieces of paper or stickers. The author of the article advises to write the English
word on the front side, and the translation on the back. But it is also allowed to write on
the visible side of the word along with the translation. The reception using cards is
effective for visuals.

2. Make memory cards. This method is also suitable for students with visual
perception. Memory cards are flowcharts that help you learn words on given topics. For
example, the topic "England” can be analyzed according to this method as follows. On a
piece of paper, you need to write the name of the topic. Then you need to draw arrows
from the word — heading of a narrower orientation (symbols of the country, city, sights).
After that, the words that need to be remembered are written under each heading. Thus, it
turns out a detailed topic in the form of a diagram. In addition, some of the words are
remembered already in the process of drawing a diagram.

3. Singing. For this technique, you need to choose your favorite tune and sing the
words that you need to learn. This way the words will be remembered much faster. This
technique is suitable for audialists.

4. Repetition of new words is rational. The author of the article "Effective ways of
memorizing English words" gives a detailed description based on his own experience:
"Forgetting is associated with the inability to remember. And here a technique can come
to the rescue that allows you to transfer short-term knowledge to the area of long-term
memory and the time intervals between repetitions should be gradually increased. |
recommend that children repeat each portion of words on the 1st, 2nd, 4th and 7th day"
[5, pp. 128-130]. Thus, the information will be remembered much better, unlike repetition
during the day. This method is effective for students with any type of perception.

5. Making up stories. To do this, it is necessary to compose a short story in English
from 8-10 new words. After their first story, students feel that they are already able to tell
a whole story in a foreign language.

6. Learning new words in context. This technique is effective when memorizing
polysemous words or stable expressions. As an example, the author considers the word
fair: "If, for example, the word "fair" came across, and it means "fair", but it does not fit
the context, then | give the phrases a fair mark - a fair assessment, a fair price - a similar
price, a fair weather-favorable weather, a fair boy - blond boy" [5, p. 130].
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The article's author also offers some advice on how to work more effectively in
English classes. You should, for instance, learn the following terms from a sequence of
synonyms that correspond to the student's level: "In grades 5 and 6, it suffices to
understand the definition of the word noisy, which is a noisy boy or a noisy community.
In the eighth, we use the words rush and bustle to describe the city's loudness and activity
[5, p. 131]. Furthermore, the length of the information storage unit should be as long as
possible. To put it another way, it should be a group of words or a phrase rather than a
single word. Also, students need to understand the difference between the words used and
distinguish them in context. And finally, memorizing words should not be the goal. It
should be only an action leading to the achievement of a goal [5, p. 132].

In the article "Strategies for memorizing English words", the authors focus not on
the actual methodology, but on the attitude to the subject being studied: *New words are
remembered faster and easier if we associate them with something pleasant and important
for ourselves. Any positive emotions activate our ability to learn. Therefore, you should
learn a foreign language with the help of interesting texts, films, books; communicate with
interesting people. Then the experience of such training itself will become a positive
emotional factor that will help to remember the words" [2, p. 324]. In this paper, attention
Is focused on motivation and instilling in the student the idea that he will have some
success in learning a new language. Thus, the process of memorizing words will not be
difficult: "The conviction that we are able to achieve the desired result, despite any
obstacles, opens up huge opportunities for us. Moreover, beliefs form not only the ability
to perceive information, but also the ability to store it" [2, p. 324]. In addition, the article
discusses the methodology of unconscious learning: a person learns a new vocabulary at
an unconscious level if he gets into a language environment.

Memorizing words is one of the main problems when learning English. The use of
the necessary techniques contributes to the effective memorization of new foreign words.
The teacher should resort to various methods for memorizing new vocabulary, as well as
take into account the individual differences of students, their characteristics and the type
of perception of information.

In conclusion, it can be said that the use of a memory card, singing, writing stories,
as well as various mnemonic methods greatly facilitates the process of learning a
language, allows you to immerse yourself in the language environment, provides long-
term memorization and develops speaking skills and understanding of English speech.
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THE PRIMARY AND MOST PREVALENT
APPROACHES TO TEACHING ENGLISH
Tasbolatkyzy D.

Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhstan

There are various methods of teaching English. When teaching a foreign language,
it is necessary to pay attention to new ways of stimulating students' speech. However,
many classical schools still try to teach by the old methods and according to the old books.
At the same time, there will always be problems, and you will never speak English well.
Using new methods, you can easily learn to speak English and improve in this. You will
be able to speak like a native speaker.

It has been a long time since learning a foreign language was decreased to latently
memorizing unused words and expressions. Repetitiveness, boring packing of syntactic
rules and, at best, the capacity to decipher a Russian express into a outside dialect - that
was the restrain of flawlessness in acing a outside implies of communication. And in spite
of the fact that the world has long known a tremendous number of approaches to learning
a outside dialect and strategies, a genuine progressive transformation within the strategies
of educating English in our country happened as it were within the XX century.
Approaches and objectives have changed. Nowadays, everybody is learning a outside
dialect. In extent to the number of individuals, the number of strategies has moreover
expanded. Be that as it may, each of the methods has both stars and cons. The standards
of the ancient school nowadays are subject to sharp feedback, in spite of the truth that the
utilize of the "classics" bore natural product, and impressive. The as it were question is at
what taken a toll it was conceivable to attain these comes about. As a run the show, in
arrange to ace the dialect, | had to spend a long time poring over books, giving a parcel of
time to interpretation, perusing writings, memorizing modern words, performing different
works out and retelling. Assignments such as composing expositions or correspondence
were advertised to alter exercises.

One of the most seasoned strategies is classical, or essential. The reason of the
classical technique isn't so much to consider as to get it the nuances and subtle elements
of the standards of the work of a foreign dialect. The most assignment sought after by the
classical strategy is the arrangement of the linguistic base of the examined dialect. The
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target audience is individuals who are beginning to memorize English "from scratch™,
from the nuts and bolts. This procedure is impeccably recognizable to those who begun
learning English at school. It is worth noticing that it is favored by numerous dialect
colleges, both in Kazakhstan and in border states. The disentangled plot is as takes after -
the think about of linguistic use, fundamental rules, which are hence applied in concrete
cases and settled with the assistance of works out. The foremost prevalent agent of the
conventional method is N.A. Bonk. Her popular "Bonk course reading”, composed in
collaboration with other agents of the same conventional strategy, may be a kind of layout.
This reading material has withstood furious competition with the most recent procedures
that came from the West, and continues to be a benchmark. The as it were impediment, or
or maybe, the impediment of the classical method is the scanty encounter of
conversational discourse. It is conceivable to form up for this deficiency by connecting
other strategies of communicative learning to the classical technique.

This methodology advanced from the natural approach. It varied from the last
mentioned in that its concepts were backed by realities from brain research and phonetics
at the time. It is hence not astounding that etymologists like V. Fiester, P. Passy, G. Sweet,
O. Jespersen, and others were among its creators. This method's title infers from the crave
of its advocates to exclude the word from the neighborhood dialect and instep relate the
word from a outside dialect with the concept. Reps for this school of thought accepted that
giving down to earth dialect abilities was the essential objective of educating outside
dialects. At first, such "viable" ownership was distinguished with the ownership of verbal
discourse, which is regularly found nowadays. Be that as it may, agents of the coordinate
strategy moreover caught on it as learning to examined.

One of these methods is the so—called linguosociocultural method. Supporters of
the above method are those who believe that a modern foreign language should not be a
set of lexical and grammatical rules. On the contrary, the absence of non-linguistic factors
leads to the fact that learning English becomes boring and purposeless. Adherents of the
linguosociocultural method elevate a foreign language to the rank of a communicative tool
that helps a person not just to speak, but also gives the possibility of self-expression.
Following the principles of the linguosociocultural method, we can safely say that a
foreign language is a kind of mirror in which the way of life, traditions and customs,
culture and history of the language are reflected.

However, in recent years, in the top of the most popular methods of teaching foreign
languages, there is a communicative technique that occupies the first place in the ratings
and calculations of statisticians. This technique has proven itself well in America and
Europe. Continuing to conquer the world, the communicative methodology came to us,
taking an honorable place in the leading language universities of the republic. The
methodology is based on the integration of two main methods of teaching foreign
languages: traditional and modern. As the name implies, an important role in the
communicative methodology is assigned to communication. The main goal pursued by
this technique is to overcome the language barrier. The main thing is to save a person from
the fear of a foreign language, from the fear of speaking a foreign language and at the
same time develop other language skills and abilities, in particular oral and written speech,
reading, listening. It is worth noting that grammar is studied in the process of speaking,
communicating in a foreign language. The principle is as follows: first, students learn and
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memorize language formulas, expressions, phrases, and only then develop grammatical
constructions found in memorized phrases. In simple words, the principle of oral advance
Is in effect.

Fundamentally, communication-oriented learning was designed to address the
faults and constraints of established approaches. The proponents of the new method,
however, did not advocate doing away with what had already been developed; rather, they
suggested utilizing the reasoning that contained time-tested methods while also taking into
account the most recent findings in the fields of linguistics, psychology, sociolinguistics,
and other sciences. In this regard, the communicative approach to teaching a foreign
language that was first proposed was not something radically novel, but rather a
development and logical continuation of direct techniques, which concentrate on teaching
oral foreign language speech.

The communicative approach is intended to teach students to intentionally link
language structures with their communicative roles in natural communication
circumstances rather than to manipulate language structures. Its goal is to help students
become more adept at using a real, "living" language in everyday contexts. The ratio of
the various speech activities that should be taught should presumably be the same as what
occurs in actual communication. The ability to transition from one form of speaking
activity to another should also be developed at the same time (3; p. 19).Even before our
time, grammar distinguished itself from the synthesis of logical and philosophical issues
by developing into its own field of study. The teaching of any language was carried out
through grammar, as a rule, built on the model of Latin. Grammar was studied as a special
subject as an end in itself. .In the 20th century, there were tendencies of the almost
complete or absolutely complete elimination of grammar and all grammar textbooks in
educational institutions.

The truth that the practice of communication possesses a extraordinary place within
the communicative technique is additionally shown by the title itself. The communicative
strategy is pointed at creating the abilities and abilities of talking a outside dialect. It is
additionally worth noticing that the application of the technique straightforwardly
influences the structure of the lesson. Exceptionally regularly within the classroom it is
essential to utilize amusement circumstances, conduct bunch work, create errands for
finding mistakes, for the capacity to compare and compare. As a run the show, such classes
make not as it were memory, but moreover rationale work effectively, which permits you
to create the capacity to think logically and picture- but moreover, in turn, empowers you
to precise considerations.

Today, the development of the modern IT industry makes the latest interactive
resources available when learning the English language: computers of the latest
generation, the Internet, TV programs, newspapers, magazines. It is very important to put
into practice all of the above. This helps to awaken students' interest in the history, culture,
traditions of the country of the language being studied and helps to form skills that will be
needed in the future.

Computer innovations are broadly utilized in educating a foreign language. The
specificity of the computer as a implies of learning is related with its characteristics such
as complexity, flexibility, interactivity. Intuitively learning based on interactive media
programs permits you to more completely actualize a entirety extend of methodological,

48



educational, academic and mental standards, makes the learning handle more curiously
and inventive. The capacity to require under consideration the levels of dialect preparing
of understudies is the premise for the usage of the standards of individualization and
separated approach in instructing. At the same time, the rule of availability is watched and
the individual pace of work of each student is taken into consideration. Employing a
computer, you'll organize person, combine and bunch shapes of work within the lesson.
In any case, it must be recalled that a computer cannot supplant a educator in a lesson. It
Is fundamental to carefully arrange the time of working with the computer and utilize it
precisely when it is truly required.

A person can complete a variety of didactic tasks in English lessons using the
Internet, including developing students' reading and writing skills using resources from
the global network, expanding their vocabularies, creating a solid incentive for students
to learn English, expanding their horizons, establishing and maintaining business
relationships with others in English-speaking nations, and participating in cross-cultural
exchanges. As part of the project, students can get information about the issue they are
presently working on. This might be a collaborative effort between Russian pupils and
their international peers from one or more nations.

Utilizing the game technique has long been known to provide educational benefits.
The success of adopting the game approach has received the attention of many scientists
interested in foreign language teaching methodology, and for good reason. This is because
the game expresses everyone's skills, but especially those of children, particularly fully
and occasionally in surprising ways.

The game's highlights were inspected by a few researchers from different points.
But in spite of their sees, all researchers accept that the amusement has a few great
aspects.With the utilize of amusement approaches and scenarios that work as a implies of
alluring and propelling students, the lesson's amusement shape is created within the
classroom. It's conceivable that the circumstance has the same individuals, conflict, and
plot as a dramatic production. The circumstance can be performed multiple times and
totally different cycles all through the amusement session. But at the same time, the
circumstance of the game could be a real-life circumstance. Its reality is decided by the
most struggle — competition. The crave to require portion in such a amusement mobilizes
the thought and energy of the players, makes an air of passionate pressure. In spite of the
clear conditions of the amusement circumstance and the constrained utilize of language
material, there's always an component of shock in it. The amusement is characterized by
suddenness of discourse. Discourse communication, which incorporates not as it were
discourse itself, but moreover motions, facial expressions, etc., features a articulated
intentionality.

Learning is an active interaction between teachers and students, and it cannot be
one-sided. It depends on the teacher how successful the learning process will be.

It is obvious that each teacher is guided according to his personal experience in
choosing methods and techniques of work. But, based on the results of the experimental
and practical work carried out, it can be argued that the use of various techniques in the
framework of communicative, inductive, deductive methods gives a positive result and
undoubtedly contributes to improving the effectiveness of grammar teaching.
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The author tries to adhere to the so-called "mixed" teaching methodology. This
allows you to achieve your goals and gives a high result.
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CONTRASTIVE STUDY OF NOUN IN THE ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGES
Togayev B.
Denau Institute of Entrepreneurship and Pedagogy, teacher
Greatwmdbobur@gmail.com

This text discusses the origin and definition of nouns, including their inflectional
properties and semantic definition. It also explores the count/mass distinction in nouns,
particularly the use of determiners with noun phrase-type nouns. The text concludes by
highlighting the significance of nouns in language and identifying five criteria for
categorizing them as a part of speech.
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Semantic noun, speech, singular, lexical noun phrases, language, category of
number, words, prepositions, linguistic, number, grammatical (formal) gender, inter-
language interferences, semantic classifications.

The word “noun” comes from the Latin nomen meaning “name.” Word classes like
nouns were first described by Sanskrit grammarian Panini and ancient Greeks like
Dionysios Thrax, and defined in terms of their morphological properties. For example, in
Ancient Greek, nouns can be inflected for grammatical case, such as dative or accusative.
Verbs, on the other hand, can be inflected for tenses, such as past, present or future, while
nouns cannot.

In traditional school grammars, one often encounters the definition of nouns that
they are all and only those expressions that refer to a person, place, thing, event, substance,
quality, or idea, etc. This is a semantic definition. It has been criticized by contemporary
linguists as being quite uninformative. Part of the problem is that the definition makes use
of relatively general nouns (“thing," “phenomenon,"” "event") to define what nouns are.
The existence of such general nouns shows us that nouns are organized in taxonomic
hierarchies.

According to traditional accounts of the count/mass distinction, singular count
nouns require a determiner. These accounts do not explain why certain count nouns (e.g.,
“camp” and “church”) do not obey that rule. In this paper it is argued that these kinds of
nouns are distinct from count nouns and, in fact, are lexical noun phrases. Thus, they are
labelled “noun phrase-type nouns”. The spontaneous speech of four children and their
parents was examined for the use of determiners with noun phrase-type nouns and count
nouns. It was shown that the parents made a clear distinction between the two kinds of
nouns. That is, they omitted determiners with the noun phrase-type nouns, but not with
the count nouns. Each of the children made the same distinction by 4 years of age, and in
two cases much earlier. Additionally, the children's use of adjectives was examined and it
was found that they modified noun phrase-type nouns as if they were noun phrases. It was
concluded that noun phrase-type nouns are represented as noun phrases and that children
acquire the category as, or before, they acquire the count/mass distinction. The
implications for theories of the count/mass distinction were discussed and additional
guestions concerning learn-ability and historical change were raised. According to
traditional accounts of the count/mass distinction, singular count nouns require a
determiner. These accounts do not explain why certain count nouns (e.g., “camp” and
“mosque”) do not obey that rule. In this paper it is argued that these kinds of nouns are
distinct from count nouns and, in fact, are lexical noun phrases. Thus, they are labelled
“noun phrase-type nouns™.

One of the biggest groups of words in language is nouns; nearly half of vocabulary
of the language consists of nouns. Nouns are considered as a part of speech by following
characteristic features defined by the help 5 criteria.

1. Meaning

2. Form

3. Function

thttps://www.sciencedirect.com/science/article/pii/0010027794900566
Department of Psychology, 125 NI, Northeastern University, Boston, MA 02115, USA.
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4. Distribution (combinability)

5. Stem building elements

(1) By meaning we do not mean the individual meaning of each separate word (its
lexical meaning) but the meaning common to all the words of the given class and
constituting its essence. Thus, the meaning of the noun is “thingness”. This applies equally
to all and every noun and constitutes structural meaning of the noun as a type of word.
Nouns include not only “chair” and “iron”, etc, but also ’beauty”, “peace”, “necessity”,
“journey” and everything else presented as a thing or object.

(2) By form we mean the morphological characteristics of a type of words. Thus,
the noun is characterized by the category of number (singular and plural), though some
individual nouns may lack either a singular or a plural form. They also, in the accepted
view, have the category of case (common and genitive).

(3) By function we mean the syntactical properties of type of word. These are
subdivided in to two:

A) Its method of combining with other words;

B) Its function in the sentence. So (a) has to deal with phrases, (b) with sentence
structure. Here, subgroup

(a) includes the fourth criterion based on the combinability of a type of word?. a) A
noun combines with a preceding adjective (large room) or occasionally with a following
adjective (time immemorial), with a preceding noun in either the common case (iron bar)
or the genetive case (father‘s room), with a verb following it (children play) or preceding
it (play gems). Occasionally a noun may combine with a following or a preceding adverb
(the man there; the then president). It also combines with prepositions (in a house, house
of rest). This typical of a noun to be preceded by the definite or indefinite article (the
room; a room).

b) Function in the sentence. A noun may be the subject or the attribute, or object,
or the predicative of the sentence and an adverbial modifier, but not a predicate. It can
make also part of each of these when preceded by a preposition.

¢) Stem building elements. All the linguistic means that are added to a word to
build new one are called stem building elements. Thus, nouns have their own stem
building elements like: -hood; -dom; - ship; -er; etc.

Example: childhood, freedom, friendship, teacher.

The categories in the English noun

The category of number

Number is difference in form, which shows whether one speaking is one thing or of
more than one thing. This category is a system opposition. The category of number is a
system of opposition like: a boy — boys, where singular number is opposed to plural one.
In this case the singularity is expressed by a zero morpheme which has no inflexion. The
plural form is expressed by the help of ending: -s.

The category of case English nouns have inflexions to denote number, case. The
inflexion which denotes the relation of the nouns with other parts if the sentence is called
the case.

Following cases are recognized in Modern English:

2Blokh M. Y. Theoretical grammar of the English language. -Moscow:Vysshaya shkola. 1983
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1. Common (or a subject) case;

2. Possessive case (or a genitive) case;

All other case relations are expressed by means of prepositions as “for a man”, “to
aman”, “without a man”. Common case is that form in which a noun is used as the subject
of the word.

Example: The farmer loves the dog.

The common case is the naming form and names either the person or thing?®.
Possessive case is that form of a noun by means of which we can show that something
belongs to the person or thingl. This case the lonely case that is marked by an inflexion.

Example: I love the farmer‘s dog.

The typological category of gender consists of the notions of natural (biological sex
and the grammatical (formal) gender. The connection of this category with the natural sex
Is in the animals and birds. It is displayed by the nouns and pronouns in English. (But in
Russian it can also expressed by the adjectives and the past simple tense forms of the
verbs.) Most of the Uzbek grammar books do not contain any information about the
category of gender of Uzbek nouns, because the authors consider Uzbek nouns not to have
this category at all. But feminine gender in Uzbek may often be expressed by means of
the suffix- “a” which is supposed to be of Arabic origin. e.g.: rais-a, vazir-a, shoir-a,
muallim-a, kotib-a, etc.

There is a peculiarly regular contradiction between the presentation of gender in
English by theoretical treatises and practical manuals. Whereas theoretical treatises define
the gender sub-categorization of the English grammar do invariable include the
description of an English gender in their subject matter of immediate instruction®.

In particular, whole ten pages of A.l. Smirnitsky's theoretical *"Morphology of
English" are devoted to proving the non-existence of gender in English either in
grammatical or even in strictly lexico-grammatical sense. On the other hand, a
well-known practical "English grammar" by M.A.Ganshina and L.M.Vasilevskaya after
denying an existence of grammatical gender in English byway of an introduction to the
topic, still presents a pretty comprehensive description of non-existent gender distinctions
of the English nouns as part of speech. A category of gender is expressed in English by
the obligatory correlation of the nouns with personal pronouns of the third person.

These serve as specific gender classifiers of the nouns, being potentially
reflected on each entry of the noun in speech. The category of gender is strictly
oppositional. It is formed by two oppositions related to each other on a hierarchical basis.

One opposition functions in a whole set of nouns, dividing them into person
(human)- nouns and non-person (non-human)-nouns.

The other opposition functions in a subset of person-nouns only, dividing
them into masculine nouns and feminine nouns. Thus, the first general opposition
can be referred to as the upper opposition in the category of gender, while the
second, partial opposition, can be referred to as the lower opposition in this
category.

3Ganshina M.A. English Grammar. — Moscow: Higher School Pub. House. 1964.
4AckapoBa M. Y30ek THIIM rpaMMaTHKacH NPaKTHKyMH. — T OmIKeHT: YKuTyBun.1982.
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As a result of the double oppositional correlation, a specific system of three
genders arises, which is somewhat misleadingly represented by the traditional
terminology:

The masculine (masculine person) gender; (erkak jinsini ifodalovchi)

The feminine (feminine person gender); (ayol jinsini ifodalovchi)

The neuter (non-person). (jonsiz narsalarni ifadolovchi)

A strong member of the upper opposition is a human subclass of the nouns, its
semantic mark being 'person’ or ‘personality’.

A weak member of the opposition comprises both inanimate and animate non-
person-nouns. Here belong such as a tree, a mountain, a love; a cat, a swallow, an ant. In
cases of oppositional reduction the non-person-nouns and their substitutes are naturally
used in the position of neutralization.

Example: Suddenly something moved in the darkness ahead of us.

Oldimizda, qorong’uda, nimadir to’satdan qimirladi.

Could it be a man, in this desolate place, at this time of night?

Kimsasiz joyda, kechqurun shu paytda, odam bo’lishi mumkinmi?

A strong member of the lower opposition is the feminine subclass of person-nouns,
its semantic mark being 'female gender'. Here belong such nouns as a woman, a girl, a
mother, a bride. The masculine subclass of person-nouns comprising such words as a
man, a boy, a father, a bridegroom - makes up a weak member of the opposition.

A great number of the person-nouns in English are capable of expressing both
feminine and masculine person genders by way of the pronominal correlation in question.
These are referred to as nouns of the ‘common gender' Here belong such nouns as a person,
a parent, a friend, a cousin, a doctor, a president. Example: The president of our Medical
Group is not going to be happy about the suggested way of cure. (Bizning Tibbiy
Jamoamiz prezidenti taklif etilgan davolash yo’lidan xursand bo’Ilmaydi).

COMPARISON OF ENGLISH AND UZBEK NOUNS

1.Non-personal nouns —Shaxsi ifodalanmaydigan otlar.

English: A carpet, a desk, a parrot, a fish, a stone, a tree.

Uzbek: Gilam, parta, to’ti, balig, tosh, daraxt.

The grammatical significance of personal and non-personal nouns is observed hen
replacing nouns with interrogative pronouns: who, which.

English: He is Jamol - Who is he? It is a book - what is it?

Uzbek: Bu Jamol- Bu kim? Bu kitob—bu nima?

In English the grammatical significance of personal and non-personal nouns is also
observed when choosing a relative pronoun who or which:

Examples: The student who is playing tennis here is my friend.

Tennis o’ynayotgan talaba mening do’stim.
The wallet, which you forgot yesterday, is here.
Kecha unutgan hamyoning shu yerda.

The pen, which is on the floor, is mine.

Polda (yerda) turgan ruchka meniki.

This difference between the languages compared may cause inter-language
interferences when the Uzbeks speak English.

I Error: The student, which is playing tennis here, is my friend.
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2.Nouns denoting feminine gender - «Ayollarni ifodalovchi» otlar.

English: a princess, a niece, a daughter, a lady, a woman, Ann, a grandma.
Uzbek: malika, (qiz) jiyan, giz farzand, xonim, ayol, Asila, buvi.

The Uzbek nouns denoting masculine and feminine genders are of no grammatical
significance in contrast to the English and the Russian ones.

The grammatical significance of the English nouns denoting masculine and
feminine genders is observed when they are replaced by the pronouns he or she.

Examples: | have a brother. He is a teacher.

Meni akam bor. U o’qituvchi.
| have a sister. She is a doctor.
Meni singlim bor.U doctor.

Some of the nouns denoting living beings do not express gender:

- human beings (doctor, friend, cousin, teacher, stranger);

- animals (wolf dog, bear, eagle, monkey, goat).

If we desire to indicate the gender of what is expressed by those nouns, a word
denoting the gender is added to them: boy-friend, girl-friend; man-servant, maidservant;
man-doctor, woman-doctor; male elephant, female elephant; he-dog, she-dog.

In spoken English there is a tendency to associate the names of animals with
the feminine or masculine gender.

1. When the noun indicates the gender of an animal it is generally
spoken of as he {lion, tiger, bull, rooster) or she {lioness, tigress, cow, hen).

In contrast, in Uzbek, nouns aren’t formed by adding additions like — ess and so on.

Examples:

The tiger approached the camp. His dreadful roars made us shudder.

The bull lowered his head.

Ho’kiz boshini pastga egdi.
Our dog is called Jenny. She is of a very good breed.

Itimizni nomi Jenny. U juda zotdor.

In contrast, in Uzbek,

2. When the gender of an animal is not indicated by a noun, nouns denoting the
larger and bolder animals are generally associated with the masculine gender {elephant,
horse, eagle), while nouns denoting the smaller and weaker ones with feminine {cat, hare,
parrot).

Examples: The elephant lifted his mighty trunk.

Fil kuchli xartumini ko’tardi.

The cat cleaned her paw.

Mushuk panjasini tozaladi.

In English inanimate things or abstract notions are usually personified and
the nouns denoting them are referred to as belonging to those of the masculine or
feminine genders®. Here are some traditional associations:

1. Things and notions expressed by the noun the Sun and by the nouns expressing
such ideas as strength, fierceness {anger, death, fear, war are associated with the
masculine gender.

SAckaposa M. V36ek Tt rpaMmaTHKacH npakTHKkyMu. —ToukenT: Ykurysun. 1982,
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Examples: It is intriguing to watch the Sun in his chariot of gold and the Moon in
her chariot of pearl.

It seemed as if death was raging round this floating prison seeking for his prey.

2. The things and notions expressed by the nouns the Moon and the Earth, by the
names of vessels {ships, boats, steamers), vehicles {cars, carriages, coaches), countries
and by the nouns expressing such ideas as gentleness, beauty (kindness, spring, peace,
dawn) are associated with the feminine gender.

Examples: The Moon was behind the clouds but we could see her in full one hour
later.

She is a good car. She was a nice yacht.
In Uzbek these sentences are translated:
U yaxshi mashina. U ajoyib mashina.

But in contrast, in Uzbek, nouns are not named as feminine gender.

France sent her representative to the conference.

It is not necessary to divide nouns into gender categories in Uzbek.

The aforementioned nouns denoting masculine and feminine genders form this
category.

Gender is a formal grammatical category, which is represented by a system
of three-member opposition: masculine, feminine and neuter.

The formal grammatical category of gender of inanimate nouns does not reflect
biological characteristic of things. As for example, the Uzbek noun parta does not denote
the biological gender (sex).

The English nouns denoting gender (sex) cause more interferences, when English
is spoken by the Uzbeks, than by the Russians. Uzbek students usually make mistakes,
when replacing them with the pronouns he or she. It is difficult for the Uzbeks and the
Russians to express gender in English, when the means of expressing differs.

Rendering of the English nouns denoting gender in Uzbek.

English: 1. Nouns denoting male gender

Brother

nephew

rooster

bull

Uzbek: Nouns denoting male gender

aka (uka)

jiyan (0’g’il)

X0’10Z

ho’kiz

2. Nouns denoting male gender Nouns which haven’t gender meaning
boy bola
nephew jiyan
buck kiyik, quyon, sher

In passing now from semantic classifications of nouns to another classification it
should be noted again that the semantic types (groups) of nouns referred to have a variety
of grammatical values in the languages compared.

56



According to their relation to the category of number, the English and the
Russian nouns are divided into three groups:

1. Nouns used in the singular and plural;

2. Nouns used only in the singular;

3. Nouns used only in plural.

Only the first and the second groups exist in the Uzbek language.

Alongside the demonstrated grammatical [or lexico-grammatical, for that
matter] gender distinctions, the English nouns can show the gender of their referents
lexically, either by means of being combined with certain national words used as gender
indicators or else by suffix derivation.

Examples: boyfriend, girlfriend;

man-producer, woman-producer;
landlord, landlady;
bull-calf, cow-calf.

One might think that this kind of expression of gender runs contrary to the presented
gender system of the nouns, since the gender distinctions inherent in the above-cited pairs
of words refer not only to human beings but also to all the animate beings.

On closer observation, however, we see that this is not exactly so. In fact, referents
of such nouns as jenny-ass or pea-hen or the like will, in common use, be quite naturally
represented as so as referents of corresponding masculine nouns.

This kind of representation is different in principle from the corresponding
representation of such noun pairs as woman-man, sister-brother.

As we see, the category of gender in English is semantic, meaningful in so far as it
reflects actual features of named objects.

But the semantic nature of the category does not, at least, make it into non-
grammatical.

In Russian, in German, in Spanish and in many other languages characterized by
gender divisions of nouns, a gender has pure formal features that may even run contrary
to semantics.

On the other hand, when the pronominal relation of the non- person animate-nouns
Is turned respectively into he or she, we can speak of a grammatical personifying
transposition, very topical of the English language. This kind of transposition affects not
only the animate-nouns, but also a wide range of the inanimate-nouns, being regulated in
everyday language by cultural, historical traditions.

Compare the reference of she with names of countries, vehicles, weaker animals;
the reference of he with names of stronger animals, names of phenomena suggesting
crudeness, strength, the fierceness.

Moreover, alongside the “formal” gender, there exists meaningful gender in
German, in Spanish and in other “formal gender languages”, featuring within the
respective idiomatic systems, the natural gender distinctions of noun referents.
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DEVELOPING LISTENING SKILLS AS THE MOST CRUCIAL
ASPECTS OF STUDYING A FOREIGN LANGUAGE
Umitbayeva Z.B.
Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhstan

In the modern educational standard for foreign languages, mastering listening skills
is considered as one of the learning goals within the framework of the development of
language competence. Undoubtedly, listening skills are key in the formation of students'
language competence, since listening is also a means of learning. As it is known, listening
Is a receptive type of speech activity, which is a simultaneous perception and
understanding of speech by ear and as an independent type of speech activity has its own
goals, objectives, subject and result. This is a complex skill that cannot be fully automated,
but only partially — at the level of recognition of phonemes, words and grammatical
constructions.

Teaching to understand a language by ear is the primary task of every foreign
language teacher. No matter how good a vocabulary and grammar knowledge a student
has, it will not help him much in communication if he listens but cannot understand the
interlocutor.

During the formation of listening skills, students improve:

Pronunciation. In many ways, our idea of how a particular word should sound and
how it actually sounds does not coincide — this is one of the main reasons for
misunderstanding the English language by ear. While listening to audio material, we hear
how the word sounds, how to pronounce certain words correctly, and we can repeat them
in parallel with a native speaker. Thus, the habit of pronouncing sounds the way the carrier
does is developed.
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Intonation. Sometimes it seems to us that native English speakers are too emotional,
they speak excessively expressively. But in fact, this is an absolutely normal tone of
conversation for them, and all English language learners need to pay special attention to
intonation. We also hear which parts of speech the speaker makes logical emphasis on,
and where to pause.

Variants of the use of words. Many words in the English language have several
dozen meanings. This phenomenon is called polysemy. During listening, students have
the opportunity to hear how the native speaker uses certain words. This way they will be
able to learn a natural example of using a new word or get acquainted with a new context
for an already familiar word.

A linguistic guess. This is the ability to guess the meaning of an unfamiliar word
from the context. If students hear an unfamiliar word in the recording, they will be able to
guess what it means based on the rest of the text of the recording.

A modern teacher-practitioner does not always solve complex tasks related to the
development of students' listening skills, often simplifies the content and forms of work
on listening, limits the potential impact of this type of speech activity on the formation of
linguistic and communicative competence of students. Psycholinguistic scientists define
listening as the most complex type of speech activity, since the process of listening and
understanding depends on the level of development of certain psychophysiological
mechanisms and is associated with the ability to retain a large amount of information in
memory. Statistics show that most teachers organize the necessary work on listening only
before we conduct a control audit. Unfortunately, the authors of the words do not see the
need for a more thoughtful system. They are explained by the fact that students have
sufficient skills of listening to Kazakh speech. Many of the teachers interviewed define
listening as the simplest type of speech activity and believe that control listening is an
opportunity for students to get high scores. Such a view of listening contradicts the modern
achievements of methodology and does not meet the requirements of the program in
Kazakh. In universities with RCT education, there are educational standards for each
course that correspond to certain levels of language proficiency. If first-year students, after
listening to a popular science text, should be able to formulate the topic and the main idea,
identify microtemes, identify the correspondence of the name, the compositional scheme
of building the text and the style of speech. Then, students of subsequent courses are
invited to master the skill of distinguishing between factual and subtext information. By
the end of the training, students should be able to perceive public speeches of speakers,
while identifying the meaning of the subtext when determining the author's position in
relation to the raised problem, pointing out the features of the lexico-morphological and
syntactic means of the language used. As you can see, the program places extremely high
demands on the skills that underlie the audit and that students should master. This, in turn,
requires constant, regular and purposeful training of all components of the listener by
performing appropriate exercises. The level of complexity determined by the program of
classroom skills is quite high and its achievement, of course, requires the teacher to
systematically and purposefully work on the part of the teacher to achieve the goals set.

In practice, linguists often ask the question: “On what factors does the construction
of an effective system of teaching additive skills and skills depend?” We will focus on
some aspects of this work. The effectiveness of listening depends, first of all, on the exact
following of the methodology of its conduct, which involves the obligatory observance of
three stages: - motivational (call to attention, attitude to perception, in- struction); -
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analytical-synthetic (perception, understanding); - executive (decision-making based on
perceived information, control over the understanding of what has been listened to). The
level of complexity of texts to listen to should always be slightly higher than the language
capabilities of students at this stage of learning.

It is advisable to select texts according to their degree of complexity: - attractive,
with one hero; - stories in which several characters act; - inclusion of redundant
information in the text (the chronological sequence is disrupted or the chain of events is
“overgrown” with an explanation of the cause, place, time of what is happening); - stories
with two parallel narrative lines; - texts that are descriptions or complex judgments, etc.
It is necessary to develop and improve listening skills and understanding of various styles
and types of speech. The requirements for audio materials comply with the principle of
gradual increase in complexity. So, at the initial stage, students work only with artistic
and scientific-popular texts. Gradually, statements written in journalistic and official
business styles were added. Undergraduates should have the skills to perceive texts of
different styles, types and genres. The specific subject of audio materials is of great
importance for the effectiveness of the work on improving perception skills. The content
of listening texts should be not only accessible, but also interesting. The observations of
scientists show that the presence or absence of a plot, its dynamism are of great importance
for understanding the utterance.

Difficulties in the listening process are always caused by references to facts related
to geographical names, culture, art and terminology. You should always keep in mind
such an important aspect as the exercise system. In this system, three subsystems can be
distinguished for the development of Kazakh language skills. The first group of tasks is
related to the improvement of the mechanisms underlying the perception of someone else's
speech (probabilistic forecasting, semantic processing of what was heard, long-term and
operational memory, attention.

The research of psycholinguists allows us to say that each of these mechanisms can
and should be purposefully formed in language lessons. Thus, the first group of exercises
implements the tasks of speech hearing formation and memory expansion. This has a
positive effect not only on the level of formation of speech activity, but also on personal
development in general. It should be noted that the volume of the text being studied should
meet the requirements of the program, and all the tasks should correspond to the fact that
they are completed by students after one listening (productive listening). It is advisable to
give preference to tasks of a high degree of complexity. For example, it is known that it
is most difficult to draw up a plan drawn up according to named proposals; difficulties
arise when putting together theses, substantiating the correspondence of the positional
element to the author's idea, finding stylistic features and lexical language means of the
text, etc.

The second group of exercises is aimed at developing skills related to various types
of audit (global, detailed, critical). Observations of scientists show that students can easily
cope with global listening exercises in Kazakh lessons. More difficulties for trainees are
caused by tasks related to a detailed explanation, especially if texts of popular science or
journalistic styles are offered. The most difficult type are exercises for the development
of critical listening skills, since these tasks are associated with the creative processing of
perceived information, with the ability to express and prove one's point of view and
assume a certain level of development of various intellectual skills.
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The third group includes tasks to improve the skills of perception and reproduction
of monological and dialogical speech. Modern science is developing a methodology for
interconnected teaching of various types of speech activity. Special attention is paid to
exercises related to the receptive component of dialogic and monological speech. Practice
shows that the use of such tasks allows you to develop the skills underlying different types
of speech activity on the same speech material. Tasks of this kind can be called combined,
I.e. designed to form skills in several types of speech activity. Thus, purposeful and
systematic work on the formation of additive skills throughout the entire period of learning
the Kazakh language will allow students to move from a global understanding of the text
to a detailed one and successfully master such a complex type of speech activity as
listening.
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KYCIII BAJTACAFYHHBIH «KY¥TTbI BIJIIK>»
IJIIMIHIH TAPUXU-2TUKAJIBIK MAHbBI3bI
Aobnuxamup Kpimoar
Fouibivu sxerexkmi: XKupenosa A.T.

C. Amanxonos ateifars! Ieireic Kazakcran yHuBepcureri,
OckeMeH K., Kazakctan PecryOnukacsr
e-mail: kymbat.abdikhadir@inbox.ru

Maxkanana FOcyn banacarynusin XI raceipaa sxassirral "Kynatry-bimik" kiTaObl
OpTanblk A3us TApUXbIHJA YIIKEH casic MaHbI3Fa ue. "l1aTina qaHKbIHBIH JaHaIBIFbI" el
T€ aTaJaThlH OyJ1 MOHYMEHTAJIJbI LIbIFApMa OPTaFaChIPIIbIK TYPKI 9JI€OMETIHIH IIeaeBpl
FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre ©3 3aMaHbIHBIH CasCH, JJIEYMETTIK XOHE MOPAaJbIbIK
KYHJIBUTBIKTAPBIHBIH KOPIHICI OOJIBIN TaOBUTATHIHBI TYPAaJIbl.

banacaryH, KOpHEKTI OMIIBLT *KoHE FanbiM, Kapaxanu ousneyiici Maxmy XaHHBIH
KamkopibiFeiMeH "Kyttel binik" sxazael. Kitan uneanasl OuneyiiHiy 6ackapybl, STHKACHI
KOHE KacHeTTepl Typasibl KEHecTep MEH HYCKaylapAaH Typajbl, OYJ OHBI JI9YyipIiH
MaHBI3/IbI casicu MOTiHIHe arHanabIpazsl. JKycin banacarsinnbi "KyTThl binik" gactansl
- WCIAMJBIK OHE JIHM KYHABUIBIKTApAbl HAaCUXaTTaMThIH IIbIFapMma. byn »kymbicta
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OPTYpJII QJNIEYMETTIK TOMTAapFa >XaTaThIH aJaMJap apachlHAAFrbl MOpajb, ONENTLIIK,
KapbIM-KaThIHAC MOJICHUET] MaceeNepl KoTepiel.

"Kyrtel Bimik" - MoOpanmpablK KYHABUIBIKTAp Typasibl JKa3bUIFaH J1HU-
bunocodusutblk mbIFapMa. by skyMmpicTa agam eMipiHiH MoHI MEH MOHI TallJaHabl,
aJaMHBIH Oenrim Oip KoFamjaa OpbIHAANWTBIH MIHJAETTEPl MEH MIHE3-KYJIBIK HOpMaslapbl
*a3puianel."KyTTel OUTIK" macTaHBIHBIH MaTepUalIbIHAH ajaM ©31H-631 KYpMETTeHl,
aJlaMrepIuIiIiK TaHbITaAbl, O31HIH KaCUETTEpl MEH OMIPIICHITH KopceTel, afamaapra
’KAKCBUTBIK JKacai bl )KOHE alaM3aTThl Koiaaiael. Kanaii Oonranma na, eMip Cypy KHbIH,
op ajam Oip ajlamMra aifHaIa/Ibl.

OMIp MEH ajJiaM eMIpiHIH aKTalybl MEH KEeMiIi-aaMTepIIUIK MeH TYMaHUTAPU3M.
An amam MeH agamrepuriiik, On-dapabu alTKaHAaM, JaHAIBIK TIEH MEHIPIMITIKTI, SFHH
MEHIpIMAUTIK TIeH OUTIMAI KaMTUIbl. AJTaMHBIH OapJblK KaKChl KacHeTTepi OU1IM MeH
13ruTikTeH  TyblHAaWael. byn  OutimHen JKycin  bajmacFyHHBIH — TyJiFackl  MeH
aJaMrepuIlIiriHe IIeKCI3 KYpMET NEeH JaHK naiga Ooiybl KepeK. OHTIMEHIH OapibIK
Ma3MyHbl aJaMHBIH KACHETTEpl, MarblHaJapbl, HO3IKTIKTEPl TypaJibl QHIIMEre
Heri3zenren. JlereHMeH, op JK0Jbl aKbIH 63 IIBIFApMAaChIHA THIHAAYIIBIFa COHIIATBIKTHI
’KaJaHAIITHIKTHI, peibeT1 )KoHEe aKBIHABIKTHI )KETKI3yTe ThIpbicaibl. KebiHece, kypaen,
KYpIenl Kyhe, opTypil 9ebu Kypaiaap/ia o Typa, allblK coneil.

Jlactanga 613 e3imi3mi, oi- ayKaTka, JCHCayIIbIKKa, HETi3ri OaFrbITKa, MaKcaTKa
KATBICTBUIBIKTBI YMBITIIAM, KAaCUETTEPIMI3/l CaKTay MPUHIUIIHIH €H KOFapbl IIIHBIH
MOMBIH/IaWMBI3. OPKIM HIBIHJIBIKTHI OHBIH CaHACBIHA JKETKEHIIE TYCIHCE 7€, aKbIHHBIH
ajamM3aTKa JIeTeH CYWICIIEHIIIIT - OyJI KeNTereH ajamaap eTe CaKThIKIEH KaObLIIaiThIH
IITBIH]IBIK.

AKBIH YHEMI ’KaKChl KACHETTEP MEH 13ruTiKTep i OipikTipedi. bipinmrici azamaapabl
achpll, KYpMeTTl, OAaKbITTBl €Tefl, al EKIHLIICI PEHXITeHdl, ap3aHAaTajbl >KOHE KYJ’IKi
TYAbIPALIBL. JlacTaHHBIH 6apm,n< Ma3MyHbI OChI aChLl KaCHETTEp MEH KaCHETTEePIiH
HQBlKTlKTGle amryra Heri3/iereHiMeH, 013 OUTIMHIH Oip TaMmIIbICKI MYXHMTTa Kajai
EPUTIHIH KOPEMI3.

«KyTtThl BiI1K» — MYCBUIMaHBIK KaiTa epiey A9yipiHAe MYChbUIMAaH TYPIKTEPIHIH
TUTIHJIC YKa3bUIFaH TYHFBIII IIbIFApMa KoHE KEWIHT1 YIII JaHaja TOJbIK CaKTaJFaH, OFaH
aKBIHHBIH OJIeH 0achIHAarsl co3i nomen:

U>, apabmap men maxcikmepoiy Kimanmapul Ken,

An 6i30iy 6y ce3imiz bacmamacol 2aHa.

AxwLiovinap 6yn kimanmel Kypmemner 6a2aniatiovl,

Tycinixnen sicemineen Oinimoi on eana 6aeanauowl. ..

KiTanTeIy cascu MoH1 O1pHEIe HEeri3ri acleKTiIepAe XKaTbIp:

1. Cascu ¢unocodusi: "Kyrrel bimik" OackapynbiH (uiocouUsbIK HEri3iH
KamTamacei3 ereni. bamacaryH Omnin OacKapyablH, MEMJIEKET TEH OHBIH XaJIKbIHBIH
MOPAJIBJIBIK KOIIOACIIIBUTBIFBI MEH OJI-ayKAaThIHBIH MaHBI3IBUIBIFBIH aTar kepcereai. On
Owieynriiepre TYPaKThUIBIK MEH OpKEHAEY[l cakray OOibIHIA HYCKAYJBbIK PETIHJE
KBI3MET €Tel.

2. DTukanblK Oackapy: KiTanm OWJIeyIIiiep.l 13T1, 917 KOHE >KaHallblp OOyFa
IIaKbIPY apKbUIbI ITUKAIBIK KOIIOACIIBUIBIKTEI HacuxatTanael. OHma omin ey o3
CyOBEKTUIepIHIH KYKBIKTapbhl MEH KaJip-KaCMEeTIH KOpFaybl KEepeK eKeHAiri Oaca
AU THUIFaH.

6 Kynatry-binik: (Bepekeni 6inim). XKycin Banacarynu. Mackey., «FbuibiM», 1983. 11 6. cesi.
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3. MynbTukyneTypanu3m: bamacaryH op Typii MOACHHETTEp MEH AiHAEp Karap
OMIp CYpreH Ke3JIeTi op TYPJI yaKbITThl MOMBIHAANABI. Byl casicu KOHTEKCTE MaHBI3/bI,
OUTKEH1 OJI OPTYPJIi KaybIMIACTHIKTAP apachIHAAFBI JIHUA TO3IMIILIIK TIEH YHICCIMIITIKKE
BIKITAJ €TE/II.

4. Mogenn Oipereimik: "Kynmarry bimik" Typki XanbIKTapbIHBIH MOJCHH
OlpereiyIirin KaJbINTacThIpyAa Ja 63 PeiH aTkapabl. by Typki TimiH KypAeni oaeduet
NE€H MHTEIUIEKTYalIbl JUCKYPCTBIH KYpallbl pEeTiHIe OEKITYre KOMEKTECTI.

5. Ketiiari enbekrepre ocepi: kitanm OpTaiblK A3uUsIarbl KEHWIHT1 CasiCH KOHE
ATUKANBIK eHOekTepre, coHblH imniHae Illararait men Tumypun OwieymIiiepiHiy
eHOeKTepiHe acep eTTi. by alilMaKTarbl epeKIle casicu KoHEe MOJICHH MYPaHBIH JIaMybIHa
BIKIIAJI €TTI.

Heri3ri wuaescer "Kyraary Ownurte" banacaryH KiTaObl MEpPHUTOKPATHUSIHBIH
aJFaIKBl TEOPWSICHI, SFHU aFapTYMIBUIBIK OacKapy HIEsAChl Jen anTyra Oomaibl.
Meputokpatusi TyxbIpbiMaamacel FOcyd Xacc Xamxub nen Te aranmatbiH JKycin
banacarynnbiH kymbickl "KyTtaary Ownurte" Tikened TankpuiaHOaiabl. Jlerenmen,
KiTanTarbl Oenruil Oip NPUHUMITEP MEH HAESIap MEPUTOKPATHs YFBIMBIMEH, acipece
0ackapy *oHe KelOaCIIbUIbIK KOHTEKCTIHAE OaiJIaHbICTBI 00JTybl MYMKIH.

"Kyraary ommur", keOinece "Jlananbik KiTaObl" HeMece "baranmap kitaObl" nen
aynapbUIagbl, OV o1 OWICYHIIEPAIH MOPAIbABIK-3TUKAJIBIK KYHABUIBIKTAPBIH, JaHa
OWwIirT MeH KacCHUETTepiH KOPCETETIH (PHIOCOPUSIBIK XKOHE IUJIAKTHKAIBIK I103Ma.
"Meputokparus" TepMuH1 013 OYTiH TYCIHT€HJEH MOTiHJAE OoJIMaybl MYMKIH, Oipak
Oipuemie Oailnmanpic HYKTenepl Oap. JlaHanblk meH 13TUIIK  YIONIH — cailJlaHFaH
KeldacibuIap-eJIeH e 1JaHa JKOHE 13T OMJIeyIIiIep /iiH MaHbI3ABIIBIFEI KopceTiireH. On
aJaMTeplIUTiK KacueTTepl, JaHalbIFbl MEH KY3BIPETTLIri Oap Kembacuibuiapabl
KOJAaapl. MepuTOKpaTHsUIBIK JKYWene amaMiap Tyy KYKBIFBI HEMece oJeyMETTIK
MapTeOe CHUSKTHI (pakTopiapra eMmec, oJapblH KaOuleTTepiHe, OUTKTUIIKTEPIHE XKoHE
13TUTIKTEpiHEe Kapail KemobaclIbUIbIK Jaya3biMIapra TaHdanabl.

Onin 6ackapy uneansl - "Kyraary bunur" ouneyiiisiep o3 cyObeKTIIEpIHIH dJI-
ayKaTbl MeH OaKbITBIH OIpIHIII OpPbIHFA KOSTHIH 9T OacKapyJblH MaHbI3bUIBIFBIH
Kepcereni. byl MepUTOKpaTHsUIBIK JKyiene kemOacuibuiap oAU OacKapblll, KaJllbl
WTTIKKE Taia oKeNeTIH MIeIIMIep KaObUIaaybl KEpeK JIETeH HJIEsiFa COMKec Kemel.
bumiM sxoHe nmaHanbIK-eJeHAe OUTIMIC, OLIIMIE JKOHE JaHaJIbIKKAa KAaTThl KOHUI OoJIHeM].
byn mananbik meH OumimMre we amaMaap 91 IMIENNM KaOblUIaayFa xKoHe OacKapyFra *KaKChl
NalbIHIAIFaHBIH KepceTeni. MepuTokpaTus >KardaiibiHaa OLTiM MEH caparTaMallblK
O1MiM KoFaphl OarajaHaabl )KOHE aJamMIap ©3/CpiHIH MHTEIUICKTYal bl KaOlaeTTepi MeH
JarabplIapbiHa OAMIIAHBICTHI KOFAPBLIAIBI.

"Kyranry bunurtig" kasipri MeputokpaTus yiriH Manbizbl "Kyrtaary owmmr" XI
raceipa koHe OpTanblK A3usg uciIaM  oJleMi asChIHAA Ka3bUIFAaHBIMEH, OHBIH
MPUHIUNITEPI 0ackapy MEH KeIOacHIbUIBIKTaFbl MEPUTOKPATHSHBIH — 3aMaHayd
TYCIHJIpMeJIepiHe coiikec Kenemi. bys kemibaciibuiap JaHabIK, 13TUINK, KY3BIPETTLIIK
KOHE OJIUT JKOHE YTHIMJBI MICIIIMACP KaObuiay KaOijaeTli CHUSKThl KAaCUETTEP/l KaMTYBI
MYMKIH OJIapbIH €HOer1 Heri131H/1e TaH1aJlaThIH )KYHEeH1 bIHTallaHAbIpaabl. OChl TYPFBIIaH
anranna, "Kyraary bunurti" wMepurtokpatus QopMacklH 06ackapy KOHTEKCTIHJIE
HacuUxaTTay peTiHJe KapacThlpyFa Oojajbl, TINTI TEPMHUHHIH ©31 OHBI Ka3y KE31HJIe
KoJaHbUIMaca Ja. ©3 cyOBbeKTIIEPiHIH oJI-ayKaThIH O1piHIII OpbIHFA KOSATHIH J]JaHA JKOHE
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13r1 KemdacIbIapAblH KYMBICBIHIA ajiFa KbUDKY Ka3ipri MEpUTOKPATHSUIIBIK OacKapy
NPUHLUIITEPIMEH YHAECET].

Ocpunarima, KOcyn banacarynnsiy "Kynatry-bumik" - Oyin omebu mieneBp raHa
emec, coHbIMeH Katap OpTalblK A3HSHBIH CasCHU KOHE MOJCHHW TAPUXBIHIAFBI HET13T1
KYMbIC. MiHe, eNJIeTi OChI OJIKBUTBIKTHIH OPHBIH TOJITHIPY MaKcaThiIMeH banacaryH e3iHiH
«Kyranry binir» gacranbei xa3sl. Jlemek, nactan 6enriii 6ip marbiHaaa enjeri Ata 3aq
(Koncturynus) KpI3METIH aTKapFaH. bajmacaryH jgactaHja maTiiangap MEH Yo3ipJepiiH,
XaH capaibl KbI3METKEPJIEpl MEH eJIIIIeP/IiH, 9cKepOachliap MEH HOKEPJIEP/IIH, TOyIITep
MEH acha3fapblH, JUKaHAAp MEH MalllbUIapJbIH, T.0. KOFamM MYIIEJIEpIHIH MiHE3-
KYJIKBI, OLTIM Jopexeci, aKblUI-apacathl, KYKbIKTapbl MEH MiHACTTEpl KaHmaul 0oy
KEPEKTITH jKeKke-keke OasHnan mbiraapl. CoHbIMEH KaTap, "Oepekeni OUTiK" >KYMBICHI
OWIIIK TEK MOPAJIBBIK KOHE STUKANBIK JCN CaHaJFaH jKarJaija FaHa KypMeTke ue 6oina
aJaThIHABIFBIH JQJICICH/ Il dKOHE OHBIH COJI dKOJIMEH KYPETIHAITTH KopCceTe/l.

A.KoHoHOB "Oepekem BepTUKadp' HIbIFapMachl Typaibl ObUIail A€l Ka3[bl:
"Xycin e31HiH yarbI31apbIH/Ia OWJIaH IIBIFAPBUIFAH €MEC, IIBIHJIBIKTAaH aJIbIHFAH OMIp/IiH
Tipl mbIHAWBI OeliHeciH Oepmi". Jlactanma enjeri OapiblK Jiaya3bIM, KOCIMl HEJEpiHe
KOWBUTATBIH MOPAJBIBIK-ITHK. TajalTap CHUMATTANLIT KepceTuireH. On OacKapysl,
ATUKAHBl KOHE KOIIOACIIbUIBIK HACANAAPbIH TYPAKThl TYCIHT€HI YIIIH 3€pTTEJIIL,
OaranaHajbL.’

ojaeduerrep Tidimi
1. MyxTap Oye30B SHIIMKIONEUACH — ANMaThl, « ATamypay 6acracel, 2011 xbl.
2. Kynatry-binik: (bepekeni 61mim). XKycin banacarynu. Mockey, «Fbuibimy», 1983.
116.
3. Kycin banacarbin aTbiHAaFbl KbIpFbI3 YATTHIK YHUBEPCHUTETI.
4. XKycin banacaryan — yiisl yiireip ¢unocodsr. UyghurToday.com - Yiirsipiap:
KaHAIBIKTAp.

90X 81'367

KAPCBI MOH/II ®PA3ZEOJIOTU3MIEP
AGnpaxmanos P.X.

«Bolashaqy» akagemusicel Ka3ak Tijal MeH 91e0neTi KadeapachiHbIH
JOTIeHTI, 1.F.M., Kaparauns! K., Kazakctan PecrryOnukacsl
a.rustem1971@mail.ru
Aowunerasun C.U.

M. MawmpbipaeB aTblHIaFbl MEKTE-MHTEPHATTHIH Ka3aK TUIl MEH 9J1e0ueTI MOHIHIH

MmyFammi, ..M., Kaparanasl k., Kazakcran PecryOnukacsl

Anaarna. Makanana MoOH-MarblHAChl JKarblHaH Oip-OipiHe Kapama-Kapchl
KOJIAHBIJIATBIH TYPAKThl TIPKECTEp - AHTOHUM (Ppa3eosiorTu3MAep KaWblHAA CO3
Ko3frasanbl. Kaszak TUTiHIEr Kapchl MOHICC MarblHAJaFbl TIPKECTEPJIIH Kacaly
YKOJIIAPBIHBIH TYPJEpiH aTam eTiMl,: TYpPaKThl TIPKECTEpAeri Kapama-KapChUIbIKThI
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aHBIKTAyAbIH HETI3r1 KpHUTepuiliepiHiH Oipl KOHTEKCT OOJbI TaObUIATHIHBIFbIHA
TOKTanaabpl. AHTOHUM (ppazeosoru3mMaepi KOHTEKCT ayKbIMBIH/A KapacThIPy, OJIapIAbIH
CTHJIMCTUKAJIBIK KACHETIH aHBIKTayFa, (Ppa3eonorusuiblK O1pIiKTEPIIH apachiHaa OOTyhI
MYMKIH aHTOHUMJIK ©3apa KaTblHACTapAblH (opmalapblH aXbIpaTyFa Heri3
0O0JIATBIHIBIFEI aTall OTE/1.

Tipex ce3aep: aHTOHMMHSA, KapaMa-KapChUIBIK, KOHTEKCT, (pa3eoOTHUSIBIK
aHTOHMM/JIEP, aHTOHUMIIK 5KYII, (hpa3€0I0Tusl, MOH.

Omipae OojaThlH TYpJl Kapama-KaWlbUIBIKTAp —afamMAapblH  JIOTHKAJIbIK-
TaHBIMJIBIK JKOHE TICHXOJIOTHSUIBIK EpeKIIeNiKTepiHe ocep eredl. byman kapama-
KapChUIBIKTAp Maia 00a/ibl. AHTOHUMUS aHBIK TYPJE aKUKATThIH KOPIHICTEPIH TYCIHY
npouectepin kepcereai. Kapama-KapchbUIbIK KOHIIENTITE€ KATBICTBI Oiyiay TEpEeHJIriH,
0acka KYOBLIBIC, OpEKETTepre KaThIHACKIH, OHBI O1p-0ipiHe Kapama-Kapchl KOO apKbLIbI
TYCIHYZIIH €pEeKILENIriH KepceTenl. AJ oJaplblH TULIET! KOpiHICI TUIAIK OIpJIKTEpiH
AHTOHUMUSITBIK KYOBUTBICHIH TYFBI3a/Ibl.

Tin OutiMiHAe KeHiHri ke3ze Oacka /a FhUIBIM calajlapblHa, dacipece, JOTHKa,
dbunocodusi, TMCUXOTOTUSIMEH OalJIaHBICTBI KApaCTHIPBUIFAH KEIIEHIl 3epTTeysep
OOWBIHIIIA AHTOHUMJEP/I1 TONTACTBIPY Macelienepi OacKalia OarbIT ajibl.

AHTOHUMIIK KaTblHacCTap - KOpPKEM IIblfapMa TUIHAE Kapama-KapChUIbIK
MaFbIHAJIBI KYK KOTEPII, YIKEH CTHIMCTUKAIBIK KBI3MET aTKapaasl. Ke3 kenreH kepkeM
TYBIHJIBI - KaHJ1al Aa O1p TUIIIK KYpajaap apKbUIbI )KY3€re achlll, OKbBIPMaH Ce31MiHe acep
eTeTiHi Oenrum >xarmai. Tin FBUIBIMBIHIA COHFBI Ke3liepl aca Oip KbI3BIFYIIBLIBIK
TYABIPBIIN KYPreH Macenenepaid 0ipi- KOHTEKCTIK CO3/Iep MEH CO3 TIPKECTEPiHIH MOTIH
IIIHAEC YTHIMABL, KHUCBIHIBI >KyMmcay >kaiipl. Con MaFblHA Kapama- KapChbUIBIFBIHA
HET13/IeJITeH KOHTEKCTIK (3KeKe KOJIIaHbICTaFbl) aHTOHUMIEP/I1H ©31H TIJIII-FabIMAAP 9P
TYPJIl aTamn Kyp: CTHMCTUKaNBIK anToHumaep (K. Mycun), ceiinecimaik (P.Ecbonatoa)
XKOHE KOHTecTyalapl/ cruiauctukanblk (A. XKymabexoBa) anToHUMIEp. benrimi
3eprreyui-FansiM A. JKymabekoBa: «Ka3zak Tu1 OUTIMIH/IE aHTOHUMUSHBI 3€pTTEYAEr! a3
KapacThIPbUIFaH aCMEKTIIepAiH Oipi - KOHTEKCTyaJlJIbl aHTOHUMIEP OOJbIN TaObLIAIbI.
AHTOHUM OOJIMAWTHIH CO3JEP MOTIHAE KapaMa-KapChl KOWBUIBIM, OJap CTHIMCTUKAIBIK
aHTOHUMJIEp JeN aTanaabhy, - Aeuai [1,24].

Kazak Tl ce3liK KOPBIHBIH aca MaHbI3[bl OediueriHiH Oipi - ¢pazamap MeH
uaromaiap. On exkeyiH KochIl (ppazeonoru3maep Aer Te araiMbi3. OnapIbIH SPKaNHCHICHI
KEKE CO3JICPICH KYPaJbIll KYPJCICHIeH HOMUHATAB OpalbIHAA KYMcadaabl J1a, TOJIBIK
MaFbIHAJIBI CO3ACP/IIH Ma3MYHBIHA OPTAKTACHII, SKCIIPECCUBTI, IMOIUSIIBI OOSyTapbIMEH
ceiyiey TUTIHAE /e, 9/1e0u TiIe N1e KUl KoJaaHbuiaasl. Onap XaublK TUTIHET] alIIIbIKTHI
OMIbI OLTIIPETIH MOHEPITIK, KOPIKTIK KacueTTepre 6ail Oesmieri.

®dpazeonoru3mMaep TiI OalIbIFbIHAH €PEKIe OpPbIH aIaThIHJBIKTaH, Ka3akK TuI
OUTIMIHIE OJIApJBIH MOH-)KaWbIH alKbIHIAY MpobOiieManapbl Ja aca KaKeTTi, eMIpJiK
Macenenepre aiHanabl. by canana akanemuk |. K. KenecOaeBThIH 3epTTeyiepi acipece
«Kazak TimiHIH (pazeonorusiiblk co3airiy (1977) Tin OuriMiHIH 30p TaOBICHl €M
Oaramanapl. Con  cesdikTe (paszanapablH TYP-TYpPiH TOJIBIK KaMTy MaKCaThbIMEH
OlpKaTapblHBIH TYpJll BapuUaHTTa >KyMCalybl Jla KaMmTbUIFaH. MpbIcalbl: MakcaTKa
(MakCyTKa) KeTTi; passl (pu3a, bIp3a...) 00JAbI; anajaH (onajaH) - TONajaH; KapaHJIbl
OaTeIp (e111ip); MEPEi COKTHI (TapTThI, IIAMNTHI); ME3IPET Kacaabl (Kbuabl) [2].

®pazeonoru3mMaep MoOH-MarblHAChl JKaFblHAH Oip-OipiHE CHHOHHMM  OOJIBIM
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KYMCaJybIMEH KaTap MOH-MarblHAChl JKarblHaH Oip-OipiHe Kapama-Kapchl OOJBIN Ta
KoJanpiaasl. TimiMi3aeri MaFblHaapbl Kapama-Kapchl MOHJIE JKYMCANIAThIH TYPAKThI
TipkecTep (ppa3eoqOTUsIIBIK AHTOHUMJIED A€t aTayiaasl. Kazak TimiHaeri ppa3eoiorusuibK
aHTOHMMJIEPZI ekire Oeminm KapacTeiprad ©. bonranbaitymer mMen F. Kammertig
YCTaHBIMBIHA CYWEHE OTBIPHIT SMOIUSIIBIK PEHKTI (Ppa3eosOTUSIIBIK aHTOHUMACPAl e
exkire Oemyre Oomaapl jgen oinaimbiz[3]. BipiHm Typi 3SMOLMSAIBIK PEHKTI
(dbpazeosoru3mMaepiH ©3 IIIHAEIT KOMIIOHEHTTEpPIH Oacka Ce3IepMEH ajlMacThIpy
apKbUIBI Jkacanaabl. MpIcalibl, OETIHEH OTHI MIBIKTHI (KbI3apAbl, KbICBUIIbI, YSIIIABI) - OCTI
OyJk etreni (YsuiManabl, Oeaiperin TYpJibl, apChI3IBIFBIH KOPCETTI), YMIT €TTl (KYJAepiH
y30eni, 1oMe KbUIABI) - YMITIH Y31 (KYIepiH Y371, 00Jabl-ay IeTeH OWbIHAH MIBIKIAIbI)
T.0.

ExiHmm Typl KYpbUIBIM-KYPBUIBICHI KaFbIHAH MYJIZIEM O6JICK dMOITUSIIBIK PEHKTI
(hpazeosorusIIbIK aHTOHUMIEp. MbIcaibl, cCOpbl coprafail KaitHaabl (OaKbITCHI3ABIK Tal
00JITbI, KaCIPETKE YIIBIPAIBI) - KO31 allIbUIbI (COPIaH apbUIJIbI, dKOJIbI AllTbUIIbI, KOJANUITBI
xKaraaill Tyabl), caOblp eTTi (WIblgaM, Te31M OUIIIpAl, aChIFBICTHIK KacaMajibl) - 1eroipi
KayiMa bl (IIbIIaMChI3IaH Ibl, aChIM-cacThl) T.0. Ka3ak Ti11 TEK YMOIIMOHAI/IbI PEHKTI FaHa
eMec, Oynan 6acka 1a Kapama-Kapchl MoH 1 (hpazeosioruzmaepre ete 0ait. by Tiaeri can
alyaH CTWIBIIK KOJJIAHBICTAPMEH THIFBI3 OaiylaHbICTRI. Jlekcema KenemiHIe
KApacTHIPBUIATBIH ~ AHTOHUMHS  KYOBUTBICBIH  (Dpa3eosoru3MaepaiH  ayKbIMBIHJIA
KapacThIpy >KaH->KaKThl 3ePTTEY/I1, €PEKIIETIKTEPIH ally bl KAXKET €TETIH ThIH MceJe.

AHTOHUM (Gpa3eosoru3M/IEep - MOH-MaFbIHACKI KaFbIHAaH O1p-0ipiHe Kapama- Kapchl
KOJIIAHBIIATBIH TYPAKTHI TIPKECTED.

Kazak TumiHzgeri Kapchl MOHJIEC MaFbIHA/IaFbl TIPKECTEPIIH Kacaly >KOJAapbIHBIH
TOMEHJIET1/IeH YIII TYPiH YChIHAMBI3:

1. TypakTsl TipkecTep/iiH Oip HeMece €Ki KOMIIOHEHTIH TIPKECTEH ThIC >KEKe
aNFaH/a e3apa Kapchl MaFbIHAJIBI 00Ty KePEK: JKaKChI aTThl KOPIHY - )KaMaH aTThl 00Iy;

2. Kapama-kapcsl MoHZE KXY KYPaWThIH (Ppa3aiblk TipKecTepAc MarblHaFa ©3eK
OomapJibIK O1p ce3 KalTalaHbIIl KeJI OThIPaAbl: aHT 1ITI - AHTBIH OY3/bI;

3. TypakThl TipKecTepAiH KOMIOHEHTTEPIH aHTOHUMJIIK MarblHA TYTel KaMTYybl
KEpEK: bIHJbIHBI KETKEH - O€i1JIl TOK.

AHTOHUMJIIK KaTapJjap Heri3ri KbI3METIH/IE )KYMCaJTyMEH KaTap, ©3/1€pIHe KOCAJIKBbI
MIHJET Te KyKTeiai. O - )xalt HOpCeHIH acTapblHA KOCAJIKBI MIHJIET T€ JKYKTEHI1», - eI
rasibiM b.11lamaGaii [4].

Kazak Tin OuriMiHge aHTOHHM  (Gpa3eosioru3MIepal  3epTTeyaeri  ©3eKTi
MacenenepaiH Oipi - omapAaslH KOHTeKcTe KopiHyl. COHIBIKTaH (Ppa3eosoTHUsITBIK
OipJiKTeperi aHTOHUMUSHBI KOHTEKCTE KOJITAHBUTY asChlHA Kapal aHBIKTAY MaHbBI3IbI
nen TaHuMbI3. KOHTEKCT - TYpakThl TIPKECTEPETT Kapama-KapChUIBIKTHI aHBIKTAY/IbIH
HET13T1 KpuTepuisepinig 6ipi 607bIn TaObUTAIbI. AHTOHUM (Pa3eooOru3MIePal KOHTEKCT
ayKpIMBIHJIAa  KapacThIpy,  OJApAblH  CTHJIMCTUKAJIBIK  KAaCHETIH  aHBIKTayFa,
(bpazeonorusiblk  OIpJIKTEpAiH apachlHAa O0dybl MYMKIH aHTOHHUMJIK — e3apa
KaThIHACTapAblH (opMajapblH axbipaTyFa Heriz Oona ananbl. dpazeonorusmaepiiH
AHTOHMM/IIK KATBIHACHIH KOPKEM IIbIFapMa TUTIH/IE AlKbIH %KOHE HAKThIPaK OOJIbII KEJE/I1.
AHTOHUMEP Typajibl OChIFaH JACWIH TUIAIK Karuaadap/blH asCblHIa rpaMMaTHUKAIBIK
KYPBUIBICHI, TYJIFAJIBIK O€NTijepi, o3 TaOblHA KATHICTBUIBIFBI T.0. aThUIBIT Kesieai. COHFBI
3epTTeyJep aHTOHUMIEPIIH TeK TIIAEr epeKIIeTIKTepIH co3 eTnel, Kapama-KapChlIbIK
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YFBIMBIHBIH ~COMJICHICTET CEMaHTHKAIbIK KepiHICiHE Kapail TanpaHansl. Opbic
¢unonorusiceingarsl H.C. TpyOenkoiabiH ONMO3ULIMs SHICIH aHTOHUMHUS KYOBLIBICHIHA
na 3eptrey Tocull etin anrad. COHBIH HOTHMIKECIHJE OMIMO3UINS Ofici OOWBIHIIA Ka3ak
TUTIHET AHTOHUMJICPIIH oacKbluimol HEMece camblibl (rpamyanmpl)
ONNO3UUUANAPBIHBIY TYPiHE: YJIKeH opmawia Kium, Keule - Oyein - epTeH T.0.
MbIcanaapAb! KaTKbp3aabl (A.JKymabekoBa. Kazak TutiHAer: aHTOHUMIEP CO3Ir).

ATl Koc mywieni onno3usuyuAnapulHply TYP1 ST /TIPUBATUBTI/: )KaH]IbI - )KAHCHI3,
0ap - )KOK, OH - Tepic, XKYyHen - xyHeci3 T.0. MpIcangap kei- Tipueal. KymTi - Kyicis,
cayaTThl - cayaTChI3 CHSKTHI MBICAJAap/bl aHTOHMM Jeyre Oonmaiinpl. Cebebi Oy
YFBIMJIAP OTNIO3UIUSLIIBI OOJFAaHBIMEH, YFBIMFA KATHICTBHI KYIII a3, 11ajla cayaThl Oap JereH
CO3/Iep apachlHa KOCHLIA/IbI.

AHAaTOMUSAJIBIK ONMO3ULUSIIAPABIH TaFbl TYPl IKGUHOJIEHmMMI AHMOHUMOED.
bynapnerH anmblHFBI €KEeYiHeH OacThl albIpMAIIbLIBIFBl KOpIIAaFaH OpTafaFrbl TYpPJIi
KYOBUIBICTAP/IbIH,  1C-OPEKETTEP/AIH  Kapama-KapChbUIbIFbIHA  HETI3JEITeH  KapbIM-
KAThIHACTBIH KOPIHICI: KIpY - LIBIFY, KaIlly - KyY, KIpIC - IIBIFBIC, KYH - TYH, 9K€ - LIEIlE,
KBIFy - OKBIFBUTy T.0. MyHmail aHTOHMMAED aJaMIapiblH ©3TepMEUTIH Kapama-
KapChUIBIKTAp JKaFIalblH/Ia JaFIbUIbl OMIP CYPYIHIH TULIETI KAJbINTACKaH KapChl MOHI
CO3/IepMEH OuIIipei.

AHTOHUM co371ep MEH (pa3eoIOTU3MIICP apachlHa Kbl CEMaHTHKAJBIK KOHE
CTWIBAIK  Oaitmanpic  Oap. Ajaiiga JeKCHKaJblK aHTOHMMJIEpre  KaparaHja
(bpazeonorusIblK OIpMIKTEPAiH ©31H/IK €PEKIIETIKTePIHEH TYBIHAANTHIH ©3TelIeTiKTep
Ke3zece/l.

AHTOHHM ce37ep (hpa3eosoru3M KOMIIOHEHTTEPIHIH OipiH Kypaiasl. CoHmai- ax,
coe3 ne, (pazeomorusm A€ TYPaKThl TIPKECTIH KYpPBUIBIMBI MEH KYpaMbIHBIH
TYPAKTBUIBIFBIH CaKTaIl TYPAJIbI.

dpa3zeoorusIbIK aHTOHUM/IEPIe KaparaH 1a JISKCUKAJIBIK O1pIIKTep aHTOHUMIEPTe
Oait keneni. OnapaplH JEKCUKA-TPAMMATUKAJIBIK CHUIIAThl Ka3ak TiJd OUTIMIHAE >KaKChI
3epTTeITeH. AHTOHUMIIIK KaTap[bl KYpauThIHIAp ajlJAbIMEH CBhIH €CiMICp, COJaH COH
ycTeyJep, all €TICTIK, 3aT eciMep KeHiHT1 OpbIH/A.

JlekcukanbIk AHTOHUMJIEPACH (b pazeonorusbIK AHTOHUMJIEPAIH
albIpMaIIbUIBIKTapbl ~ 0ap. JIeKCHMKaJBIK aHTOHUMJIEP KeWlIe CO3AepiH Kol
MarbIHAJIBUIBIFBIHAH  0acKa Jla aHTOHMM OJKYIT Kypaybl MyMKiH. Kapcel MoHmi
dpazeonorusmaepae TYPaKThl TIPKEC PETIHAE MYHJal KyObUIbIC OaifkamMmaiasl. bip
(hpa3cosoTusIIBIK MaFbIHAJIAaFbl OCHHENMIIK 0acka Kapchl MOHIET (Ppa3eonorusiIbIK
OCHENUTIKIICH aHTOHUM KYpa aJMaiibl.

AHTOHUM ce37ep (Ppazeonsoru3m KypaMmblHIa KAPChl MaFBIHAIIBIK HET13/1e alThIJICa,
oH/a (Pa3eoTOTHIIBIK AHTOHUMIED OIp KYpbliablmObl OOJIBI KEIIe/Il.

Mpicasr:

blcmuig Kanow - cyvik Kanowl, NyHUeze Keny - OyHueoeH Kemy, Koibl Y3apy - KOJbl
KbICKapy, amvl WbIKMbl — amvl OWmi, auiblk MiHe3 — MYUblK MiHe3, a1l KipOi — aii
Kemmi, 6aK KOHObl — bOagbl Matiovl, bedeni apmmul — Oedeni mycmi, MaHOalbIHbIY bec
elli bagvl bap - ManoalvbiHblY Oec eli copbl bap - 6Ip KYPbLIbIM/IbI AHTOHUM/IEP.

An aHTOHMM (pa3eoOTU3MAECP JEKCUKAIBIK KYPbUIBIMBI MEH CHHTaKCHUCTIK
KYPBLUIBICHI )KaFbIHAH €PEeKIIeICHII TYpca, OH/IA 0J1ap P KYPbLIbIMBI.

Mpicaisr:
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Ayvinwl apanac, Kotivl Kopanac 601y - um nen mvicolkmat 6o.1y; Um apxacol KusHoa
- masax macmam sxcepoe; Omnel-dcamneli Ooxy - KHcys xcovlpmoicy, Um dxncemecmi sxncecicy
- aywl3 ocanacy

®dpazeonorusibKk aHTOHUMIEp KoOiHece eTICTIKTI Ppazeonoru3mMaep KypaMbIHaa
Ke3zece/.

ETicTikTepain KapaMa-Kapchl MOH/IE€ K€3/1€CyIHEH MBICAIIBL, HCAHObI - COHOL, MyCmi
- Komepinoi, KeHioi - mapviiovl m.06. CUSKTBI CO3JIEPJCH AKBUBAJICHTTI aHTOHHUMJIED
JKacaaipl.

Hlvipazer ocany - [lvipazor cony

Enceci mycy - Exceci komepiny

Iletiini xeniy - Ileuini mapolny

Keiine kapama-KapChUIbIK YFBIMIAPABI 9p TYPJil (Ppa3eosIOTHsUIBIK MaFblHATIap b
CaNBICTRIPY apKBUIBI Oaiikayra 0omaapl. MpIcaabl, KOMIOHCHTTED JKEKE TYPHIT KapMa-
KapChl MOHJIC alThUIMaii-aK, /0acklHA aK KyH myy - Kapa KyH myy ACTeHIET1 ax - Kapa
CHUSKTBI/ KapChl MOH/IET1 YFBIM/IBI OEPETiH TipKecTep Oap.

Mpicasr:

Ynoe men 6ynoeze opany - ypepee umi scox, colzapea 6umi s#ox,; Acnaun ainaivin
Jrcepee myckeHoell - CaKblil0a2an capbl asi3.

Kapcel MoHAiI (pazeosoru3aMIep/IiH epeKIIeNiKTepiHe CcoliKkec onapabl Kapama-
KApCBUIBIKTBI JKYBIKTAll KOPCETETIH (hpazeosoru3maep Jen TONTacThipraH >keH. Onap
HETi31HeH YHeM1 Oip-OipiHe Kapama-Kapchl MarblHa/la KYMCaJIMaraHJIbIKTaH Maiiia
Oomanbel. Kapama-KapChUIBIKTBIH Oipaie 7o/, Oipfie KybIKTar Oepiayl - OHBIH Oepiiny
tocutinae. OcblFaH OailIaHBICTBI KapaMa-Kapchl (Dpa3eosioru3M KacayJlblH MbIHAAai
KOJITAPBIH KOPCETEMI3:

1) xoMmoOHEeHTTepaiH Oipeyl Kapama-Kapchl VFbIMIAa aWTBhLIybl HETi3iHe
»KacaaJpl;

2) KOMIIOHEHTTEPiH MAaFbIHAJBIK JKUBIHTBIFBIHAH TYBIHIAWTBIH Kapama-
KapChUIBIK HETI31HE jkacanaabl. bailkanaTblH epekieNikTiH 01pi aHTOHUM/IIK KYOBLIBIC
(bpazeonorusiblK TI30€KTEp/IE KWl KE3/IeCelll, COHbIMEH KaTrap Kapama- KapChUIbIK
caJMarbl T€H 9pi J9JI, aj OWI KYObUIbIC (hpa3eoaoTUsUIBbIK OIpJiiK TeH (Ppa3eosorUsIIbIK
TYTacCTBIKTapFa TOH, O1paK MarblHA TYTACThIFbI O€pIK OOJIFaH CaliblH, aHTOHUM/IIK KYIThIH
JQILIITT COJIFBIHIANIEL.

KopeiTa aiiTkanga Ka3zak TUTiHAEr — (pa3eosioru3MACPIIH ~ aHTOHUMJIIK
EPEKIICTIKTEP] KOHTEKCTE allKbIH KopiHeal. AHTOHUM (Ppa3eosoru3mMAep/IiH KOJIJAHBLTY
CUTIATHIH KEH JKOHE Tap KeJIeMJIeTl KOHTEKCT ayKbIMbIHAH alKbIHIaW amambl3. Kepkem
IIbIFapMa TUTiHIE (pa3eooTHsIIBIK aHTOHUMIICPAIH KUl Ke37eCyl, alJbIMEH Ka3yIIbl
TUTIHIH IIeOepiIirin OuIaipce, Keiae KeHImKepaiH TYpJi MiHe3- KYJIKBIH, KaCHCTTEpIH,
AYHHENETi Typial KyObUIBICTApABl KapamMa-KapCchl KOS  OTBIPHIN  CAJIBICTHIPYIa
TaNThIPMANTBIH KOPKEMIIK dic 0oJbin TaObuTaibl. KoHTEKCTE Oepiny bIHFallbIHA Kapaii,
aHTOHMM (pazeosnioruzmiaep Oip ceilyieM 1mIIHIE Ke3lecyl CUsAKThl T.0. dopmanapaa
Kojmanbutaapl.  CoHpai-ak, JKeKe TYpFaHJa aHTOHUMJIK KV  KYpPMalThIH
(dhpazeosoru3Maep/IiH KOHTEKCTE aHTOHUM PETIHAE )KYMCaIyhI Ja Ke3Aece/Il.
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OKbLJIBIM MEH KA3BbIJIBIM — BIP YAEPIC
AxoOy3ayoBa b.
Hazapb6aeB yHuBepcureTi, Actana K., Kazakcran
bakyt.akbuzauova@nu.edu.kz

Kazak Tuml TmoHIHIE MOTIHTaHY (OKBUIBIM/TBIHIAIBIM) MEH MOTIHTYABIPY
(Al TBLITBIM/>KA3BUIBIM) — KaTap KYPETIH yAepic aereH mikip O6ap [1]. bizaiH MakcaTbIMbI3
OCBl OBl TaMBITY, OJapJbIH OIpiHCI3 OIpl KYPMEWUTIHIH, MbICATAp apKbUIBI KOPCETY.
OmnbiH 031H11K cedenTepi 6ap. Erep oKpUTbIM apKbUTbI OUTIM aJTyIIBIHBIH TaHBIMbI KEHEHIIT,
CBIHM Oillay >Kyhecl JamMuabl JIE€CEK, >Ka3bUIbIM KY3BIPETI Kasipri akmapaTThIK
TEXHOJIOTHSIAp 3aMaHBIHIAFbl Ke3 KEJITeH MaMaHHBIH HeMece OacCIHIbIHBIH Kocion
KETICTITH aHBIKTAMIbI JEereH MiKipMeH Kejicnece Oonmac [1]; [2]. By mikipai meren
FIBIMIAPIbIH MIKIpi A€ pacTaiiapl. MaceneH, <«OKakcbl ka3zy JereHimiz Oacka
aJaMJIapMeH Jualorka TYCy €KEeHIH aBTopjap OypbhIHHAH TYCIHTeH. Ocipece
aKaJIeMUSJIBIK YKa3y aBTOPJIaH ©3 OWbIH alThINl KaHa KOWMaill, OHbl 0acKa 3epTTeyuIiiep
alTKaH co3Aep/IiH kayaObl HEMECE JKAJIFachl PETIHAE KOPCETY/I1 TaJlall €TeAi» AereH MKIp
MyHBI OekiTe Tycemi [3]. By ailtbuiranmap MoOTIHII(OHBIH OapiblK TYPIH) OKBII,
KOPBITHIT, COJIaH COH Ka3bUIBIM KYMBICTAPhIHA KOIIEMIi3 JIET€H JKaHCAK MIKIp eKeHIH
KopceTeni. OMICTeMeNiK oaebuerre OyiapAblH araybl O6JeK OpeKeTTep pEeTIHe
aTaJFaHMEH OJIapJblH MakcaThl - Oip, SFHM TUT YHPEHYIIIHIH cayaTThl, >XYHeml
kKazy//ceiiey Hemece jkaz0amia// aybI3llla cayaTThl KATbICBIM jKacay OUIIKTUIICH
KaJIBITITACTBIPY.

Kazak Tuml ekiHIII TUT peTIHAE OKbUIATHIH ayAUTOpHUsIap/ia >Ka3bLUIbIM
TarchelpMaliapbl 3cce, peleH3ust Hemece )koo0a 1.0. TypiHae 6epiiesni. byaan 6acka eTuireH
TaKBIPBINIICH OAMIAHBICTHI KATTHIFYJIAP Ja OPbIHAAIAILI. Byl KaTTBIFyIap JKeKeJIeTeH
MOTIHJIEP/II HEMECe TPaMMAaTHKAJIBIK TaKbIPBITAPAbl MECHIEPTYre OaFbITTaFaHIbIKTaH,
opuHe, OyJ1 TarncelpMaliapbiH, TIT YHpeTyAe o31HI1K yieci 6ap. Anaiiia oprajaaH KoFaphl
JIEHrei1e KeJaeM/l JKoHe KYHelNl FhUIBIMUA CTUJIbJIE MOTIH a3blll IIbIFAPY YUIIH KaHJaal
JANBIHJIBIK dKYMBICTAPHI Kacady KepeKTirl alllbll alThlIManIbl.
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bi3 Oy makananga scce Topi3/l MIbIFapMAIIBUIBIKICH OPbIHIATIATHIH KeJIeM/l xKa30a
’KYMBICTAPBIH OPBIH/IAY YIIIIH CTYICHT KaH il TalbIHIBIKIEH Kelry Kepek? CayaTThl kazy
MAaIIbIFBIH  KAJBINITACTRIPYABIH KOJMAAPhl KaHJal JereH cypakrap OOWBIHIIA 63
TOXKIpuOEeMi3i opTara camambi3. CoHali-aK, CTYJISHT KaHIIa )ka3y KepeK, HeJIeH OacTaraH
AYpBIC, Kalail a3y KepeK JIereH CypaKTapra TOKTalaMbl3. Makaiara apkay OOJbIT
OTBIPFaH opTajiaH xkorapsl (B2) neHreninaeri cTyaeHTTep.

Timi yipenyi jxa3y ®KYMBICTApPbIH CEMECTP/IIH ajFallKbl cabaKTapblHaH OacTaraH
nypeic. Cebebi Oy apHaiibl Ka3bUIbIM KypChl OOJIMaraHIBIKTAH YaKbITThI THIM/II
naiigananrad J1o3iM. Henmen Oacrtay kepek leceHi3 - CHIIA0YCThl OKBIN, TaHBICYJaH
Oactananel. CTyIeHT OKy OarjapiiaMachIMEH KeTe TaHbICY YII1H COJ OOMbIHIIA KOWbUIFaH
CypaKTapra jkayall *a3aJibl. SIFHU OKBIIl KaHa KOWMal TYCIHIM, O KOPBITHIN >Ka3bLIFaH
KYMBICTBIH 80-90 maiibI3bl ecTe KajdaThIHbI TYCIHIKTI. JKa3bLIbIM JKYMBICHI 9p cabakTa
00J1y KepeK. Op TaKbIpbIll OOMBIHIIIA 5 MUHYT TaJKbLIAY: CYpPaK KOO, COCBIH XKazy; Op
TYPJTi JIEKCUKAJIBIK TaKbIPBIN OOMBIHIIIA MOTIH OKY, O€pUIreH cypakTap OOMbIHINIA kKayar
xazy. MaceneH, «Otbackl. Heke» TakbIpbIObl OOMBIHIIIA MOTIHMEH TAHBICHIMN, 1) TYBICTBIK
aTaynapra mnapadpasza xacay; 2) AzamMaTThIK, JIHM HEKe, >KaJFaH HEKE TYpJIEpiHE
aHbIKTaMa ka3y. byJ1 ®yMbIC CTyICHTTIH OlpHElIe JaFJbIHbl MEHIEpYylHE OarbITTaJIFaH.
[Tapadpasza >kacay, TYBICTBIK KaTBIHACTAPMEH TAaHBICY, €CTE€ CaKTay, OKbIFAHBIHAH
TYKBIPBIM JKacay, aHbIKTama oepy.

bip rana mnapadpaza sxacayasiH OipHerie >xonmapel Oap. CTyAeHTIH €H Xui
KOJIZIAaHATBIHBI- 631 OUIETIH CO3/1l HEMECEe CO3 TIPKECIH aybICThIpy. SIFHU OYJI TarnceipMa
napadpa3aHblH op TYPIH )KacayFa JarabUIaHABIPY/Ibl KOKET eTelll. MoceleH, CoilieMHIH
OasHAAYBIINIBIH BIPHIKCHI3 €TiC (opMachiHA aWHAJABIPY apKbUIbl CYOBEKTITE eMeC
HazapJpl OpEeKeTKe aynapy, Hemece (axriiaepi OasHaay cumnatbiH 6epyre Oonansl. by
acce jKa3y OapbhIChIH/IA TAKBIPHITITHIH 3ePTTEIYIHE IOy )Kacayra oTe KakeTTi garasl. Cos
TanTapblH HEMECE COMJIEM MYIIICJIEPIH ayBICTRIPYAA €CIMIIIENI TIpPKECTEPAl KOJIJIaHy KoHE
oif, mikip/1 O6acka ceiiemmen Oepy. MaceseH, MOTIHHIH HET13T1 UAESIChIH 03 CO31HI30eH
OepiHi3. Cyx0aTka KaThICYIIBIHBIH MbIHA MIKIPIH C13 Kajlail TYCIHT€HIHI3/1 *a3bIHbI3.
Hewmece aBTopabIH Kaii ikipiMeH kenicnerici3. Here? Kanpaii aprymenTrepiniz 6ap? Ocbl
TOPI3Ml JKATTHIFYJapAbl KWl OpBbIHAACA, CTYAEHT ajfalllKbl OKbIFaHIa TYCIHOEreH
Macenenepal TepeHIpeK TYCIHIN, O KOpBITaabl. ©3 NoWEKTepiH KENTIpiMl, HIKIp *Kazy
MAITBIFbI KaJIbIIITACaIbI.

OKpBUTBIM OOMBIHIIIA Ka30a KYMBICHIH JKacaybIH TaFbl Olp THIMIUIIT-CTYACHTTIH
CBIHM OMIay JarnbIChl qamuibl. «On He Aeial, MEH He alTaMbIH» JIET€H Ol opyaKbITTa
OKBIFaHBIH TaJIayFa opi TYKBIPBIM KacayFa okenesi. TinTi cabakra He YUpEHTeH1 Typasibl
a3y, OKbUIBIM OOWBIHINIA HEeHIH TYCIHIKCI3 OOJIFaH jka3y, OepiIreH Makaia TapayJiapsl,
OemimMaepi, 6eTTepi OoiibIHIIIA O0JIca /1a KYHIE Ka3y Ka3bLIbIM )KYMBICBIHBIH Y3IIKCI3IITTH
KOHE OKBUIBIM MeH Oipre OojaThlH yjaepic ekeHmiriH monenaeiiai. CoHpmai-ak, >Kui
JKacajlaTbIH Kateyiep OoubIHINA KYHIHE 1-2 CoiJIeMHEH Ka3bLIbIM TallChIpMachiH Oepy
THIMI1 OOJIMAK.

JKazy kyHAENIKTI JaFabiFa aifHamy Kepek, Oipak Oaranay miHaeTTi eMec [S]. by-
yipeny yaepici. SIFHU CTYJEHTTIH KOJEM/Il )KYMBIC SSFHU JCCE JKa3yFa KaXKeTT1 Kajgamiap
OoJibIn TaOBLIAIBI. DCCE JKa3yFa AaWbIHABIK YIIIH Olp anTa OypbhIH OKyFa TarchlpMa
oepineni. OKpUIBIM OOWMBIHIIA OEpiJeTIH TarchipMajap IIbIFAPMaHbIH KYPBUIBIMBIH
a)TYCIHAIpYy; 9)Tangay; O) TONTHIK >KOHE JKYIITHIK TaJKblJIay >XYMBICTAPBIH jKacay
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Kaxer(Oacka crynmeHtrepre antca /5-90% vyiipeneni). bynm skympicTapmeH KaTap
IrPaMMAaTHKAJIBIK CayaTThUIBIKTEI MEHIEPTY TallCHIPMaIApPhIMEH KaTap JKYPill OTHIPAIbI.
CrynenTke OepiuieTiH TamchblpMaiapJblH KOMIIUNT TUIMIH KbI3METIH MEHrepTyre
OarpITTaManbl.  MpIcanbl, cHUMaTTay, aHBIKTAy, CaJBICTHIPY, KEIiCy//Kemciey,
ceOebin//canmapeiH, MApPTBIH  TYCIHAIPY, KapchbulblK  Oummipy T1.6.  Ownpgarbl
OalTAaHBICTRIPYINB  KYpalaap KoHE OJIapAbl Iypbic Tadimamany. Timmik Oimimi,
aKaJIeMUSIIBIK JKa3bUTbIM JIaF IbUTAPBIH TAMBITATBIH IaFABIHBIH O1pi: T cO3/1 TeJey co3re
altHaNAbIpy. AKAJEMUSIIBIK KYMBIC FHUIBIMA €HOEKTEP/IEH OKbIFaH aKmaparTThl Tajjaay,
KaNmbliay, CalbICTBIPY, TYKBIPBIM jKacay apKbUIbl >kacanaabl. Jlemek Oip mocene
OOWMBIHIIIA TYPJII aBTOPJIAPBIH YKCAC HEMece Kallllbl Ke3KapacTapblH Oepyjie Tell o3l
TeJICy CO3Te aifHaIAbpIpa OUTY/IIH MOHI1 30D.

JKa3bu1bIM >KyMBICTAphI Op cabaKThIH KaHai 1a 6ip OeJIiriH alybl TUIC, COH/Ia FaHa
HOTIDKETE XKeTyre 00aabl. OUTKeH1 0apJiblK eHOCKTEH Joiekco3 Oepy MyMKiH eMec. Ten
CO3l TeJiey Co3re alHaIABIPY JKOJIIAphIHA KapamaibiM MBICAIIAp apKbUIBI )KATTHIKKAH
coH. Jlmanorran TypaThiH TYpaThIH XEHUT MOTIH Oepineai. byn kaTTeiFylaH COH eKi
(KapchUIBIK, ceOer, cayijiap mapT MOH/1) MIKIpJAEpiH Ka3yFa SFHU TeJiey co30eH Oepyre
KATTBIFY JKacallaael. BT Typaisl alThIIFaH MBIHA IKIPTE Ha3ap ayaapy/bl )KOH KepiK.
«ConppbIKTaH, 013 aBTOpJap 3€pTTEy TaKBIPHIOBI Typalsibl ©3/CpIHIH HE OWJIAaUThIHBIHAH
eMec, OackanapAbslH OYJI Typajbl HE OWJIalThIHBIHAH OacTayFa KeHec OepeMis3. by tocin
MOTIHIHI3I MaHbI3ABIPAK €TEeAl JKOHE TaKBbIPBINITHI KO3FayFa HE TYPTKI OOJIFaHbIH
OKBIPMaHJIapPBIHBI3/IBIH TYCIHYIHE KoMeKTeceal. MoTiH OYphIH alThUIFaH HeMece OOyl
MYMKIH HOpcere »ayan 0oJica, 0J1 MaHBI3JIbI pen aTkapanbl. Jomipek alTkanma, 6acka
azamIapIbIH UACSUIaphIH KOJ/Iay, TY3€Ty HeMece TePEeHIETY» OarbIThiHAa 00Ty Kepek [3].

TYKBIPBITT AUTKAHAA aKaJeMUSIIBIK MOTIH jKa3y JIeTeHIMI3 0acKallapMeH Thajorka
tycy. Ci3liH >KYMBICBIHBI3 TE€K CI37[iH OMBIHBI3 €Mec, 0acKa 3epTTEyIIUIepAiH alTKaH
OMBIHBIH aJFfackl HEMECE OHbIH >kayaObl OO0JbIN TaObUIaAbl. bacKamapablH MIiKIpIH
KaJmbliay, )KUHAKTay keOiHece Oenrit Oip madioHaapMer oepinesal. Muicanbl,

e ABTOp TakbIpbIll OOMBIHIIIA KONITET€H MAJIIMETTEP Oepei.

Oyeni alTaisl ... ... .
CocsbIH KOpceTesi .... ... .
OraH ... .... KOcaJpbl.
COCBIH ... .... aTall KeTel.
On na xepceresi ... ... .
CocbIH... neiai.

KeGinece 6acka amammapablH KO3KapachlH ©3 KO3KapachlHaH 06JIEK KOPCETETiH
aBTOpJIAp <CKAJMBUIAY Ti3iMi» Jen aTayra OOJIaThIH Ty3aKka TyceaiMyHmail Kanmpiay
apKbUIbI MOTIHHIH aBTOPBI 0acka aBTOpJApIbIH OpPTYpJi OWJapblH Oip YJIKEH uIesFa
TycipMmeil, jxaii FaHa Ti3iMaenal. Erep ci3 a3y OapbIChiHIA «KOHE Jie» Hemece «OyaaH
0acka» CHSKTBI CoO3JepMEH OaiJIaHBICTBIPAThIH OICTI MaiianaHCaHbI3, MYHJaM
TI3IMJIEP/IIH KaHIIAIBIKTBI KbI3BIKChI3, 91 JKAJIBIKTBIPATHIH 9/1iC €KeHIH TyciHeci3 [ |.

Kanbemrackan maooHaap bl maigaiana OTEIPBII, 3¢Ce Ma3MYHBIHBI KBI3BIKTHI opi
TapThIMIBI eTinl O0epyre Oomnanbl. bi3, kebiHece, 3cce Ma3MyHBI KBI3BIKTBI 0OJy YIIiH
OipiHII ceiiemMal Ha3ap ayAapaThlH TapThIMILI €Tin Oacta aeimMi3. OKpIpMaH Ha3apbiH
aynapy KapamnaibIM KaJIBITITACKAH JalbIH TUIIIK Kypayiap apKbUIbI )Kacyara O0JaThIHBIHA

Hazap aygapmaimMbi3. Ci3re JeiliHT1 aBTOpIapIblH HE OIaFaHbIH AYPBIC KETKIZY KAHIbI
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’KOHE HAKTbl OpeKeTTlI OUIAIpeTiH eTICTIKTepAl MYMKIHJIITIHIIE >KHl MaigalaHyabl
yceiHaMbI3. Kelime MoHorpadusia//3epTTeyaepae «on auTaabhy HEMEeCe «OJI OWaiiabh»
JIeTeH Cce3/iep LIBIHBIMEH YKaKChIpakK 0ojica 1a, 9eTTe ©31HI3 CUMIATTAUTBIH dpEKETTepre
CollKkec KeNeTIH eTICTIKTep/l TaHIaFraH Ke3[e MOTIHIHI3 JoNipeK >KOHE KaHAbl 0OJaibl.
Meicanbl, Opure, bipey Oyeaw ... Oen Kapcol nikip atimysvl// keaicneyi Mymxin. Men
eKeHIH MOUbIHOACAM 04, ai Oe _ eKeHiH pacmatmbvit// 0anenoetumin. Kaxwvinoa ketioip
aneymemmanywibliap Oyn1 mypanel auma oOacmaowsl. 3epmmeyuiinep//2aneimap Oy
Jocymulcman bipkamap kamenepoi anvikmaowvl. byeinoe kenmeeen adamoap  dceme
bazanamaiiovl. Byn myaxceipbimOosl//nikipoi 630epiHiy COHEbl HCYMbICMAPBLIHOA CAla
mamaunoapyul// 3epmmeywiinep  YwiH ___ Kammsl cbiHaObl. by mabnonaap scceHi
Oip/IeH TapTHIM/IBI €TIIT OKbIPMaHa Ha3apblH ©31HE ayaapaibl.

Erep nscce »xa3ymibl OYypbhIHHAH KaJbIITACKAH TaNTaypblH HEMECE THIITIK
KO3KapacThl TaJJalThIH OoJica Aa OailJIaHBICTBIPYIIbI KYpajlgap/blH KOMEriMeH OHBbI
KBI3BIKTHI €TIIl Oepe anajpl. Macenes, ... adamoap apkauian 20i10iKmiy OPHAUMBIHbIHA

ceneoi; Xanvlk 0aHavlevl Oeuldi; Abatioviy 6yn co3in bapavlk adamoap Oince Oe,
; Odemme adamoap oyn macene OOUbIHUA NIKIPOI ycmanaowl; oen Jicui
aumwiraovl. Ken aoamoap Oen ounayea dazovlianean m.6. byn ouic acipece xaH-

KAKTBl 3EPTTENTCH KOIl >Ka3bUIFaH TaKbIPBINTApJa, TaNTaypblH OOJFaH TiKipjiepre
KaTBICTBI YKaHa MIKIPi, ©3 KO3KAPACHIHBI3/IbI KETKI3YTe KOJTaIbl.

Kanmel KiM camanbl MOTIHAL JKa3abl IeCceK, 01 0acKalap/bIH >Ka3FaHIapblH Kol
OKUTBHIH afampaap ekeH. Onap OackalapiblH >Ka3raHIapblH OKU OTBIPHIN, YHpPEHEII.
Cebebi ke3 kenareH aprop Oenrum Oip mabmonmapasl  KohjgaHanabl. OChbIHIAM
KYPBUIBIMIAP/IbI KATTHIFY pPEeTiHAE Oepy CTYAEHT »*a30achIHBIH Ma3MYHBIH FaHa €Mec,
KYPBUIBIMBIH JIa KAJBITKA KEJITIPEIi.

Ocsl MBICATIIAp/IaH «OJIap alTajbl // MEH aiTaMbIH» YJTICI TEK jKa3yra FaHa eMec,
caraH JeHIH *a3bUIFaH]Ibl OKBIIM, TYCIHYTE€ /16 KOMEKTECETIHIH kopyre 0omaabl. OKy MeH
*azy Oip-OlpiMEH TbIFbI3 OalJaHBICTBl 1C-9pEKET OOJIFAHABIKTaH, OKYIIbUIAP OCHI
KiTanTarbl QMIC-TOCUIAEPIl ©34epl OKbIFaH MOTIHAEPACH TaHyAbl YHpEHy VIIiH
naiiiananaabl. A erep THIM/II I9JIeAep opKaliaH 0acka apryMeHTTEpre Kayar peTiHje
naiga Oosica, oHAA TUT YUpPEHYII KYpAenl MOTIHAEP/l OKbIFaHJa OJIap/bl TYCIHY YILIH,
OWI MOTIHACP/IIH KaHJal MiKipre//Ke3Kapacka »ayarn OepeTiHIH aHbIKTay Kepek.

Tin mMaMmanmapbl apachlHAa TOPT OPEKETTIH INIHIETT €H MaHBI3AbICH OKBLIBIM
JAFIbICHI, ce0e01 OKYIBIH THIMI OJILIH MEHTEpIl, OKbIFAaHbl OOMBIHINIA aHAIU3 Kacal
aJIFaH aJlaM OWBbIH €PKIH aiiTa Ja anajbl, cayaTThl ’Kasa J1a ajiaJib» JIeTeH MiKip 0ap exeH
[1]. Opune Oyn mikipMeH Keiicyre Oomanbl. Ajaiga COBETTIK OuniM Oepy »kyleci
OolipIHIIA aybI3ia OiTiMre 0aca Ha3zap aylIapbUIFaHBIH COJI CEOENTEeH O1IIM CanachIHbIH,
CayaTTBUIBIKTHIH TOMEHICTT KETKeHIH €CKEPCEK, jka30a O171IMHIH MaHBI3bI apThIK OoJiMaca
KEM eMeC eKeHIH KepeMi3. OUTKeHI Ci3/iH JKa3raHbIHBI3AbI )KYPT OKBIN KaHa Oarajiaiibl
HeMmece OutiM anazbl. CayatrThl, JKYHell, KbI3BIKTHI €TiM a3za OuTy-yJIKeH KaOuleT meH
OLTIMI1 KaTap KakeT eTedl. Anaiiga OUTIMCI3 aJaMHBIH KOl jka3a aIMalThIHBIH €CKEPCEK,
OKBUIBIM MEH >Ka3bUJIBIMHBIH KaTap >KYPETIH OpeKeT €KeHl TYCIHIKTI OoJia Tycenl. JKakchbl
’aza OUTy YIIiH, IyphIC OKU OlTy KepeK. byl skep/ie Tek skaHp FaHa MaHBI3/IbI EMEC, OKY
CTpaTerusiChlH Ja Oy KaxeTTi narabl. B2 neHreiinge keOiHece TanchlpMaiap IIOJbIT
OKY, TYCIHIN OKY OHE 3€epTTeN OKY CTpaTerusChblHa Kapail KypbUlabl. 3€pTTel OKY
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acipece FBUIBIMH OHE FBUIBIMU-KOMIIUIIK MaKajalapfa KaTbhICThl THIMAI OOJMax.
MeIcaisbl,

... )KOHE ... YFBRIMJIApBbIHA TYCIHIKTEME OepiHi3aep.

MakasnaHbIH Te3UCIH aHBIKTaHbI3.

Tesucreri 6omkam nanenaeH 11 Me?

Kannaii aprymentrep Oepinren?

Makanana Tarbl KaHaai mikipiep 6ap?

Makana aBTOpBIHBIH Kal MiKipiMeH Kemicnernci3?

Makaiia Kaii CTHIbJIE KAl FRUIBIM cajlachl OOMBIHIIIA KAa3bUIFaH?

Ci3re TaHbIC eMec TEPMHH ce31ep 001bl Ma? ATaHBI3.

MakanaHnsl OKyFa keHec Oepecis 0e?

MakasnaHbIH >KaHAJIbIFbI Hefle?

byn makana ci3aiH mikipiHi3/i e3repTTi Me? T.0 cypakTapra ayar >ka3yra 00Jiajibl.

By TarceipmMaHbl OpBIHAAY apKBUTBI CTYACHT KQXKETTI aKmapaTTapbl TAybIIl, CBIHH
MIKIp KAJBINTACThIPYFa JaFAblIaHa Ibl, OOJaIakTa ka3aThlH 3€PTTEY ICCECIHE KAThICTHI
Oackanap He alTThl/MEH HE alWTaMbIH JIETE€H CYpaK TeHIperiae oinaHaibl. bipHemie
MaKajaHbl CaJbICThIpa OKY apKbUIbl CTYACHT ©3 ACCECIHIH TE3UCIH >KOHE KOJIIAYUIbI
apryMEHTTIH aJiFalllkbl HYCKAChIH a3yFa MYMKIHAIN Oojaabl. bylaH COH Tankpuiay
Tarcbipmacsl Oepineni. CTyAeHTTep 63 OMJIapbIH YHCI3 KOHE KEKE Oilay apKbLiIbl €MEC,
MOTIHJIEP/Il OKbIFaH/Ia, AOPIC ThIHJAAFaH Ke3/€ KoHe €H 0acThIChl- OacKalapablH MiKipiH
TBIHaFaH Ke37I€ )KaKChl TYKbIPBIMIAMIbI.

By tanceipmaHbl OpbIHAQY apPKBUIBI CTYJECHT KQXKETTI aKnapaTTap/bl TayblIl, CBIHHA
MIKIp KaJBINTACTBIPYFa JaFabliIaHabl, OoJalakTa ka3aThlH 3epTTEY ACCECIHE KATBICThI
Oackajap He aWTThl//MEH HE aWTaMbIH JIETE€H CYpakK TOHIperiae oiyaHajabl. bipHere
MaKaJIaHbl CaJIbICTBIPA OKY apKbUIbI CTYJEHTTIH ©3 3CCECIHIH TE3UCIH JKOHE KOJIIAYIIIbI
apryMEHTTIH aJiFalllKbl HYCKAaChIH >Ka3yFa MYMKIHAIr Oosanel. bynan coH Taikpuiay
Tarnceipmachl Oeputeni. Tin yipeHymnl e3 oWiapblH 1IITEH €31 Oliay apKbUIbl €MEC,
MOTIHJAEP/Il OKbIFAH/IA, IOPIC ThIHJAFaH KE3/€ oHE €H 0acThIChl OacKajdap/AblH MiKipiH
THIHAAFaH Ke37¢ )KaKChl TYKBIPBIMIAMIbI.

Tynren kenreHae akaaeMUSIIBIK JKa3yIbIH MaKCaThl — aKUKATTHI 1371CY, IITBIH]IBIKKA
K03 keTki3y. COHJIBIKTaH Ja aKaJeMUSIIBIK JKa3y aHATUTHKAIBIK cunaTTa 0omaael. Kapam
OTBIPCaHbI3, FBUIBIMM Makajajap Oenriai Oip mocenepal IoJenAey YIIH Ka3blIajbl.
JKa3pulbIM aBTOPBIHBIH MaKCaThl OCBHI cayajia ©3iHIH JKCIEePT SFHU MaMaH CKCHIH
nonenney. onenney yiiH, opuHe, ci3re JAeHiH Ka3bUIFaH KYMBICTapFa CYWEHecCI3, SFu
TaJAaNChI3, COM apPKBUIBI MIBIHBIKKA KO3 XKETKi3eci3. Dcce kKazy/a Ja Tiid YUPEHYII OChI
OarbITTBI VYCTaHy KepeK. YCBhIHFAaH TE3UCIH JoJeNjey, KOoJjay VIIH KaXeTTi
apryMEHTTEP/Il OKbIFAaH MaTepHalap/iaH JOMEKCO3 SIFHHU ITUTaTa KENTIPy KYMBICTHIH
CamachlH apTTHIPATIBI.

bip TakpIpbInKa »a3bpUiraH OlpHelie eHOeKTerl ol MiKip/il )KMHAKTAIl, 63 CO31MEH
O0epy KakeT OOJFaH >Karjaia CTYJEHT MEHIepeTiH MaHbI3bl JarAbUIapAblH Oipi Te
co3/l Telyiey co3re ailHanabIpy. byn AarabIHBI MEHIepTy VIUIH apHalbl OChl 9PEKETTI
OCKITY YIIIH XUl KalTajal OThIPAThIH KATThIFyJIap Ka)keT. by marabplHBl MEHT€pTETIH
HaKThl epekesiepl MeH KaTThirysapbl 0ap npodeccop 3. KysekoanbiH «Ka3zak TiiHIH
MPaKTUKYMBIH» Taliananyra keHec oepep eaiMm. [3]. [IpakTukymaarbl TYCIHIKTI TIJIMEH,
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KapanaiibiM MbICallapMeH OepiireH >KaTThIFyJapaaH OacTtam, 3 TaKbIphIOBIHBI3FA cail
TarchIpManap >KyHeciH KypacThIpyFa 00Jajbl.

Mpicaiibl, MYHBI IIAFBIH AHAIOTTApAaH OacTam yJIKEH cyxOaTTapra IeiiH JaMbITyFa
6omanel. Mbicansl, JKymbicTaH Kene jkarcaM, METPOHBIH JKaHbIHIA Oip akKcakajl OTHIp.
ANBIHIAFRT )KaiMasa KyJuli OpIeH-MeIal )KaThIp.

Kapusira - «MeHiH akmamabl ajblHbI3, OipaK epiiriHi3AiH KaJipiHe >KeTHEHTIH
ajzaMaapra OpJEHIHI3/1 caTMmaHbBIIbI!» -AeAiM. Apaarep Ke3iHe jkac aibll: «Paxmer,
KbI3bIM!» -nefi. OchlHIal MaFrblH AUAIOTTAp/bl, YIKEH cyXOaTTapMeH >KalFacThlpyFa
oomamel.  Kenmeci  meicanm,  https://baribar.kz/143161/suraghy-zhog-suhbat-asqar-
zhumadildaev/

1.Cintemre kipin OepuUIreH akmapaTieH TaHBICBIHBI3. MyHJa cyxOaT aylibl
TaparnblHaH OeplIreH cypakrap jkaspuiMaraH. CyxOaT OepylniHiH jkayaOblHa Kapam
KaH/1ail CypaK KOMBLIFaHbIH OOJDKam *ka3blHbI3. 2. Cyx0at OepylliHiH KIM €KeHIH 0oJKan
XKa3bIHBI3( MyFallbIM, 3€pTTEyIll, TapuXibl, FanblM, ¢usuk, T71.0.).Here omnai
OMJIaTBIHBIHBI3MIBI JAJICNJICTT cyX0aTTaH yII apryMeHT KenartipiHiz. Cyx0arTel napadpasa
JKacarl, Tesiey co30eH OepiHi3.

Yari: Tumon cyx6ar O6epymiiied (FajJlbIMHAH) KakCbl MaMaH, OUTIMAIl agaMm 0oy
YIIIH KaHAall KiTanTap/ibl OKbIFAXKOHE KaHIA KiTal OKY KEPEKTIrl Typaibl cypaabl. X...
eH 0acThICHI -IyphIC, TAlIaJIbl KITANThl TAybI OKYJla €KEHIH, KEPEKC13 KITANThIH 3USHbI
TUETIHIH aliTajbl. TUTIIHIH KeJIeCl CYparbl... JIET )KalFacklpyFra 001abl.

byn TanceipMana TepT JaFdbIHBI JaMbITyFa Oosiazbl. BIpiHIIAEH, OKBLIBIM
CTpaTeruschbl OOWBIHIIA TYCIHIN OKY, ChIHM OWJay, TYXKBIPBIM >Kacay, EKIHIIIJIEeH
’Ka3bUTBIM JIaF/IbIChI OOMBIHINA, TYKBIPBIMJIAM >Ka3y, mapadpasa skacay, YIIIHIIIIEH TOJ
ce3l Telyiey ce3re aHaablpy. byn Tamceipma, opuHe, JKeHIT Tanckipma emec. KeiOip
CTYJIEHTTEp YVIIIH OHTIMEHIH ayaHblH TYCIHY, KaHJIal Mocelie Typajbl ce3 OOJIbIN
’KATKAaHbBIH TYCIHY1 KUbIH O0Jybl MYMKIiH. ByJl skaH-%&aKTbl (POHABIK OLTIM/II KAXKET eTe/l.
ConppikTaH OyJ1 cyx0aTThl OeiliMen, KbICKapThIIl Oepyre 1€ 00Jiabl.

CTyleHT TYPMBICTBIK TAaKbIPBIITap/ia OChI OPEKETTEePi OpbIHAAN MaIlbIKTaHFaH
COH, O1p TaKbIPHINKA >Ka3bUIFaH €Ki HEMECE OJIaH Jia KOl FhUIBIMU — KOMIIUIIK HEMEeCe Taza
FBIJTBIMH MaKajanaap OKbUIBIMFA OEpitim, 3epTTeIl OKY TalChIpMachl yKacaiaabl. MyHIarbl
OpTaK >KOHE KaMIllbl Ko3KapacTap bl aHbIKTAIl, TaJAal ajJFaH COH o3 MiKipJiepiH napadpasa
’Kacay JKOHE TeJIey Co3/I1 COMSIeMIEpMEH Oepy JKoHE OJIapFa CIITEME )Kacay TallCbIpMachiH
OpBIH/IayFa KEeJei.

by nmaraplHBI MEHTEpPreH T YHPEHYIIire 3cce >ka3yJa ©31 OKbIFaH €HOCKTepi
TYKBIPBIMJIAI JKa3yJa, CUITEME jKacayJa eNIKaHJIal KUBIHIBIK TybIHIAMabl. by
CTYJICHTTIH IJIaruat ’acamayblHa, OacKajaap/blH €HOeTiH 03 )KYMBIChIH/IA TTalalaHyFa
KOHE aKaJeMHUSIIBIK Ka3bUTbIM JaFIbICBIH MEHIePYIHE MYMKIHIIK Oepe/i.

KopsiTa kenrene, OKbUIBIM MEH JKa3bUIbIM O1p YIepic JAETEeHIMI3- aKaJIeMUSIIBIK
HEMece FhUTBIMHU CTHIIBJIC MOTIH jkKa3y OYJI TaKbIPHITITa OacKajiap HE alTThI, KaJlail alTThI
MEH oOJIapAlaH ©3TeHIeNiriM HeJe, MEH MbIHAHJal >XaHa YCHIHBIC aWTaMblH HEMece
OYPBIHFBI MIKIPAl AaMBITY apKbUIbl AaKMKATKa >KETY JKOJBbIH KOPCETEeMIH JEereH co3.
MyHpail ce3i IKCIEpPT SFHU MaMaH FaHa CayaTThl JKa3blUIbIM apKbUIbl JKETKI3€ aabl.
FeuteiMu auckypc KansimracTeipaabl. Kazak TuTl eKiHIN TLT PETIHAE OpTajaH >KOFaphbl
JIEHIei/1e OKbITHUIATHIH TUI YHPETY KYPCHIHBIH SFHU aKaJIEMUSIIBIK Ka3aK TiJll KypChIHBIH
MaKcathbl Ja OChI.
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KOPKEM ITPO3A JAFbI KEHINIKEP MOHOJIOI'bI APKBIJIbI
PUTOPUKAJIBIK KEHICTIKTI AMKBIHIAY
Aunnanroposa A.O.
Fouibivu sketexmi: Kacenos C.T., KaybIMIacTeIpbLIFaH mpodeccop,
(buI010TUS FHUIBIMJIAPBIHBIH, KaHIU1aThI
Copcen AmanxkoiioB ateiaars! [1Isireic KazakcTan yHuBepcUTeTi,
OckemeH K., KazakcTan
e-mail: a.aldangorova@dsm.gov.kz, ayzhan.aldangorova@mail.ru

Tapuxu TypFbIJIaH alFaH/ia PUTOPHUKA MICMIECHIIK CO3/ep YIIIH KbI3MET eTel. A,
KaJMbl aFaH/ia, pUTOPUKA CYJIy COIICYIIH FhUIBIMBI FaHa €MeC, TyTacTail COMJIey/IiH,
SFHU, CO3 OHEPIHIH JIe FRUIBIMBI €KEHI ayChi3. XX FACBHIPJIbIH ANMBICHIHIIBI KbUIIAPHI
rnaiiyia 60JFaH HEOPUTOPHKA IICIICH IIK OHEPI1H KaJbIObIH TEK MICIICH/IIK CO3AEPICH FaHa
eMec, KOPKEeM/IIK allbUIbIMIApAbIH OapIIbIFbIHbIH, (0)71 JtcepOe co3 oHepi) TaburaTblHaH
KapacTbipabl. OHBI CYJTy CO3/I1H KAJIBIOBI 1€ €MeC, MaKCATThl OMJIbI, MOH/I1 CO3 PETIH/IE
TeKcepe/l.

byn perre putopHka FbUIBIMBI 3€pAETEHTIH IICIICHAEPAIH CO3/epl MEH KOPKEM
mpo3a KahapMmaHJapbIHBIH TUTIHAE COHAAM O1p albipMambUIbIK *KOK. COHBIH 1NIHAC
MOHOJIOT KEHIMKep T PETIHAE TYBIHIBITEPIH COJI NIBIFAPMACBIHBIH KOMITO3UIIUSIIBIK -
ACTETUKAIIBIK COHIH KEINTIPIM, HET13T1 MOUBIHYCHIHTATHIH OWIaH Xabap Oepir Typasbl.

Ke3 kenreH TybIHIbIFa KaH OITIpETIH >Ka3zylibl keHinkepriepi. OKUFaHbIH TYYHI,
OHBIH jKaHa OKHWFaJapMEH VINTACybl, OKHFa OapbIChIHIA TYpPJi KaKTBIFBICTAp MEH
KeIepruiepAiH OphIH anybl, T.0. KaFgaigap COJ HIbIFapMa KEHINMKEpiHIH KaThICYbIMEH
xacananpl. KeilinkepiH 1mKki omeMi, OKuFa OapbICHIHAAFBl KyaHBIIIBl MEH CYHIHIIII,
KUBIHIBIFBI MEH KaWFBICHI JKa3yIIbl CypeTTeyiMeH OKbIpMaHFa xeTei. Kepkem mbirapma
TUII — KBIPHI Ja, CBIPHI Ja MOJI JyHHE. OpOip KajlaM KalpaTKepiHiH, TAOUFU TaJlaHTbIH,
JTYHUETAaHBIMbIH, KaOlIeTiH, OUTIM JopeKeciH Obliai KOoWFaHJa, Co3 OHEpIHJIEC O31HIIK
KOJTaHOAChI, €63 KOJAAHBIC TOCUII, cO3 canTay MoHepi Oap. Kepkem TybIHbIIA aBTOP
OasiHIaybl JKETEKII OpblH ananbl. bipak Oenrim Oip TycTrapjaa KeWinmkepliepiHiH
oima"HybiHa >koj1 Oepexi. by Tinmeri awanor, MOHOJOT, 1IMIKI MOHOJIOT, OpPTaK TeJ
ce3/iepAl apKbUIbl OpbIHAANA kI [1].
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Kepkem mpo3a, onmarel keifinkep OeifHeci gereHae 013 dyeni MOHOJOTKa Hazap
ayJapambl3.

MoHOJIOT — THPUKAIIBIK TIPO3aaaFkl 0aCThI )KOHE THIM/II TocUTAEpaiH O0ipi. Ox aBTOp
OWBIHBIH JKETKI3UTylHE epeKIIe BIKman eTemi. JKa3yIIblHBIH, KEeHIMKepaiH ce3imi,
TOJIFAHBICHI OacKa Ja TYPJIl 9AIC-TOCUIAEP apKbUTBI OEPIITEHIMEH, MOHOJIOTTHIH MaHBI3/TbI
KBI3MET aTKapaThIHBIH KalTajaal alTKBIMBI3 KeTe/Ii.

Kaszipri kepkeM npo3anarbl OeliHeney TocuIaepiHiH Oipi - 11K MOHOJIOT (iwmeti
ounay, xeuinkepoiy iWiHeH aumamovlH cO3i, O3iH-031 iwmell capaiay, Ouldy deblMbl)
KOPIHIC1 )KaH-)KaKThl KApacThIPY ’KOHE OHBI 3¢pTTEY OYTIHI1 KYHHIH €HIIIICl €KeH1 OenTii.
AN, 1KI MOHOJOTTBHI, JKAIIMbl TCHUXOJIOTHSUIBIK Tajljay ©HEpPIH >KaH-KAKThI
3epTTeMeliHIIe, Ka3ipri 9/1Ie0u JaMy YPICIHIH 3aHIBUIBIKTAPBIH TYCIHY MYMKIH €MeC.

KepkeM mpo3a agaM ICHUXO0JIOTHSCHIHBIH 1K1 HipIMAEp1, KYpAesi Jie TEpeH oay
KyHeci, cCaHa MEH Ce31MJIET1 )KaH bl KO3FAIIBICTAP/IbI allly apKBLIbI UACSITBIK-3CTCTUKAITBIK
13IEHICTEPAIH >KaHa >XKoJjaapblH amThl. M.Oye30B «...OpbIC >Ka3ylIbUIapbIHIA aHBIK
cyiienetiniMm: Toncroi, [locToeBckuil. AnaM >KaHbIH COHINA KOWMa aKTapraHjail
aKTapMaraH COH, Xa3yIIbUIBIKTHIH MOHI N oK. IIpo3ara mcuxonorusi apajiacmaca,
©3reHIH 09p1 ChULIBIP CY, )KaOalbIHBIH TaK-TaK »OJbD», - JIET TeT1H aramaca Kepek [1].

JKanmel, 111K1 MOHOJIOTTHIH KEHINKep 00pa3bIH allyaaFbl KbI3METI opacal 30p. [mki
MOHOJIOT TE€H OH aFbIChl TACUIAEPIHIH KOPKEMIIK KbI3METI CO3 JKOK, ThIH TAKBIPHII.

AHTHUKANBIK AQyipAeri MU(TEH Kasipri JaMblFaH, KYpJAEJNEHTeH YJKEH KaHp
pOMaH¥Fa JICHIHT1 JaMy 3BOJIIOIUSACHIH OacTaH KEIIIPIreH 1K1 MOHOJIOT TAC1JI1 ©31HIH IITBIH
MOHIHET1 KOPKEMIIK KbI3METiHE kKa30a oedueTTe, acipece npo3aaa rana ue 6oasl. O
KOPKEM Ip03a apKbUIbI ©31HIH 91cOMETTEr1 OPHBIH OCNTICII, FEUIBIMHM aifHaJIbIMFa TYCTI.
FeumbiMu-TeopusIblK aHbIKTaMara ue OOJIFaH 1TKI MOHOJIOT TOCLIl Ka3akK o/eOueTiHACT
XX racwlp OachIHIAFbI TTPO3aja OPBIH anFaH O0osaThiH. KebiHae kerinkepaiH 111Kl OMbIH
HeMece KeHINKepai ComneTy1iH 01p TOCI1 PETIH/IE AMU30ATHIK PETTE KOJJAHbUIBIN KeJITeH
KapamnaibIM, T9CTYPJIl MOHOJIOT Tam OChI Ke€3€HJE ©31HIH canajblK 6Cy CaThIChIH 0acTaH
kemipAl. On eHlll TeK KOpKeM LIbIFapMaJarbl KEUINKEp/l CONIEeTY, OHBIH 1MIKI OWbIH
KYHeIl Typ/ie alThIl WIbIFY CeK1I/I1 KapanaibIMIbUIBIKTaH O1pKoJia KOJ Y311 KeTIece Jie
OeJIeKTeHIII, JepOec TICIITe, SIFHU 1111KI MOHOJIOTKA aifHaJIIbl.

bip faHa agamapbIH 1K1 KOHUI-KYHIH OUIIIPETIH KoHEe KeHInKepAl ConeTy Tacili
OO0JIBIN TaOBLIATHIH 11IIKI MOHOJIOT, K601HE, KOPKEM IIbIFapMaiapAa JoCTYPIl, KaparnaibiM
MOHOJIOTTBIH ~KBI3METIH aTKapaJbl >KOHE OHBIH IIIKI MOHOJIOTTaH TaFbkl Oip
alBIPMAITBUIBIFBI )KYHEIl Co3 OOJIBIN KENe/I.

An, 1K MOHOJIOTTA KYHENTIK cakrana Oepmeiai. MoHoJOT TypiHeri y#enm
CO3JICH 111K MOHOJIOTTHIH albIPMAIIBUIBIFBI 1a OCBIH/IA, SIFHU O1p OBl Oip O TIpCEeKTell,
JIOTHKAJIBIK OalIaHBICHl Y3UIiI, KalTa Opaibll, KaiTa JKaJFachlll, KOIl sKaFJaimaa ce3im
KYOBUIBICBIHBIH, TYTACTHIFBI CaHAJIBI TYpJE cakTanMaiiapl. Kedinkepaepaiy imki co3iHIH
JIOTUKAJIBIK OalIaHBICHIH CaHaJIbl TYPJIE Y31, O MEH ce31M KYOBUIBICBIHBIH TYTACTHIFbIH
cakTamayabl XX Fachlp OacbIHAAFbl Tpo3ajapiaH Ke3JecTipy KaT KYOBUIbIC eMec.
CoHpIKTaH J1a KEHIMKep/IiH 11Kl Ce31MIH, 1K1 TOJFAaHBICHIH 1IKI MOHOJIOT TY3LIIMAEPI
apKbUIbI TaJay OYTiHT1 KYHHIH 6aCThl MOCeeci.

JKanmpl 1kl MOHOJIOT TOCUTL — oJieM 9fie0reTi MeH (OJIBKIOPBIHIA (pumopuka
maciniHoe) KEHIHEH IaMblFaH, JTOCTYypl Oall, ofAeOMETTIH Kal KaHpBIHAA Ja aTKapap
KOPKEMJIIK KbI3METI 30D, iepoec Oelineney Kypaibl. [2.]
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XX FacwipablH 80-1111 KBUTIAPHI KATBIH OKBIPMaH KaybIMFa Ka3aK XaJIKbIHBIH 63 0ac
OOCTaHABIFBI MEH TOYEJICI3/Ir YIIIH KYPri3reH Kypeci Typasbl YJIKeH €HOCK YChIHFaH
O06im KekinbaeBToiH «YpKep», «EneH-anan» pomaHaapbiHa Tajlaay )KacayMeH MOHOJIOT
apKBUIBI PUTOPHUKAJIBIK KEHICTIKTI allKbIHAayFa O0JaIbl.

[11Ki MOHOJIOTTBIH aBTOPJIBIK TYPJIEP1 HETI3T1 YII *Karjaaiiaa Oaiikanaasl. bipiamii:
1IITKI MOHOJIOT KEHIMTKePIiH 0i-Ce31MiH KETKI3ETiH aBTOP CO31 TYPFHICHIHA OepiTyi.

Mpicanbl: «llamwa capaiivinbiy HYcKayvl 03 anoviHa, Teekenesmiy oilian xene
arcamranwl ocwl. Ocwl oconwvl bexosuu-Hepracckuii men bByxnonvymiy xebin xumeu, ax
namuiaza KOeKeuiH meCKeH aHm KAea3blH alvln  06apca, POCCUAHBIY — UbIRbIC
OUNIOMAMUACLIHOARbL HCAPKBIPARAH HCAPBIK HCYA0bIZbL 0¥ b0IMazanoa Kim 6oamax!

Tesrenesmiy ko3 andvina Ilemp namuwanvly KyaHeanoa #cwlOblp eme KaniamviH
edipen mypmol enecmetioi. bipax, Kyoati MynvlH MayoativlHa oHOAU OAKbIMMbL KUMANMbL
eou. llamwanvr xouwvin, anei inoemke xapaumoelin OcmepMaHHblY WYHIDEK KO3IHIY
KUbL2bIHbIH OIp KblIN emKeHiH Kepce 0e ocal boamac eoi.

Ocuinbl otnazanoa Teskenes macammanyowvly OpHbIHA KOOAX#CHIN Kanaowl. bakca,
Poccuanviy  6onawaxka apmkan ymimmepiniy 6acka 6Oamvic endepiHiy al0blHA
WBIRAPAMbIH UbIRLICIARLL MYO0eNepiiy Kiimi 6acka ewkimoe 0e emec, meK MYHblH
o3inoe. ColpmKbl icmep Kone2uscvlinbly miimauibl Teekenee Mulp3aHbly aKblIbl MeH
aunacvlnoa, MIiniHiy eOiHoe, OCbl JHCOJIRbl CANAPBIHLIY CIMIHIK Mycep-mycnecinoe
eKeH...» JIETeH Y3IHJl Je 1IMKI MOHOJIOTTBIH KEWINKepJiH, SFHH pPOMaHJaFrbl 1pi
TyIFaapaeiH 6ipi TeBKeNIeBTIH MaTia ajuapiHa OapFaH/IaFsl 11IKi-O1, Ce31MIH JKETKI3ETIH
aBTOP CO31 TYPFHICHIH/IA OEPUITeH] allKbIHAAIA b,

Kannel kepkem mpo3anarsl OeiiHeney TocuiaepiHiH Oipi — imki MoHojor. [mki
MOHOJIOT — KEeHINMKEepAiH 1IIIHeH alThIIAThIH CO3, «IIITeH COMIIeTy, O31H1 -031H iImTei
capaJiay 1IIKi MOHOJIOT KEWINMKEPiH O — Ce3IMIH JKETKI3E€TIH aBTOp CO31 TYPFHICHIH/IA
OepuTyl HeMece Typa KEeUINKEP/iH 63 aTbIHaH alThUTYbI Ja FaXan eMec.

..... «Tasx orcecen A0AMHBIH JHCANKBLIOAN ICIN KeMKeH KO3IHIH anodblHOal 0O0n
KOKIMCUEKKe KOK MYHap KOIKUOL 0e mypaowvi. On anaca HapceHiy OaPiH dHcepMeH HCeKceH
Kbln ocepee Ciyipin ocibepedi Oe, 0a1 mebeci Kblimuan HapceHiy OapiH cepeumin —
cepeumin Koxknen maumanacmolpoin Kosovl. CoOCblH MbIHA YWaH 0anaoagvl Kai
KapaueaHHbly anaca, Ka KapaueaHHbly OUIK ekeHiH 0inin Kop. OHe, aHadauoazvl Kapaybsll
mebeHiH 6acblHOAbl CAKWBIHLIY 631 KOJLIHOARbL HAU3A0aH bemep JiCiHiuKepin, Ko32e
emic-emic Kauma Kvlianoamaowvl. Kanenimoe, con 6ip cabax scinmetl HCiyiuKe HIPCEHIH
Kaulan KUMbLIOA2AHbIH, He 0en Oenei bepeeHin aneapyowly 63i KublH. ... Mo, cabvip oa
Kauwianea capgviamacuin! Oina2an otbiBHAH WHIRbIN Jcamcay, OYHblY 6api a1i-aK YMblm
oonap-ay, an....» [3].

Ocwl OepuireH MbIcanaa KEHIMKep/iH 1MIKi ce3iMi, SFHU 1IIKI MOHOJIOT aBTOP
OasHAAaybl apKbUIbl OEpimil OThIp. ABTOp KEWINMKEpAiH IMIKI OWBIH, CE3IMIH Jaja
TaOUFaTBIHBIH CBIpBIMEH acTapiaca OepredH. CoHbIMEH Oipre KeHINKepAiH ajaarbl
OMBIHBIH, KYTKEH Xa0apbhIHbIH XaJIbIK TaFABIPHIMEH ca0aKTac eKeHIH KepceTe OUIl.

1K1 MOHOJIOTKA TiKEeNeW KAThICThI KeUINKep OOWbIHAH TaObUIATHIH TYC KOPY, OHBI
YKOPBITY, 11IK1 AaybIC, 1IIKI TAATIOT, O aFbICHI T.0. KOPKEeMIIK OeiHeney Tociiaepi O0il
Keki10aeBThI 63renepaeH 0o KOpCceTeTiH Ka3yIIbUIBIK M1e0epIiri eKeH1 aHbIK.

AJllaMHBIH ~ CE€31M-KYHIH, OH  TOJIFAaHBICBIH, KYHIHIII-CYHIHIIIIH  OapibIK
KaWIIbUIBIFBIMEH aCKaH IIe0epIIIKIEeH IIbIHAWBI opl AN A€ TaHBIMIbl HAKBIIIIEH
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OCHENEHTIH MCUXOJOTUSJIBIK POMAHHBIH EPEKIIENIr >KaHPJbIK Tajam MEeH aBTOPJIbIH
Koci0u 1me0epiriie KaToIp.

[errapmana aBTOPIBIK OasHIAy KOI PETTe KeHImKepiepAiH Ke31MeH, OWbIMEH
oepineni. CoHapikTaH OV OasHIayma TOCHIH CUIATTamManap, acTapibl araynap as
Ke3mecrenai [4].

XKorapsinars! y3iHaiae OepiireHHiH OapibIFbl — aBTOPIBIK OasHaay. bipak aBTop
O ce3aep/iiH OapJIbIFBIH pOMaHIaFbl KeHinkepaiH O0ipi el TeBKeIeBTIH OMbI pEeTIHAC
Oepin oTeIp. TeBkeneB el O0MBIN Kejle )KaTKaH aK maTiiaHbiH 0ip Koibl. Oa poMaHia
Ka3aK XaJIKbIHBIH €J11 MEH JKepiH O1p Kicijel OUIEeTIH KaH CeKUI, Ka3aK XaJKbIHBIH XaHbI
MEH OujiepiHe o3 ili-ce3iMiMeH cumarTtama Oepe oThIpaabl. EH jmanaHbIH Kajlail eKeHiH,
OHJIaFbI aJlaMJIap/IbIH ©31H KaJlail KaObUIIalThIHA 1IITeH 00JKaM *kKacaml OThIPAJIb.

Kepkem mibirapmaia aBTOPIIBIK UIESHBIH JKa3yIIbl €pKIHEH ThIC, COJI ©3Telle TYPIe
Ky3ere acybl kdi Ke3zgecemi. MyHIal ypAiCTe KOMITO3HIHMSUIIBIK DJIEMEHTTEP KapbIM-
KaThIHACBIHBIH POJIi 30P.

MoHosor ~ apKpUIbl MIHE3JIep €peKIIEeNiri, OHjay Ccumarrapbl, 0Opa3IblH
OYHHETAHBIMJBIK apHanapbl epHekTeneal. lIbirapMa nuiesacoblHblH He O1p HA31K TYCTaphl,
Keii/ie aBTOp MaKCaThIHBIH OACThI IOH1 KOIT PETTE 1K1 CO3/Iep aFbIMBIMEH OCHEIICHE/I.

AJl MOHOJIOT apKbUIbI PUTOPUKA KEHICTITIH TaHy, CO3MICHAIKTIH (IUIMAPIIBIK)
OapabIK TEOpUsAChIH KaMTuAbl. Ce3 IIIMapiiblFbl 9€TTETiAel Oy 3 oilapbiMbl3 O€H
ce3iMIepiMi3l JKa3y HeMece Co3 apKbUIbl AYPHIC KOHE aHBIK JKETKI3y Oy KabisieTiMis.
Esxenrinep ce3 AUIMapIbIFbl IETeH Il TEK KaHa — MEHICHIIK OHEep/ll, pUTOPUKA JIETEHIE —
KbI3MET eTYIIUICp KOHE MICHICHAEPAIH KalbIITaCyblH TYCIHTeH. backa nma mpo3asbik
HIBIFapMaIap/IbIH TEOPHSICHI TUATCKTHKA MEH rpaMMaTHKara *KaTKaH.

PuropukanbiH Makcatbl 6acka aa GapJibIK MPO3aJibIK MIBIFapMaIapIblH TEOPHUSICHI
CUSIKTBI TEK KaHa CEHIIpY MEH IoMeiepAcH Typmaiiabl. Exxenri sxone keiOip Kasipri
TOJIIMrepiepre Kapcobl perte 013 CoJl Co3/l1l FhUIBIMIAFhl CAHAMBI3/IbI KAJIBINTACTHIPATHIH,
YUPETETIH HEMECE JKYPEKKE JKOHE epiK-Kirepimisre acep ereli Aen Tycinemi3. CoHbIMEH,
0JI1 YUPETETIH, 9CEP €TETIH, OPbIH aJaThIH, TSJIENICUTIH Oy opOip MPO3aJbIK Ka3yIIbIHBIH
KYpaWTBIH MMoHI. [5]

MarbiHa, OyJ1 ce31M, JKOHE OJIap/Ibl )KE€TKI3Y CO3/I1H MaHbI3bIH KYpakIbl, OJI 5KaH MEH
TOH CHUSIKTHI OaiyianbicTa 00yl KaxkeT. CoJt JkoHe OacKalaphl 1a MaTepusi MeH gopma
CEeKUIJl PUTOpPUKA TOHIHE XaTajbl, OJIAp O3[EPiHIH 3epTTEyJIepIH CO3MEpIHE MKOHE
oimappiHa JEHiH JKOWMaMabl, OHBI JIOTMKA MEH TIpaMMaThKara Kaiaaelpanabl. O
IIBIFAPMaHBIH SJIEMITIITIHE JKOHE TY3YJITiHE KapauJibl, COJ CUSIKTHI OJ1 IYPHIC OWJIaHFaH
KOHE TPaMMAaTUKAHBIH €pEeXKeJepiHe COMKeC CO3IMICHMIKTIH opOip TYpIHAET! OWiapiabl
okubl. Keitbipeynep co3meHaIKTI eIeHaep KoHE Tpo3a JIen TyClHce, Oipeysep TeK KaHa
mpo3a jiemn 0eie/ii, Coll CeOEnTi OHBI €Kl TYpre: MPO3aJIbIK KOHE OJCHIIK OHEp JeM aTayra
O6onanpl. by Tek CHIPTKBI MilIiHIHE Kapam Oeiy emec; OHbI IIEIIeH MEH aKbIHHBIH
anjapblHa KOWFaH MaKCaTThIH aWblpMalllbUIbIFbIHAH Olayre Oomnazibl; Olpeyi-OKbITYFa,
EKIHIITIC1 — KaHaFaTTaHyFa MaKCaT TYTaJlbl.

Taburu mIemeHIIrIMEeH epeKIIeICHEeTIH agaMaap 0ap; olap pUTOpPUKa €peKeciH
OKbIMaraH, COHJIa Jla Ta3a OH, T1JI1 KEHLUT )KOHE 63 KallJeTIMEH MaKcaTTapbliHa COMKeEC 03
oiTapbl MEH ce3iMepiH KeTkize O1nreH. CoHbIH O1p Jos1e1 peTiHIe MbICa PETIHAC alFaH
0061 Kekinbaes cTui, a3y meodepiri.
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OpOip KaszymiblaH Tajall €TUICTIH HOPCE OJ1 ©31HIH aWTaThIH CO31H YKaH-KAKTHI
Oyl KaXKeT, OJ1 ©31H OapJbIK yaKbITTa ycTail Oimyi, OacKkanapra YChIHATBIH ceOenTepine
KOHE JI9JIeNIEpiHe CeHIMII OONybl KepeK, COHMIai-aK OKbIPMAaHHBIH JKYPETiHEe KETKI3Yl
KaXKeT.

Ce3 aiMapabIFBIHBIH aiaachiH, erep KiMe KiM OHBIH MOHI MEH MaKcaThIiHa Ha3ap
aynapca rana Oinezi. backa emkanmaii 1a FeUIBIM O13/11H KaH-TyHHUEMI3re oJiail acep eTe
anMalabpl, eTe ofeMl C€o3 IIIMapibIFbl OI371H JKyperiMmizai skaynam ananbl. COHBIH
KeMeTiMeH O1371eH FachIpjiap OOWBI >KaT aJamaapJibIH OMJIapbl MEH caHa-ce3iMepiHeH
OeJiek cesimjepi, KablneTTepiHe Aeiin 013/11K1 koHe Ka3ipri 3aMaHFbl 0ojasel. On 61311
3aTTap/bl TaHJayFa, OJIApJbl AYPHIC KoHE Oip-OipiHe OalaHBICTHIPBIT CYpETTEyIe
yHpeTei; ol MbIHABIKKA CeHIMA1 KYII Oepei; o1 O13/1H alaMIrepIiiik KacueTTepiMi3al
KaJIBIITaCTHIPa/IbI.
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KA3AK TIJI BUIIMIHIH KAJIBIIITACYbBI
MEH JAMY TAPUXBIHIAFbBI HEI'T3I'I MOCEJIEJIEP
Amumxaposa A.O., Ka3ak Ti1l MEH 971eOHUEeT MOHIHIH MyFaliMi
IIKO bb Camap ayaansl OofibIHIa O611iM O0JIIMIHIH
«H/Ban Spoukuii aTeIHAAFbI HET13r1 MekTe01» KMM
e-mail: vko_podgornoe_sh@mail.ru

Kazak Tin OuliMi FBUIBIMBIHBIH TapuXbl — aHa TUIIHIH KYpPbUIBIMBIH TajjaayFa
OarpITTAlIFaH 13JICHICTEP MEH JKaHAJIBIKTapFa, KATCIKTep MCH KeMIIUIIKTEePIe, FHUIBIMH
ofiC TeH oJiCHaMma 137y YCTIHIErl OpTypJll KaWIIbUIBIKTapFa, YCHIHBICTAp MEH
OoipkamMiapra, Oalicaabl FRUIBIMHA TYKBIPBIMAAP MEH OaijaM/Ibl Karuaanapra, FEUIBIMH
mikiprasacka Oail. byriHme KalbINTachlll JaMbIFaH, op TYpJl UesIapra MEK apThlIl,
TCOPHUSIIBIK TY KBIPBIMIAPHI JKETUITEH, FBIIBIMH METATLll aWKbIHJAIFaH, ©31HIIK OCT-
OciiHeci MeH OarbITHIH alKbIHIaraH Kazak Tin OimiMiaiH 100 KbpUIIbIK Tapuxsl 0ap. AHa
TUTIHIHMEpENIH YCTEM €Ty YILiH, eMIpeH 0a3 KEIIKEH TapJiaH 0034ap IbIH TaFabIphl Oap.

Kazak Tiini — caH raceipjian Oepi ata 6abamaHn Mupac OOJBIN Keje KaTKaH KUel
nyHue. On — XaJibIKThIH alThIHHaH KbIMOAT KeHi. Tin — agam OajachlHBIH JIEM
OcliHEeCIH TaHy KOJIBIHJAFbl  TYCIHITIHIH, OMBIHBIH, CE31MIHIH, HJCSCHIHBIH,
JYHUETAHBIMBIHBIH KOpiHicl. Ti1 — xanbIK Tapuxbl. Ti1e XaablK )kacaraH MOJICHUET MeH
OPKEHHUETTIH J1laMy XOJbl kaTajbl. Ka3zak XalKbIHBIH OapJiblK KYHapJIbl OWbI, KYHIbI
KHSUTBI KOpKeM co30eH kecteneHreH. COHJIBIKTaH Ja TUAIH OoJialiarblH Oaramay YIIiH,
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OHBIH KEIIerl ©TKeH TapuXbIH OlTy — KaxeTTunik. Tin Gap xepae yaT Oap. ¥ATThIH
©3TeJICH EPEKIIEICHETIH €H HEr13r1 JIe TYFbIpIibl Oenrici — T, Tl KacueTiH TYHCIHY
— yprnakka mapsi3. OpOip YIT TUT ©3iHIIe YIIbI, 63 HaKbIIIbIMeH KbiMOaT. Kazak Tiai —
eH Oaii opi maMmbIFaH TuUI. OJemjeri caHaynbl oaeOu Tinaepain Oipi. Kazak TiniHiH
KEIIET1IMOMEKT1 KaJMblH, TePeH (MIOCO(PUSIIBIK TYKBIPBIMABI €Ki aybl3 CO3Te CBIMFbI3a
OuIreH, MIpAIH OFbIHAANW OTKIp KAJIIbIH TEPEH MEHIepy, MEHIepTy Maphi3. Opi Oy
MEHIepy MEH MEHIepTy — FBUIBIMHU OaFbITTa MapacaTThUIBIKIICH JYPBIC KOJIFa KOHbLICA
opbiHIbI. Ke3 kenreH TUIAIH cumaThl MEH ©31HIIK Tapuxbl 0ap, ojapiabl OipiHEH-O1pi
apThIK HE KeM Jeyre FBUIBIMH HETri3 JKOK. Moceie col Tl HEJICHETIH OJICYMETTIK
KYHJIBUTBIKKA, VJITTBIK MOJCHHUETTIH OaChIMIBUIBIFBIHA, MEMJICKET >KY3€re achblpaThIH
TUIIIK cascaTKa, aKbIp asfbl 0TOACKIHA KeJi Tipenemi. TUIIH oJIeyMETTIK KYH IBUIbIFbIH
aceIpy HE KeMITy KOFaMHBIH ©3 KoJyiblHJa. Ka3ipri TaHaa aHa TijdiMi3 FUIBIMH ONJIBIH,
FYIAMaJIBIKTRIH TiJIiHE aiHamyda. bapiplk FBUIBIM canaiapbl OOMBIHINA TEPMHHJCD
*acay ycTiaae. by xoisl aybipiiay 60oJca 1a, JKacaMIta3aapIblH JKacall )KaTKaH KaKChl
xoubl. [llemen ceitneit 61y — Ka3ak XaJKbIHBIH MaHJalbIHA XKa3blIFaH Oarbl. AJl OHBIH
TYI MaKcaThl — THIHAAYIIBICHIH WIAHABIPY, ceHAipy. [llemen ceiiney Tek Oait Ture FaHa
TOH KacueT 001y kepek. Kazak XanKbIHBIH IEMIEeH T — TUTIHIH OalbiFbl. By Galmbik
Olp KYHJ€ KHHaJla cainFraH ayHue eMec. OHJIa 3amaHanap 131, Facblpyiap JaeMi *Katblp. T1
MEH OM TapuXu TYPFhIIaH Oipae maiaa 001kl JereHre KyJlak Kolcak, OHa Ka3ak TUTIHIH
TEPEH Tapuxu JaMy JKOJbl K63 allJIbIMbI3fa Kellyl Kepek. TyFaH eniH OoJialiaFsl
CaHaJIaThIH JKac YPIIaKThl YVJITTHIK AOCTYPl MEH CaJIT-CAaHACBIHBIH HETi31HAC TopOueer,
TyFaH TOTMBIpAaKTa TaMbIpJIaFaH alITbIH TapUXTBIH OecCiriHjae TepOeTir, Ka3akKThIH Oait
MOJICHUETIHIE JKY3IIpy — Oara >KeTIec oJIIeyci3 pyXxaHu KbI3MeT. ¥ priaK TOpOUECiHIH
MaHBI3bIHA Ka3aK 0asiachl 3ep cablll, OFaH epeKile MoH OepreH. Tan OecikTeH OacTaaraH
TOpOHMEHIH CBHIPHI MEH CHIIATHI JIa CaH cajiajbl. AHA QJIIMIMEH OacTajaThIH YJIbI ICTI aTta
aKBUIBI TEPEHIETCE, MEKTEI TaOaIBIPBIFLIH aTTaFaH coOUTe YCTa3IbIH J1a Oepep yiiaraThl
moi. Kazak Tim OimiMiHme ’kaHamaH KaibllTaca OacTaraH KOTHUTHBTI JIMHTBHCTHKA
CUSIKTBI KaHa yaepictep XX rachIpJbIH OacblHAa YATTHIK TUT OUTIMIHIH Kell OacTayblH/1a
TYpFaH FajubIMIapAbIH eHOeKTepiHeH Oactanaabl. Kazak Ti1 OuUTiIMIHJIEr] KaHa OaFbITTap
MeH A. baittypeoinyibl, K. Kemenrepyinl, T. Illonanos, K. XKy6anos, K. bacsiMyJibl
CBIH/BI FAIBIM-3EPTTEYLIUIEPAIH €HOCKTEPIHIH apachlHIaFrbl Ca0AKTACTHIK OChI KE3CHI
3epTTEeyl KQXKET eTill OTHIP.

XX raceipasig 20-30 sxpurmapeiaaarsl KazakcTanmarbl FBUIBIMU OLTIMIED KYHECIH
apHaibl KapacThIPYABIH 031H]IIK cebenTepi Oap:

bBipiammigeH, ocbl Ke3eHIe KOoramMaarbl e3repicTepre OalIaHBICTHI O1TIM-FBIIBIM
CayIaChl KApKBIHBI TAMBIIBI, OKYJBIKTAp MEH OKY KYpajiapbl KONTEI apblk Kepi,
KEKEJIETeH FallbIMIap Kas3aK TUIHIH TOJBIK TI'paMMATHKAChIH KYPACTBIPBIN, Tid
OLTIMIHACTEOPUSIIAPIBIH KaNbITaCyblHa TYPTKI Oo0yzbl. CoJl apKbUIbI VIATTHIK T
OUTIMIHIH KaJIbINTACybIHA JKOJI AIlIThI.

ExinnrigeH, ocbl KE3€H 1€ Ka3aK TUIIH OKBITY, TPaMMaTHUKaJIBIK TYPFBIIAH CUTIATTAy
MaceJieci KoFaM TapallblHaH Ja KbI3y TaJKbIFa TYCTI.

Yuiamaed, XX facbipabiH 20-30-KbuimapbiHaa FBUIBIMA TpaMMaTHKa MEH
MEKTEIl TpaMMaTHUKAChIHBIH apakirli aWKblH KOPIHIN, Ka3akK TUIIHIH EpeKIIeIIKTepiH
rpaMMaTUKAIBIK TYPFBIJIaH CHUIIATTAYJIbIH FHUIBIMM HET137€pl HAKTHUIAHJBI, FHUIBIMU
CUIIaTTaMa MEH aHa TUIIH OKBITY TOXIPUOEIEPIHIH O31HIK 9IIC-TICUIIeP] alKbIH I IbI.
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TepTiHIIiEH, OCBl Ke3€HJe Ka3aK 9/1e0M Tl CTUJIBAIK TapMakKTapra >KIKTEJN/l,
cofaH 0aillaHbICTHI Ka3aK TUII TpaMMaTHKaNIapkl 97e01 TUT HOpMalapblHa COMKeC TY3UIII.
Con cebenti OChl Ke3Jeri IpaMMaTHKaJbIK CUIMATTamMalapra Taljay jkacaidl OTBIpHII,
FAIBIMIAPIIBIH Ka3ak o/e0u TUTIH KaObuimay, TYHCIHY €peKIIemKTepiH Ae Oaikayra
0omanpl.

becinmrigen, XX facelpaplH OacklHAa TUIAI TpaMMaTHKalbIK — TYPFBIIAH
CUTIATTAayJbIH OipHemie yiarici »kacanabl. Kazak T OUTIMIHIH TapuUXbIHAAQ FHUIBIMU
napaaurmanbiy Kazakcrannarsl XX racbipiibiy 20-30 5KbU1IapbIHIaFbl TUHTBUCTUKAIIBIK
Teopusiap JKyHeciHe KaHIIAJBIKThI BIKMAI eTKEHIH adKbpIHaayFa Oosanel. Kazak Timi
O11iM1 — Kazak TUIiH 3epTTEHTIH FRUIBIM cajlachl. Kazak Tiii OLTIMIHIH TapUXbl MAPTTHI
TYpAe: a) WITTBIK Tiln OUIIMI KaJbITacKaHFa JEWIHT1 Ke3€H, o) YITTHIK TiT Oulimi
KAJIBIITACKAH Ke3€H OOJIbIN ekire OesHeal. ¥JTTBIK T OUTIMI KaJIbIITaCKaHFa AEHIHT1
ke3eH XIX raceipasiH I xapTeichiHan Oactananbl. Kaszak TUIIHIH TpaMMaTHKAIbIK
KYpBUIBICHI Typanbl anramkel Mmamimerrep H.M. Wnbmunckuiiniy «Matepuansl K
M3YYCHUIO KHPTU3-Ka3aXxCKOTO Hapeuus» JIeTeH eHOeriHze yIpipacaabl. by — Kazak
TUTIHIH KeOIp epeKIIeNIKTepIMEH TaHbICThIpYFa apHanFaH TyHFbIII eHOek. Keilin M.A.
TepentbeBTiH «I pamMmaTHKa Typelkas, IepCcuacKas, KUpru3ckas u y3oekckas» (1875),
[1.M. Menuopanckuiiiin «KpaTkas rpaMMaTrKa Ka3axCKO-KUPru3cKoro sizbikay (1894,
1897), B.B.Katapunckuiinin «I'pammarrka Kkuprusckoro sizbika» (1897), 1.6. enoekrep
xKapblK Kepai. Kazak TUIIH TaHBICTHIPY MAaKCaThIH KO3JETeHIIKTeH Oy eHOeKTepne
Oenriai Oip KaTeropusjaplblH CHIPBIH allly, OHBIH EPEeKIICTIKTEPIH aHBIKTAYy >Karbl
KapacTelpbuiMarad. Onap HETI31HEH Ka3aK TUTIHIH 3aHJIbUIBIKTApbIH, €pEeKIIeTiKTepiH
OPBIC TUTIMEH CaJbICTBIPBII, COJI TUIIIH HET131H]1e TYCIHAIPYTEe THIPBICThI. XIX FachIpAbIH
Il xapThICBIHIIA Ka3aK TUTIHIH JIEKCHKO-TPAaMMATHKAJIBIK >KYMBICTaphl KaybIpT KOJIFa
AJIBIHBII, TaMH OacTajbl. Y ITTHIK T1T O1TiMI KallbInTacKaHFa AeiiHT1 Ke3eHae 40-Ka KybIK
cO3/IIK kapblK kepii. OpsicTapasiH Peceil nMmnepusicbiHa KaparaH XaJbIKIEH KapbIM-
KAThIHAC jKacayblHA KOMEKTECY MaKCaTbIH KO3JEreH OyJl CO3IIKTep Ka3aKThIH CO3IIK
KYpaMbIH XaTKa TYCIpiIl, )kaHa, KOHE CO3/IeP/IIH MaFbIHACKHIH alllbIIl KOPCETTI. ¥JATTHIK T
Oumimi KanpimTaca OacTaraH Ke3E€HHIH 31 a) KyFbIH-CYpriHre neiinri keseq (1912-29);
) KyFBIH-CYpPIiHHEH KeiiHri ke3eH (1930-88) Ooubin ekire OesiHe/i.

Kazak T  OUIIMIHIH  FBUIBIM  PETIHAE  KaJbIITAChIN, JaMybl AXMeT
BaillTypChIHYJIBIHBIH €CIMIMEH ThIFbI3 OainaHbicThl. OHBIH Ka3akK Tl OKYJBIFbl PETIHIE
kas3raH «TUI-Kypanel» aTThl €HOCKTepiHAe, MaKalalapbl MEH OasHIaManapblHIa TiT
OLTIMIHIH ©3eKTI Macenenepi co3 Oonanbl. Kazak ska3ybIHBIH Tapuxbl KOHE TYPKI, apao,
JaTeiH TpaduKachIMEH, Ka3ipri Ka3zak >ka3ybl OpbIC ominbOui rpaduMKachbIMEH THIFHI3
Oaitmanbicel. Ka3ak jka3ybIHBIH TapUXbl KOHE TYPKI, apad, JaThiH rpaduKackIMeH, Ka3ipri
Ka3akK jka3ybl OpbIC OMinOui rpadUKachIMEH THIFBI3 OAJIAHBICTBI €KEHIIT1 TaKBIPHII
OapbIChIH/IA YKaH-KAKThl KapacThIPBUIBIT, TyciHmipuieai. Herisri makcatel — coHay V-
VIII rr. xonmanwbiran OpxoH-Enucedt ominOuiHeHn Oacrar, KyHi OyriHre JeiiH
KOJIJTAHBUTBII KeJIe KaTKaH OpbIC TpadrKachiHa HET13/Ie/TeH Ka3aK dJIIMOUIHIH KaJbIITacy
TapuxbIH xeTe 01aipy. CoHmaii-ak oJapablH TYPKI TybICTAC TUIIEPre OpTaK KOHE jka30a
mypanapbin  (OpxoH-EHuceld eckepTKiTepi, KOHE YHUFBIP ONINOMIMEH KETKEH
€CKEPTKIILITEp) TYNMHYCKA OOMBIHIIIA OKHU aJlaThIH, TUIIIK TajAay skacarl, Ka3ipri TUTimMi30eH
CaJbICThIpa 3epTTel ajaThlH Jopekere KeTyiH ke3ienal. Kazak xa3yblHbIH TapUXbl
HETI3r1 TYPKI1 TULAEPiHiH Oipl — Ka3ak TUIl KaWbIHIA CTYJISHTTEPIH OY/IaH OYpPBIHFBI
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anFaH OUTIMIH KeHEUTIN, TepeHaeTyiHe MyYMKiHaik 6epeni. CoHbIMEH Oipre Oy — Ka3ipri
Ka3aK >ka3ybIHBIH Maiia 0oy, KaJblTacy TapUXbl KeHIHIErl OipaeH-01p akTyasbi
Macere.

OpOip agaMHBIH ©3 €J1l MOJICHUETI MEH o7icOneTiHeH, aTa-0abamapbIHbIH OackiHAH
KEIIKeH TapuXbIHaH Maraymartbl Oomybl kepek. Ce0ebi e MoJeHUETIHEH, TapUXbIHAH
xa0apbl JKOK aJlaMHBIH JKEpiH, €lIH CYI0l MyMKIH eMec. AJl jKa3yChl3, MOJCHHETCI3 €
00JIMaIBL.Op XaJIbIK OTKEH1 apKblIbl OyTiHIH TaHuAbl. CoHabIKTaH na KazakcTaHHBIH
opOip 3usJbl  a3aMaThl ©3 €JIHIH OTKEHIHEH, TYPMBIC-TIpIIUIIriHeH Xabapnap,
HIYFBUIAHFaH Koci01, KaJlJbIpFaH MypachbIMEH TaHbIC 00Jybl kKepek. Kazak ska3ybIHbIH
TapuXxbl TaKbIPHIOBIH OKY OpPBIHAAPBIHAA OKBITYIBIH OacThl MaHbI3bl OCBIIAH KEJiM
mIbIFabl. TakbIpbINTHL OKY OApPBICHIH/IA CTYJICHTTEP Ka3aK ’a3ybIHbIH TAPUXBIMEH TOJBIK
TaHbIC OoJiajbl. EKIHIINIIEH, KOHE EeCKEPTKIIITEp MOTIHAEPIMEH, >XKa3y TypJepiMeH
TaHbICa/bl. YIIHIIIACH, 9p Ke3€H SMINOuiiepiH (pyHa, KoHe YUFBIp, apald, JaThiH, OPHIC)
YUpEHY apKbUIbl €CKEPTKIII MOTIHAEPIMEH ©3/€pl OKBbIN, TaHbica anaibl. EH 0acThIChI
CTYJIEHTTEp XaJIKbIMBI3JIbIH KaHJal >ka3y TypyepiH OacblHaH KEIIKEHIIrH, Ka3ipri
’a3ybIMbI3Fa KaJlail KeTKeHIriMi3al oune anaael. Conpai-ak, Kazak ska3yblHa KaThICThI
op Ke3 3epTTEeYLIUIEpPIHiH MIKIpJIepIMEH, OJapblH MIKIpJEpIHIEr] KaWlIbUIbIKTap, Aay-
Jamaiinap SKeHiHAE, SIFHM TaKbIPBINTBIH 3€pTTENy TapHXblHA Ja IOy >Kacajajbl.
I'paduxansik nuHrBUCTHKA. JKa3y KyieciHaeri TaHOAmapAblH He OYTIHIEH Xabapbl, HE
KEKe Co3/1, He OYBIHJIbI, HE NIBIOBICTHI OCNTieyiHe Kapal >Ka3ylbIH Jla TypJiepl Kemimn
mbiraapl. Onap: 1.Ilukrorpadusiisik sxaszy; 2.Mneorpadusiibik kxaszy; 3.BybIH ka3ysl;
4.9pin He OBIOBICTHIK JKa3y.

OpxoH-EnHnceil xoHEe TYpKiI XKa3ybl — Ka3akK »a3ybIHbIH aiFamkel Typi. Comn
Ka3yMeH >KETKEH €CKEPTKIIITEPAIH TYPKl TYbICTaC XaJbIKTapIbIH py-Taiina ke3iHae Oip
OpTajbIKKa OaFbIHFaH, kKa3y-ChI3y MOJCHHETI OpTakK, TIPUIUIIK TYPMBIC JKaFJailbl OpTaK
3aMaHJarbl jkaz0a Mypaiapbl, OJapAblH Ka3ak XaJlKblHa Ja TiKeled KaThIChl Oap KeHe
Mypajap €KeHIHEe >KacTapbIMBI3IBIH KO3IepiH KeTKizy KepekK. COHIBIKTaH PYHUKAIBIK
TaHOaJbl )Ka3yMEH JXKeTKeH keHe eckeptkimrep MorwisH, Kynrerin, Onrun, Cenunra,
Kyni Yop, MoiieiH Yop, Tanac, T.60. KeHe TYpKl €CKEpPTKIIITEPiHIH TUIIH 3€pTTEYIIH,
TapuXu MOIIIMETTEpl alKbIHAAYy/bIH MoH1 30p. KeHe Typki py-Taimanapbl pyHHKaIbIK
’KazyAbIH 3aHJIbl JKaJIFachl PETiHAE KOHE YUFbIp andaBUTIH KOJJaHAbl. by keHiHIE op
pytaiinaneik Tortap 0y xazyasl VII-XIII . konganran. ¥iFeip andaBUTIHIH IIBIFYbIHA
Manuxeit andaBUTIHIH COFIBI OpTa Tapchl JKa3ybirpadukackl HEri3 OOJABI JIeTeH
Ke3Kapac 0ap. ¥UFbIp Ka3ybl JeTEHJE Ka3ipri YUFBIPIAPIbIH jKa3ybl JETeH YFBIM eMec,
COJl KE3/IeT1 TOFbI3 OFbI3 YUFBIp HEMEce TOFbI3 TalMalblK YWFBIp JE€reH YFbIMBIHIA
TyciHreH >oH. Manuxeit andasuti xa3zyel — Oprta Aswms, lleireic TypkicTan
aliMaKTapblH MEKEHJIETEH TYpKI TalimamapeiHa KeH TaparaH >kazy. Coi ka3zy apKbLUIbI
COFJIbI, KbITal, THOET TinaepiHe aynapeutiraH. Yurelp xkazyelH XIV-XV raceiprnapaa
atakTel Akcak Temip, OHBIH KOJ AacThIHAAFbUIap, AJNTHIH-OpAA XaHIBIFBI Ja
naijanaHFalIbIFbl Typasibl gepextep 6ap. by sxkeninne akagemuk K. 1. CotbaeB Tay-tac
KOWHAybIHAH TalKaH jka30amapbl apKbpUTBI KO MaryiaMmaT Oepred 0omaThiH. COJ CHUSKTHI
X r. 1O. banacarynubiH «Kynatry Ou1ir» OUIIM JacTaHBIHBIH YHFBIP BapUaHTBIMEH
KETYIHIH Je ANTbIH SApyX «ANTBIH >KapbIK» aTThl TUJAKTUKAJIBIK IIBIFAPMACBIHBIH J1a
TUIIK MOH-MaFrbIHAChl 30p. BysapibiH OKbUTYbIHA, 3€pTTENyiHe €HOeK CiHipreH A.
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BamOepunin, B.B. PagnosteiH, B. Tomcennin T.0. eciMaepMmeH, eHOEKTepiMEH
TaHBICYJIbIH OPHBI O6JIEK.

XI raceipaa apaOrapasiy OpTa Asust, KasakcTaH xepine kemyiHne 0aiiaHbICThI Oy
KepJiepai MEKeHIETEH XalbIKTap eMip TajgaObiHa opaii apald ka3ybIHa Keire 6actaasl. by
CUSIKTBI KOFaM TapHuXbla OOJIBIN jKaTKaH ©3TepicTep TIAre Jie ©31HIIK 9cepiH TUrizoei
KONMaJIbl, XaJbIKTapAbIH jkKa3y MOJICHUETIHE JIe eNeyIli e3repicTep eHrisal. by xa3zymen
xKeTkeH aepekrep «Kynatry Outir» apad ka3ybIMEH KETKeH BanaHThI-1069 x macTtaHbl
mamamed XII-XIII racweipnapaa kemripinren aeniHin >xyp. Maxmyt Kamkapunig XI
FachIpJia >Ka3Jbl JIeTl )KYpreH JluBaHu JIyFaTu aT-TYPIK CO3JIr1 TYPKi TUIIEPIHE KAThICThI
apaOIia jka3bUTFaH aTaKThl 3 TOMJBIK CalbICThIpMalibl- Tapuxu ce3fdiri. XII-XIV rr. apabd
rpa@uKacbIMEH >Ka3bUIFaH TYPKI XaJbIKTAPBIHBIH KOHE €CKepTKimTepli - AXMer
Orinakuaing Xabat anxakauk AKukatTap TapTtybl Kucca an-anOus Oynue- oHOWMIEp
Kuccacbl. bymap Tum xareiHaH V-VIII, XI. fF. kaTaThlH €CKEPTKIIITEPAIH >KaJIFachl
OOJIBIII ecemnTeIe ],

Typki TybIcTac TULAEPAIH KOHE Mypayiapbl O13/11H 3aMaHbIMbI3fa €CKI JIATbIH TOT
*a3zybIMeH Jie keTkeH. Onaii 6oJica, Ka3aK XaJIKbIHBIH MOJICHH TaMybIHA JIATHIH YKa3yhl /1a
OenriIl opexene KbI3MET €TKEH. bysl azyMeH KeTKEH 1pl eCKepTKIIITEpAlH Oipl —
Konexkc Kymanukyc. EckepTkimTiy ataybl KymMaHaapabIH 3aHbl I€T€H YFBIMIbI Oepe/il.
Kymanmap mosoBernrrep nem coyl Ke3fe TYPKI XadbIKTapbl KBIMIIAKTApAbl aTaFaH.
3epTTey/iH HbICaHbl: XX Fachlp OachIHIAFbl Ka3akK Tijd OLIIM MEH Ka3ak a3y TapHXHbl.
3eprreynid Marepuanaapbl: XX racelp OachIHIAFbI TiJ1 OLTIMIH 3€pTTEYII FATbIMIAPIbIH
eHOekTepi, MoHorpadusutap. Kazak Ka3yblHBIH TapuXbl Typajibl Ka3bUIFaH
MoHoTrpadusiap, OKyJIbIKTap, MaKaialap MeH aBropedeparrap. 3epTTeyAiH MaKcaThl:
XX FaceIpAblH 0ac Ke3iHjeri Kazak TiuT OuUTiMi Typajibl MoJiMeT Oepe OTBIPHII, OHBIH
JaMyblHa YJIEC KOCKaH FaJbIMIApIbIH €HOETrH KOpCeTy; Ka3akK >Ka3ybIHbIH TapUXbIHA
1I0JTy Kacay. 3epTTeyiH MiHAeTTepl: XX Facklp OachIHAAFbl TUT OLTIMIHE IOy Kacay;
EpEKILENIKTEPIH CUIATTAY; COJ AJYyipJIeri Ka3aK TiJa OUTIMIHIH JaMyblHA TaJljay kacay;
FaJIBIMJIAP/IbIH €HOET1 MEH KOCKaH YJIeCl Typalibl OasiHAay; Ka3ak >Ka3ybIHbIH KAJIBITITACYI
MEH JaMybl K€3€HAEpIHE CUIaTTaMa; OYTiHT1 KarJaibl MEH JIAThIH rpauKachlHA KOITy
npobJieManapblH KOPCETY.

3epTTeyre YChIHBIIATHIH TYKBIPBIMIIAP:

1.0cpl Ke3eHjie KOoFaMJiarbl e3repicTepre OailaHbBICThI O1TIM-FBUIBIM Cajlachl
KApKBIH/IBI JTaMBIJIBI, OKYJIBIKTap MEH OKY KypaslIapbl KOITEI JKapbIK KOP/Ii, )KeKeIereH
FaJgbIMIAp Ka3ak TUTIHIH TOJIBIK, rpaMMaTHUKaChIH KYPACTBIPBHIII, T
OLTIMIHAETEOPUSIIAPBIH KabITacyblHa TYPTKI Oommbl. Conl apKbUIBI VIATTBIK TiJl
OUTIMIHIH KaJIbINTACybIHA JKOJI AIlIThI.

2.0cBI Ke3eH e Ka3aK TITiH OKBITY, TpPaMMaTHKAJIBIK TYPFBIJIaH CUTIATTay Maceseci
KOFaM TaparblHaH Ja KbI3y TaJKbIFa TYCTI.

3.XX raceipaeiH  20-30-KbUrmapbiHa FBHUIBIMH TpaMMaTHKa MEH MEKTeI
IrpaMMaTUKAChIHBIH ~ apaKirl alKbIH KOpIHIN, Ka3aK TUIHIH  epeKIIeTiKTepiH
IpaMMaTHKAIBIK TYPFBIIAH CHUIATTAYJbIH FBIIBIMH HETI3[epl HAKTBIIAHABI, FHUIBIMHU
cumaTTaMa MEH aHa TUTIH OKBITY TOXKIpUOEIEepiHiH O31HIK 9JIC-TOCUIIEP] allKbIHIAIIIbI.

4.0cbl Ke3eHAE Kaszak ofe0u Tl CTWIBAIK TapMakKTapra >KIKTeIdl, COFaH
OalIaHBICTBI Ka3aK TUT TpaMMaTHKalIapbl 9/1e0U TUT HOpMaslapbiHa coiikec Ty3emnai. Comn
cebenTi OCBHl Ke3/erl TpaMMaTHKaJbIK CHUIaTTaMajapra Tajjay >Kacail OTBIPHII,
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FAIBIMIAPIIBIH Ka3ak o/e0u TUTIH KaObuimay, TYHCIHY €peKIIemKTepiH ae Oaikayra
Ooabl.

5. XX FachIpAbIH OachIHa TUIII TpaMMaTHKaIBIK TYPFBIJIaH CUTIATTAaYIbIH OipHeIle
yirici  okacanmgel.  Kaszak  Tim  OUTIMIHIH — TapuUXbBIHAA FBUIBIMHA — MapagurMaHbIH
Kazakcranmarer XX racbipabiH 20-30 KbuigapblHAAFbl JTUHTBUCTUKAIBIK TEOpPUsIAp
KyHeciHe KaHIIANBIKThI BIKIAT €TKEHIH alKbIHayFa 00Jabl.

6.JlaTeiH TpaduKkackl Kazak >ka3ybIHBIH jkaHa Oeneci. Kazak Tim OLTiMiHIH HETi31H
caJlyIibuIap TOHIPETiHE FajdbIMAap apachbiHaa TYpal mikipiaep 6ap. bip Tom ramsimaap —
I1.M. Menuopanckuii nece, 6ipeynept — H.W. UnpMuUHCKHI1, KOTIIUTIK FaJIBIMIAp —
A. balTypCBhIHOBTBI HETI31H CaJIiFaH Jeiai. by Kypaem e KublH cypakka jkayar 0epy
YIIiH Ka3ak Tia OUTIMIHIH KaJdbIITacybIHAAFbl Oactay amap Ke3iHe, apHallapblHa
O0apysIMBI3 KakeT. Jlepekkesepre cyhieHcek, Ka3ak Tii Oimimi XIX FachIpablH EKiHIIT
KapTHICBIHAH OacTar KoJira ajnbiHa 0acTaiibl. OChl Fachlp TYPKI TUTIH 3€pTTEY/IIH aaThiH
FAChIpbl JIET€H aTayfa HMe OOJIbII TapuxTa KAJFaHbIH Ka3ak TUI OUTIMIH 3epTTeylll
raneiMaap: A.H. Kononos, H.A. backakos,

I. Kenec6aer C. AMankoioB, P.F. Coi3npikoBa 1.6. eHOeKTepiHae ailThuiabl. OphIC
xoHe bateic Eypona ransiMaapsl TYpKi TULACPIH TapUXH, FHUIBIMHU TYPFBIJIaH 3€PTTEY/I1
OCBbI K€3€H1€ HaKThl KOJIFa anajabl. Onapra yJIKeH MIHAETTEp KYKTeIe 1, 63 eHOEKTepIH e
TYpPIK TpaMMaTUKacblH YHAI Eypoma, OHBIH IlIIHAE OpPBIC TIpaMMaTUKACBIMEH
OaillaHbICTRIpa 3epTTey OacThl HbICaHFa anbIHaAbl. KemnTereH eHOEKTep OphIciiara
ayJlapbUIbI, >KapbhlK Kepe Oacraijpl. OpbIC OKBIMBICTBHIIAPHI Ka3aKTapra OpbICIIa
yHpeTin, osapMeH apanaca Oacrtaijibl. bapiblK Typki TUIAEpI COJ KE3€HIE OTAHJBIK
FaJIBIMIApP/IbIH FEUIBIMU-3€PTTEY HbICAaHbIHA aliHaNaAbl. TypKl TUIiH, COHBIH 1IIIHIE Ka3aK
TITIH 3epTTey/e aTaKThl opbic FambiMaapsl — H.U. nemunckuii, M.A. Tepentses, [1.M.
Memuopanckuii, B.B. Karapunckuii, H.Co3onTos, I'.B. Apxanrensckuii, B.B. Pansos,
B.B. I'puropses, B.B. bapTonpa CUSKTBIKOHE Ka3aK XaJKbIHBIH arapTyIIbI-FaIbIMAAPbI
A. IuBaeB, M.H. bekremupos, K. Kemenrepos, A. baittypceinyisl, Tokam bokun, E.
bykun, H.C. XKetmicbae, XK. KemepbaeB, M.A. MamanoB T.0. FaasIMaapel 30p YJIecC
KOCaJIbl.

ATanFaH fFajdbIMAap Ka3zak T OUTIMIHIH JICKCUKAIBIK, TPaMMaTHUKaJbIK >KOHE
(OHETUKANBIK KYPBUIBIMBIH 3€pTTEYMEH aiiHanbicansl. Kazak Tijii Typajbl ajFaiikbl
3eprrey — Hemic raibiMbl [.1HO. Kmanportein 1823 xbutbl sxapusimaran Kazak il
*albIHa 1ereH ¢paHily3 TUTiHaeri Makanachl [2]. [biFpIcTanyIIbl FaJIbIM OYJT MaKajlaHbI
[Tapmwxae A3us )KypHAIbIHAA XKapusutaraH. MakanaHblH alFaiikbl OemMiHAe Ka3ak Til
JKaMJIBI JKAJIIBI MOy JKacalica, eKiHI OemiMiHae GpaHITy3ina-Ka3akiia co3/iK Oepiir,
COJI apKbUIbI Ka3aK TUTIHIH (DOHETUKAJIBIK, TPAMMAaTHUKANIBIK, JICKCUKAJIBIK €PEKILIETIKTEP],
OHBIH MOHFOJI TUTIHEH albIPMAaIlIbUIbIFbI, TYPKI TUIIEPIMEH TYBICTBHIFbI CAJIBICTHIPHLIAIBI.

Oneduerrep Tizimi

1. AtameB C.M. Kazipri ka3ak TUTIHJET1 COWJIEMHIH aKTyaJlbJIbl MYIICJICHYI:
(dbusionorus FeUIBIMBIHBIH KaHAuAaThL. {uccepranus -Anmatel, 1995. 131- 143 66.

2.0.Anit6aeB KoramapIK FalbIMIap TEPMHHOJOTHSIIBIK JICKCUKAHBIH Ka3aK TLTIHE
KaJIbINTacybl MeH Aamybl. — Anmatei-1991. 100-114 66.

3. Kobozera .M. Jluareuctukanblk cemaHTuka -MockBa: Dautopuan YPCC,
2000. - 352 6.

4. AiOpH. Kazak sHimkimoneausceiHbH 0ac pemaktopsl b.O. XKakpim-Amnmarsl-
2011.
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VJIK 37

MOTHUBALIUSA K U3YUYEHUIO PYCCKOTI'O SA3bIKA
B YCJIOBUSAX MHOT'OSI3bIYUSA
Awmankynos LK., nexan ¢punonoruueckoro pakynbprera
JleHayCKOTO MHCTUTYTA MPEANPUHAMATEIIbCTBA U MTEIarOTUKH
PecniyOuku Y36ekucrtad, amankulov_972@mail.ru
AmunoBa M./I., ctyaenTtka 3 kypca 309 rpynmsl
HaIpaBJICHUs] PYCCKUM SI3bIK U JIMTEPATypa B MHOS3BIYHBIX TPyMIax
JleHayCKOTO MHCTUTYTA NMPEANPUHUMATENIbCTBA U 11€1arOTUKH
PecniyOnuku Y30ekucran

B crarbe onpenensitorcs COBpEMEHHbIE MTOAXO0AbI K TPENOIaBAHUIO PYCCKOTO SI3bIKa
KaK HEPOJHOIO B YCJIOBHUSX MHOTOs3bIYMS. Pa3BuTHE MOTHBAIIMM K U3YUEHHUIO PYCCKOTO
A3bIKa BKJIIOYAET B YCJIOBHUSX MHOTOS3BIYMS IMApPAJUIEIbHOE H3YyYEHHUE PYCCKOIO H
HallMOHAIBHBIX A3BIKOB C YYETOM KOHKPETHOM CHTyauuu. S3bIkM HE (PYHKIIMOHHPYIOT
OTJCJIBHO JIPYyT OT Jpyra, OECCIOpPHO TO, YTO OHM B3aUMOAECHUCTBYIOT. IIpuBoauTCs
KJaccu(PUKauusg TUOUYHBIX OHIMOOK HHTEpP(EpPUPYIOLIEro XapakTepa B 00JacTu
(OHETUKH, TEKCUKH, TPAMMATUKH.

MortuBanysa, MHOros3blYMe, HHTEP(EPEHTHBIN, MEXHAIMOHAIBHOE OOIIEHUE,
JMHTBUCTUYECKUE (PAKTOPBI, CHCTEMHBIN OJIXO/, A3BIK.

COBOKYNTHOCTh COLMAIbHBIX, WCTOPUYECKHMX U JIMHTBUCTHYECKHX (HaKTOPOB
CHocOOCTBOBaja BBIABI)KEHHIO HMEHHO PYCCKOIO Si3bIka Ha pOJib  CpeACTBa
MeXHaIMOHAIBHOTrO 00I1IeHus HapoaoB Poccun u 3a e€ npenenamu. CyliecTBOBaIM
JMHTBUCTUYECKUE MPHUUYMHBI, OOYCIOBHUBIIHME BBIIBUKEHHE PYCCKOIO s3blKa Ha
nepeioBble TMO3UIMU: OoraTeilias, Heucuepnaemas JIEKCUKa, HaJIU4he CTPOMHOMN
MOP(OJIOTUYECKOW W CHUHTAKCMYECKOM cHcTeM, Oorarbie CIoBOOOpa3oBaTEIbHBIC
CpeAcTBa,  pa3BeTBIEHHas  cuctemMa  (QyHKIMOHaIbHBIX  cTuied.  Ilpouecc
MEXKYJIbTYPHOTO AHAJIOra HE MOXET ObITh OCYHIECTBIEH 0€3 PyCCKOIO SI3bIKa KaK SI3bIKa
MEXHAIMOHAIBHOTO OOILIECHHUS.

YToOBI pycCKuUi sI3bIK OBLI €IMH JUIsl BCEX, OH JIOJKEH YCBaUBAThCA B OJTHOW CBOEH
dhopme - B hopMe pycCKOTo IUTEPATYpHOTO si3bika. OTOOp MaTepurana ajis mpenoaaBaHus
OCYILIECTBIISIETCSA C ONOPOM Ha CIAEAYIOUIYIO CXEMY: OOUH - I TOIIKOJIBbHON MOATOTOBKHU
JIETEH TI0 PYCCKOMY SI3BIKY, OpYy2otl - sk 00111e00pa30BaTeIbHON ITKOJIBI, Mpemuii — JJIs
BBICIIUX Y4YeOHbIX 3aBefieHUU W T.1. Ho 3TH HampaBieHHs HE HU30JIUPOBAHBI IPYT OT
apyra. YroObl y4YEeHHKH HMENIN JKellaHue H3ydaThb PYCCKUN $3bIK, HeoO0Xoauma
MOTHBAIMSL, POOYKICHHE HHTEpEca K MPeIMETy MPEnoJaBaHusl.

Pa3BuTne MOTHBAallMM K H3YYEHUIO PYCCKOIO $A3bIKAa BKJIOYAET B YCJIOBHSX
MHOTOS3bIUMS MapayieIbHOE U3YyYEHHUE PYCCKOTO M HAIIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB C YUYETOM
KOHKPETHOM  cuTyauuu. SI3bIkM  He  (QYHKUMOHUPYIOT OTAEIBbHO JIpyr  OT
npyra, O€CCOpHO TO, YTO OHHU B3aMMOJCHCTBYIOT. BaXXHBIM yCJIOBHEM OBJIAJCHUS
PYCCKHM $SI3bIKOM YYEHUKAMHU APYrodl HAIMOHAIBHOCTH SBISETCS S3BIKOBAs Cpena,
NOCTOSTHHO 3ByYallas peyb.

B Metoauke M3yueHHUsI PYCCKOTO SI3bIKa KaK HEPOJIHOIO JOJKHBI ObITh YUYTEHBI
OCOOEHHOCTH BJIUSHUSA pOAHOro s3bika. IIIKOABHUKM YacTo CTPOAT peyeBbIe
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BBICKA3bIBAHUSI HA PYCCKOM S3BIKE II0 MOJEISM POJHOIO S3bIKA, HE YYUTHIBAA
HECOOTBETCTBUE  I'PaMMATHYECKOTO  CTpOS  POAHOTO M PYCCKOIO  SI3BIKOB.
JIMHrBUCTHYECKUI (PaKTOp SBIIAETCS OJHOW M3 BAaXKHEHIIMX NPHYMH BO3HUKHOBEHHS
OIIHMOOK B PEUH TEX, KTO U3y4aeT PYCCKUH SA3bIK KaK HEPOIHOM.

Omubku  pacleHMBAIOTCS KaK HEKOPPEKTHbIE i1 JaHHBIX  YCJIOBHM
(GYHKIIMOHUPOBAHUS E€AMHUIIBI W3 PsAa OJAHOYPOBHEBBIX €IUHUI], HYJICHOB OJIHOM
napaaurmMbl. KOMMYHHUKaTUBHO 3HAa4MMble OIIMOKM HapylIalOT MOHUMAaHUE CMBICIA
OTIIETBHOM (hpasbl, AMATOTMYECKOT0 €MHCTBA, Pa3roBOpa B IIEJIOM, B CBSA3H C YEM JIEIaI0T
3aTPYJHUTENBHBIM MPOAOJKEHHE KOMMYHUKaUU. [[ppuunHaMu 3aTpyAHEHUN SABIISIOTCS:
HapyLICHUS KOOPIUHAIIMU U COTJIACOBAHMS, HAIIPUMED: OH MHO20 3AHUMANACH; bl eCb
Kpacuewlil ums; HapyluieHUue B yrpaBieHUU (OpMOM CJIOBa, HANPUMEDP: OH 30echb 0
yuumucsa; HapyllieHUe B MOPSAKE PACTIONOKEHUS YacTel MPeIoKEeHUsI, HApUMEp: opye
CKA3ail, Mbl HAOO NOMO2NIU eMy, Ymoo0bl; yoTpeOJeHue ciioBa 0e3 yuéTa ero CEeMaHTHUKHU;
HCKaXEHNE PUTMHUKO-WHTOHALIMOHHOW CTPYKTYpPHl BBICKA3bIBaHUs, HAIPUMEpP: KMO
uepyuwika ecms (Koraa (ppasza Bocpon3Be/ieHa 0€3 MOBBIIICHNUS WHTOHAIIMM — POBHBIM
ToHOM). Ha coBpemMeHHOM ypoke ywamuecs (OPMYIHPYIOT 3aTPyAHEHUS H
OCYILECTBIISIIOT KOPPEKLHUIO CAMOCTOSITEIBHO.

Pycckuil sA3pIK, JAaBHO IepelIarHyB HALUHWOHAJIBHBIE T'PAHUIBI, CTAI CPEICTBOM
KOMMYHHKAIUU. S3bIK — BOKHEUIINN KOMIOHEHT STHUYECKOU KYJIbTYPbl U STHUYECKOTO
camoco3HaHus. B nporiecce pa3BUTHS 3THUYECKON OOLTHOCTH ONpPEAEIAoIIee 3HAYCHUE
npuoOpeTaeT JUTEPATYpPHBIA  $3bIK  Kak MOJU(YHKIIMOHANIbHAsT W Haumbojee
KoaupurpoBaHHas (popma CyIecTBOBaHUS SI3bIKA.

B HavanbHbIH epro1 00ydeHUs PYCCKOMY S3bIKY B HAIIMOHAJILHOM IITKOJIE TJIaBHAS
3ajjaya — 3TO U3y4eHHe (POHETHKHU, CUCTEMBI TJIACHBIX U COTJIACHBIX (POHEM, TOCTOSIHHOE
oOyueHue MNpaBUIBHOMY MPOU3HOUICHHUIO. 3/1€Ch Ba)XXHYIO POJb HUIpaeT OCHAILECHHUE
KaOMHETOB TEXHMYECKMMHU CpeiAcTBaMU. Bmecte ¢ Tem Tpedyercs TIIaTelIbHOE
YTOYHEHHE, KOHKPETH3allus, BBIABICHHE OOYCIOBIUBAIOIIMUX (PAKTOPOB. YUEHHUK
HayaJbHOW IIKOJBl OCYIIECTBISET JOTMKO-MBICIHUTENbHBIE OIEpaluu, OCOOEHHO Ha
HayaJlbHBIX 3Tanax oO0ydyeHHs, Ha CBOEM POJHOM S3bIKE M OOpalaerca K pPyCcCKOMY
MOCPEJICTBOM NIEPEBOJIa ITUX KATETOPHUl C POJHOTO sI3bIKa HA PYCCKHil, U 4eM ObICTpee
ATOT MEPEeBOJ, TeM ObICTpee OBIaJeHUE PYCCKOM peubto. HayuuTh nerell BiajeHUIO
PYCCKHM SI3bIKOM — O3HAYAET IPUBUTH YMEHUE MOJIb30BATHCS PYCCKUM B TUAJIOTHYECKON
Y MOHOJIOTMYECKOM peUH, B pa3HbIX CUTyal[UsAX KOMMYHHUKAIIUH, HAYYUTh UX HTOHUMAHUIO
Y IIPOHUKHOBEHUIO B TEKCTBI PYCCKON KIIACCUKHA M COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHI.

OCoOEHHOCThIO TIOPKCKUX SA3BIKOB, SIBISICTCS (PMKCHPOBAHHBIN MOPSAOK CIIOB B
MPEIOKEHUM — YNpaBIsieMble (3aBUCUMBIE) CJIOBA MPEAIIECTBYIOT CKa3yeMoMy,
OTCI0JIa BO3HUKAIOT OLIMOKU MPHU KOHCTPYUPOBAHHUM MPEIVIOKEHUN Ha PYCCKOM SI3bIKE
(Mos rae téta? (I'ne most T€14?)).

KoMMyHUKAaTUBHO HE3HAYUMBbIE OIIMOKU CBSI3aHBI C HAPYIICHUEM TEX WU HWHBIX
HOPM sI3bIKa B 00JIaCTH:

1) ¢oneruku:

- OIIUOKH, CBA3aHHBIE C MPOMYCKOM HEMPOU3HOCHMBIX COIJIACHBIX, HalpHUMep:
30pacmyiime (30pascmeyiime), cmpeua (6cmpeua),

- hoHeMaTHUeCcKre OMMOKM, HaTIpuUMep: apboma (paboma), Oypyk (0pye), xomuia
(xomena);
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2) rpaMMaTHUKU, HAIPUMED: 5 €11 MHO20 MOPOHCEH e,

3) NEeKCUKH, HAPUMEP: MOU 0e0YUKA — CHIAPUHHbBLIL 4e/l08eK U T.]I.

Ot cioco6oB u myTel (popMUpOBaHUS BHICKA3bIBAaHUS 3aBUCHUT €TO TIPABMIHBHOCTD.
W Ha uCNOTHUTENHLHOM 3Tare — HTane 3ByJallell peuu, dTane BHEIIHEW pean3aiud —
BCJIC/ICTBUE OTPHUIIATEIILHOTO BIUSHUS POJHOIO A3bIKa MOTYT BO3HHUKHYTH Pa3JIMUHbIC
OTKJIOHEHHS OT HOPMBI U3y4a€MOT0 PyCCKOI0, IOPOKIAOIINE PA3HOYPOBHEBBIE OLINOKHU.

[lepBbIil 3Tan popMUpOBaHUSI HABbIKA XapaKTEPU3YETCS CIOCOOOM BBITIOJIHEHHUS
NEUCTBUH, CTABIIMK B PE3yJbTaTE YINPAKHEHHI aBTOMATU3UPOBAHHBIM OCMBICICHHUEM.
BbrInonHsst KOHKpETHBIE ONepalui Y4eHUK TOMYCKAeT OIUOKY.

Ko BTOpoMy »5Tamy OTHOCHTCSI CO3HATEIbHOE, HO HEJOCTATOYHO YMEJOE
BBINTOJIHEHUE OIEpanuil (JIeUCTBUI), KOI/la MPOUCXOAMT MHTCHCHBHAS KOHIICHTpAIIHSI
IPOU3BOJIBHOTO BHUMaHUS, TPEOYIOIIETO 3aMETHBIX BOJIEBBIX YCUITUH.

Tperuit 3Tanm - 3Tanm aBTOMAaTH3allMM HaBbIKa (omeparuii), Korja MOsBISETCS
BO3MOKHOCTh TOJIOKHUTEIBHOIO MEepeHoca B npoiecce oOydyenus. Tak, Hampumep, npu
dbopMUpOBaHMM  HaBBbIKA  CHOPSDKEHUS — TJlaroia  yumams  BHYTPHUS3BIKOBOM
MOJIOKUTENbHBIA IEPEHOC HA APYTHE IJIaroyibl 3TOW MOJAENU (omeeuams, cnpauiueamy,
omovlxams) BO3MOXKEH TOJIBKO Ha TPETHEM 3TAIle OCBOCHHSI B LIEJIOM HABbIKA CIIPSKEHUS
IJ1aroJia-Mo/ieJIi. DTO MPUMEHUMO U K (POPMUPOBAHUIO HABBIKOB 0()OPMIICHHUS Ma1€KHbBIX
(hopM CyIIeCTBUTENbHBIX, TPUJIAraTeIbHBIX U T.J.

Ha gyeTBEpTOM 3Talle - OCYIIECTBICHUE PEYEBOr0 AEHCTBUS HA U3Y4Ya€MOM PYCCKOM
A3BIKE TIOJIBEPraeTCsl KOHTPOJIO CO3HAHUS, OUIMOKW HMCIPABISIIOTCS KaK C MOMOIIBIO
CaMOKOHTPOJISl, TAK U YKa3aHHEM CO CTOPOHBI MPENO1aBaTeNsl.

[1aThIif ATaI 3aciy’»KHMBAeT 0COOOTO BHHUMaHHUS B MpoOIlecce OOYyUCHHS PYCCKOMY
A3bIKy Kak HepogHoMy. JlJis coXpaHEHHs] HaBblKa, KaK HW3BECTHO, UM CIIEIyET
CUCTEMATHUYECKH TMOJIh30BaThCS, HHAUE YTPAUUBAECTCS OBICTPOTA, JIETKOCTH, MJIABHOCTh U
IpYrMe KadecTBa, XapaKTEpHBIE NI aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX JNEHCTBUU. bonbliie Bcero
CTpaJaloT HABBIKM ayJupOBaHUs. ['OBOpEHHE COMPOBOXKIAACTCA HAMPSIKEHHOCTHIO,
3aMeJIEHHOM, 3aTOPMOXEHHOM peakIuel, 3aTpyJHEHUIMH B MOCTaHOBKE Bompoca. B
MPOIIECCe UTCHUS] YMEHbBIIACTCS 00BEM MOHUMAHUS, CHUYXKAETCS TEMIT YTCHUSI BCIYX U
npo cebs. B MHUChMEHHOW peuM MOSBISIIOTCS «CTapbie» OUIMOKH, OO0YCIOBJICHHBIE
CUJIBHBIM JICICTBUEM MEXAHM3MOB BHYTPHUSA3BIKOBOM U MEXKbSI3BIKOBOU JIEKCUUYECKOU U
rpaMMaTHYecKo MHTEpPEepeHlrr. XoueTcs oOpaTUTh BHHUMaHUE Ha HEOOXOJIUMOCTh
MMOCTOSTHHOW TIOJICPKKUA CHOPMUPOBAHHBIX JUHAMHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB B SI3HIKOBOM
CO3HAHWUU OOYYaIOIMUXCA. Y CIENIHON peayn3aliuy 3TOM 3a/auyu MOMOTAaeT MpaBUIIbHAS
OpraHu3alys MOBTOPEHHUS], OTINYAIOIIETOCS OCO3HAHHOCTHIO U aKTUBHOCTBIO.

CucteMHBI TIONXOM JOKa3bIBaeT IMpeoOjaaHre Ha BCEX dTamax oO0ydeHus
OMMUOOK, BBI3BIBAEMBIX  MEXAHU3MaMHU  BHYTPUS3BIKOBOM M MEXBSI3BIKOBOU
rpaMMaTHYecCKo  WHTEephEpeHIMr, WX  B3aUMOJCHCTBHEM U  B3aMMOCBS3BIO:
HecoOmoaeHne auddepeHInaibHOTO MpU3HAKa B HM3y4aeMOM SI3bIKE BBHJY €TI0
OTCYTCTBUSL B POJHOM f3bIKE, HAlNpUMEpP: HEMPaBWIbHOE YIOTpeOseHne G(OPMBI
MIPUTSDKATEIBHOTO MECTOMMEHHSI «CBOW», HEpPa3JWUYEHUE TIJIarojioB JBIKCHHUS TIO
croco0y AeUCTBUS U T.1.; lepeHoc AUu(depeHIIManbHOro IpU3HaKa U3 POJHOIO SI3bIKA B
U3y4aeMbli P OTCYTCTBUM 3TOTO MPU3HAKA B HEM, HANIpUMeEp: A cibluly 0e80UKy nemb
necHio; 3aMeHa qudpepeHnanbHOro Npru3HaKka HEPOJHOTO si3bika AuQdepeHuaIbHbIM
IPU3HAKOM POJIHOTO, HAIPUMEDP: YIOTPeOICHHUE rIarojibHOro YIpaBleHUs — noMO2amb
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€20 — WM HEeNpaBWIbHOE yNOTpeOJeHHe poja — Mou noopyea, mémsa cka3ai, Mo
yacol, MOU 00e24cOobl, a TAK)KE YUCEIL.

[TpuBeném xopmyc HOHETHKO-PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHBIX OIITHOOK:

1) HempaBWJIBHOE MPOU3ZHOIICHHWE TJIACHBIX 3BYKOB, HANPUMEp, YBEIHUYCHHE
KOJIMYECTBA 3JIEMEHTOB B CJIOBE:

- IpoTe3a, IMACHBIN 3BYK B Hauale cinoBa: [acmon] — cmon, [uz’0 ac’] — 30ecw;

- ATIEHTE3a, IOTIOJHUTEIBHBIN TTIACHBIN MEX Iy COTIaCHBIMU 3BYKaMu: [0 ujeepv —
0sepw, [n'up ‘ujexan — npuexan, [conosap] — croeapbw,

- MeTaTre3a, IepecTaHOBKa COTJIACHOTO U TJIACHOTO 3BYKOB: [Oup/eada — bpueaoa,
[8 op] Onvlii — epeonwiii;

2) HeMpaBUJIBLHOE ITPOU3HOIICHHIE COTIACHBIX 3BYKOB: 2pu/6]Hotl (CMEIICHUE 0 U 8);
[uumam] — uutath, [6bi1’] WKk [6 un’] — OB (CMelIeHUE TBEPIAOCTHU-MATKOCTH),
[c un'uz’'una] — cepeauHa (HENpPaBUIBLHOE MPOU3HECEHUE 3BYKOB, OTCYTCTBYIOIIHUX B
POJHOM SI3BIKE);

3) HapylieHHE pPUTMHUYECKOW OpraHM3allM CIIOBA: YYuUICs BMECTO VYUICH,
KaneHoapu BMecTo KkaneHoapu, Mean Bmecto Hean v ap.

Brinennm Hanboee TUIMMYHBIE CPeIU TPAaMMAaTHIEeCKUX OITHOOK:

1. OmmOKu B KOOPAMHAIIMY U COTJIACOBAHUU, HATIPUMED: 5 KYHUL HOBbLU Mempaos;
2. OmuOKH B yIpaBieHUH, HAPUMED: A 100110 yumams KHU2a,

3. OmubOKu, CBSI3aHHBIE C HApYIICHUEM CHUHTAKCHYECKOW CBSI3U MPUMBIKAHUSA,
HaIMPUMED: OH YuUmMa ObICmpPUulil;, OHA Noexana OaA Y4umoscs,

4. OmmOKM B BHJIOBPEMEHHBIX OTHOIICHUSIX, HANpPUMEp: 6euepom s 0Oyoy
ROCMOMpPems HOBbIL UM, MOINCHO MHE 3aX00UMb K 6aM 8 20CMU,

5. OmmOKu, CBsSI3aHHBIE C HMCKaXEHWEM TpaMMaTUYECKOW Mojeiau (IPOIycK
MOJIHO3HAYHBIX CJIOB, JECEMaHTU3UPOBAHHBIX TJIArojioB, HEMPaBUILHOE COOTHOIICHUE
00BEKTa U Jp.), HAIPUMED: A HAOO MHO20 CHAMb;

6. OmmOKM, CBA3aHHBIC C HEMPABUIHHBIM YITOTPEOJIEHHEM BO3BPATHBIX TJIaroyioB,
HaIIPUMED: 8038PAU4AT OOMOL;

7. Omnbku B 0opOpMIICHUH MPSMOM U KOCBEHHOU peun, HAIPUMEP: OH CKA3al A pao
euUIICY DMOom 20po0;

8. Hapymienue B mopsijike pacrojoKeHusl YacTel mpeasioKeHus (HeonpapaaHHas
WHBEpCHUs), B OGOPMIICHUN TPHIATOYHBIX MPEIIOKCHUH, MPOIYCK CHHTAKCHYECKHX
qacTel MpeIoKEHHs], HAPUMEDP: OHA JHCUNA 8 20pode, Haxoouucs 6 I epmanuu.

Kpome Toro, HapyiieHne HOpPM coOrJiacoBaHUsS 000co0JieHUs, 000COOICHHBIX
YJICHOB TPEUIOKEHUSI C OMpPENeieMbIM CJIOBOM, HEMPAaBWILHOE KOHCTPYHPOBAHUE
MIPEIOKEHHS ¢ 000COOJICHHBIMU WICHAMH. Y POK COBPEMEHHOTO TUTIA TIPEJIIoIaraet To,
YTO YydYalluecs CcaMu OCYIIECTBISIIOT KOHTPOJb OIIMOOK (MPUMEHSIOT (OpMbI
CaMOKOHTPOJIS, B3aUMOKOHTPOJIsI). OCOOEHHOCTSIMHU KapadaeBO-OaJIKapPCKOTO sI3bIKa
OOBSACHSIOTCS OWIMOKKM MpU YHNOTPEOJEHUU TMPEMIOKHOTO U OecrpeyioKHOro
YIPABJICHHUS, 3aKITFOYAIONINECS B MPOMYCKE WA U30BITOYHOM YIIOTPEOICHNUHN TTPEIIOTOB,
HEIPaBUJILHOM YITOTPEOJICHNN TaaeKHBIX (GopM. BMecTe ¢ TeM B PYCCKOM SI3BIKE €CTh
rpaMMaTHYeCKHUE SIBJICHUS, KOTOPbIM HET COOTBETCTBUS B POJIHOM SI3bIKE O0YUaIOIIMXCA,
a UMEHHO: BHUJ rjaroja, Bo3BpaTHbie (JOPMBI Ijlaroja, COriacoBaHHE, MPEJIOKEHHAs
CUCTEMA YTIPaBJICHUA U JPyTHE.
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HayuuTth BnajieHUIO pyCCKUM SI3BIKOM - O3HAYaeT MPUBUTH YMEHHUE MOJIB30BATHCS
PYCCKUM SI3BIKOM B JHAIIOTMYECKOW M MOHOJIOTHYECKOW PEeYH, B Pa3HBIX CHUTYaIIHUSIX
KOMMYHHKAIMH, CIOCOOCTBOBATH MOHUMAHHIO U TITyOOKOMY MPOHUKHOBEHHUIO B TEKCTHI
PYCCKOM KIIACCUKU U COBPEMEHHOM JHUTEpaTyphl. Pycckuil si3bIk oOoramaer JeKCHUKY
HAI[MOHAJBHBIX SI3BIKOB, OHM 3aMMCTBYIOT W3 HErO0 MHOXKECTBO KaK PYCCKUX, TaK U
WHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB /I 0003HAYCHUSI HOBBIX NPEIMETOB, SBICHUN W TOHSITHH;
HAllMOHAJIbHBIE  SI3BIKM  COBEPIICHCTBYIOT  CBOIO  CHHTAaKCHMUYECKYIO)  CHUCTEMY,
CTHWJIMCTUYECKHE CPEJICTBA, Pa3BUBAIOT BbIPA3UTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH, OMHUPASICh Ha
JOCTUTHYTOE B PA3BUTHH PYCCKOTO S3bIKA.

Bocnuranue pedeBoil KyJIbTypbl - TO BOCIUTAHUE TyXOBHOCTH, HPABCTBEHHOCTH,
pedeBoro 3Tukera. Tak, K ommOkaM, 00yCIOBICHHBIM HEC(OPMUPOBAHHOCTHIO HABBIKOB
Y YMEHUH TOBOPEHUS B MOHOJIOTUYECKON PEUH, OTHOCSATCS SI3bIKOBBIC U pEUYEBbIE OMIUOKH,
HapyIICHHE HEMPEPBHIBHOCTH pEYd, HApyLIEHHE IMOCIEI0BATeIbHOCTH, JOTUYHOCTH,
OTCYTCTBHE CMBICTIOBOH CBsI3U. B CBOIO oYepens OMMOKM B TUANOT€ MOTYT BO3HUKHYTH
MpU HAPYIIEHWW OCHOBHBIX YMEHHH, TPeOyeMBIX I €ro YCIEIIHOTO IMPOTCKAHUS:
HEyMEHHE YETKO OMPEACIUTh CBOIO PEUYEBYIO 3aJady MOXKET MPHUBECTH YYalllerocs K
KOMMYHHKaTUBHOMY c00I0, HEyMEHHE IUJIaHHUPOBATh XOJ OOIICHHUS IPOBOIUPYET
HEYyCIleX WM TMPEeXKIEBPEMEHHOE TMpEephIBaHME [Uaiora, OTCYTCTBHE MEXaHH3MOB
MPOTHO3UPOBAHUSI, CIIOCOOHOCTH TEPECTPONKM CBOEH MPOrpaMMBbI MO XOIy OOIIECHUS
TaK)Ke He CIOCOOCTBYET peasin3aliii IEPBOHAYATLHOTO 3aMbICIIa, HEYMEHHUE 3aXBaThIBATh
U TepeXBaThIBATh MHUIIMATUBY OOIIEHUS, YACP>KUBas €€ 10 TOCTHXKCHHUS 11eTTH, HEyMEHUE
UCIIONIb30BaTh (DOPMBI ITHKETa, HEYMEHHE MIPENOCTAaBUTH MAPTHEPY BO3MOXKHOCTH
peaii30BaTh CBOIO peueByro 3amady. OTcrofa ciefyer, 4YTO THUMM3alMs OIIMOOK
(xBanmuuxaius, uACHTUPUKALNS) CIOCOOCTBYET BEIPAOOTKE HEOOXOAMMOM METOIUKH.

B mnactosimee Bpems Bc€ OoJiee akTyaldbHBIM B 00pa30BaTEIbHOM IPOIIECCE
CTAaHOBUTCSl WCIIOJIb30BaHHWE B OOYYCHHH MPUEMOB M METOJOB, KOTOPHIE (HOPMHUPYIOT
YMEHHSI CaMOCTOSITEIbHO J0OBIBaTh 3HAHUS, COOMpaTh HEOOXOIMMYIO HH(MOpMAIIUIO,
BBIJIBUTATh TUITOTE3bI, IEJIaTh BEIBOABI 1 YMO3AKITIOUCHUSI.

B mpenomaBaHuy pyccKOTO SI3bIKa B HAITMOHABHBIX YCIOBHSIX BaKHO YYHTHIBATH
CXOJCTBO M Pa3IMYHe MEXIY PYCCKUM M POIHBIM S3BIKOM Y4eHUKOB. CpaBHUTEIHHO-
COTIOCTaBUTENbHBIM ~ METOJ  JOJDKEH  IOCTOSHHO  HAXOAWUTBCA B TOJE
3peHUs], 9TO MO3BOJISIET OMHUPATHCS HA CXOJCTBO W pa3nuyus B (poHETHKE, opdodmuHy,
rpaMMaTHKe 3TUX s3bIKOB. [Ipemymnpexnaenue ommbOok wHAM(PGEPESHTHOTO XapakTepa,
MOMCK ITyTH BBISIBJICHUS IPUYMH PEUYCBBIX OMMUOOK U UX YCTPAHECHHE, ITyTH MPEOIOJICHUS
UHTEepHEPUPYIOMIETO BIUSHUS POJHOTO S3bIKA B PYCCKOW pedM - BaKHAs 3ajada B
METOANKE 00YUCHUS] PYCCKOMY SI3BIKY B YCJIIOBHSIX MHOTOSI3BIUHSI.
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KOFAMJIBIK KAFJAHJIAPJIBIH J)KACTAPJIbIH,
COWJIEY TIIIHE 9CEPI
Amnyap C., Tyure E.E.
Axkanemuk E.A. bexeroB aTeiHnarel Kaparanpl yHUBEPCUTETI,
Kaparanne! k., Kazakcran
e-mail: bota_021@mail.ru, eldos_t_e@mail.ru

Tin nuHaAMUKAIBIK KYObUIBIC OOJFaHIBIKTAH, KOoramja OOJBIN »KaTKaH TypJi
e3repictepAl oH OoifbiHa OipjeH KaObUiAaiabpl. O OHBIH JBIOBICTBIK JKYHECiHe,
JIEKCUKAJBIK KabaThlHA, TPAMMAaTUKAJIBIK KYPBUIBICBIHA dcep ereni. Con cebenti Ka3ipri
onemje OOJIBIN >KaTKaH CasCH, IKOHOMUKANIBIK, JIHW, MOJCHHU, aKmapaTThIK, skahaHIbIK
e3repicTep KacTaplblH Ceisiey TUTIHE KAaTThl ocep eTyne. Tinae y3aK yakbIT OOMbI
KaJIBINTACKaH HOpMa OY3bUIbIN, aybI3€Kl COMey TUTIHAE HOpMara Kalllbl KOJJaHbICTAP
oenen anyna. Cebeb1 MyHJal ceiiey TUTIHE TOH CIICHITEPIiH, aTan aTKaHzaa, apro,
KaproH, BapBapu3M, AucheMusmaep OIpiHII K€3EKTe KacTap IiblH Coisiey TUIIH/E Maia
Oosanbl. byl — 3aHIBUIBIK, ©MTKEHI I9J1 OCHI )KacTap Koram/ia OOJIbII )KaTKaH Ke3 KEeJIreH
©3repiCTi aJFaliKbl OOJBIN KaObUIMAMABI, ©3Tepyre YMThUIANbI, ©3rere eaiKTeil,
©3reJIep/IeH epeKie OoMyabl Kallaiibl, OYJI >Karjgaiaap OHBIH CeWiey TIIIHE JIe 9cep
eTnen Koumailabpl. « ByriHT1 JKacTap CIGHITEp MEH >KaproHAapJbl opTYypil cedenrtepre
0ailIaHbICTHI KOJIaHAIbI:

1. Ocep KanabIpyHI YIIIH;

2. Ennen epekie 6oiy;

3. O3renep TyciHOey YIIIiH;

4. Benrini O61p oNeyMETTIK TOMKA XKATaThIHBIH KOPCETY YIIIiH;

5. O3in petinge» [1].

Kaszipri sxahangany 3aMaHbIH/Ia aKIapaTTHIK TEXHOJOTUSHBIH KapKbIH]IBI JaMybIHA
OalimaHbBICTBI afamaap apachlHAAFbl KapbIM-KaThlHaC Ta es3repynae. Korampaa TUIIIK
KapbIM-KaTbIHAC TE€K TAOWFU TUIACPMAIH KAThICYbIMEH FaHa OoJMaibl, oy Oenriiai Oip
KOFaM MYIIIeJIepl OMJIal TanKaH »acaH bl TUIaep (CJIEHT, apro, )KaproH T.0.) apKbUIbI J1a
Ky3zere aca Oepei.

AnlamMaapibIH KYHACTIKTI aybI3iia KapbIM-KaThIHACBIH/IA CTHIIBIIK OOSyBl OpTYPJIi
ce3ep KojaaHblIaabl. MyHnail cesnep 9/1e0u HOpMara >KaTImalThlH TULNIK 3JIEMEHTTEP
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6onpim TaObIIaAbl. OnmapAblH 63 ajAblHA COWJey Till JIEKCHKACHI JEM aTailybl d/1e0u
HOpMara KaWlibl KenyiHe OaimaHbICThl. Byn KonmaHeicTap Kas3ipri jkacrap TUTIHIE,
COHBIMEH KOCa aBTOP TapamblHAH aybI3eKi COMNIey TUTIHAC, KOPKEM IIbIFapMaiapaa
apHaiibl MaKcaTTap/1a KOJAaHbUIA bl O1e0H TIITe )KaTHaUThIH TUIAIK JIEMEHTTEp KoO1He
ceiiney TiniHe ToH. Ceiiney T — oAeOU TUIAI TYTHIHYIIBUIAPIBIH JAUBIHABIKCHI3, MAIITBIK
OoMbIHIIIA OEHpPEeCMHU KaFIaii1a, THIHAAYITBIMEH OeTIie-0eT COIeceTiH co31, 91e0n TUIIIH
(YHKITMOHAIBIK TapMaKTapbIHBIH 01pi 00BN TaOBIIAIbI.

Kazipri skactapaplH ceiney TuTiHe >kahaHABIK YIepic cajjiapblHaH ocep eTiM
’KaTKaH MbIHaHal akTopiapabl aiiTa KeTyre 0oyabl:

1) DKOHOMHKAIBIK (MApKETHHT, cayaa-CaTThIKKa OaliJIaHbICTHI)

2) Cascu (KOCTUIALTIKKE, KONTUIALTIKKE, KOIIi-KOHFa OaiIaHbICTHI)

3) OneyMeTTiK (JKac epeKIIeTiKTepiHe, dJICYMETTIK TONTapFa OaiIaHbICThI)

4) Jliau (Typ:i JiHM aFrbIMaapFa OaliIaHbICTH)

5) Axmaparrap arbIMbl (QJICYMETTIK JKE€i, MECCEHIDKEpJep, KOMITIOThEp T.0.
0alIaHBICTHI).

OchiHgal karnalyapJbplH 9CEPIHEH >KAcCTapJIblH Coiyiey TUIIHIE CIEHT — apro,
KaproH, BapBapH3M, AUCPEMUCTIK KOJIJAHbICTap KajblnTacaabl. EHAI ochbuiapra Keke
TOKTaJIalbIK.

CJieHr — aybI3eKi ceilliey TUTIHE TOH AMOLIMOHAJIBI-IKCIIPECCUBTI 00s1ybI Oap, KHi
©3repIiCKEe VINBIPAUTHIH, 9/IeOM HOpMara >KaTMaWThIH, CIIKaHAal (POHETHUKANIBIK MKOHE
rpaMMaTHKaJIBIK Kyillere OarbIHOAMTBHIH KOJJIAHBICTBIH Oip Typi. by TepMun keOiHe
AHraus MeH AMEpHUKaJIarbl aFbUINIBIH TUTIHIH KbI3METIHE KATBICTBI Taijga OoJFaH.
MekTen OKyIIbUIApBI, CTYIACHTTEP, 9CKEPH KBI3METKEpPJIEP MEH AaC KYMBICIIBI TOI
OKIIZIEpl apachbiHia KEHIHCH KOJJIaHBLIAIbI. OeOM TiATre OHall eHim keremi. MyHnmai
KOJZIAHBICTAp/Ibl KOOIHE aBTOp KEWIMKEpJIepAiH COWJey epeKIIenikTepl MeH Kai
OJIEYyMETTIK TONTBIH OKIIl €KEHIIrH KOpCceTy MakcaThbIHAa apHaibl KojgaHaibl. Tin
MaMaHJIapbIHbIH 3epTTeyl OoibIiHIIA cieHrTepal 13-23 xac apanbIFbIHAAFbI KacTap Kul
KoJiaHabl ekeH. Mbicansl: OMI™ — o KyaalbIM, Jcusza — eMip, WLIHABIK, U3 — OHAM,
Kpaul — deM1, YHATY, cOCKa — dJIeMi, acganbm Kol — KalaHbIH aJaMbl, puiu — IIbIHAWbI
T.0. CiieHr TepMuHi T11 OUTIMIHJIET] apro, )KaproH ce37AepiMeH CHHOHUM/IEC.

Apro — opTypiil QJEYMETTIK >KOHE KOCIOM IMaNEKTUIEpACH >KacajfaH aybI3eKi
coeiyiey TIJIHE TOH KOJIAHBICTHIH Oip Typi. ©O31HE TOH epeKIlle JEKCUKAIBIK KOJaHbBICHI
0ap, 6ipak (hOHETUKAIIBIK )KOHE TPAaMMAaTHKAJIBIK KYHEC] )KOK, OenTii 01p 9JI€yMEeTTIK TOI
exiaepiniH Tuti. Apro — XVIII raceipaarsl dpaHIly3 akCyHEKTEpiHIH ©3re KapanaibiM
TYPMBICTAFbl XaJBIKTaH €PEKIIeJICHYl MaKCaThIHIA, SFHU ©3]IepiH KOFaMHBIH 0acka
MYIIIEJIEpIHEH OKIIayjay HETI31HAe Oiam TamKaH epeKile MOHEperi ceiiey Timi.
«MaceneH, (paniy3 Oyp>Kya3usUIbIK PEBOIIONHUACH OOJiap aJIbIHAAFBl Ke3eHAep/e
(dbpaHIly3 apuUCTOKpaTTapbl KOFaMHBIH Oacka MyIienepiHeH o3 OOWBIH ayJliaK caiyFa
TBIPBICTHI, OJap/laH OKIIayJIaHFBICKI Kelin OakTel. CelTin, dpaHIly3 apUCTOKPaTHSICHI
©3/EpIHIH E€pEeKIIe «CAaTOHJABIK TUIIH» — >KOFapfbl Tall aprochblH »acayfa 9pPEKeT EeTTI.
Mynpait apucrokpatusi Bepcans TeHipereHieri tonTtap nen arainaThiH. OnapiabiH
CaJIOH/IBIK aprochbl OOMBIHINA >KaJIbl XaJbIKTHIH KEHOIp ce3lepl Nepeki, KojjaaHyFra
KOoJaiyibl emec jaen TaHbulabl. OnapAblH OpHbIHA, IIBIHTYaWTKa KeJIreHnue,
KapanaubIMABUIBIK TI€H TaOMFWIBIKTAH JKypJal OoJFaH ce3/lep MEH TipKecTep
KOJIAHBUIBL: «Ky1aKkmapy» ACYIIH OpHbIHA «ecmy Kakndacol», «epKeKmep Kounieci»
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TETeHl «mipinep MeH OninepOoiy MaH2INIK cepiciy, «MeH KAYbIHObL HCAKCbl KOPEeMiH)
JCYIIH OpHBIHA «MeH KayblHObl Oa2anaiumbiiy JETeH Topi3al Oanasip-06aTnakrapra yiip
6oxran» [2, 123]. Apronsl apHaiibl O1TiM1 JKOK >KacTap Ja, »Korapsl Oiimi 6ap agamaap
Ia KoijaHa Oepeni. Apro OKymIbUIapFa, CTYACHTTEpre, YpbUIapra, Kelleie >XYpPeTiH
ke30enepre ToH. On KaproHra KaparaHia >KarbIMAbl MOHJIE >Xymcanaabl. OHBIH
MBIHAHAAKN Typiepi 6ap:

a) OKYIIBLJIAP aproChl: XUMUyKa — XUMUS IMOHIHEH cabaK OepeTiH MyFaliM, npeoKu
— aTa-aHa, u3u — OHaM, unem — ranamTop T.0.

9) CTYJICGHTTEp aprochl: pybescka — apalblK OaKblIay, scamax — CTyACHTTEp Y,
KOSIHHbIH CYPemiH Canvln Kemy — KalllbITl KeTy (cabakTaH), cmunyxa — CTATICHAUS T.0.

0) COPTTHIK apro: eazou — IIOININEeH TeceareH Ppyrdon agaHbl, 6yk — OyKMEKep,
KIAcCUuK — KIIACCUKAJIBIK YJIT1JIe KYPECETIH ajlaM, MeuloK — TOXKIPUOecl, HKeMi KOK ajgam
T.0.

B) KapTa OMHAYIIBUIAP aPTOChl: KAPMENCHUK — YHEMI KapTa OMHANTBIH afaMm, ulyiep
— KapTa jKacayllibl, 8a-0anK — OapblH TITYy, KO3ip — HETI3T1 KapTa, KOH — aKlla cajlaThiH
OpbIH, KOH Ocmi — aKlia ecTi T.0.

T) YpbI-KapbuIap aprocel: yu masza ma? — Yiie enKiM >KOK 1a?

1) OCKEpUJIEp aprochl: yuodiy wuiamvlpbl KOPiHOI — OCKEPU OOPBIIIBIH ©TETeH
aJlaMHBIH KaiTyFa >KaKbIH KaJIFaH Ke3l, baradac — TITTUIEP, amac — Kapaybll.

) caynarepiiep aprocul: Kyuin kemy — OaHKPOTKa YIIBIPY, Clakcyl — KEH 1anoap,
pe3una — aBTOIINHA, MACHUMOJLIa — MarHUTO(MOH, annapam — MallliHa, mopeawl — cayaa
’Kacay1isl T.0.

Kapron — Oenruni Oip MIEKTENTeH OJIEYMETTIK TOM OKUIAEPIHIH (COIMOJIEKT)
coitney Timi. On eH ajnAbIMEH JIGKCHKAIBIK J>KOHE CTHJIMCTHKAJIBIK OelriiepiMeH
epeKIeNnene . Aprora Kapama-Kapchbl KoO1HE KaFbIMChI3 MOH/IE aKyMcanaibl. JIeKCukachl
QJIEYMETTIK TON OKUIIEPIHIH (KbUIMBICKEpIED, Yphlaap, ackepuiiep T.0.) Gipa3biHa OpTaK
Oonbin keneni. JKaproH JieKCHMKachl ofeOM TuIeri ce3aepli KyObUITY, TYpiai TUIIIK
Kypajngap apKbuibl, sIFHH MeTadopa, IbIOBICTHI KBICKApTy, IIeTed coe3aepi MeH
KOCBIMIIIAJIAPBIH apaiacTbIpy HETI131H/IE Kacaaaibl.

KaciOu sxaprossl kacion OarpITTa OIpIKKEH agamaap ToObl naigananaasl. Keodine
O1p canaga agamjap *ui KOJJAaHAThIH CO3/IEp MEH YFBIMJApAbIH OPHbIHA KEHUIIETUINeH
(KpICKapThUIFaH, OelHeNl) Ce3NepAiH >KUBIHTBIFbIH, SFHU >KACAHIbl HEMECEe KYMHs
ceiisieciMii Koyanassl. Jlemek aybi3iia KapbIM-KaThIHAC TIEH ©3apa TYCIHICTIKTI KbUIIaM
opi Te3 *KY3€ere achIpy YIIIiH KbI3MET eTe/ll. MbIcalbl, 9CKEePH caaja 21yulax — TIyIATeh
(IBIOBICTHI MIBIFAPMANTBIH KYpall), waumaHn-mpyoa — xasty 9CKEep/IiH PEaKTUBTI OTHEMETI,
payyxa — panys, kaiaw — KamanHukoB aBToMarsl T.0.

Tin Tinge )xaproHHbIH TOMEHACTIACH Typiiepl Ke3aece/Ii:

a) 9CKepHW KaproH: apyax — >KaHAJaH KEeJIreH COJAAT, 0edo8WuHa — JCKEpHe
YCTEeM/IIK €TeTIH COJAaT, dembenb — YIHE KalTyFa KaKblH KaJIFaH CoJiaaT T.0.

9) KbUIMBICKEPJIEP KAPTOHBIL: OAIbIK Jicey — aHallla MIeTy, naxax — Typmezae OopiHiH
YCTIHEH KapalThlH aJaM, 3aKpou X1eOope3Ky — aybI3bIHIbl dKal, YHIHJAlI HIbIFapma,
peoucka — KaMaH ajiaM, xama — TypMe KaMepachl, Kambsin aiy — IIeTII aiy T.0.

0) >kactap >KaproHsl (OKyIIbUIAP, CTYACHTTED): wnop — IINaprajaka, MmoHHA, Kaeds,
Kanycma — T€HTe, aKlla, cucmema caiy Hemece Kabvipeaza mypy — Tedenecy T.0.
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B) KypHAJIHCTEP KAPTOHBI: KOHCEPBbL — €CK1 CIOKET, Kipniui — KOPHEKIIIKCI3 YIKEH
MOTIH, Msco — (POTOHBI apTHIK Oeeri T.0.

T') YpbLIap KaproHbl: 20n-cmon dcacay — ToHay, ypiaay, mask macmay — 0enri oepy,
apena — KbUIIMBIC YKacajaThlH OPBIH, BOp — Oemeni T.0.

BapBapusm — o1e6u HOpMara KaTHalThIH aybI3eKi Coilliey TUTIHE TOH €pEKILIEiK.
On e3 ana TumiHe 6acKka TUIAEH KIpreH ce3/AepAl apajacTbipa CONICYACH OpbIH ajajbl.
Tinae kanpinTackaHn 0amaMacel 00j1a Typca Ja, OHbIH OpHBIHA OOTEH Co3JIepl KipiKTipi
ceiyiey o1 — TUIJIK HopMara Kaimibl. KakeTTutik Tyapipmaca na Oyrinae keOiHe kacTap
OCbl BapBapu3M/l >kKHl KoJigaHaAbl. Mbicansl: «Yorcac, mvinanely mazan aumnazavvl
acox», «Kowneuno, cenm conaii icmemecey 6oamaiiowly, «llpukunsb, MeH oHbl OyeiH
asmoobycma kepin Kaniovimy, «/la Hy, on magan 6006wue yHamauowoly T1.0.

Kepkem mibirapMaja aBTop BapBapU3MIEp/ii apHaibl MaKcaT YIIIH 1€ KOJIIaHalbl.
bipiHmiieH, KeHInKep/IiH Kaid YJIT OKUIl eKEHAITH KOpCeTy HEMeCe COHBIMEH COJI TLIJIE
IUAJor KYpy *kKoHe OacKa YJITKa €IIKTey YILUIH ©31H €peKIle FhIl KOpCeTy MaKCaThIHAA,
€KIHILIJIEH apHailbl 931JI-KAJDKbIH YIIiH. MbIcasbl:

«90in0iy wanaeai opvicuiacvin CeMeHAKUH bl32apMeH MblHOan mypuin, 90 «ince
asma i30enaem on JKaxwvin, on Kvicmayobaityn» oen 6imipeende: — Cmepea! — den Kouiovl
Cemensikun, co3in micmeHe wbl2apvin, 0ACLIHOAZb KAIbIY WAWBIH OUHAKUBINBIN
acibepin, — Aumuxpucm — 0edi Cemenskun micmene mycin, — ceonousb! Mepzasey!.. Eco
Haoo paccmpenams!» (C.Myxarnos).

«Heweso, neuteso, - 0edi on, cyvikka nicken bemi aimaoati bepmin, - He OOUCS, OH
xopowuity (C.Myxkanos).

Nuchemusm — onedu HOpMara >KATMAMTBIH JIOPEKI MOHJET CoWJiey Tiid
epekmenikTepi. JuchemMucTik KoigaHbICTap Kal Coiliey MOHEpIH KYIIEHTYy Hemece
JIOPEKi, 9JIETICI3 CO3/eP Il KOJIIaHy, SFHU TYPIaibl CO3/IEPMEH aybICTHIPY apKbUIbI KY3€eTre
acagpl. On >kaparmay, MEHCIHOEy, KEeMCITy, KOpJlay MarblHACBIHAA >KYMCAJabl.
DKCIpecCUBTI-IMOLIMOHAIIBI peHKl KymTi. luchemusmaepii aBTop KOpKeM IIbiFapMaja
aybI3eKl ceiliey TUIIHIH YJrici peTiHjae naijanaHagbl. ByriHri xKorampja KacTapiblH
aybI3eKl ceisiey TUIIHAE MYHAAW KOJJAaHbICTap KUl yuibipacaabl. Onap Typiil KOJIMEH
xKacanagpl. MbIcallbl: Man — agaM €MeC, Kopaed Kipei3y, KOCAKKA mbigy — THIFBIPBIKKA
TIpey, JculpmeliMa — aiFainama, Kyma — KallarblHbl alTna, ewin Kal — CeuJeMe,
cacvima — OOCKa coiyiemMe, cbiHObIpY — YPY, Kapary (aKiia ChIHABIPY, KITITTI HE KbI3IIbI
CBIHIBIPY), atibipy — YPY, HCbIPMY, HCblpmmyl — YPY, KaTbIPIbI T.0.

bynan Gesex «ka3ipri :acTap/IbIlH aybI3eKi COMICY Tl KOJIIAaHBICTApPhIMEH KaTap
*az0a TuTiHAe e opdorpadusIbiKk HopMara cail KeJIMEUTIH KOJIIaHBICTAPIBIH J1a apTHIM
KeJle JKaTKaH/BIFBIH aiiTa KeTkeH koH. KeOine cmapTdoHmap apKbUIBI XaT aiamacyia
MYHBI K1 K31M13 mmanajabl. MbIcallbl: Hecmesamcwiy (HE 1CTEI KATBIPCBIH? ), Kelampm —
(kere ®KaThIPMBIH), cIM, cM (CATIeM), K¢, Kaaticbly — (KaJbIH Kajail), co — (cay 060:1), mypx
Kot — (TYpMBI3), cnc, paxa — (paKMeET) JIETeH CUSIKThUIap HOpMara aifHasbIN 0apa >KkaThIpy
[3, 463]. OcbiHaall KacTapbIMbI3 TYPJII KOMIIOTHEPJIIK CICHITEPIl J€ KAJIbITACThIP/bI.
Mpicansl: BB — cay 601, pls — ertinim, GGG — kynki, OMG — o, KynaibiM, 6om —
Oarnapiiama Typi, 8eHUK, GUHM — BUHYECTEP HEMECE KaTThl IUCK, K1a6éa — TEPHETAKTa,
unem — uHTEpHET, mepese — Microsoft Windows onepatusTi xyiieci T.0.

KopsiTa kenrenzae, Kail KoraMHbIH OoJIMachiH kacTapbl Oonaabl. XKactap Koram
JaMYBIHBIH 0acThl HET131 JeCeK apThIK alTKaHABIK eMec. Onap 613 YMIT apThIll OTHIPFaH
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XQJIBIKTBIH, PYyXaHW KYHABUIBIKTAPbIH OOWBIHA CIHIPE OTBIPHIN, YJITTHIH CaKTaJIbII
KalybIHBIH OacTel Kemimi. TiTaiH KyMyJIsSTUBTIK KbI3METI atajgaH Oaiara Mypa peTiHJe
KQJIBIIT OTBIPATBIHBIH €CKEPCEK, OAacThl VITTHIK KYHIBUIBIFBIMBI3 — TUTIMIZMIH 1€
Oonamarbl OCHI JKacTap KoiblHAA. Ke3 KenreH KoFamaarbl >KacTapAblH TUIIIK
KOJITAHBICBIHAH JKapTOH, apro, BapBapwu3M, TUCPEMU3M CHIHIBI aybI3eKi COIIey TUTIHIH
AIIEMEHTTEPIH Ke3aecTipeMi3. XKanmbel MyHAal aybI3eKki ceiliey TUIIHIH 3J€MEHTTEepi
OapJIbIK TIIACPE Ke3ecel KOHe TYpJll MaMaHAbIK UeJIepiHiH 0opiHe opTak 0oJia 6epyi
MYMKiH. byiap onebu TiaiMI3IH 1aMyblHA Kepl 9CepiH TUTI3ETIH, COUJIEYy MOJACHUETIH
TOMEHJICTETIH TUIIIK KOJIJJTAaHBICTAp €KSH/IIT1H OChI Opaiia aiiTa KeTKEH JYPHIC.

IMajiigananran onedueTTEp Ti3iMi
1. KacenoB E. Kazipri aysizeki ceisiey TutriHACTT (pa3eoJorusMaep KoHe
JUHTBOAKOJOTHSA // AKuKaT >xypHaisl, 02.03.2020.
2. XacenoB O. Tix 6umimi. — Anmatsel: Canat, 2003. — 416 6.
3. Tyiire E.E. byriuri xactap TUTiHAET1 ceiniey TUTIHIH KelOip amemeHTTepi //
«Mekren. Otbackl. MemiekeT» XanblKapajiblK FhUIBIMU-TOKIpUOETIK KOH(pepeHus
Martepuanaapsl. - Kaparaaner: Tengri Ltd, 2014. — b. 462-464.
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OVERVIEWING THE MAIN APPROACHES OF THE METHODOLOGY
OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
Askhatova M.T.
Sarsen Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhstan

The practical purpose of language acquisition is its use to deepen one's knowledge
in various fields of science, technology, social life, the development of a person who is
able and willing to participate in a dialogue in the language being studied at the level of
free communication, which must be carried out competently. The paper also considers the
issue of the content of education, its forms, methods, means and modern requirements.
The content of teaching foreign languages is one of the cardinal problems of the
methodology, since it is designed to answer the question "what to teach?".

As an object of research, we singled out the process of teaching English grammar
at the middle level.

Subject of study is the study, selection and application in the practical part of the
most effective methods and techniques in teaching the grammar of a foreign language
(English in particular).

This work is to study a sufficient amount of methodological literature on the
problem, which will allow you to select the best methods and techniques for presenting
grammatical material, the effectiveness of which will be tested in the experimental and
practical part of this work.

1.1 Concept, essence, characteristics of methods and techniques used in
teaching foreign languages

Grammar-translation method
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In domestic methodological literature, this term has two meanings: method as a
methodological direction and method as a method - a set of teaching methods. The duality
of the meaning of this term is connected with the following circumstances. Initially, the
first meaning of this term came from methodological literature: natural method, direct
method, and the like. This term meant a certain system of education, characterized by a
set of specific principles of education, that is, basic guidelines. It should be noted that the
method in this sense is characterized by a set of principles, because individual principles
in different methodological systems may coincide (9; p. 26).

Consideration of methodological directions begins with the oldest method -
grammar-translation, which has existed for two centuries and has not been used since the
beginning of the twentieth century. Representatives of this trend believed that the study
of a foreign language in secondary schools is of exclusively general educational
Importance, which comes down to the gymnastics of the mind and the development of
logical thinking, achieved as a result of the systematic study of grammar. The main
principles of teaching this method were as follows.

1. The course was based on a grammatical system that determined the selection of
material, including the selection of vocabulary, and the construction of the course as a
whole. This position was justified by the fact that the study of grammar provides a solution
to the general educational problem - the development of thinking.

2. The main material on which education was based was texts, because written
speech reflected, according to the teachers of that time, the true language.

3. Vocabulary was considered only as an illustrative material for studying grammar.
Since it was believed that the words of different languages differ from each other only in
a sound and graphic way, and not in meaning, compatibility, and, they were recommended
to be memorized out of context as isolated units.

4. Analysis and synthesis were recognized as the leading processes of logical
thinking. In this regard, in the teaching process, much attention was paid to text analysis
from the point of view of grammar, memorization of rules and the construction of foreign
language sentences on this basis. Sometimes this method was called analytic-synthetic.

5. The main means of semantization of linguistic material was translation (from
foreign to native and from native to foreign).

Natural method

In the 70s of the nineteenth century, serious economic changes took place in the
countries of Western Europe. The development of capitalist relations, accompanied by a
struggle for markets and raw materials, demanded that fairly wide sections of society
speak foreign languages. In this regard, the social order of society to the school in relation
to teaching foreign languages is changing. The methods then in use did not meet these
requirements. Pedagogical science was not prepared either. In this regard, a new direction
in the methodology of teaching foreign languages was first developed by practitioners and
some methodologists without sufficient scientific justification. This new method is called
natural. According to the supporters of this direction M. Berlitz, M. Walter, F. Gouin,
teaching oral speech, and this, in their opinion, was the main task, should be carried out
in such a way

The basic principles underlying teaching according to the method of M. Berlitz were
as follows:
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1. The purpose of training is the development of oral speech.

2. Perception of linguistic material should be carried out directly. The words of a
foreign language should be associated with an object or action, and grammar should be
learned intuitively, because such a process is typical for a child to master his native speech.

3. Mastering the material should be based on imitation and

analogies. Therefore, comparisons with the native language and rules are
superfluous.

4. Disclosure of the meaning of words, grammar should be carried out with the help
of Visualization (objects, actions, pictures).

5. The main form of work is dialogue.

6. All language material is preliminarily perceived by ear (mastery of
pronunciation), then it is practiced orally (by different authors in different ways in terms
of duration) and after a considerable time reading, starting with individual words.

Direct method

This method arose on the basis of the natural method. Its difference from the latter
was that its principles were substantiated by the data of linguistics and psychology of that
time. No wonder among its creators were such prominent scientists - linguists as V.
Fiester, P. Passy, G. Sweet, O. Jespersen and others. The name of this method is due to
the fact that its supporters demanded to link directly and directly the word of a foreign
language with the concept, bypassing the word of the native language.

The main goal of teaching foreign languages, representatives of this direction
considered teaching practical knowledge of the language being studied. Initially, such
"practical” possession was identified with the possession of oral speech, which is often
found today. However, representatives of the direct method also understood it as learning
to read (for example, Sweet G.).

The methodological principles of teaching the direct method were as follows:

1. Learning is based on oral speech, since any language is by its nature sound and
the leading place is occupied by sound and kinesthetic sensations (sensations of the speech
apparatus), which was proved by psychology.

2. Exclusion of native language and translation. This position was based on studies
that the words of the native language do not coincide with the words of the meaning
studied in terms of volume, express different concepts, and the like, since each nation has
its own worldview, a system of concepts reflected in the language.

3. Particular importance was attached to phonetics and pronunciation, since
mastering the sound side of speech is an indispensable condition for oral communication.
This conclusion was made on the basis of studies of the sound side of the language. As a
result, methods for setting pronunciation were developed.

4. Based on the position of Gestalt psychology that the whole is not the sum its
components, and the linguistic position on the ambiguity of words, representatives of the
direct method recommended studying words only in context.

5. In this method, it was proposed to study grammar on the basis of induction. On
the basis of a well-studied text, students made observations on the text and extracted rules.
Jespersen O. called it "observational grammar”. In the future, these rules were brought
into the system (11; p. 15).
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1.2 From the history of the development of communication-oriented learning

Communication-oriented learning was basically aimed at overcoming the
shortcomings and limitations of already known methods. At the same time, the supporters
of the new approach did not at all call for abandoning what had already been created, but
suggested using the rational that contained methods that had already passed the test of
time, taking into account the latest achievements in the field of linguistics, psychology,
sociolinguistics and other sciences. And in this sense, the communicative principle of
teaching a foreign language put forward in the first place was not something radically
new, but a further development and logical continuation of methods that focus on teaching
oral foreign language speech, namely, direct methods (3; p. 18) .

The communicative approach is aimed at developing students' ability to practically
use a real "living" language and is designed to teach not to manipulate language structures,
but to consciously correlate these structures with their communicative functions in
everyday situations of communication. As for teaching various types of speech activity,
their ratio should probably be the same as it takes place in real communication. At the
same time, attention should also be paid to the development of the ability to move from
one type of speech activity to another (3; p. 19).

1.3 Historical and modern problems of teaching the grammar of foreign
languages; basic approaches to teaching grammar

Standing out from the synthesis of logical and philosophical questions, grammar
even before our era became an independent field of knowledge. The teaching of any
language was carried out through grammar, as a rule, built on the model of Latin.
Grammar was studied as a special subject as an end in itself (14; p. 22).In the 20th century,
there were tendencies of the almost complete or absolutely complete elimination of
grammar and all grammar textbooks in educational institutions.

Tendencies to reduce the role of grammar in teaching a foreign language are
observed to this day. Many European teachers note that general educational and
developmental goals in learning are not achieved due to the fact that schoolchildren, when
studying traditional grammars of a foreign language, according to numerous observations,
do not understand either the practical significance of studying grammatical terms and
concepts, or the goals of grammatical analysis. Tendencies towards the elimination of
traditional educational grammar, including in our country, appeared in the 60s and 70s.
And in the last decade, there has been a desire to excessively reduce the role of grammar,
which has led to a significant increase in the number of errors in students' speech due to
the use of the communicative method of teaching a foreign language.

As historical experience shows, on the one hand, attempts to abandon any grammar,
and on the other hand, the exaggeration of its role in the educational process have a
negative impact on the results of practical knowledge of the language (14; p. 23).

Systematic study of grammar:

Pros and cons

Among foreign language learners and teachers, there are different points of view on
the need for systematic study (teaching) of grammar. Consider two opposing points of
view.

Arguments in defense of the systematic study of grammar in a foreign language
course
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Starting from the early adolescence (9-10 years old), categorical thinking begins to
predominate in children. The study of grammar in the system, through the development
of grammatical categories, allows you to establish systemic connections in the language
and make speech grammatically correct and clean without supernatural effort.

1. The study of grammar is very interesting and exciting introduces people to the
world of new concepts.

2. Studying grammar in the system allows you to better understand the features of
the native language system.

3. Studying grammar in the system allows you to better understand the cultural
characteristics of people who speak this language, their mentality.

4. Promotes the development of logic and memory, disciplines thinking.

5. Well-formed grammatical skills facilitate the process of interaction in oral and
written speech.

While there are many grammatical phenomena in any language, they can be
grouped within quite discrete categories. Unlike vocabulary, grammatical material is quite
visible. Another academician Shcherba L.V. said: “Vocabulary is a fool, grammar is well
done” (20; p. 105).

2. Experimental - practical part

| decided to choose an observation method. According to Hoepfl, the observation
of participants in the context of a natural situation is a classic technique of data collecting
in naturalistic or field research [22]. The objective of observational data is to describe
environments, events, individuals, and the meanings of what is observed from the
participants' perspective. Because it gives a knowledge of the context in which events
occur, observation can lead to more profound explanations than interviews solely, as it
allows the researcher to observe things that the participants are unaware of or hesitant to
reveal [23]. A skillful observer is someone who has been taught how to monitor both
verbal and nonverbal cues, as well as how to utilize concrete, unambiguous words to
describe what they're seeing [as all cited in 22].

The observation was used as a main instrument for this study. Since | am an English
teacher, | decided to carry out narrative research based on my observations from the
lessons | conducted myself. The approach was to actively participate in the observation.
As in a formal interview, the researcher may exert greater active control over the
observation to obtain specific types of information [22]. | controlled the observation as |
conducted the lessons and | analyzed their success using term overall report on students'
progress.

This experimental and practical work was carried out in one secondary school in
Ust-Kamenogorsk in the 7th "A" grade, and consisted of three stages. We describe the
goals and objectives of each stage.

Purpose of the first stage: identifying the level of proficiency in grammatical
material: the tenses of the Simple group (Past, Present, Future), Progressive (Past, Present,
Future), Present Perfect, verb to be (Past, Present, Future), modal verbs Can, May, Must.

Based on the results of the ascertaining stage, the goals and objectives of the
formative stage, we have prepared and conducted lessons that include communicative,
inductive and deductive methods and techniques corresponding to these methods. The
content of the lessons was based on the textbook for the 7th grade "Eyes Open 3",
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Thus, comparing the results of the ascertaining and control stages, it can be found
that students not only learned a new grammatical phenomenon, but also began to better
know the material that served as the basis for the newly studied.

Successful execution Ascertaining stage control stage
Did a good job 25% 75%
Handled satisfactorily 50% 25%

Failed 25% -

Therefore, based on the results obtained, it can be argued that the simultaneous use
of communicative, inductive, deductive methods and their constituent techniques
contributed to a better assimilation of grammatical material.As you know, the human brain
most actively perceives and remembers information and works productively during the
first half of life; thus, in the case of the English language, as well as with a huge variety
of other disciplines, it is extremely important to provide an opportunity to master the
language at a relatively early stage of human personality development.

Thus, the hypothesis presented by us was confirmed, that is, we found out that if
optimal methods and techniques are used in the process of developing grammatical skills,
then the efficiency of mastering grammatical material will increase.
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POETIC TRANSFORMATIONS IN ARTISTIC TRANSLATION (BASED
ON THE MATERIAL OF TRANSLATIONS OF B.PASTERNAK’S LYRICS)
Aymaxman A.T., Tapakos A.C.
Ka3zHY umenu anp-®apabdu, r. Anmatsl, Kazaxcran
e-mail: assel.aushakhman@gmail.com

In contemporary discourse, the translation of literary pieces, especially preserving
a poet's metaphorical essence, is a significant challenge. This involves safeguarding the
original text's artistic impact and cultural subtleties when translated. Despite broader
examination, this matter remains unexplored for individual authors, like Boris Pasternak,
whose works are rich in metaphorical imagery.

The study's objective is to substantiate the importance of preserving metaphorical
imagery in translation, focusing on Pasternak’s English translations. It uses contemporary
linguistic and cultural methodologies, encompassing linguistic, cultural, historical, and
philosophical dimensions.

Pasternak's works, particularly his poetry, were the main focus, with over twenty
different translations analyzed. The research employed textual analysis software, offering
a holistic approach. Translating Pasternak's metaphorical imagery is complex due to
linguistic and cultural differences. Russian metaphors deeply rooted in culture, history,
and mythology pose challenges in conveying their essence in English. Differences
between literary traditions can lead to misinterpretation, especially when metaphors are
culturally specific.

The literature review assessed seminal works in translation and metaphor,
highlighting gaps in existing research regarding Pasternak's works. This study aims to
address these gaps. Cultural subtleties in Pasternak's work require careful consideration,
as words and expressions may carry distinct connotations in Russian and English.
Translators must select equivalents thoughtfully to preserve the metaphors' meaning.

When dealing with the translation of Pasternak's metaphors, this implies that a
literal translation of words might result in a loss or distortion of meaning. Therefore, the
translator should delve into the underlying significance of each word and make an effort
to identify the most suitable equivalent in the target language [1].

Furthermore, the structural and grammatical disparities between Russian and
English pose additional challenges when translating metaphors. The unique grammatical
structures of Russian are intricate to render into English without sacrificing beauty or
meaning, encompassing distinctions in word order, tense agreement, and the use of parts
of speech that may not exist in English. This complexity demands not only a profound
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understanding of the grammar in both languages but also a creative and sensitive approach
to translation. This complexity adds layers to the task of preserving the metaphorical
essence within Pasternak's work, rendering it intricate and multifaceted.

The phonetic and rhythmic characteristics of the language have a notable impact on
the translation of metaphorical imagery in Boris Pasternak's works, particularly in his
poetry. Sound and rhythm can constitute an integral component of the metaphor in the
original text, and maintaining them in an English translation can prove exceedingly
challenging. This may necessitate the translator to locate not only semantic but also
phonetic analogues to preserve the musicality of the original text, a distinctive feature of
translating Pasternak’s fictional texts [2].

Translating Pasternak's works, particularly his metaphors, requires a high level of
equivalence with the original text. This involves linguistic, cross-cultural, and creative
competence. Specific techniques may be developed for his texts. Specific techniques are
necessary to balance equivalence and faithfulness while crafting an engaging text in
Russian.

Precision in metaphor translation is crucial, evolving from traditional literalism to
contemporary ideas. Modern translation theory acknowledges multiple translation
variants. In order to achieve the highest level of adequacy in translating metaphors within
Pasternak's works, several technigues can be employed, including the selection of
equivalent vocabulary, analogical translation, descriptive translation, calquing, combined
translation, and other strategies [3].

Foreign literary critics and translators have extensively expounded on the
translation of metaphors in Pasternak's writings, delineating various levels of translation
equivalence and categorizing them based on criteria such as the communicative intent,
situational description, and the manner of describing situations, among others.

An essential aspect of metaphor translation pertains to their inherent renewability.
Metaphors in Pasternak's work exhibit a consistent structure of components, structural
rigidity, a fixed order of elements, and grammatical uniformity, rendering them cohesive
units with clear meanings for all participants in the act of communication [4].

Metaphorical expressions in Boris Pasternak's oeuvre possess a unique quality and
emotional intensity, conveying the tumultuous motion of seemingly still objects and the
inherent disorder of the natural world. This characteristic trait stands out as a hallmark of
his poetic craftsmanship. Translating these metaphors presents a formidable challenge,
often encountering issues of compromised precision stemming from the disparity between
discourses in distinct languages. This incongruity can be aptly described as existing "after
language but before utterance" [5].

This paper analyses Boris Pasternak’'s poem ‘It is not beautiful to be famous' and
provides a comparative analysis of the translation of this poem by A. Todd, PhD and
Professor of Literature and Russian Language. At the centre of the poem is the idea that
the true value of creative work lies not in fame, but in the ability to discover new things
for readers and to leave a meaningful mark in one's chosen field.

The structure of the poem is divided into three parts: the first part states that the
goal of the creator should not be the recognition of the public, the second part describes
how a poet should live, and in the final part Pasternak says that following these principles
will lead to literary immortality. The style of the poem is lyrical and the genre is
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philosophical lyric. The size of the poem is complex, using four-stop iambic with
pyrrhiches at different places in each line. The author uses metaphors: “ocmasrame
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npobenwvl 8 cyovoe”; “Ovimb npumuyetl Ha ycmax y ecex’’, “OKyHamvCs 8 Heu38eCmHoCmy”,
“Mecma u enasul scusnu’; epithets: “sxusuu yenoi”, “orcusomy cnedy”, “edunoti 0orvKou’”;
comparisons: “kak npsuemcs 6 mymamne mecmuocmy’”; u antithesis: “nopasicenus —
nobeoa” harmoniously to emphasise the general idea of the poem. Pasternak has created

a work in which content and form are perfectly combined.

Original Translation

BbITh 3HAMECHUTHIM To be famous is not in good
HEKPACHUBO. taste.

He 310 m1oipIMaeT BBBICEH. That is not what will exalt us.
He nano 3aBoauTh apxuBa, Don’t build an archive, it’s but a
Han pykonucsmu TpscTUCh. waste

(Pasternak, 1956) To raise with manuscripts a fuss.

(Translated by Albert C. Todd)
In the first sentence, the negative expression "uekpacuBo" is replaced by "ne B
xopomem Bkyce". The translation of the third line adds a new meaning of "a waste," which
means "oTxoasl'".

Original Translation

[{enp TBOpUecTBa Creation calls for self-surrender
camooT/1ay4a, And not loud noise and cheap
A He 1IyMHuXa, HE yCIeX. success.

[To3opHO HHUYETO HE 3HAYA, Shame on the ignorant offender
BEITh mpHTYEi HA yCTax y Who lets all lips his fame

BCEX. confess.

(Pasternak, 1956) (Translated by Albert C. Todd)

In line 5, "creation calls" is translated as "TBopenue tpedyet". In the sixth line, the
added negative meaning of "cheap success" is "nmemésiii ycrex". The noun "mrymuxa" is
replaced by the phrase "loud noise" - "rpomkwuii mym".

Original Translation

W Hamo oCcTaBiIsAThH Some blank spaces should he left to
poOebI chance

B cynb0e, a He cpenun And not to this paper shuffling,
Oymar, Not marking the margins in advance,
MecTa 1 TJIaBbI )XU3HH Places and chapters of nothing.

(S (07 (Translated by Albert C. Todd)

OrtuepkuBas Ha MOJISIX.
(Pasternak, 1956)
In the translation of the tenth line there appears the semantic substitution "to
chance" - B cyan0e (fate-chance relation).
In the twelfth line, the word ">xu3Hp" 1s omitted.
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In the translation of the thirteenth line, the addition of "nothing" to emphasise the
author's idea that it is pointless to leave traces on paper.

Original Translation

Jlpyrue 1o >KuBOMy Ciery Others then will track your living
[TpoitmyT TBO¥ myTh 3a Nsimpto  trail,

171b, Retracing step by step your feet,
Ho mopaskenbs ot 1mo0de/inI But you must inevitably fail

Tsl cam He nomkeH oTimyath. 10 tell your triumph from defeat.
(Pasternak, 1956) (Translated by Albert C. Todd)

In the translation of the eighteenth line there appears the semantic substitution "3a
b0 e - Step by step. Since an inch is an Old Russian measure of length, the poet
here meant that the followers will follow the same path after the poet, step by step. The
translator is quite successful in translating this stylistic device of the author.

Original Translation

W nomxen HU enuHOM monbkori  And you must not by a single

He otctynartbscs ot yma, hair

Ho OBITH KMBBIM, )KUBLIM U Retreat from their face, nor bend,
TOJIBKO, But be alive, alive your full
JKMBBIM U TOJIBKO 1O KOHIIA. share,

(Pasternak, 1956) Alive and only till the end.

(Translated by Albert C. Todd)

In the translation of the twenty-first line the semantic substitution "Hu exuHOM
nosapkoi" appears - "by a single hair". Here the substitution is due to the fact that the
lexical unit in the original cannot convey the full meaning given to it by the author. And
since "nmonbky" in the original can be understood as a "particle", the translator gives it the
form of a "hair", which "must not depart from the face", which is a very successful variant
of translation substitution.

As a result of analysing the translation of the poem, we have come to the following
conclusions:

- The author of the translation was able to convey the meaning of Pasternak's
original poem as accurately as possible, which is probably due to his deep knowledge of
Pasternak's work, the Russian language and Russian culture;

- The lexical units with the semantics of must or prohibition, verbs in the infinitive
form are preserved: buims — to be; Ilpsmams — conceal — cnpsamame;

- The lines of the translation in content and semantic load almost completely
coincide with the lines of the original: Ho naoo sicums 6e3 camoszsancmea — Life must he
lived without false face - JKuzno oonoicna sorcumo 6e3 noswcnozo auya,

- Words and word combinations close to each other in meaning are present:
IIpocmpancmeo — space — kocmoc. He wiymuxa — not loud noise — re epomkuit utym;

- Inonly a few lines have we found added meanings and images not present in the
original poem, and once we considered that a lexical unit in translation could not convey
the full meaning given to it by the original author: Retreat from their face, nor bend — is
added the phrase «nor bandy - «ne ccubamocsy.
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In the context of translating Pasternak's metaphors, it's worth emphasizing an
interpretative approach that centers on their expressive and stylistic attributes. Within this
framework, a categorization is introduced, distinguishing between colloquial, literary, and
inter-style metaphors. Notably, a significant aspect is the restriction of metaphor use
within particular linguistic styles. In this context, numerous metaphorical constructions
serve not only to convey the essence of a phenomenon but also to express distinct
emotional attitudes, such as disapproval, affection, irony, rhetoric, and other subtle
nuances. This layer of complexity and richness contributes to the multifaceted tapestry of
Pasternak's poetry [6].

Flawed translations of poetry, particularly in English, can lead to a loss of
metaphoric significance, potentially diminishing Russian poetry's global cultural standing.
Pasternak's complex poetry can challenge translators, and relying solely on intuition or
generic techniques risks losing his unique style, especially in metaphor translation.
Maintaining a hierarchical structure and preserving metaphor integrity is crucial for reader
accessibility.

Exploring Pasternak's metaphors reveals his distinctive artistic methodology, filled
with intricate imagery. Pasternak's diverse metaphorical images harmonize to create
unigue poetic cadences, offering insights into his motivations and spiritual realm.

Translating Pasternak's metaphors is complex, requiring a deep understanding of
language, context, emotions, and culture. Pasternak's poems contain polysemous imagery,
adding exceptional depth to his work and making it a unique phenomenon in literature,
inviting further critical analysis.

This section concludes our investigation into Boris Pasternak’'s metaphorical modes
of expression. It highlights the outcomes of a comprehensive analysis aimed at
understanding his unique artistic approach.

Our study focused on exploring the intricacies of Pasternak's metaphorical
language, employing a comprehensive approach including literary examination, semiotic
analysis of metaphors, and comparison of translations.

The findings confirmed the originality of Pasternak's metaphors, reflecting his
profound understanding of the world and human psyche. These metaphors create
distinctive rhythms that reveal his motivations and poetic philosophy. Translating these
exceptional metaphors is a complex task requiring deep linguistic and cultural
comprehension.

This study opens avenues for future research into Pasternak's use of metaphor and
his impact on Russian and global poetry, benefiting fields like translation and literary
studies. It enhances our understanding of language, culture, and an artist's vision.
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BAHWBIPFBI TYPKLIIK TULIIK Y)KOHE TOIIOHUM/IK BIPEIEMJIIK
(ABAH AYJJAHBI MATEPUAJIBI HETI3IH/IE)
Axwmertosa I'.C.
«Alikhan Bokeikhan University» bBbM
Cewmeii, Kazakcran, gulnur_51984@mail.ru

benrini Oip XaabIKThIH 6MIp CYypill OTBIPFaH TEPPUTOPHUSACHIHAAFEI TOTIOHUMIEP/I1H
KaJIBINTAaCyblHA €H aJIbIMEH COJl XaJbIKThIH OachlHaH KEUIKEH TapHuXbl, OMIp CaJThl,
QJICYMETTIK-MOJICHH TYPMBICHI, KoCi01, Oacka eniepMeH IIeKapalacThIFbl TIKEJIEH acep
ereai. OHOMACTHKA FHUIBIMBIH 3€PTTEYII FAIBIMIAPLIH IMabIMIAYbIHINA Ka3aK TITiHIH
TONMOHUMHKACHIHBIH KAJIBINITACHII JaMybIHa OipHerie (pakTop acep eteai. Ocel hakTopiap
HETI31HJE Ka3aK TOINOHHUMHMACHIHBIH KaJbIITACybIHBIH OipHeme KabaThl —aTajbIln
kepcetineni: 1) Kene Typkuik KabaT, sSsIFHU TYPKl XaJIbIKTapblHA OPTAK >KQMIrep OOJIbIT
tabbuiaTeiH OpxoH-Enuceit xxa30a eckeptkimrepinge (Kynrerin, Tonukek, binre karan),
Orb3, Kumak, Kapaxan memiiekeTi Ke3€HIHIE eMip CYpPreH ajfalliKbl TYPKITaHYUIbI
Maxmyn Kamikapuaiy «/{uyanu ayrat-ut-Typik» aTThl €HOETIHIE KoHE T.0. Ke3/1eCeTiH
Kep-Cy, eai-MeKeH arayjapbl OYTiHT1 TaHJaFbl Ka3aK TUIHAE KOJIAHBUIBIN >KYPTreH
TONMOHUMJIEPMEH TPaMMATHKAIBIK KYPBUIBICHI, CO3KACAMIBIK Oenrijiepi TYPFHICBIHAH
yKcac OoJblll Keneli. bya yKcacThIKTap Kaszak TUTIHZIErT TONMOHUMIEpAiH Oenrimai Oip
0emiri JIEKCUKaJbIK >KaFblHAH, s 0oJiMaca, KajbITACybl >KaFblHAH COHAY KOHE TYPKI
JoyipiHeH Oepi KoJaanbicTa 00Tybl MyYMKIH eKeHIriH kepceTeni. Coxn cebenTi ne OyHaai
TOMOHUM/IEP/II KOHE TYPKITIK KabaTKa skaTKpi3ambI3. 2) Kpimmak kadater; XI raceipaan
Oactan Epric men [[Hectp e3eHaepiHiH apanblFbiHAaFbl, «[lemTi Keimmaky mgamackiH
MEKEHJIETeH OpTa Fachlp  KBIMIIAKTAPBIHBIH ~ TApUXW  TOTOHUMIEPl  VITTHIK
TONMOHUMUSIMBI3JIBIH ~ KANBIMTACcy, JlaMy TapUXbIMEH TBIFbI3 OaiJIaHBICTBI  OOJIBII
TaObutaael. COHIBIKTAH /1a, KBIMIIAK TUTIHIE KE3JECETIH OHOMACTHKAJBIK aTayiap/IbIH
STUMOJIOTHSICBI  MEH  Kas3ipri Ka3ak OHOMACTHKACHIHIAFbl  aHTPOIIOHUMIIEPMEH
ATHOTOMOHUMJEP/Il CaJBICTBIPY aPKbUIbl TAPUXH CAO0AKTACTBHIKTHI Kepe anambl3. Omnait
0oJica, KBIMIIAK TUIIHIETI aHTPONMOHUMIEPAIH KOHE CEMaHTHUKACHIH aHBIKTay Kazipri
Ka3aK TUIIHJAET1 TOMOHMMIEP MEH KbIMIAK TUIIHAE Ke3JCCeTIH TOMOHUMIEPIiH
ATHOTE€HETUKAJIBIK OallIaHbIChI MEH TapUXH Ca0aKTACTBIFbIH AHBIKTAyFa MOJI MYMKIHAIK
Oepelil. DTHOreHETUKAJIBIK OailJIaHbICTIEH TApUXHU Ca0aKTACTHIK Ka3aK OHOMACTUKACBIHA
KbITIIIaK KabaThlH KanbnTacTeipasl. 3) Kipme kabaT; Oy TonTarbl TOMOHUMIEP KaTapblH
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KoOlHe KazaK JajachblHa MYCBbUIMAH [IHIHIH Tapajybl HETi31HAE KEJIreH apar-napchbl
TUIIEpIHEH, KOPILILJIEC MOHFOJI )KOHE OPBIC TUTIHEH €HIeH CO3/epP apKbLIbl KaJIbIITACKaH
aHTPOMOHUMJIEPMEH STHOTOMOHUMIEP Kypaiabl. 4) Herisri Tingik kabaT; Oy Tomka
TUTIMI3AIH CO3/IK KOPBIHIAFBI HET13T1 CO3EP/ICH KypaliFaH aTaynap katajasl. COHBIMEH,
JIMHTBUCTHKA FHUIBIMBIHBIH HETI3T1 3epTTey 00BEKTICI OOJIBIN TaObUIATHIH TOMOHUMICPI1
op KbIpPbIHAH 3€pTTEY MAaHBI3Abl FHUIBIMH TYXKBIPBIMAApPFA KOJ JKETKI3yre MYMKIHJIIK
Oepeni.

AO0aii aynanbl AGaii 00JBICBIHBIH OHTYCTIK - OaThIC »KaFbIH/a OpHajdacKaH. AbOait
OHIPIHIH Kep Oeaepi ayjaH TYpPJUIriMeH epekieneHesnl. Onap eHip TOMOHWUM/ICPIHIH
KaJIBITITaCybIHA €JIeyJl ocepiH Turizepi ces3cid. MoceneH, Kapaywvin, Axuwioxvi, Apxam,
Capoican, Toxkmamvic, Koyvipayaue, Epanvt, Kackabynax, bopai, Kuoebati, Kapauioxbi,
T.0. TOPI3/I1 J)Kep-Cy aTayJiapbl OHIP/AIH kep Oe/lepiHiH allKbIH KOpiHIC1 OOJIBIN TaObLIA IbI.
AynaH KeJeMiHJIer1 XKep-Cy aTaylapblHbIH 0ail KOpPbl TApUXH KOHE MOIACHH MYpPaMbI3
Oombin TaObUIaaEl. Cebell Ke3 KeNreH jKep-Cy aTayJjapbl Facklpiap OOilbl KaJIbINTACHIIL,
allMaKTbIH TaOUFaT >KaFJaiiapblHaH, COJl OHIpJIE eMIp CYPreH XaJIbIKThIH €XKEJrl XKoHE
OYriHri TapuxblH 6©H OOWBIHJIA CaKTaraH, VJTTBIH TYPMBICTBIK KOHE pYyXaHU
MQJICHUETTEPIHEH MAIIMET Oepe ajaThlH KONTereH reorpausiblK aTayjap >KHUbIHTHIFbI
OOJIBII KeNeIl.

Abail aygaHBIHBIH TOTIOHUMHUKAJBIK JKYHECIHIH KaJIbINTACYBIHBIH CaH FAaCBIPIBIK
tapuxbl 06ap. CoHay O13/1H KbIJI CaHAybIMBI3Fa JEHIHT1 3aMaHjap/aH Oacrar, FyHaap,
CakTap, KeHE TYpPKUIep, OFbI3/Iap, KBIMIIAKTap, MOHFOJ YCTEM/Irl, >KOHFap-KajJMmak
KAKTBIFBICTAPbl, OPBIC OTAPUIBLIABIFBI KOHE T.0. TapUXbl OKUFaAJIap MEH KE3E€HJIEp OJIKe
TONMOHUMJIEPIHJIE 03 137IepiH KalAblpMai KoiiMaabl. AOail ay/iaHbl xKep-Cy atayiapblHbIH
OCBI EpPEKIIETIKTEPIH €CKePEe OTHIPHIIN, TOPT JEKCUKAJIBIK TONTA KapacThipyFra 0omaapl: 1)
KOHE TYPKUTIK Ka0aT; 2) KpIak Kabatel; 3) KipMe KabaThl )koHE 4) HET13T1 TUIIIK Kabart.

Kene Typkinik kabatr - AGail eHipl TONOHMMJEPIHIH KaJIbINTACYbIHbIH HET13rl
KaOaThIHBIH 01pi. O keHe Typki, sFau Kynrerin, ToHbl kek, binre karanHan 6acTarl, KoHe
yitrelp, Kapaxan wmemiiekeTi Ke3eHIEpiH, SFHU OCBl Ke3eHAEpAe KalblTacKaH
Antynyapyk, Jduyanu Jlyrat-ut typik, KyTThl OU1iK, JIMyaHH XUKMeET, AKUKAT ChIMbI
CBIHJBI TAPUXU €HOCKTEpJie KOJIAHbIIAThIH TUAIK Ka0aT MeH OYTiHIT TaHAaFbl XKep-Cy
aTaynapblHbIH Ca0aKTaCThIFbI MEH COMKECTUIrH Kepceredl. MaceneH, Kekana cy
(xonvic), Koxbynax (dcatinay) TONOHUMACPIHIH KYPaMBIHAAFbl «KOK» CO3Jepl Jie
KynTeria eckepTKillliHiH IIBIFBIC KY31HIH OTHI3 YIIIHIII XKoHE OIpiHIII >KOJBIHIA OPbIH
amanpl. Kex — «acmad TycTi HeMece >KachUD» PEHK MaFbIHAJIAPBIHIA KOJIAHBLIAIbI.
Mpeicangapian  Kepilm  OTHIPFAaHBIMBI3AN, TOMOHUM  KYPaMBIHIAFBl  CO3JEPIiH
(OHETUKANBIK KYpPaMbl, JICKCUKAJBIK MAaFbIHACHl MBIHIAFaH IKbUIAAp OTKEHIHE
KapaMacTaH, KaJIbIH CaKTam KeJel.

CoHbIMEH KaTap, TOTIOHUMIEP/IIH KOHE TYPKUTIK KaOaThIH aHbIKTay1a Oara jKeTIec
misiFapmanapsiz 0ipi — Maxmya Kamkapuaiy «/uyanu JIyrat-urt Typik» arTsl FbUIBIMUA
enqoeri. IIpiFapma— con noyipe eMip CYpreH TYpKI TUIIEC XadbIKTapJblH TUIIIK
EpEeKILeNIKTEPIHEe, CO3/IIK KOpPbIHA TalJay *KacaWThIH, COJ JQYipJie KOJIJIaHbIcTa OOJIFaH
TOMOHUM/II aTayiap/bl >KMHAKTal, curaTrraMa OepeTiH ajFailikbl, OipAeH Oip TYBIHJIBI.
«nyanu Jlyrat-uT TYpiKTe» cUNATTANAThIH KeWOip >kep araynapblHbIH AOail aynaHbl
aliMarbl JKkep-Cy aTayJapblHbIH KYpaMbIH/1a OPBIH aJIybl OHIP/IIH KOHE TYPKLUIIK KaOaTbIHAH
MaHbI3/bl Marmymat Oepeni. Mocenen, IbIHFBICTaY JKOTAChIHBIH OaThichiHAa KekceHrip
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JereH oKmaynanraH Tay Oap. Maxmyn Kamkapunme ne, Tamac eHipiHIH MaHbBIHIA
opHanackan «KeHdyekceHrup» naereH »kep araybl ke3gecemi. Sruu, Oyn Kamkap
KAJIaCBIHBIH COJTYCTIK aimarbl Oonbim  ecemereneni [1, 480-2]. byn arayasiH
KYPaMbIHAAFbl «CEHTHP, CEHT1p» CO31HIH OYT1HT1 TaHAaFbl OPOHUM/IE OPBIH aJTybl KOHEICH
OyriHTe MeHiHT1 TITTIK, MaFbIHAJIBIK OAMIaHBICTBUTBIKTEI Olaipeni. Exiammaen, Junyanu-
JIYFaTTa aBTOP «CEHTIP» CO31HE Tay IbIH MIBIFEIHKEI KEP1, TAyIbIH MYPHBI JIETCH aHbIKTaMa
oepeni [1, 362-3]. «CeHrip» - KeHe TYpKiZeH Oepl KOJIIaHBLIBIN Kelie kaTKaH co3. OpTa
TYPKI1 TUIIEPIH/IE CEHUP, CEHTUP OOJIBIN KOJIaHbLIFaH OYJI CO3 «Ke3 KEJITeH KaObIpFaHbIH
VIIIBI» MaFbiHAchlH Oepenl. KeHe KpIMImak TUTIHIE «CEHTIp» Tay, TeOe JereH MarblHa
oepeni [1, 233 6]. MonFOJI TUTIHIE «CEeTep» TayJIbIH apThl, TOOE MaFbIHAJIAPBIH Oepe/i [2,
73 6. Kazipri Typki XaJIbIKTapbIHBIH TULIEPIHJIE J€ «CEHTIp» CO31 CEHUpP, CEHI1p, CCHTHP
Topi3ll (OHETHKAJIBIK BapUaHTTapAa KoJJaHbuIaJbl. MoceneH, Typik FaibiMbl becum
Atanaii «ceHup» CO31HIH STUMOJIOTHSChIHA TOKTala Kejie, Typkus eniHiH AHaJ0JIbI
alimarbiHga «CEHUPKEHT» aTThl €11 MEKEH aTayblH Mbicaira kenrtipeni. CoHpaii-ak,
XaJIbIK apachbIHAAFbl aybI3€Kl TUIIE OYJI eNJll MEKEH aTayblHbIH « CEHrHpKEeHT» TYPIHJE
alThUIaTBIHBIH TUITE THEK eTenl [1, 360-2]. AGaii aygaHbiHa opHaIackaH Koxceneip Tay
aTaybIHbIH KYPaMbIHAAFbI «CEHTIp» CO31 € TUTIMI3JErl OHOMACTHKA TAPUXBIH COHAY KOHE
TYPKI K€3€HIHE ACH1H KeTeJeH/Il.

ConbimeH Katap A0ail eHipinae bauxowkap aTTel Ko ataybl Ke3aeceal. ATayIbIH
azaM eciMIMeH OaiIaHbICTBI OCpUITeH eKEH T XaIbIK apachliHa TUINe THUEK eTUIe/l. Al
Huyanu-nyrarra Oosica, bamacaryHHBIH  OHTYCTIK  OaThICBIHAA  OpHAJAacKaH
«KonurapOamb» aereH ke ataysl ke3aecendi [5, 382-3]. Kanait Gonranma 51a, ochl eki
aTayJia OpBIH aJIFaH KOIIIKap KoHE KOHUTap coe3/epl Oip MarbiHaHbI OepeTiH (POHETHKAIIBIK
BapuaHTTap OOJBIT TAOBLIAIBI.

AO0aii aygaHbl TOMIOHUMHKACHIH KypaluTeiH Awwicy, Llyieincy, Kapacy, Moaanwi cy
TOpI31 XKep-Cy aTayJiaphl a KOHE TYPKUTIK KabaTKa »aTaTbiH aTayyap. Cebebi kKal Typki
TUIJIEC XaJIBIKTHI aJiCaK Ta, OHOMACTUKA KEHICTITIHAE «Cy» CO3IMEH OallIaHBICThI Kep-CY
aTaybl Ke3/JI€CIIEUTIH XaJlbIK >KOK. MaceseH, Typik TutiHne Akcy, Keipmbizbicy, Kapacy
JIEreH arayjapibl XUl Ke3fecTipyre Oonazpl. Ocbl aTanFaH MaNIMETTEpre cyileHe
OThIpbIN, AOail eHIpI TONOHUMUKACHIHBIH Kol OeJiriH KeHe TYpKUIK Kalar
KYPaUTBIH/BIFbIH OaliKaybIMbI3Fa O0JIaIbI.

Apalb TUIIHEH €HTreH TONMOHMMJEp HETI31HEH, JIIHU YFbIMIbl OUIAIPETIH arayiap
OOJIBII KeJe i, OJTAp IbIH TIIMI3Te €HY1HE UCiIaM JIIHIHIH ocepl Mo OosiraH. Apab TiTiHEH
CHTCH aTayjlapra: oyJiue, MOJJa, MOja, MENIT, Maszap, KeceHe, 3UpaT Co3IepiHIH
TIPKECIMEH KEJTeH aTayJjiap >KaTKeI3bUIARL. MaceneH, Oyaue mac, Koyvip Oyaue yHeipi,
Oynue oynazvl, Koc xecene, Epanvt Oynue keceneci, Eynik-Kebex xeceneci, 1.0.

ConbiMeH KopbITa Kene, AGail oHIpIHIH XKep-Cy arayiapbl Ka3ak TUTIHIH Tapuxu
KaJIBIITACYbl MEH JIaMybIHAaH, €PEKIIEIIKTEPIHECH, XaIbIKThIH OaChIHAH KEIIIPTeH Tapuxu
KEe3EHIEPIHEH MOJI MariaymaT OepeTiH TUIIiK Oipiikrep. OnapiblH XKacalyblHa €H
aJNJIbIMEH, COHAY KOHE TYPKI1 JI9yipiHeH Oepl KOJIJaHbUIAThIH reorpadusiiblK TEPMUHIEP
Heri3 0oJsiFaH. MacerieH, Kep-Cy aTayyiap ibiH KypaMbIH/Ia OPbIH aJIaThIH IIOKBI, TYOCK, OH,
KbIpaT, CeHr1p, Tac, Oyjak, Te0e, Tay TOpi3/il TOMOHUMUKAJIBIK aTayJiap COHAY TYPKI Joyipi
KoJIrepiepiHjie YIIblpacaThlH aTayjap Ka3ak OHOMACTHMKACHIHBIH KaJbINTaCyblHA HET13
OonraH. bynaH yakpIT CblHbIHA YIIbIpaFraHbIHA, a3bIH-ayJIaK JbIOBICTHIK ©3repicKe
TYCKEHIHE KapaMacTaH, Kep-Cy aTayJapblHbIH KYpaMbIH/a KeJeTiH OyJ1 ce37ep 0 OacTarsl
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MarbplHAJIAPBIH CaKTall KalFaH. SIFHU JKep-Cy aTaylapblHBIH KYPaMbIHIA KETIM, COJ
allMaKThIH Kelleri (pu3uKaiblK-reorpadusuiblK epeKiienirinet aknapar oepeai. Connaii-
aK, Ka3aK XaJKbIHBIH OAachbIHaH KEIIIPreH TapuXu OKUFajap, )Kep-Cy aTaylapblHbIH Maiaa
OonybiHa ~ OalllaHBICTBI ~ CaKTajdFaH aHbI3AAp Ja OHIp  TOIMOHHUMHKACHIHBIH
ATUMOJIOTHSICBIHAH MOJI MariymaT Oepeni. Kelr yakpITTap/a XaablK STUMOJIOTHSICHI MEH
FBUTBIMH 3TUMOJIOTHSIIBIK TYKBIPBIM apachlHa aIAKTHIK Ta OaWKaJbIM, €Ki TYKBIPIM
01p-0OipiMeH KHBICIANTHIH MbICAIIApIbl Ke3aecTipaik. MyHbiMeH Oipre AOaii aymaHbl
TOTIOHUMJICPiHIH KYpaMbIHIa COJI OHIpJIe OMip CYpPETiH XaJbIKThIH IIapyallblIbIFbIMEH,
TYPMBIC-TIPIIUNITIMEH, HaHBIM-CEHIMIMEH OalJIaHBICThI KAJIBITITACKaH arayjap jaa Oap.
Con cebenti AOail eHIpI Kep-Cy arayJiapblH VJITTBIH TapuXbl, IapyalllbLIbIFHI,
MOJICHHETI, HaHBIM-CEHIMIMEH ©3apa OalllaHbICTa KapacThlpy KONTEreH FHUIBIMU
TYXKBIPbIMJIapFa KOJ JKETKI3yre MYMKIHJIIK Oepei.
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k_makpala@mail.ru

XanpIKapasiblK — capaniibUIapblH ~aWTYBIHINA, JKETICTIKTEPre KOJ KETKI3iM,
Oocekere KaOIIeTTI opi Kasipri Koramja e3apa OaljaHbIC OpHATa OUIETIH TYJIFa OOJIBITT
KaJIBINITACy YIIH KITall OKyFa JIETeH KYIITapIbIKTHIH dCepl MOJL.

AKIapaTTHIK-KOMMYHUKAIUSIIBIK ~ TEXHOJOTHSIAPJABIH  JKbUIIAM  JaMybIHA
OaliaHBICTBI Ka3ipri TaHaa ejgiMizge OKYIIbl KACTAPABIH KiTal OKbIMAWTBLIHBI
KacbIpblH emec. OcpllaH  KoFaMJarbl MOceJI€  OKbIpMaH  MOJEHHETI MEH
cayaTThUIBIFBIHBIH JaF 1apbICKIH KepceTeai. JlaMbIraH eJiepiH KOIIIiIir, COHbIH 11IH/e
Kazakcran nma Oencenai, Oy KyOBLIBICKA Kapchl TYpPYy MakKcaTblHJA IIapajap
KaObLIAaHy 1A,

Mewmineker Oacmibichl KacbiM-Komapt TokaeBThIH YJITTBIK KOFaMJBIK CEHIM
KeHeciHJe OepreH TtamceipMmachiHa coiikec BFM «Okyra Kymirap MeEKTem» »K00achIH
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OexiTkeH 0onaThiH. «OKyFa KYIITap MEKTEID KO0AChIHBI asgChIHIA KOPKEM d7cOneTTep
Ti3iMi 4 OarbIT OOMBIHINA JKY3ere acmak. SIFHU OJIapJbIH KaTapblHA €IiMI3IIH Y3/1K
KJIACCUKTEPHIH KIiTanTapbl, aHa TUIIHE ayJapbUlFaH IIETEIIK oJleM oeOMeTIHIH
*kayhapmap, coHpIMEH Oipre Ka3ipri 3aMaHFbl aKbIH-Ka3YIIbIIAPABIH KiTanTapbl CHETIH
O6omanpl. bimim Oepymeri kitam OKyFa YHPETYy Mocesenepi opJalbIM MaHbBI3IbI
OOJIFaHBIMEH, OKY CayaTTBUIBIFBIH JaMBITy TamnchlpMackl KP-HbIH MeMiekeTTiK Oiaim
Oepy CTaHIApPTBIH KY3€re achIpaTblH 3aMaHayd MEKTEN YVIIIH >KaHa caja OoJIbII
Tabbu1apl. OKy CayaTThUIBIFBI Ka31pri KOFaMJaFbl O©MIPIe JalbIHIBIK YIIIH €H MaHbI3/bI
KOPCETKIITEPIHIH O1p1 peTiHae KapacThIpblIabi[2].

OYHKIMOHAIJIBIK CayaTThUIBIK TYJIFaHBIH OUTIM, OUTIK, JaFabLiapbl apKachIHAa
OJICYyMETTIK oOpTara Te3 OeHiMmuenyi-Oi1iM Oepy HOTHKeCi OOJbIN  TaObLIAJIbI.
OJIEyMETTaHYJIbIK 3€pPTTEYAIH HOTUXKEEepl OobIHIIA OanaiapAblH eceroiHe Kapai KiTamn
OKYBIHBIH a3at0bl Yp/iici OaliKaiabl.

OKyfa JiereH KbI3bIFYIIBUIBIKTBIH TOMEH/ICY1HIH ceOenTepi:

v’ OyKapalblK aKIapar KypalaapbiHbIH ocepi (KiTall 0Ky albH/Ia, KOMIBIOTEPIE,
VsUTBI TeTeOHTap/Ia KO CaFaTThIK OTBIPYFa aybICTHIPBLIA/Ib);

v/ GipiHII CBIHBIIKA KEJITeH OJIIM alylmIbUIapbiH OKY *KYMBICBIHA €PEeCeKTEpIiH
KBI3BIFYIIBUTBIK TAHBITIIAYHI;

v’ KOFaMJIBIK OPTaHbIH KYpT e3repyi (KubiH otdackuiap) [3].

JKana aknmapaTTbIK KOFaM/Iarbl aJlaMFa KOMBLIATBIH TaJlanTap apThin kenesl. Kaszipri
onemzie ajgaMm emip Ooibl OKyFa MIKOYp. O31H-031 KETUIIIPY/IIH IIapTTapbIHBIH Oipi -
HEri3rl Ky3bIpeTTepai >keTuiaipy. OChIIaH aKmaparThK OJEMHIH KUITI-OKY OOJIBII
TaObUIAIBI.

Oxky-TopOue, OimiM Oepy >KoHE JaMyIbIH HETi3ri Kypampaac Oediri. byn TyiraHbl
KQJIBINTACTHIPYIIIBI KOHE JAaMBITYIIIBI, OUTIM ally KoHE MOJCHMETTI Tapary Kypabl,
KOMMYHUKATUBTIK )KOHE MAMaHHbIH K9C10M KY3bIPETTUIIT, aJJaMHBIH ©OMIpPJIET] KETICTIKKE
KETy Kypasbl. balaHblH KUSJIBIH JaMbITy/a, KIACCHUKAIBIK 9o1eOHeT TUTIH HWTepyne,
COMNEY/Il JAMBITY/Ia OKYBIH MaHBI3bI 30D.

MOTiH OKBITYJIBIH 9MICIHIH HETI13T1 Oip OeJiiri JAen CeHIMl TYpAe aTyra OoJasbl.
bapablKk MEKTENTiH TyMaHUTApPJIBIK JKOHE TEXHHKAJBIK IMOHISPIHAC MOTIHMEH KYMBIC
xacananpl. bipak ka3ipri Mekrente 013 OKbIMaThIH Oananap MacesneciHe Tam 0oJiaMbI3.
CoHppIKTaH OYJ1 ©3€KTI Macere.

MoTiHaepMeH JKYMBIC ICTey ToxipubeciMeH OemicyiMHIH MakcaThl-3eHiHl
KAKCApTy, MOTHBAIUSHBI, OKyFa JIETEH KBI3BIFYIIBUIBIK apPTTHIPY OJICTEpiMEH
TaHbICTRIpy. IlleT Timi cabakTapblHAa MOTIHMEH XYMBIC >KacayJlblH HAKTHI SJICTEPiH
KapacThIpanbIK.

Bipinmri omici O11iM amymbUIapIbiH MOTIH/II aybI3IIa OKY , MOTIHJIE KbICKAIa KOTl
KE37ICCETIH CO3/IepAl KAJIIBIPHIN KOWBIN, OUTIM aiyIlibulapra coJI ce3lepill Talyra
ycoiHbIIaAbl. Kanbim KolFaH KpIcKamia cesnepii Taly apKbUIbl OKYIIBIIApIBIH ©3apa
KapbICybl, COHBIMEH KaTap MOTiH/lI OipHeIlle peT ThIHIAY apKbUIbl 63 KaTesepin tady[4].

Mortinai OipHenie peT ThIHAAY HOTHXKECIHJIE MOTIH OOMBIHILIA >KAaTTHIFYJIap/bl
Te31peK KoHEe JIYPhIC OpbIHJAayFa MYMKIHJIIK OepeIl )KoHE KeMiHT1 aybI3liia Ma3MYHIayFa
nanbiHaanabel. Tanceipma skeH1T O0IFaHIbIKTaH, dKAChIPbUIbIFAH CO3/11 Ta0y OapbIChIHAA,
Oasianap apachlHla KbI3bIFYIIBUIBIK, 09CeKeNecTiK maiia 6omaaabl. ChIHBIN TallChIPMaHbI
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MYKUAT Oakpuiam, OapiblFbl ©3/€piH ChIHAM, OKBIFBICHI Kellel, TarchlpMa OWBIHFA,
OoceKeeCcTIKKe alfHaIaIbl.

Keneci omicTi MOTIHI ayiapy yakbIThIHIA KOJIaHAMBI3 MBICAJIBI, MYFaJIiM MOTIH/I1
Karenep ki0epy apKbUIbl ayapaabl (AHTOHUM HEMEeCe MaFbIHACHIH OypMaliay apKbLIbI),
OKYLIBLIAPJBIH MIHJETI KaTe ayAapMaHbl Tayblll OHBI MOTIHMEH COMKEC JIyphIC
aynapMmachiH TaOy, OHBI Ty3eTy. by oiic MarbIHaMbBI, OMIACTRIPBUIFAH ayJapMara Koo
KEeTKI3yTe, 3eHiHIi TYpaKTaHIbIPYFa, oencenai JKYMBIC JKacayFra MYMKIHI[IK 6epem[5]

CoHpaii-aKk, YJIKEH MOTIHJEPMEH KYMBIC 1CTeyz[1H THIMJI1 OJICTEPIHIH O1pi-OHBI
Oemiktepre Oeiy. MOTIHHIH KbICKalIa Y3IHOICIH OKHUMBI3 (0Oamamap ayKbIMJbI
AKIIapaTTIICH JKYMBIC JKacayta KBIBBIKHaﬁHBI, OJIap KbICKaIlla (1)OpMaTTa AKIIapaTThl
KaObLIIayFa OHBIMEH KYMBIC JKacayFa JaFAblJIaHFaH ), 0J1 OOMBIHIIIA KeJIeCl TarchipMaap
OpBIHJANAbI: CYpaK—Kayam, CYpeTIeH COWKECTEHJIpPY, KUITTI ce3 Taly, HETri3riciH
epeKuieney, OChblUlaillla OKYLIbUIAp TalChIpMalapAbl OpPbIHAAY ApPKbUIbI JoOTEpJIEpiHE
KbICKAIlla KOHCIIEKT >kKa3abl. ToxipnOe kopceTKeHaeH, OyHIal ®KYMBIC OKYIIbUIAp MOTIH
OOMBIHIIIA I]ILIHI[BIK/)KaJIFaH HEMECE TECTI KaKChbI OpBIHIIafIIIBI. HSTH}KeCiHIIe 4ybI3Ia
Ma3MYH/JIayFa JalbIH TIPEK aJlaMbI3.

MoTiHMEH KYMBIC 1CTEYAIH Tarbl O1p HYCKachl «kateHl Tady» . Karenep op Typ:i
00J1ybl MYMKIH, MBICQJIBI, TPaMMAaTHKAJIBIK,0pdorpadusuibiK, aknapaTTsl Oypmaay, 6ipax
€H KbI3BIKTBICKI MOTiHre «Stand up and say —Hello!» cusktbl Tamceipmacel 6ap ce3
TipKecTepiH Kocy. ®dpa3za MOTIHHIH OpTachlHAa HEMECE COHbIHA Kapal eHTi3lienl,
COHJBIKTAH OHBI Oaifkay KUbIH. OKyIIbIIap Oy MOTIH/I1 OKBIM TallChIpMaHbl OPbIHAN b

B¥JI Q,Z[iC OKY HarAbllIapbIH JKAKCbl AdaMBITAbI. KOprTBIHI[BIJIEIﬁ KCJIC, OKYra
KBI3BIFYIIBUIBIK QJIOCTTE OMbIH KoHE OOCEKENIECTIK apKbUIbI )KY3€re aChIPbLIaIbl.

Mpicanibl AdaHacbeBaHbIH 5 chiHbINKA apHaiFaH RainbowEnglish okymnbirpiHan
tanceipma: 1)/leTssM gaercs 3ajaHue MPOYUTATh TEKCT, HE YUTAsk IPEIOT IN.

In Russia we have school holidays in spring, in summer, in autumn and in winter.
Our summer holidays are the longest. They usually begin in June and finish in August.
School begins in September. Russian schoolchildren say that they like their summer
holidays very much. Many children spend their holidays in the country. Some boys and
girls travel in Russia and abroad with their parents. Russia is a very big country, bigger
than many countries in the world. There are a lot of interesting places in it. Last summer
my parents and | travelled to Nizhny Novgorod. Nizhny Novgorod is an old city on the
Volga. My sister Kate, our parents and | went to Nizhny Novgorod by train. To travel by
train can be as comfortable as to travel by plane or by sea. We liked the city of Nizhny
Novgorod, one of the biggest and oldest cities in Russia. We saw the Kremlin with its
thirteen towers and went to Pokrovskaya Street to buy some presents for our friends. Kate
and I enjoyed our holidays. We are going to visit Nizhny Novgorod again next summer
and see more of the place.

2)Robin Scott is a schoolboy. He is from London. He is twelve. He has parents and
grandparents. His parents are young. His father is a pilot. He is big and strong. He has a
big new car. It’s bright blue. It’s a very good car. His mother is nice. She is thin but she is
not weak. She has three fat cats. They are her pets. Her father and mother are not in
London. They are on the farm. They have horses, cows and sheep on the farm. Robin helps
his grandparents on the farm. He can feed the animals. (RainbowEnglish, 3 knacc, 1 gacts,
ymp. 4 ctp. 70-71) [6].

Po6un Ckott mikonpHUK. OH U3 JIonnona. Emy necarts jiet. Y Hero ectb poauTeu
u 6abymka ¢ aexymkoi. Ero pogutenu monoasie. Ero mama — munor. OH GoJbIon u

110



CUJIbHBIN. Y HEro ecTh HOBbIM camoiieT.OHa CBETJIO-CHHSISA. ITO OYEHb XOPOIIlasi MalllMHa.
Ero mama kpacuBasi. OHa cTpoiiHas u ciabas. Y Hee ecTh Tpu KoTa. OHM ee ToMalrHue
nutomilbl. Ee 6abymika u neayuika He B Jlonpone. Onu Ha depme. Y HUX €CThb JIOIIAIH,
KOPOBBI M Tpy30BUKH Ha (pepme. PoOun momoraer 6alymike u geaymike Ha gepme. OH
MOJKET UTPATh C )KUBOTHBIMHU.

KopbsITbiHABLIAN KETIE, OKY ic-a9peKemin Kaaibinmacmulpy — MaHbI3[Ibl MIHACTTEPIIH
0ipi 3amMaHay¥ OKY IPOIIECi.

byrinri Tapa oKy opekeTi 6acThl MaKCcaT IeH MIHAET OOJIBIN Ta0bLTA bl OKYIIIBIHBIH
oKy kepceTkinti. OKbIpMaHHBIH CaHaJbI TYP/I€ MYMKIHAIT1 0ap OKy MaTepualibiH TaH Ay,
alFaHbIH THIMII TaljagaHy oOKy-TopOue mporeciHaeri OuriM, OIIK JKOHE JaF[bl.
OxpIpMaH O€JCEHILTITH KaJbINTACTBIPY FaHa HOTIDKENl OONMMaK MEKTEeNTe 3aMaHayH
TUIMII TEXHOJIOTUSIIAP/IbI KOJJIaHy MIAPTHIMEH JKOHE OKBITY SICTEpI.

Kazipri 3amanfbl OKyIIBLIAPbIH OKY >KOHE KOJJaHy KaOuleTi eMmipjaeri KopKem
onebuer, mbIFapMagaH Kayart Ta6y OMIpJIIK MaHBI3JIbl MACETeNep, KopIiaraH OpTaMeH
KapbIM-KaTbIHaCKa TYCY, 1c1<epJ111< Ka61J'ICTTep1H KaJIBIITACTBIPY, PYXaHH JKaH I[YHI/IeCiH
OaitbiTy. COHIBIKTAaH MYFaTIMHIH OacThl MIHJETI — OajaHbIH 1MIKI JKaH JYHUECIH OSTY
OacTama, aBTOPMEH JMAJIOTKa CaHaJIbl KO3Kapac KaJbITaCThIPY.
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KOHMIIBIBEK MYBOPAK IIIBIFAPMAJIAPBIHJIATBI
OHMEJ APXETHIII
bakpITKBI3BI /1.
Frouibimu xkerexknni: Ce3nsikoBa b.E., m.r.Mm.
E.A. bexeroB ateinnarel Kaparanasl yausepcuteti, Kaparanue! k., Kazakcran
e-mail:dana.bakytkyzy@list.ru

ApxeTuI xaibl ofebueTTanyaa kentereH anbikramanap 6ap. Kapn ['ycras FOHr
apXeTHIl JIeTeH/ie ecke OIpAeH KeJeTiH, CaK eTil caHaMbI3/la cakTairaH Tyira. [lecek e,
FOnrka neiiin e apxeTm >kaisbl aepektep KenTipuireH. OFaH apXeTUITi-Y>KbIMIIBIK
OeiicaHasbIK TYpFbIIa Kapacteipran [lnaTon enbekrepi gonen. FOHrThIH ycTaszer Operin
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MUJIBI €K1 Ka0aT Heri31HAe KapacThIpbI, OipiHII KabaT-caHa, eKiHIlll KabaT-OeiicaHabIK,-
aen kepceteni. A, FOHr Oosca GeiicaHanbIKTaH KeiHr1 KabaT OapblH aHFapabl /1a, OHBI
apXeTHII JICT )KYHeJern, Tya OITKeH aKnmapar, KacueT KOpbI IeTeH aHbikTama oepeni.Ochl
Tya OITKEH aJFalIkbl OeliHe KeiiH Kelle oMIpiH TYPJi KYObUTBICTAphl aPKBLIBI TOJBICHIII,
oOpaszra aitHanansl [1,99]. bys 06pa3 apkbuibl Tya O1TKEH MPOTOTHUIITI TaHU anambl3. Typki
XQJIBIKTAPhIHAA apXCTHI- aJaMHBIH TaOWFWU,TeN OOJIMBICEIHA HETi3Aemyl, - Jeml
kepcetuieni. Jlemek, apxeTun- yHemi, OelicaHalibl TYpFblla KalTalaHAThIH TYITHYCKa
OOJIMBIC,- JIET€H TY)KbIPhIMFa TOKTAJIaMBI3.

FOur apxerunrepi MbiHaiai Typre 06 KapacThIpabl:

1) ©31iriHeH-eH HeT13T'1, OPTAaKThIK, TYTACTBIKKA HET13/Ie]TCH apXEeTHII.

2) Mandeit-6imiMre, JaHBIITAHIBUIBIKKA YMTBUIBIC.

3) Kynaii-imki qyHHue MEH ChIPTKBI TYHUEHIH OaiJIaHbICHIH Ce31HY.

4) Anuma sxoHe AHUMYC-ep JKOHE difen OelHecl.

An, TMI-nsik 3epreyuriiep E. Iletposa, B. [llumkunnep K.I'. FOurTiH enOexTepi
OOMBbIHIIIA:

Kenenke Apxeruri,

AHnma Apxetuni,

AHa Hemece XKan Apxeruri,

AOBI13 Apxerui,

AHumyc Apxeruri,

Colu ApxeTuri CUSIKTBI QJIThI HET13T1 apXETHUIITI atar kepcerel [2]. AHa apxeTurni-
MOHTUJIIK ellIec 0elicaHaIBIKThI, COOM apXeTHIIi- OacTaMaHbl, OCHKYHOIIKT1, aHMMa JKOHE
AHUMYC apXETHUIII-HO3IKTIK MEeH OaThUIIBIKTHI, a0bI3 apXETHUIII-CaHAJIBI KOHE OeiicaHabl
chepannl Ourmipeni [3, 6]. MeHTanpai TypFbIJA JKy3e€Tre acaThblH apXETHUIITIH O13]1H
eMipJeri MaHbI3BIH OChl THUNTIK OOJIHICTEPiH JKHUTTIHEH, >Kalmbl TYII HETI3ai
AHBIKTAYIBIH apTHIKIIBUIBIKTAphIHAH OaliKayFa O0Jabl.

Heri3ri 6eniM: Ka3ak npo3acbiHaarbl olen apXeTHl

Apxetun MUQTIK (a3a TYpFBICBIHAH KOpiHIC Ta0ajbl, CHMBOJI ApKbLIbI Oepliesi.
bizniH 3eprrey 0OBEKTIMI3- MHU(TIK ILIbIFapManap TeHIperiHae ekeHi asH. Kipicne
Oesimze OepiireH apxeTun OeJiHICTEpiHIH ilIiHeH 013 olied apXeTUIliHE TOKTajlaMbI3.
Oiien aerenje 0i3re ana oOpassl enec Oepeni. [Ipomereit Mudinae aiinahapmen 6onaran
ypbIc-OyJ1 aTa-aHaMEH YJIJIbIH apachlHJarbl KaKTHIFbIC, - JIeN KepceTinenai [3, 8]. Sruu,
JYHHETe KeITeHHEH Oepi oKe MEH KbI3, aHa MEH YJI JKaKbIHJIBIFBI OenTiii. AHa MEH YII
apachIHIAFbl KAKBIHABIKTHIH OY3YyIIbICHI-oKe 00pa3bl. COHBIMEH KaTap, aHa apXeTHUIliHe
KATBICTBI TUIIMI3ZIE <OKEp aHa» TIpKeCl KOJIAHBLUIAAbI, KOHE TPEK CIJICpiHiH
mudomnorusaceiHga «les-xKep Kyaaibl, aHack» JereH TYCiHik 6ap. by xepnae kep aHa
apXETHIIIHIH JKaJIIIbl XaJIBIKKa OPTaKTHIFBIH aHFapa ajlaMbl3.

E.A.bekeroB atbiHnarsl KaparaHapl yHUBEpCUTETIHIH CTYACHTTEpIHE cayajiHama
KYPri3IiK.

https://docs.google.com/forms/d/19UJIuSQO03Fqa6L8xmKI7jvil8 2WHTuM8wH
LdQTrRPM/edit?pli=1

Cayannama OapbichiHza: 1)Oiien nereHje OWbIHBI3FA KEJETIH aJFalllKbl CO3, Oi?
2)Kazak oWeni JereHjeri ajfamikbl OM? CBIHIABI CypakTap KOWbULABL. bepinren
KayanTapAbl KeJleciiel quarpaMmmara yJecTipIiK:
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Ka3ak aiteniHiy 06pasbi

BaHa MW HIZIKTIK WCYAYNbIK MW TIPWINIK W KAYNBIK

2%
5%

9%

34%

Te3imainik
18%

[Icuxoiiorus FeUIBIMBIHBIH KaHIUAAaThl Bamentuno Jynkora:

Ci3, Kazak oHemH HE HOpCere VKcaTachbl3 HEMece OoJjapabl HEMEH
OailIaHBICTRIPACHI3? - IETEH CYpPaK KOMbLIAIbI.

-TaburaTka yKcaTamblH — KYH, K€H Jaja, e, 61p ce30eH alTKaH1a — «SPKIHIIKY,-
ner xayar oepreH. CoHbIMeH Kartap, « KymOaKTacy kapTachblHa KaTHICThI MBICTaH KEMITIP
MEH JKacC KbI3JIbIH 00pa3bIH o7IcM1 aJIMacThIPaThIHABIFBIH alTabl. MyHIa €Ki CTUXHUSHBIH
oOpa3bI-MeHipiM/Il aHa JKOHE 3ajbIM aHa. FalbiM Kazak oMeNnJepiHIH apXeTHIll Jem
cypeTTereH [4].

Kazak mnposzacbingarbl oiien OCMHECIHIH apXeTUIH Keleciied KeCTe apKbLIbI
JKMHAKTAJIbIK:

ApxeTuit: Mpeican: TyciHikTeme:

Towip, ¥wMmaiif ana | Oenaiy emipre (GU3HOJOTUSIBIK TYpFblia Oala

KapaTyllibl oKenyi->KapaTymibl GYHKIUIACHIH aTKapapl.

3anbiMm, MeicTaH, VYakpIT 0Te Kele 3albIM Kelinkepre aifHamFraH MUQTIK

KaAyBI3JBIK | )KE3ThIpHAK | oOpasjaap.

Omnep Koiibac ana | Koit my#i3ni goMObipara xaH cblilnaran KopKpIT
aTaHbIH KapbIHJAChl, MUDTIK 00pa3s.

Epxinagik AxOoTa Opanxan bexkeinin «Ketim bora» misiFapMaceiia
OOTacBbIH JKETEKTEreH, TeEHI3 OOWBIHAAa CarbIMFa
alfHaJIFaH KETIM KbI3JbIH 00pa3bl.

Kazak npo3aceinaa, kazak MU(pOIOTHSCHIHIA OChIH/IAM dliell apXeTHUIliHIH OipHeIe
OciiHeci KepiHic Tababl.

MeHiH op nmIsIFapMaMHBIH apThIHJIa O1p e Typaibl, — ACH 11 KOTl )Ka3ylibuiap ask
Oaca GepmeitTiH MUQTIK CapbIHIAFBI TYBIHABUIAPABIH aBTOpbI Koitmbioek My0Oaopak [5].
Kanamrepaig Oy ’xaHp/ia KajaM TapTybIHA ©31HIIK cederntep fe 6ap. bana ke3iHeH aybin
apaceiHIa MHUQTIK, aHBI3 JKEIJIEpIHE KaHBIK OOJIBIIT ©CKCHJIri OoJamak oaeOneTTeri
©31H/I1K OJIJIbI TA0ybIHA CENTITTH TUT13/I].

KoiimpiOek MyOopakTiH «byaTapeicy oHriMeciHae OoJalakTaH KeJlreH o3
HIbIFapMachiHiarbl MaiipanblH 00pa3blHAH HO3IKTIKIIEH €piH ©31He OarbIHIBIPATHIH €PKE
olen apxeturniH Oaikaiimbi3. TybiHabIIaFel ECTEepiH MIBIFapMachlH ©31 TaHBIMANTHIH
OeiTaHbIC CBUIKBIM apyJIbIH ©3T€PTKEHIHE KOHY1 OCBIHBIH JAJIEIIL.

[lIsirapma consinga:- Ectep, men Jlolina emec, MailipaMbIH FOl, — ICYIHIH ©31HJE
JIe aBTOPIBIK KYOBLITY Oaiikanassl [6].

«AW TOJNFaH TYHJIET1 aK KbI3» IIBIFapMAChIHAA Mepiiep, mepi Kol ChIHABI MUDTIK
xeminep kezneceni. CoHbIMEH KaTap, TYyMap Tary, ail TOJIFaH 1a TIepiHiH KbI3bIHA IYFa OKY
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CBIHIBI TOHIPLIUIAIK HAHBIM-CEHIMIEp IIbIFapMana KepiHic Tabanbl. TybIHIBIIAFHI
NEepiHIH aHACBIHBIH 00pa3bl-oMeNIiH KaHAIIBIPJILIK apxeTuriMeH yinracaabl. Cebeoi,
Oanacel YIIIH TaiicaJiMaraH aHa KeCiMIH OalKalMbI3. AK KOHJIEKTI mepl KbI3bl MOKTIK
Oeitnene cumarrananabl. [lepi KbI3bIHBIH: MoOHTIre OCHI )KyMaK MEKeH/ e Oipre Kauap eik,
OTTEH, aK >KaHBIHJIbI KIPJIETIN aJIFaHbIH,-ACYy1 OChI CO31MI3IIH namei [7].

[errapmana XKomimn amaiiiblH TyMap oifenl KoJblHa Tycce, €pKEKTiH OapbIHaH
allbIpbIIATHIHBIH aliTybl; COHBIHAAFEI TYMapAbIH AifHa KoJbIHA Tycyl; bac kelinkepain
OapplHaH aWBIPBUTYHI MEpIHIH KbI3bI MEH AlfHajaH alblpbUIFaHblHA TeH. byn xepne
OMIP/IiH HEr131-0Mel JereH oM JKaThlp. ONesAl Herl3, YUBITKBI apXETUITIHAC KOpe ajlaMbl3.

FruteiMu-3eprrey omic-TocAepiH KOJJlaHa OTBIPBIN, FhUIBIMU-9/Ie0H €HOCKTep/Ii
OKBIII, 13/IEHIM, KOPKEM IIbIFApMaIaH MbICANl KENTIpiM, cayallHaMa acarl, HOTHKE MEH
Tanaay OKYpri3iami. OneOueTrTiH O0acThl OOBEKTICi-agaM OOJFaHIBIKTaH, agam3at
TYNTaMBIPbIH, CE3IMiH, KAaCHUETIH 3epTTEy YHEMl1 ECKIPMEWTIH TaKbIphIl. 3epTTey
JKYMBICBIH JKYPT13€ OTbIpa, KEJIECiIel OiiFa KEeNJIIK:

-apXETHUI- aJlTaMHbIH TYIIHET131, TYTHYCKa KACHETI;

-apXETHUI KONTETeH FhUTBIMHBIH HET131;

-oiiel1 apXeTUITiHIH TUMITEPIH Ka3aK Mpo3achiHaa KeHIHEH Oailkail ajJambi3;

-Koitmbioexk My0Oopak miblFapMallapblHIa >KaHAIIBUI QWesl apXETHIll KOpIHIC
Tabaabl.
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KA3AK TIJII CABAFBIHJIA OKYUIBIJIAP/JBIH, TIJITH
JTAMBITY JIbIH TUIMJII ) KOJIJIAPBI
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e-mail: dinara.balykbaeva@mail.ru

byriuri Tanga 6i1im 6epy cajachlHIaFbl HET13r1 OaFbIT - «O11IM OepyAiH Ma3MYHbBIH
OpTaJIbIK OUTIMHEH OUTIKTUIIK Ma3MyHBIHA Kapai (HOTHXKere OarmapiiaHraH OutiM Oepy)
e3repTy» 0oibin Tadbutaabl. CoHAal-ak, TYKbIpbIMAaMaaa «OuTiM Oepy/liH Ma3MYHbIH
JTYHUEHI TYTacTall KaObUIayabl KAMTaMAaCChI3 €TETIH: TIJ1 MEH oJICOMET ... CUSIKTBI OLTIM

Oepy cananapbl apKbUIbI ICKE aChIpy» Ka)KETTIr1 alThIJIFaH.
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Hotmxere OarmapmanfaH OutiM OepyliH HeEri3l OKYIIBIHBIH Japa TYJIFaJbIK
KaOUTeTTEPiH NTaMBITYyMEH aHBIKTAJIA IBI.

Japa Tynrara OarpITTaIFaH Me1aroruka, ©31H1H aThl alTHIN TypraHaaii, 6i1iM Oepy
MPOLIECIHAC OKYIIBIHBI HET13T1 TYJIFa JIen KaOblinay OOJbIN TaObLIaabl.

@wronorus FHUIBIMBIHBIH JOKTOpBI, Tpodeccop Hypxkaman OpanbaeBaHbIH;
«OKymIpl TUTIH JAMBITY aybI3IIa *oHe »kaz0arra xyprizuient. Tinal okpITyga Oyl exi
OarpIT KaTap OaiylaHbICTa iICKE achIpblIaAbl. Ka3ak TiIiH OKBITYABIH aFaIlIKbl KE3CHIHJIE
aybI3llia TUI AaMBITY OackiMbIpak O0osibl. Celsiey Tl KeiHIpek ka30a Tl JaMbITyFa
Heri3 Oomjaawl»,- JEreH IiKipiHe cyHeHceKk Oerjie YIT MEKTEenTepiHAeri Kaszak Tl
cabarbIHBIH apKaybl — T1J1 IAMBITY )KYMBICHI 00JIyFa THIC.

Tin nameITyna:

1. Ce31ik KOpBIH OAMBITY

2. ballnaHbICTHIPHIN COMIIEY Il TAMBITY

3. 'pamMmmaTHKaIbIK TYJIFaIa KYyHell ceilneyal yupery

4. Celiney MOJCHMETIH KAJBINTACTBIPY MIHAETTEPIH KYy3€re acblpy OarbIThIHAA
KYMBIC KYPri3eTIHIMI3 63€PIHI3re MIJIIM.

Ke3 kenren Tuii OKbITyZa 9iC-ToCUIEpAl NaijananyablH MaHbI3bl 30p. byTiHTi
KYHI Ka3aK TUIIH OKBITY OAapbICBIHIa COJI 9IC - TACULAEP/Il OJAH 9Pl KETUIAIPY MIHJIETI
Typ. On ylIiH Tuire yuperin, TUA1 JaMBITaThlH 9AICTEPAIH THIMAUIIIIH apTThIPY KEpeEK.
Con THIMAUTIKTI apTThIPY MAPTTAPBIH O1pi- cabakTa op TYpJIi dMIICTEp MEH KypaslIapabl
naiganany. byn yiiin ogictreme medepiiik Kaxer.

OKymibIIapablH, OMBIH TaMbBITY, SFHU, AYPBIC kKazy, IYPbIC alTy, AYPHIC OKH OLTY
JaFIbUTAPBIH VIITTHIK OMBIHIAP apKbUT KAIBITITACTRIPY. MaceneH, cabakra rpaMMaTHKa
MaTepualiapbiH, co30€H Ccyx0aT, OHrIME, MOTIH KYPAacCThIPy, OHBI €CT€ CaKTaml Kaly
Macenenepi kocnapiarad aenik. Cabakra co3/1K KOPBIH JIaMbITa OTHIPHII,OKYIIbIIapFa
cabakka OalJIaHBICTHI JIEKCHKAIBIK MUHUMYMJIBI JaMbITaMbI3. MbICAJIbI, SIOJTIOKO- aiMa,
rpyma- aiMypT, BUHOTPAJ- 3KY3IM Ce3JepAl CO3IIK [IonTepiepiHe Ka3FbI3aMbI3.
OKy1bUIap )KaHa Ce3IEPMEH COMIIEM KYPaCTBIPAIBI.

Kazak Ti11 moHIHIH HEri3ri MakcaThl - MEKTeN OKYLIbUIAPBIH Ka3aK TUTIH/E COWUIe,
’aza OUIETIH I9pPEeXKeEre )KEeTKI3Y, Ka3aK XaJIKbIHbIH 9JI€T - FYPIbIH, TAPUXBIH TAHBII OUTyTE
TaJObIHABIPY, TUIIH KypMeTTeyre TapOueney. AN MYHbIH O9pl - OKYIIbUIapbIH
WHTEPHAITMOHAIIBIK, TATPUOTTHIK PYXTa TOPOHUEIICY )KYMBICHIMEH YINTACHIIT JKATHIP.

OKymIbIIap AbIH MEMJIEKETTIK TUI YHPEHY1 CO3/TIK KOPIBIH OalIbIFbl apKBLIbI FAHA
ICKe acaTBIHIBIFBIH ©Mip TaxipuOeci kepcerim oOThIp. COHIBIKTaH Ja MEH OChI
KYMBICBIMIA TUJT TaMBITYIBIH THIMJI KOJJAPBIH 13]1eT, KOJIJaHy OapbICHIH KOPCETTIM.
OKymIbIIapabiH CO3IK KOpPhl KOOEHTEeH caliblH 0aKblIay JKaTTHIFYBIH XKYPridy, Oakpuiay
TECT ajly, OKYLIbLJIap KONTIK, CENTIK, TOYENAIK >KaJFaylapblH €CTe CaKTall Kaly YIIiH
apHaiipl TiepdokapTaiap apKbpUIbI TEKCEPIM OTHIPY, TPAMMATHUKAIBIK TarChpMasiap. bl
ChI30a apKbUIbI O€py, OKYIIBUIAPIBIH IBIFAPMAIIIBLIBIK )KYMBICTAPHI T1JT IaMBITYAa THIMII
omicTepAiH O1pi OOBIT TaOBLIABI.

Kazak T myramiMIepiHiH MakcaThl ceiyieil Oiumyre, e3 MIKIpiH ©3rere >KeTKi3e
Olyre , TUIAIK KOPBIH IaMBITHII, Ka3akK TIJ1H KaTbIHAC KYpaJibl pETiH/e NaiganaHa ouryre
yipety. O yIIiH MbIHa 9JIICTEP/I1 Taii1ajlaHa OTBIPHIIT )KYMBIC KYPri3y Kepek.

Tycinaipy aaici - MyrayliMHIH OKy MaTe€pHUaIbIH TUSHAKTBI, Carajibl TYP/e )KETKI3Y1,
SIFHU MYFaJIIM TYCIHAIPUIETIH TaKbIPBINTHI alKbIH €T KOWBII, TOUEKTI TYPAC KETKI3E/Il.
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['pamMMmaTHKaIBIK TaKBIPBINTHL 0acka YT OKUIAEpiHE TYCIHIIPTeH KE3/1€ OpbIC TUTIHIE
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPJE TYCIHAIPTEH 63 HOTHXKECIH Oeperi.

Cypak-kayan djici - ayb3ia ceiiyieyre, TiT AaMbITyFa KeMeKTecei, Oy djic,
ocipece, MOTIHMEH >XYMBIC jKacay Ke3iHJE OTUITeH TPaMMATHKAIBIK TaKbIPBITITAPIbI
OCKiTy MaKcaThIHA KOJITaHbLIA b,

Motin OoiibIHIIA TiN AaMbITY dfici - Oenrim Oip TakKbIpHINTAaFbl MOTIHMEH,
MOTIHJIE€ KOJIIAHBLJIATBIH CO3IIKIICH JKYMBIC KYpPridy OapbIChIHAA, MOTIHACT1 >XKaHa
CO3/ep/ll UTrepy/e OKYIIbl JICKCUKAIBIK KOPBIH OalbiTa OTBIPHIN, Ka3akila Ceuseyre,
cyx0arracyra MyMKIHIIUTIKTEP1 apTa TyCe/l.

AyaapMa ajici - exi TUITe TOH IpaMMATHUKAJBIK €PEKIICTIKTEepl UTrepTy YIIiH
e3apa caJbICThIpa OTHIPBIN Ka3aK TUIH CaHaJIbl MEHIepTy YIIiH aca THIMII 9AIiCTIiH Oipi.
Aynapma ofiici ceiyieM KYpaMbIHJIaFbl CO3ACP/AIH OpPBbIH TOPTiOiH, Ka3ak TUIHJAETI CO3
TYABIPYIIBI, €63 TYPACHAIPYLIl >KYpHAKFapJblH EpEKIIETIKTepIH T.0. MEHrepTy YILUIH
KOJIIaHBLIAIbI.

CesaikneH xkyMbIc icTey dici - )kaHa ce37ep/i, Co3 TIpPKECTEPiH ayaapblll HEMece
MarblHACBIH CHUHOHHMM CO3J€p apKbUIbl TYCIHIIPIN, CO3AEpIlH ©e3apa OalaHbICHIH
TYCIHAIPIN, COMUTIEM KYPBIIT YUPETY apKbUIbl TYCIHIIPY.

Kaiitanay aaici - 6TKCH TaKbpIPHINTAPbI TUSHAKTHI €CTE KAIIBIPYABIH YTHIMIBI
tocim. by na xyiteni, y3aikci3 Kaiitanay HOTHXKE Oepe/l.

KaTThIFy afici apKpUIbl Ka3akK Tl TpaMMaTUKACBhIHAH TYCIHIKTEME Oepil, OHBI
KATTBIFY KYMBICTaphl apKbUIbI IQJIEIICT, YHPEHYIIiepre OipiHII OpbIHA IPaMMaTHKa
eMec, coilyielt Ouryre yipeTe anasbl.

CabakTbl OekiTy MakcaTbhIHJa CYpak-)ayarl >KYMBICBIH >KYpri3il, coll cabakra
oJIap/IbIH HEeH1 YHpEHTeHJepiH , HeHl OlnreHaepin OalKalMbIH , TYCIHOETeH KepJiepiH
tycingipemin. Cabak askramyra Oec MUHYT KaJfaHia YH TarcbhIpMachlH Oepim, He
ICTeUTIHAIKTEePIH ailTaMbiH. Ca0aKThIH COHBIHA KOPBITHIH/IBI JKacall , KIM cabaKTa Kayiai
KYMBIC ICTETeHAEepIH , Here Oaca Hazap aygapy KaKeTTIMH aWTein
OaranaiiMbIH.JKaTThIFy MaTepUangapbl OKYIIbLIAPJbIH KalMbl OH-OpICIH, OLIIMIH,
TYHHETe KO3KapachlH KATBITITACTBIPY MAKCATHIH KO3/ICYi KEPEK.

Tin yiipeHyAiH THIMAUTITIH apTTHIPYAa OKBUIBIM, Ka3bLIbIM, THIHIAIBIM, AU THLIIBIM,
TUIAECIM  OpEKeTTepiH  KaTap  YWBIMAACTBIPYIbIH  MaHbI3bl  30p.  OKBUIBIM
OoiibIHIIIa OEepUITeH MaTepHaIaFrbl OpOip TUIAIK KaThICHIMJIBIK TYJIFAJIap IbIH MaFrbIHACHIH
Ol1e OTBIPHITI, OHBI TULMIK KapbIM-KAThIHACTA KEHIHEH MaifianaHa Oimy MYMKIHJITiHE
epekiie MoH Oepei. (3)

Ka3blibIM 00#bIHINIA: OKYIIBIHBIH aliTap OWBIH OachblHAH asfbIHA JCHIH TOJIBIK
’aza O1Tyl; Ke3KapachlH, MIKIPIH KaFa3Fa TYCIPII )KETKi3yl; CypeTTep/ii, 3aTTap Ibl, Keroip
ic-opekeTTepi OelHenen »asbll, KbICKAIla oOHriMenen Oepe Oulyl; eCTITeHIH He
OKBIFaHBIH KBICKAIIA jka3a Oy Ka)KeTTIT1 eCKepiei.

ToinaaabIM GOHBIHIIA: €CTY apKBUIBI KAOBLIIAY KOHE YFY; MaFbIHAJIBI, MAHbBI3 b
Xxa0ap bl YFBITT aJIBII, €CTY apKBIIbI KAOBLIAAY KOHE YFY; MaFbIHAJIbI, MAHBI3IbI Xa0ap bl
VFBII aJIbIT, KAKETKE XKapaTa OlTyl Ke3aee/l.

ANTBLIBIM OOMBIHIIA: OKYIIBIHBIH COMJIe Ollyl, aTap OWBIH KeTKize Oulyi;
eKIHIII aJlaMMeH TYCiHice OUTyl; OMBIH aybI3IIa >KETKi31I KaHa KoHMMai, OFaH »ayarl aja
011y MaKcaThl KOUBLIAIbI.
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Tingecim OolibIHIIA: ©3apa MIKIPIECYAIH HOTHXKECIHE O1piHIH OIBbIH Oipi aybI3Ia
na, *azbala Ja TYCIHy *oHe OFaH JKayall KaiTapa OuTy; TUIeCIM apKbUIbl 01p-OipiHiH
ce31MiH, KOHUI-KYHiH, Oeice adysl THIC.

Oky opbIc TUTIHAE JKYPETIH MEKTENTepJAeri Ka3ak Tull cabakTaphl TEK MOTIH
OKYMEH, OHBI Ka3akllaFa ayJapyMEH IIEKTENIMN >XOHE OpPbIC TITIHAE KYPri3UI KEeTy
TOXKIpUOECIHEH Y3UIAI-KECUIIl ayiaK 007y MaKcaThIHIA, TULAIK KbI3METTIH Oec Typi fae:
coeiyieciM, OKBUIBIM, TBIHJAJBIM, >Ka3bUIbIM, TUIIECIM YTHIMABI KOJAAHBIIBIN, TUIIIH
KaThICBIMJBIK >KaFblHa 0acThl Hazap ayjaapy ajifrbl IIAPT PETIHJAE ajJblHYbl KEpeK.
CoHbIMEH, KOpbITa alTKaHAa, e3re TUIAl MEKTEeNTepJe OKbUIAThIH Ka3ak Tull
cabaKTapblH/la KOMMHYHUKATUBTIK YCTaHbIMFA HETI3JIEIATE€H OKY IpPOLECIHAE OallaHbIH
CO3/IIK KOPBIH MOJIANTy apKbUIbI, ©31HIH OWBIH €pKiH KeTKi3e Oyl »Kasza O1i1yi, ©31HIH
KO3KapachlH JQJIENJeN, KOpFal IIbIFYbl, TUIAIK KATBICBIMABIK TYJIFajgapibpl KapbIM-
KaTblHAaC OaphIChIHAA MaianaHa 011yl apKblUIbl OKYIIBIHBI KaJbIITACTHIPYAaFbl MaHbBI3bI
30p.

COHBIMEH TI1J1 IaMbITY - OM JJaMbITY JIeTeH co3. Tl *KaKChl JaMbIFaH Oalia AYphIC
oiJlar, COJl OWBIH AYPBIC KETKi3e anajpl. Tid JaMbITyJa OKYIIBUIAPJBIH aKbLI-OMbI,
KaObl1ay (opManapel TeMeH 0oJica, OHJIa MYFaiM >KOFapblIarbllail TypJii ofic-
TOCUIAEP/Il KOJAaHa OTBIPHIN OEJrIl HOTHKENIEpre xKeTyiHe 00naibl.
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1. K. bitibaeBa, M. MykamieBa. TexHOJIOTUS TajlanTapbl *oHE 9/1€0UET cabarbl
(makauma). Kazak i1 men onebuer, 2/2004 (3)
2. Kana x00a — »aHambUIIBIK 0acTaybl- Aamatsl, 2012 Kbl.
3. En-nazap — Pecniy6nukansik sxypaan Ne 05(08) mambip 2012 xbit 21 Ger.
4. Myranimre apHajiFaH HyCKaysbIK. Actana, 2012 xbut.
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KA3AK TIJII MEH 9JIEBUETI CABATBIHJIA )KAHA
OMIC-TOCIJIAEPAI OKBITY IbIH TUIM/II )KOJIJIAPBI
banpik6aeBa C.K., Ka3ak Ti1l MEH 9/1e0MeTI MOHIHIH MyFaliMi
«Nel5 sxanmsr opTa 6imim O6epetin mekterm» KMM, Cewmeii K., Kasakcran
e-mail: sara.balykbaeva@mail.ru

K. AiimaywiToB aiiTkannaii: «Cabak Oepy — jkaii FaHa me0epIiiK eMec, 01 )KaHaJaH
KaHAHBI Ta0ATBIH OHEP)» JECEK, OYTIHT1 OKBITY KYMECIHAE op TYpPJii WHHOBAIUSIIBIK
TEeXHOJIOTHSIIApAbI Al Jamany ToKiprOere eHir, HOTIXenep oepye.

byrinri Tanaa Herisri Tajgan — eMipJIeH 63 OPHBIH TaHJal allaThiH, ©3apa KapbIM-
KAaTbIHACTA ©31H €PKIH YCTal, Ke3-KeJIreH opTara Te3 OeiimaeneTiH, Oenriii 0ip FhUIbIM
cajacblHaH OUTIMI MEH OLIIriH KepceTe anaTblH, ©3 OMbl MEH MIKIpiH aiTa OlieTiH,
MOJICHUETT] JKEeKe TYJIFaHbl KaJBIITACTHIPHIN Topoueney. OKbITY oficTepi - OKBITY/IbIH
MakKcaT-MIHJIETTEpIHE Call OHBIH Ma3MYHBIH OKYIIbIJIapFa MEHIEPTYJl€ OKBITYIIBI MEH
OKYIIBUIAPBIH KOJJIAHATBIH aMal-TACUIEpl MEH KYpalJIapbIHbIH >KUBIHTBIFBI OOJIBIM
Ta0bU1aAbl. OKBITYIIBI OKBITY 9JIICTEPIHIH KOMETrIMEH OKYIIbIIapFa 011iM Oepir, o1ap IbIH
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TOKIPUOETIK OpPEKETIH YHBIMAACTHIPYAA ©31HIH I1C-OPEKEeTIH OKYIIbUIAPABbIH TaHBIM
opeKeTiHe 0acIIbUIBIK €TYMEH OailaHbICThIPAIbI.

Ofic nereH ce3 TpekTiH "metodos" gereH ce3iHeH WIBIKKaH. MeToj JereH
YFBIM Oenieini akukamxa, wblHObIKKA, MAKCamKa sHcemyOiy #coa0apsl 1€TeH MarblHaHbI

oinmipeni.

KpIcKama mICHXOIOTHSIIBIK-TICarOTHKAIBIK CO3MiK "omic" — MakcaTka KoJ
KETKI3ETIH JKOJI, TOC1J, OENTiIl )KOJIMEH TOPTIINKE CaJbIHFAH 1C-OpEKeT'"- IETeH aHbIKTama
oepei.

OKymibLIapAblH,  [IBIFAPMAIIBIIBIK KaOUIETIH apTTBHIPHIN, BIHTANIAHIBIPY YIIIiH
cabakTap/ibl MbIHA/Iall KOJIJaPMEH OTKI3yre 00aIbl:

1.CabakTa KeH KeJieM/ie KOpHEK] Kypaslap/ibl Naiganany;

2.CabaxThl TYpJICHIIPII OTKI3Y;

3.CabakTa oKymbLIap ©37epi )kacaraH CypeTTep, cXeMallap/bl Maianany;

4. TexHUKaNbIK KYpajaaapasl TUIM/II KOJAaHY;

5.Cabakka KaTbICThI OeiiHeTacnanapabl, GUIbBMAEP/I KOPCETY.

Kazipri ke3ae MekTenTep/ie Kui KOJIAHBUTBIT OTHIPFaH JKaHa TEXHOJIOTHSIIAPIbIH
O0ipi — OKyWbUIApAbIH a3y MEH OKyJla CBhIH TYPFBICBIHAH Oillay KaOUIeTiH
KJIBIITACTBIPYFa  OarbITTaIFAaH  ofmic-Tocuuaep. OcblHOaid  oficTeMe  HETi3iHJe
kKaceclipiMepre Kazak TUIl MEH 9JIcOMETIHEH TEepeH ¢ TUSHAKThI OuliM Oepynai o3
TOXKIpUOEMJIE KU1 KOJIJTAHBIN KEJIEMIH.

ChbIH TYpFBICBIHAH OIUIay 91iC1 apKbUIbl OKYIIBUIAPLIH 63 O€TIMEH 137eHII, 031H-
031 peTTel OTHIPHIT TUATIOTTIK KapbIM-KAThIHAC apKBLIBI OLTIMAEPIH apTTHIPHIT, CaH]IbIK
TEXHOJIOTHUSJIApAbl TakjanaHa OineTiH OenceHi, OUTIMIl, caHaJdbl a3aMaTTap.ibl
TopOueney Kepek ekeHAIriH TyciHaiM. ChIHM TYPFbIIAaH OWJay €H MAaHbI3IbICHI
OONFaHIBIKTaH, OMIAall  OTBIPBIIT  Macenenepal  Tajkputaabl.  OKymibUiapra
HIbIFapMaIIbUIbIK OarbIT-Oargap Oepe OTBIPBIN, Y3MIKCI3 1C-9peKeTKe keTeneniMm. by
OarapiiaMaHbl OKbII, YUPEHII OHbI 63 )KYMBICHIM/IA KOJAAHBII MYFATIMAIK KOCIITIH KbIp-
ChIpbIHa TepeHjaerd TycTiM. barnmapmama cTparerusiapbl OKYyIIbUIApIbIH OipiH-O01p1
ThIHAAN, KypMmeTTeyiHe yiuperTi. KyaHbllimeH aiTa KeTeTIH >XKalT, OypblH YHIeMeu
OTBIpaThIH OananapiblH cabakka KbI3y apanacybl. JKall yakpITTa ojap e31epiH OyJiaii
Kepceryre Oapa xoitmac eni. CabakTap/bl epeKiie, xaHa TeXHOJIOTHUS )KOOaChIMEH OTYyi
oJlapFa €pKiH COWJIeN, OWJIaphlH alllbIK KETKi3yTe, CHIHIIBII Ko3Kapac OailKaTyrnapblHA
MYMKIHIIUTIK TYFBI3FaHIal.

[TocTepMeH KYMBIC — TaKbIPBINITHI ANTYJAbIH THIMII Tocum. [locTepMeH >KyMBbIC
OapbIChIH/Ia OKYIITBLIAP TYPJIl HIES TACTal, OHBI IJIENIey YIIIiH eHOek eTemi. OKYIIbIHBIH
OMJIaHyBI, O OWBIH KETKI3yl TUIII MeHrepy yuiH ete Tuimzi. [loctepai kopray —
MIEIICH IIK OHEPIl KaXKET ETeIl.

Cabakra mai1ajJaHbUIaThIH 9IICTEPIM:

«Mwura madybL1» 20ici

Maxkcarbi:Kangaii na 6osMacklH aknapar (MajgiMeT, npobiieMa, Cypak) Typajibl
Oap OuIreHepiH *xa3z0ailia HeMece aybI3Ia Oi caly.

Tuimaiairi: Okymibira cypak Kor, IpoOJjeMaHbl 3epTTey apKbUIbl Oi-epiCiH
JaMBITaJbl, OMBIH epKiH >keTKizeml. [likipaepiHiH epKiH alThUIybl, CIIKAHJal ChIHFA
yIIbIpaMay Kepek, Karazra TYCIpUTiN, TAIKbLUIAY KYMBICHI 00Ia/Ibl.
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Koananblaybl: XKana cabak Oactap anmaplHIa OCHI dIic OOWBIHINIA CYpaK KOO
apKbLIIbI ’KaHa Ca0aKThIH TaKbIPHIOBIH alryra 00J1a/bl.

AKBULIBIH AJITHI OiiJIay KAJINAFrbD 20ici

MakcaTbl: OKyIIBIHBIH CBIHA TYPFBIJIAH OMJIAybIH JaMBITy. MaceseHi OapbiHIia
MYKHSIT TATKBIIAI, OKYIIBIHBIH KaJIThl OMIay KbI3METIH KETUIAIPY YIIIiH O IbIH/CaHaHbBIH
TYPJI1 aCTIeKTUIEPIH KaHIaHIbIPYy MaKcaThIHA KOJIAAHY.

Tuimaisiri: ¥ ceiHbuIFaH Mocelie OOMbIHIIIA 63 OMbIHA Taaay skacaibl. KacanraH
KYMBIC OOMBIHIIIA 63 KO3KapachklHa pediiekcus sxacail 01J1e/11, TOJBIKKAH/IbI, )KaH-KaKThl
TYHIHIEME jKacaiibl, KacaliFaH >KyYMbIC OOMBIHINIA ©31HIH HIBIFAPMAIIbUIBIK KaThIHACHIH
KepceTe/il, TAHBIM dPEKET1 YP/IICIHIe KaphbIM-KaThIHAC IIEOSPIIiri apTaibl.

Koapanbliaybl: ANThl KaJMaKThIH OPKANUCHICHl OMIayAbIH TYpJl 3JIEMEHTTEpIH,
acriekTiiepin Ourmipeni. OKympLiapra Kaimak Oepiigeal (pac Kaimak HeMece OijiaH
IIBIFAPBUIFAH), OJap/iaH MOCEJIEHI TaJIKplIay OapbIChiHIAa OapibIK O omepalrusaapbiH
(oiinmany, Tanaay T.0.) OChI KQIIMAKTHIH TYCIHE COMKEC KEJIETIH MIEKTE XKYPri3y cypaiaibl.
CeiHbIn TONMTapFa OediHim, Oip Tomka Oip TycTi Kanmak Oepiieni. MyramiMm oHIiMEH1
KYprizel, OarbITTalIbl.

«INSERT)» aaici

Makcarbl: OKbpUTFaH MAJIIMETTI TYPTIN aly Kyieci OOUbIHIA TaHBIM TYCIHITIH
KQJIBIITACTHIPY.

Tuimpainiri: )Kana MatepuaameH TaHbICa OTBIPHIT, TYPTIM ally *KyHecIMEH MoIMET
YKUHAMU]IBI, capaiaiipl, Oaraiaibl.

Koapanblaybl: Tarcbipmanbl OKBIN, TYPTIN aldy Kykeci OOWBIHINA >KYMBIC
*kacanmanel: W- OutemiH; + JKaHAJIBIK, - OlIMeWMiH; ?- OUINIM Kelel; KecTe Kyueci
OOMBIHIIIA KYMBIC YKacan bl

byrinri TaHma oKy MpoIECiHIE OKBITYIBIH KaJbIITACKAH HETI3T1 ofiCTepi MEH
KaTap OKBITYJbIH JKaHa SJIICTEpPl, SIFHM WHHOBAIUSJIBIK OMICTEPl A€ KU1 KOJIJaHbLIA/IbI.
Mpbicanbl: KaJablITacKaH 9AiCcTep:

a) cypak-xayar;

0) cypeTTi HeMece KOPHEKUTIKTI Maigaliany;

B) ayaapma

I') COIJIEM JKQHE CO3/ll TOJIBIKTHIPY;

1) MOTiH OOMBIHILIA SHIIMETECY;

€) TeCT cayaliJJapbIMEH KYMBIC;

) MaKajl- MOTEJEP KaPHICHI;

3) ©JIeH, TaKIaKTap >KapbICHI T.O.

JKanama >KaHFBIPTHIN OKBITY 9J1iCi

a) mkKipcaisic (nedat) ofici

0) KOMMYHUKATHBTIK 9J1iCi

B) JpamaTu3aius 9JIici

I') ICKEPJIIK 9JIiC

1) Bujeo (OeitHe) apKpUIbl cabak Oepy ofici

€ ) >)ko0assl cabak eTy dIic

) capaJian OKbITY 9IiCl T.0.
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Oic-TacAepAiH Typiepi oTe kel TapairaH. OCbIMEH FaHa IIEKTenMeiai. Op
cabarpIMIa Op TYpJl OmicTepAl TalganaHyFa ThIPBICAMBIH. OWTKEHI OKYIIBLIAIbIH
KBI3BIFYIITBUTBIFBIH TYABIPHITL, TIOHTE JIETEH KhI3BIFYIIBUIBIKTAPHIH aPTTHIPAMBIH.

Kopsita kerne, ochl ofic-Tocuiaepai KoJIaHy HOTHKECH:

» OKyIIIbI TYJIFACHIHBIH TAaHBIMJIBIK KAaOUTETTEPIH TaMbBITYyFa;

» OKyFa KarbIM/Ibl KbI3BIFYIIBUIBIK KAJIBIITACTHIPYFa;

* besncenni ce3nik KOPBIH, aybI3Ia KOHE jka30alia TiUTiH YCTapTyFa;

» TynranblH KUBIHIBIKTapFa Aasp OOy >KOHE OHBbI OlTy, KapbIM-KaTbIHAC, ONBIH,
TaHBIMJIBIK, ©31H- 631 OEKITY KQXKETTIIIKTEPIH KaHAFaTTaHIbIPYyFa bIKMA €TE/Il.

Kanpait ma GonmMachIH KaHa 9Jic-Tocuiiep opOip OKYIIBIHBIH ©3 O€TIMEH OKBII
YUpEeHYIHE CEeHIMIH YsUIaThIMN, MIBIFAPMAIIBUIBIKIICH KYMBIC 1CT€YiHE, KOPBITBIHIBI dKacal
aJyblHa, COMJIey MOJICHUETIHIH 6CyiHe BbIKIaJ eTe/ll, O1IIM carmackliH apTThIpaibl. OKBITY
TEXHOJIOTHSUIAphIH cabaKTa KOJJaHy OKYLIbLIApAbIH OUIIM camachblH apTThIPHIT KaHa
KOMMaiIbl, OJap/IbIH JKE€KE TYJIFa PETIHAE KaIbIITACybIHA 9CEPIH TUTI3E/I.

HaipananelIFan daeduerrep Tisimi
1. ViHHOBaAIUsIBIK TEXHOJIOTHSUIAD apKbUIBI (DYHKITMOHAIBIK CayaTThUIBIKTHI
ketepeiiik. Kazakcran mexTe61.2014,Ne9, 17-19-6.
2. OxkymbUIapabsl CbIH TYPFBICBIHAH OKBITY Tacuiaepl. Kazak Tuil MeH o/e0ueTi.
2015, Ne3. 11-14-6.
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THE ROLE OF GAMING TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF
TEACHING ENGLISH TO KAZAKH-SPEAKING GROUPS
bepnenosa C.JI., baiirenneBa M.A.
Tapasckuii pernoHanbHbI yHuBepcuTeT uM. M.X. [lynaru, r. Tapa3, Ka3axcran
e-mail: sania_berdenova@mail.ru, moldir.baiteliyeva@mail.ru

The modern process of teaching foreign languages cannot be imagined without
gaming technologies. Gaming technologies are part of the “communicative teaching
method”. The basis of this method is the development of basic language skills (speaking
and writing, grammar, reading and listening comprehension) in the process of live, relaxed
communication.

The communicative method involves the numerous use of game teaching methods.
They bring excitement to classes, support a positive emotional mood of students, and
increase their motivation.

Using a game as one of the methods of teaching a foreign language greatly
facilitates the learning process for both teachers and students. It is very important for a
teacher to conduct games with a positive emotional uplift, showing politeness and interest.
The communicative method allows you to establish contact between the teacher and
students and creates a favorable psychological climate. It is easier for them to start talking
in a relaxed atmosphere.
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The use of gaming technologies in teaching foreign languages helps the teacher
make the learning process not boring and even exciting, because there is a spirit of
competition in the game. People of different ages pay attention to and do what arouses
their involuntary interest. The game is a kind of challenge for students. Students reveal
themselves in a new way during the game, reveal their abilities and reveal themselves as
individuals. The game makes it possible to intensify the learning process.

Many scientists, such as Elkonin D.B., Makarenko A.S., Sukhomlinsky V.A.,
Stronin M.F. involved in teaching methods foreign languages, emphasized that gaming
activities in a foreign language lesson not only organize the process of communication in
this language, but bring it as close as possible to natural communication. The game
develops mental and volitional activity. Being a difficult, but at the same time exciting
activity, it requires enormous concentration, trains memory, and develops speech. Game
exercises captivate even the most passive and poorly prepared students, which has a
positive effect on their academic performance. Basically, games are played based on the
material covered, reinforcing it. The game stimulates students not only to improve, but
also to acquire new knowledge, since the desire to win forces them to think, remember
what they have already learned and remember everything new.

According to the theory of M. F. Stronin, who in his book “Educational games in
English lessons” [1] divides games into the following categories:

1) lexical games;

2) grammar games;

3) phonetic games;

4) spelling games;

5) creative games.

1. Lexical games.

Goals: - to train students in the use of vocabulary in situations close to a natural
setting;

- intensify the speech and thinking activity of students;

- develop students’ speech response;

- introduce students to the combination of words.

2. Grammar games

Goals:

- teach students the use of speech patterns containing certain grammatical
difficulties;

- create a natural situation for using a given speech pattern.

3. Phonetics games

The goal is to train students in pronouncing English sounds.

4. Spelling games

The purpose of these games is to exercise in writing English words and memory
training.

5. Creative games

The purpose of these games is to promote the further development of speech skills
and abilities. The ability to demonstrate independence in solving speech-cognitive
problems, quick reaction in communication, maximum mobilization of speech skills -
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characteristic qualities of speech skills can be manifested in these games. Creative games
train students to use language skills creatively.

As our groups in which we teach English consist of Kazakh-speaking students, it
will be very beneficial to use games at our lessons with Kazakh originality, especially
national games with Kazakh colorings, which represents Kazakh culture and tradition.
And therefore we believe that every Kazakh-speaking student will easily and quickly learn
educational material by playing such games in the classroom, because they have already
known the essence and rules of national games from early childhood.

Each nation has its own national games, and Kazakhs have many popular and
intellective games such as “Bayge”, “Kokpar”, “Altyn Saka”, “Doiby”, “Khan Talapai”,
“Asyk atu”, “Zhamby atu”, “Togyz kumalak”, “Ak suyek”, “Oramal tastau”, “Monshak”,
“Sakina salu”, “Arkan tartys”, etc. In each of these mentioned games, you can see a unique
cultural and ethnic experience, characteristics and features of a particular nation [2].

And Kazakh national games are an integral part of Kazakh culture. Although some
games go back to ancient times, they have survived to the present day. National Games
are our history, heritage and traditions. One of the features of the games of the Kazakh
people is a test of strength and endurance.

Since now in modern times students are completely depend on phones and gadgets,
we would also like to offer our games as an alternative to modern computer games. It
would be very useful for students to play such national games instead of just sitting on
their phones and wasting their time. Any type of game is also valuable in increasing the
physical and mental development of students. National Kazakh games were played a long
time ago, but they are relevant and practical today and do not require any costs - all the
necessary materials you can find even at home. We also suggest playing these games not
only in class, but even in physical education lessons, extracurricular lessons, and also at
home with the whole family. Everyone will become interested in games and culture of the
Kazakh people and you will have a pleasant time all together.

In this article, we gave a general description of the above games, and then explained
how these types of games can be used in the classroom.

Kokpar is the most popular and national game of Kazakhs and other nations of
Central Asia as Kyrgyz, Altayans, Bashkirs and Uzbeks. Kokpar has been known since
ancient times. Kokpar is a symbiosis of horse racing. Riders compete for a goat carcass -
it is necessary not only to get hold of it, but also to keep it from being captured by other
competitors. In the sports version of the game, the carcass must also be thrown into the
"kazan" (gate) of the opposing team.

The game is also played according to other rules. For example, it is necessary to get
with the carcass to the agreed place, for example, to your village, where the opponents
have no right to fight for it. Also widespread is the folk game "Alaman Ulak™ in which an
unlimited number of players (up to a thousand or more) can participate. In the nation, the
game is often played on holidays in honor of a significant event. For example, on the
occasion of the birth of a long-awaited baby, parents may assign prizes for the players.

So here is the way of using the same game at English lesson with students - teacher
divides students into two groups and gives to each group a chest which is called in kazakh
language “sandyk” with asyks (a bone of a knee sheep joint) in it. Teacher should prepare
inventories for the lesson by labeling each asyk with numbers from 1 to10, and the chart
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with different tasks according to the numbers, if the group consists of more students
teacher may also add more asyks with numbers. It will be better to form the chart by using
an interactive program “Jeopardy” or teacher also can make a chart on a simple poster or
paper. After that teacher explains the rule of the game to students. From each group
students come to the board one by one, and chooses one asyk from the chest by not
looking. Then if student chooses the number 3, teacher opens the third chart with the task
or question according to the theme. If student answers correctly, he gets a point for his
team, or conversely if student answers wrong, he lose his points. Teacher just elicits the
student’s knowledge according to the theme and encourages them by giving spirit to win
the game, also teacher may use this game by revising grammar and vocabulary of the unit.
In addition this game is useful for teachers to evaluate student’s knowledge at the lesson
easily by collecting their points.

In conclusion, we want to compare two types of Kokpar game which is played
outside as usual, and how may we use the game at our lessons. Both of them has
competitive character, needs two teams with players, players collect points. But one
difference between them is in used materials, in general in the game Kokpar are used such
inventories as gate “kazan”, carcass of goat, but at the lesson we couldn’t use this things,
so we use only chest “sandyk™, and asyks. When you hear these kazakh words “sandyk”
and “asyk”, they represent kazakh colouring, culture and tradition, because “sandyk™ is a
national kazakh furniture which you can find from “yurt” (a circular tent of felt or skins
on a collapsible framework, used by nomads), asyk is a bone of a knee sheep joint.

Bayge is one of the oldest and most popular types of horse racing among many
Turkish nations, as well as Kokpar. Most of all bayge is a long-distance cross-country race
(5-15 km, and in the past more than 50 km), in which the rider's tactical skill plays the
most important role. Its origin is connected with nomadic life, the need to prepare horses
for long crossings. Nowadays it is held at racetracks. Sometimes bayge is held in the form
of a chase for the rider, who was first given the opportunity to break away from the general
group [3].

So we think that it is also very beneficial to use this Kazakh national game at English
lesson, it will be competitive game as well as Kokpar. The game doesn’t need any visual
materials, teacher needs only the task or some questions from cards, books or board. We
can conduct this game at every part of the lesson, for instance, at the beginning of the
lesson we may play Bayge with students as Brainstorming by including to this method
different questions to make some introduction for the unit. Also in the middle of the lesson
to consolidate what has been learned by the students. To explain the game progress we
want to take some simple, random questions from Unit 1 from our English file (Pre-
Intermediate) book as an example:

So there are such questions:

1. Where are you from?

2. Where were you born?

3. Where do you live?

4. Do you live in a house or flat?

5. Do you have any brothers and sisters?

6. What do you do?

7. What school / university do you go to?
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8. What year are you in?

9. Can you speak any other languages? Which?

10. Where did you learn English before?

Teacher gives students 5 minutes to answer all these 10 questions, also they should
answer correctly each question. For each correct answer student gets a point. Like playing
horse racing game Bayge each student should reach to the finish line on time by doing the
task. One of the benefit of this game is to help students to develop listening and speaking
skills, work and think faster.

Aksuyek is very interesting Kazakh national game. The game is played in bushes,
on a lawn or a meadow covered with tall grass, in a garden. The game is played on a bright
moonlit night. One of the participants of the game (by lot) takes an aksuyek (a small but
heavy white object) and throws it in any direction. The others run in the direction in which
the aksuyek is thrown and look for it. It is necessary to find the thrown object and take it
so that other participants of the game, if possible, did not notice it, and then deliver it to
the place from where it was thrown. If the participants notice an aksuyek from the finder,
they must take it away. In the latter case, the participant of the game who has taken away
the aksuyek in turn tends to deliver it to the central place in order to secure the victory.
After the axsuyek is taken to the center, the game starts again.

So this game Aksuyek will be very interesting and unusual to play with students at
the lesson. First of all teacher needs some materials as cards — two types of cards. Some
cards with the picture of bones as the game’s name says, and some blank cards. For
instance, 10 cards with bones, 10 cards with nothing (blank). But all this cards has some
tasks, exercises or new vocabulary in it according to the unit. Before starting the game
teacher shows all the cards to students, then put them upside down on the desk or on the
board. Students come to the board one by one, and chooses one card randomly and does
the task which is given in the card, if he chooses a card with bones, he gets points
according to the number of bones, if he chooses an empty card but with the task, he just
does the task, but he won’t get any points.

From our research we observed that different types of games with Kazakh colorings
has their own originality, and most of them has typical ethno cultural features. Because
Kazakh people have been nomadic lifestyle since ancient times, livestock and hunting
were the largest part of their life. In this way, we can see the characteristics of the Kazakh
people in most of the Kazakh national games, as in the game “Kokpar” is used the sheep
carcass, in the game “Arkan tartu” people used a very strong rope which is made of animal
wool, even in the game “Togyz kumalak™ are used pebbles, in ancient times people used
dry sheep pellets and so on.

Practice shows that the use of gaming technologies is an effective tool in learning
foreign languages. There are a large number of games that can be used in the classroom;
you just need to choose the right situation to successfully implement them.

The game has a positive effect on the psychological climate in the team, helps to
establish friendly communication both between the teacher and students, and between the
students themselves.

The game contributes to the development of human skills, such as perception,
thinking, memory, imagination. The game teaches students to work in a team, develops
responsibility, discipline.
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Gaming methods are often very simple in their organization and do not require
special equipment. Game methods can be used in every foreign language lesson, the main
thing is that they correspond to the goals and learning objectives.

The game helps students master a foreign language and adapt to foreign language
speech, especially if the educational games contain elements of a national game, and even
national attributes.
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Mopdonorus canacelHBIH FBUIBIMH HETI3A€pl alKbIHIAFaH, TUT OUTIMIHIH e3re
cajaliapblHaH EpEeKIIeNIKTepl MEH YKCACTHIKTAphl HAKTBHUIAHBIN, OPHBIKKAH cala.
Mopdonorus canacblHIa KalbllITAaCKaH OLIIM Oepy >kKocmapbl MeH Oarnapiamachl,
apHaBl OKYJIBIKTapbl MEH 0acThl FRIJIBIMH HBICAHAJIAPHI KANBITITACKAaH O0JIca Ja, OHBIH
KeMOIp Kbl TEOPUSUIBIK MAceNelepiMeH Olpre XKeke HeMece NPAKTUKAIBIK
Kyhenepinze ami ae 0osca Aaynbl, Tajgac TYFhI3aThIH, KEHE TINTI KailTa Kapayibl KaKeT
eTEeTIH Je kalTrap *oK emec. Kazak Tin OUTIMIHIH HEri31 — OHBIH CO3/IIK Kopbl. XKaHa
CO3IIH JKYPHAK apKBIIbI KacCaTyblH MOWBIHAACAK, CO3 TYABIPYIIHI KOCHIMIIAIAPIBIH CO3
KYpaMbIH/1a KOJIJIAHBUTYBIH JKOHE CO31H KypamMbl MOP(OIOTHUSHBIH HICAHACH CKEHIH e
TYCIHAIPIN, TaTKbUIAY KaXKeT.

Kazak TumiHze kaHa ce3 jkacayFa MmaijaiaHbUIaThIH HET13r1 TYIFaiap: TyOip ces,
KockimIia. TyOip ceszmep TUTIMI3AE TYPidl ACHEKTIAE Kapajiblll KYPreHIMEH, J7 Co3
’KacayIibl HET13T1 TYIFalapAbiH Oipl peTiHIe TOMBIK 3ePTTEIIl e aiTyra kenmeini [1,
30.]. Ka3zak TiniHae KochIMILagapsl )KIKTey, 0611 KapacTblpy MAceJIeCiHIH KaJbITacyshl,
©31HIK Aamy >koiaapbl 0ap. Kazak Tl KOCKIMIIATApbIH JKIKTEYIIH aJIFaIllKbl Cyplieyl
XIX racelpabplH  ekiHim kapTeickiHgarel  [1.M.Menuopanckuii, H.A.backakos,
D.B.CeBopTsiH CHSAKTBI OpBIC  TYPKITAaHYIIBUIAPBIHBIH ~ FBUIBIMH  €HOEKTEpiH/e
KapacTHIPBUIBII, CcapallaHFaH. XX FachIpJbIH OachlHIa Ka3aK TUTIHAEC KOCBHIMIIAIap bl
KIKTEYy Moceneneci AxmerT bBaWTypChIHWIBIHBIH €HOEKTEpiHIEe >KaJFacThIPbLIFaH.
Kynaitbepren JKyOanynel OactaraH Tu1 OUTIMiHE eJieynl yJlec KOCKaH MaMaHjap Oy
MOCEJICHI OJIaH op1 TEOPHUSIIBIK YKaFbIHAH TOJIBIKTBIPHKIIN, 6Cy AeHreiin ketepai [2]. Tinain
KYPBUIBIMJIBIK OOJIIIIEKTEP]l KEKe-)KEKe KapacThIPhUIATBIH ©31HJIK JKyHecl OOJaThIHBI
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CUSIKTBI, €63 KYpPBUIBIMBIHBIH Oipl OOJBIN CaHANAThIH KOCHIMIIA MOpQemanapabiH
THUICIHIIE 63 3epTTey Kyheci 6ap. Omapasl KocsiMiia Mopdema aen araiimbr3. KoceiMina
Mopdema KeKe TYPHIT, emdip MarbiHa Oepe anMaibl.

Kazak Tin OiumimiHAe KOChIMIIamapibl jkaHaiia >kiktereH blObipaii MamaHoB
00JABI, OMapabl CO3 KACAWUTHIH, (OpMa >KACAUTHIH NeN KapacThipraH. KeliHHEH OChI
KOHIICTIIUSIHBI apbl Kapai JaMbITHIN, 3ePTTeTeH — (PHIIOJIOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPBI,
npodeccop Ceitinnbexk Hcaes. Ilpodeccop KochbiMIanmapasl ces3kacam >koHE (Gopma
TYABIPYIIBI e kikTered. Ce3acaM KOCHIMIIACHI JIEN KapacThIpFaHbl — OYPBIHFBI CO3
TYABIPYIIBI KYpHAK. AJl (opma TyIbIpylibl KOCBIMIIANAPAbl KYPHAK IEH Kajlrayra
oeneni. JKypHak (ce3 TypJIeHAIpyIIi) TyOipre *KaaraHbll, KATETOPUSIIBIK TPaMMaTHKAIIBIK,
MarbIHa YCTEeH/ 1, 01 co3/l 0acka ce30eH OainanbIcThIpMaiiibl. C.McaeB KypHaKTap/Ibl
MOAU(UKAIIUSIIBIK J)KOHE TPaMMAaTHKAJIBIK JIETI eKire Oese/l.

MonupukauusuiblK KypHaKTapAblH KeHOIpiHiH TyOip Mopdemara >KajaFaHybl
mekTenin Kairad. Onap rpaMMaTHKAIBIK CHITATHl KaFbIHAH KAaTETOPHSUIBIK TYPJICHY
KYHECIHIH KepceTKill 00y KACHETIHEH alpbUIbIIl, CO3KacaM KOCBhIMILAJapblHA aybica
OacTaraHMEH, Ce3JlIH JIEKCHKAaJbIK MAarblHACBIH OYTIHIEH e3repTin Ki0epMenl.
CoHIBIKTaH OHJAW KYPHAKTApIbl CO3 TYIBIPYIIHI KOCBHIMINANAP KaTapblHAAa Kapamaw,
TUIAIH JaMy OapbICBIHAAFBl KYPHAKTap MEH Ce3)KacaM KOCBHIMINAJIaphl apachIHIAFhI
TYJIFasiap Jen Kaparad >keH. Onapra Kasipri Ka3ak TUTIHJIET1 3aT €CIMHIH PEHIIK MOH/II
’KYPHAKTapbIH, CbIH €CIMHIH IIbIpail KATETOPUIIChIHA €HIIPIMN KYPreH -FbUIT -FBUITHIM, -
IIBLI, -IIBUITBIM, -IIIa, -1 JKYPHAKTapblH, PETTIK CaH €CIM, €Tic, OOJIBIMCBHI3 ETICTIK,
KYIIEHTIEN eTICTIK >KYPHAKTapbIH KaTKbI3yFa OoJanpl. COHIBIKTAH Ja 00Ny Kepek,
MOAU(DUKAIMSIIBIK )KYPHAKTAp apKbUIbI ’KacalaTbIH KaTeropus JEeKCUKa-TPaMMaTHUKAIIBIK
KaTeropusi JIeT aTaiajbl.

JlexcukanblK MarbIHA KaFbIHAH jKaHa Co3 TYJIbIpMail ce3/iepre opTYPIil SMOIUSIIBIK
acep, IKCIIPECCUBTI peH OEpeTiH KOChIMIIA, CEMaHTUKAIBIK MarFblHAJIAp FaHa YCTEUTIH
*ypHakTap 6ap. Onap 3aT eCIMHIH PEeH MOHIH TYJbIPAThIH KypHaKTaphl. by xKypHaKkTap
XKaNmbl eciMaepi e, KaJIKbl eciMaepre Je KochbUIaabl. MbICANBI: - JKYpPHaAFbl TYBIC
aTayJapblHA JKaJFaHBIT, KYPMET TYTY MaFbIHACKIH/IA KyMcaiaabl (amai, arai); -eke, -Ke,
-Ka, -a, -€ JKYpPHaKTaphl >KaJKbl €CIMJIEpPre >KallFaHblll, Chliiay MoHIH ycreinl (bake,
Myxka, )Kymeke); -Taii )KypHaFbl TYBIC aTayJIapbIHA EPKETIETY, 13eT KOPCETY MaFbIHACKIH/IA
KOJITaHbLTaIbI (amartaii, okeTai, kokeTai); -xaH (arakaH, ApJaKxaH), -KaH, -KeH, -KeH, -
Kail, -aH, -€H JKYpHarbl OHIMCI3 OOJFaHBIMEH, €pKeJeTy, KIINpenuTy peHKiH Ourmipesi
(6amakatii, 6orakaH, AxaH, TokeH); -11ak, -meK (1HIIMeK, KYJIBIHIIAK ), -IIBIK, -IMK (YHIIIK,
TOOCIIIK), -111a, -1 KYPHAKTAPhl 3aT €CIMIe >KaJFaHbIll, TYBIHIBI YCTEYAl € JKacau bl
KOHE 3aT €CIMI€ >KaJFaHbIN KINIIPEHTy MarblHACHIHAA Ja KOJIIAHbUTAJbI (KiTamlia,
KYpKeIlle, CaHBIKIIA); -1I1, -bIII, -1l (Kajkai, caynient, Hypsin), -chiMak (opMachIHBIH
e3re¢ KYpPHAKTapJaH epeKmeiri OyblH YHACCTITIHE KapaMacTaH >KyaH KaJmblHIA
JKaJIFaHaIbl KOHE KOMCBIHY, KEKETYy, ChIHAY TOpi3/i CalBICTHIPY MaFbIHACBIH YCTEHIi
(aKbIHCBIMAK, KOPACHIMAK).

Bip Typ:i ChIHHBIH 9p TYPIi J9pexene O0JaThIHBIH OUIIPETIH ChIH €CIM TYPIH ChIH
€CIMHIH IIbIpaibl Aen ataiiMbi3. COHbIMEH O1p TYPJIl TYp MEH TYCTIH, cara MeH OCJTiHIH,
WiC MEH JOMHIH OPKWIbI PeHJIEPIH mibIpai femn atanaapl. ChIH €CIMHIH €Kl HIbIpaiibl 0ap:
caJibICThIpMalbl, Kymieirneni [3, 896.]. Mbicaibl, Kapanay, Keripek, cym-cyp (Typ MeH
TYC); JKaKChIpaK, *KaMaHBIPBIK, TOM-TOYip (ChIphl MEH carachl), YJIKEHIPEK, KIIIpeK,
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aybIpbIpaK, ®KEeHUTIPEK (KosieMi, ayMarbl, caamarbl) T.0. XKacairy &oJsl: -pak, -pekK, -bIpakx,
-ipek (capbIpak, Killipek); -nay -Jiey, -aay, -1ey, -Tay, -tey (OuikTey, NbICHIKTay); -KbLI, -
FBUJI, -KBUIT, -FBUIT, -KBIJITBIM, -FBUITHIM (003FBLI, OO3FBIITBHIM); -aH, -Kai, -FBIII, -UIIIp, -
m1a, -1re (KyaH, CapFbIIll, CYpIIa, aK Kyoara).

dopMma TyaBIPYIIBI )KYPHAKTAPFA CaH €CIMHIH CHHTETHUKAIIBIK CO3KacaM KyheciHe
’KaTaThIH KOCBIMILIAFa -bIHIIIbI, -1HIII, ~HIIIbI, -HIII )KYPHAFBI )KaTaabl. by skypHaK ecentik
CaH eCIMHEH peTTIK CaH ecIiM »acaijipl, Japa, KypAedi €CenTiK caH eCciMACp/IiH
KaMCBICBIHAH Jl1a PETTIK CaH €CiM OChI KYPHAK apKbLIbl JKacaiajabl. Meicasbl: bipiamri
KYITUSI CAHJBIKTBHIH IIENTIMIH TalThIM.

BonbIMCBI3  €TICTIK ~ JKYpHAaKTaphl —  IC-OPEKETTIH  Ky3ere  acrayblH
O1nipeTiH eTicTik opMackl. BoJbIMChI3 MaFbIiHa €TICTIK TYO1p MopdeMachiHa -Ma/-Me, -
0a/ Oe, -ma/-me >KYpHAKTapbIHBIH >KaJFaHybl apKbUIbl >Kacajajbl: OTbIpMa, KOPMETrEH,
aliTriaca, 0aprbI30ANTHIH, KaThai. BOJIBIMCBI3JBIK MarbIHAJIBI CO3JEP TEK >KYpPHAKTap
apKbUIbI FaHA EMEC, KOK, EMEC CO3JICPIHIH TIPKECYl apKbUIbI Jia Kacajblll, KOJIJaHbIIaIbl:
OapraH eMecIiH, OapFaHbIM JKOK.

ETic — KUMBUIIIBIH 1C-OpEKETTIH OPBIHJAYIIbIFa KAMbBLI MECIMEH Typa ICTENETIH
ICTIH KaTBhICBIH OULAIPY VIIIH E€TICTIKTEH €TICTIK TYABIPAThIH >XYPHAKTap apKbLIbI
»KacalaThlH €TICTIKTIH Typi. XKacamy >KOJbl: —iH, -bIH, -H: KHIH; - FbI3, -T13, -KbI3, -KI3:
OTBIPFBI3;  -ABIp, -HIp, ~-TBIp, -TIp, -bIp, -p: CaAJIIBIp, CEHAIP, TIKTIp.
-T: KacaT, ceiier. byn aranraHmap — MOIUMUKAIUSIIBIK >KYPHAKTAp TOOBIHIAFHI
KOCBhIMIIIaap.

AJ rpaMMaTHKaJIBIK HEMECe KaTErOPHUSUIBIK )KYPHAKTApP 031 )KallFaHFaH TyO1pre Ta3a
rpaMMaTHKaIbIK MaFblHAa yCTen, Oenrim Oip ce3 TaOBIHBIH TYPJCHYIHIH KOPCETKIII
6onmaapl. OraH ecimie, KoceMlille, paid, IIaK TYJIFalapbl, SFHA ETICTIKTIH TYpPJICHY
KOPCETKIIITEP] KOHE KONTIK JKaFay arazpl [4].

KeceMie exi Typii MoHAE, €Ki Typil KbI3METTE KOJAaHbUIaabl: 1) Kypaeni
€TICTIKTIH KYpaMbIH/a KEJIII, HET13r1 1C-opeKeTT1 OUTAipe . 2) KUMbLI-OPEKETTIH 9pTYpJIl
CUIAThIH, aMaJI-TOCUIIH, ceOen-mMakcaTblH Ouraipedi. EciMine TepT Typil XKoJIMeH
kacamazapl: 1) -KaH, -K€H, -FaH, -TCH JXYpHAKTapbl; 2) -ap, -ep, -p *oHE OOJBIMCHI3
€TICTIKTEH KEHiH -C )KypHaFrbl apKbLIbl OOJDKAIIIBI KEJIEp 1IaK eCiMIIe skacanaabl; 3) -Mak,
-MeK, -0aK, -0eK,- Tak, -TeK JKypHaKTaphl MaKCaTThI KeJIep IIaK eciMIle kacaiapl; 4) -
aThIH, -€TIH, -UThIH, -UTIH )KYPHAKTaPhl aybICTIANIbl OTKEH 1K >KaCcauIbl.

Ceiinen TypraH CoTKe OalIaHBICTHI KUMBUIIBIH OTY KE3€HIH OUIIPYAl €TICTIKTIH
marel jgeimis. Illak >xypHakTapsl Ja JKajaraHFaH CTICTIKTIH MaFbIHACBIH TyOereim
©3repTIiel, TpaMMaTHKAIBIK MarblHa ycTeimi. CeiyieynriHiH co31 apKbUIbl KUMbBLIIBIH
IIBIHJIBIKKA KATBICHIH, AWTYIIBIHBIH MIKIPIH, KO3KapachlH Ounmipin, Oenrim Oip
rpaMMaTHKAJIBIK TYJIFAIap apKbUIbl YKacalaThlH €TICTIK TYpPIH pad neiMi3. ETICTIKTIH
OVHPBIK palbIHBIH MOJAJIb/II MaFblHAJAphl — CEMAaHTHKA >KaFbIHAH J]a, TpamMMaTHKa
’KarblHaH J1a KapbIMbI KeH (opmanap. by paif icke Kocy, aMajbl icTeyre Ko3fay caiy,
TYPTKi 00J1y, YCHIHBIC JKacay, KeHeC 0epy, OTIHIII €Ty, JKaJIbIHY, OYHBIPY, OMIp €Ty TOpi3i
oTe KOl MOJalbJIK MaFblHaJapAbl OuUIgipeni, Aemek, Oy pail ceiiyiey CoMICyIIiHIH
oenri O1p 1CTI XkKacay, XKYPrizy Typalibl ic ueci TanadblH, TIJIETiH OLIAIpe .

['pammaTUKaNBIK KYPHAKTAPIbIH KYpaMblHJIa KONTIK kanray Oap, ce6eli -yiap, -
nep, -1ap, -nep, -Tap, -Tep JKajrayJapbl ce3 O¢H ce3il OalllaHbICThIpyIaH repi TyOIp
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Mop(demara KalaFaHblll, OFAaH TPaMMaTUKAaJIbIK MarblHA YCTEill. OpuHe, JKalFaylapbl
’KYpHaAKTap KaTapblHJa KapacThIpy ThIH jKaHAJBIK €KEH1 CO3CI3.

XKanraynapapiH ce3 OeH ce3ni OailmaHbICTBIpY KbI3METiHAE Oacka Ja
epeKILeTiKTepl, aTan alTKaH/a, COMIEeM Ie TYCIM Kajbl, KaChIPhIH KOJIAaHbLTY, HOJIIK
dopma kacueti Oap. CeiiTim, *kanrayiaap ChIPTKbI (DOPMAIBIK CHUIATHI KAFbIHAH AIIbIK
’KOHE JKaChIPbIH, HOJIIK 00JICa, MaFbIHAJBIK KaFbIHAH 3aTTHIK CyOCTAaHTHUBTIK (TOYEIIK,
IrpaMMaTHUKAJIBIK CENTIKTEP), CYOCTAaHTUBTIK-aABEPOHAIABIK (KOJIEM/IIK CENTIKTED) KOHE
MPEAUKATTHIK (GKIKTIK jKaJFay) MOHJIC KOJIaHbLIaabI [4].

Kocbimina Mopdemanapasl  KaHalia TONTACTBIPY Moceleci ol MeKTel
Oarmapnamaceigia  KamteiiMmaraH. [Ipodeccop Ceitinbex HMcaeB Tek KochIMIIa
Mopdemanapasl FaHa emec, MOpPQOJOTHsIHbIH 0acka Ja MaHBI3Abl MOCENeNepiH ThIH
Ke3KapacrieH cunarraraH. O jKaHAIBIKTapAblH Oapiblfbl HOPMATHUBTI TPaMMTHKA/a
KOPIHIC TallKaH.
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bencini 0ip yammuin, ImHOCHMBIY, MYpMbIC-MIPWINIC MeH OYHUEMAHBIMbIH,
20em-2ypnovlH OHbIH MINIHOE CAKMAN2AH J1eKCUKAbIK, (Qpa3eonocuanvlK, MaKai-
MomeNoiK rcane m.o. OipaikmepOiy MA3MYHbIH ULy APKbLIbl MYCIHOIPY M OLNIMIHIN
IMHOJUHSEUCMUKA CATIACHIHA HCAMAObL.

[Ipodeccop Epbon XKanmneiticoB — Kazak TU1 OUTIMIHAE dTHOJIUHTBUCTHKA MEH ThIH
caJta OOJIBIT KAJIBITITACKIIT KeJIe J)KaTKaH (PyHKITMOHAIbI TPaMMaTHKaHbBIH HET131H KalaraH
FaJIBIMJIAP/IBIH Oipi.

benrini Oip YATTBIH, 3THOCTBIH TYPMBIC-TIPIILIITT MEH JAYHUETAHBIMBIH, OJIET-
FYPIIBIH OHBIH TUTIHJE CAKTaJIFaH JEKCUKAIIBIK, (Ppa3eoOTUsIIbIK, MaKaI-MOTEIIIK KOHE
T.0. OIpJIKTEPAIH Ma3MYHBIH allly apKbUIbl TYCIHIIPY TUI OLIIMIHIH ATHOJMHITBUCTHKA

128



canachiHa katanbl. by opaiiza Ka3zak STHOJMHTBUCTUKACKHIH oIcOM IIbIFapMaiapaarbl
KOIITETCH aTayJapjasl 3epaeneyre Oenrim Timmmi-raaeiM EpOon XKanneiicoBTiH eHOeri
MEH KOcKaH yieci Moji. O Kicl JTyHUEICH OTKEHIMEH, COHBIHAA KaJJbIPFaH 3EpPTTCYy
Mypachl «Kazak ecKUTIKTepi» IeTeH TaKbIPHITIIIECH KeKe KiTam OOJIBIT KaphIK Kepai. SFrau
T11 OLTIMIHIH THOJIMHTBUCTHKA CAJIAChl TaFbl O1p FHUIBIMHU TYBIHIBIMEH TOJIBIKTHI.

Fanem «Kazak eckimikTepi» aTThl FBUIBIMA €HOCT1H/IE TUTIMI3/IIH 3aTTHIK MOJCHUET
JIEKCUKACBIH ATHOJMHIBUCTUKAJIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEH OTBHIPBIN, TYPKl TULACPIHIH
MaTepuangapbl apKbUIbl HAUOITHUKAJIBIK OIPJIKTEPAIH KYPBUIBIMIBIK-CEMaHTHKAIBIK,
TaOUFaThl MEH STUMOJIOTHSCHIH aIraabl. EH anjapIiMeH, KiTallThiH aTayblHa apKay OoJiFaH
«ECKUTIK» CO31HIH MOH-MarblHAChIHA OM KYTIpTeHik. Bysl ce3miH JIyFaTThIK MaFbIHACHI
Kazak cesnirine: «l. TO3BIFBI )KeTY; OYPBIHFbI, €CKl KOFAMHBIH CaJIT-CaHACHI, 9JICT-FYPITbI;
II. eckire ToH, OYPBIHFBI, OasFbI; KAPTTHIK, KOPIIIK; €CKI-KYCKbI, TO3BIFbI KETKCH» JCI
kepcetuireH (Anmartsel, 2013, 429-6.). JleMek, €CKUIIK CO31HIH «TO3BIFbl KETKEH», «ECK1
caiT-caHa», «OYpBIHFbDY, «KApTTHIK» JAET€H MarblHAJapblH Oenriieyre Oonaabl. AKbIH-
’Ka3yIIbLIapAbIH IIBIFapMalapblHIa Ja OChl HETI3T1 VFBIMIAP KOJIJIAaHBUIFaH. Araima
MyxTtap Oye30BTiH «baTbipiiap oHriMec» aTThl FBUILIMU MaKadachliHAaFbl «Ka3ak eniHiyg
€CKUJIIT1 JKaJIFbI3 Ka3aKTIKI eMec, JKaJIbl TYPIK >KYPTBIHBIH €CKLIIT1 JIEN caHayFa KepeK»
JIETeH COMJIEMIHEH €CKUIIK CO31HIH JOfapblja ce3 OoJFaH ceMajapfa KOChIMIIA
«XaJIBIKTBIH OYPBIHFbI 3aTTHIK-PYXaHH MOJEHUETIHE KAThICThI YFBIMJIbD OUIIIPETIH OPTAK
OeunriciH aHFapyra 0oaibl.

[Tpodeccop E. XKanneiticoB — Kazak TiJ1 OUTIMIHE MOJAIb CO3/IEPIl KEKe CO3 Ta0bl
peTiHze eHri3reH FaibiM. OJapsl €CiM/Il )KOHE €TICTIKTI MOJNIb CO3EP JeN eKire 0ein
KapacThIpajbl, TYPKI TUIIEPIHJEC MOJadb CO3JIep MEH MOJAJAl TIPKECTEpJlH rKacaily
CUHTAKCHUCTIK KYPBUIBICBIH aHBIKTAl OTBIPHIM, jKacally OJIJAPBIHBIH 6 TYpiH KOpCeTim
oepei.

FanpiMubiH KamambiHan TyFaH "Kazak mnposaceiHblH Timi", "AOGail xoJbl"
ATIOTICSICHIHBIH, TUTIH" OHJIaFbI YJITTHIK KOATAp MEH CUMBOJIIAPABI ATHOJUHTBUCTUKAIIBIK
TYPFbI/Ia TEPEH 3epJeereH KYHIbl eHOer! aiipiMeH Ka3ak TutiHae "M.Oye30BTiH "AOlaii
KOJIbI" AMOMESIChIHBIH TUN" JEereH aTneH, KeHMiHHEH OpbIC TUIIHAE "DTHOKYJIbTYypHas
JIEKCHKa Ka3aXCKOTro si3blKa (Ha Marepuanax npousBeneHuid M. Ays3oBa)" arTel eHOer1
Ka3aK ITHOJWHTBUCTUKACHI MEH ITHMOJIOTHUSCHI cajlajapblHAa >KaHAIBIFBI MOJ, iprefi
3epTTEY PETIHJIC TaHbLIFaH OOJAThIH.

Faneivaeie "Ka3zak TUTIHIH ATHOMOCHHU JIEKCHKACHI" JIETEH TAaKbIPHINITa KOpFaraH
JOKTOPJBIK JUCCEPTALMICHl aTajFaH calajarbl €HOEKTEepJiH IIOKThIFbI OWIK Jeyre
0OoJ1aIbl.

OTkeH FaceIpabiH asreiHaa E. JKanneiicoBTiH «Abait )KOJIbI) SIIOIESICBIHBIH T1TIH,
OHJAFBl VJITTHIK KOJTAap MEH CHMBOJIAAPIbl ATHOJWHITBHCTHKAJIBIK TYPFBIIAa TEPCH
3epIernereH KyHAbl €HOeri anfpiMeH Kazak TutiHae «M.Oye30BTiH «AOail KOJbD»
AMOMNESACHIHBIH TiI1» JIeTeH aTHeH, KeMiHHEH OpbIC TUTIHAE «IDTHOKYJIBTYpHAs JIEKCHUKa
Ka3axCKoro si3blka (Ha Marepuanax mpousBeacHuil M.Ay330Ba)» aTThl e€HOErl Ka3ak
STHOJIMHTBUCTHUKACHI MEH dTUMOJIOTHSCH cajlajapblHa >KaHAIBIFBI MOJI, iprelli 3epTTey
pETiHJIe TaHbLIFaH OOJIAThIH.

Kazak XanKbpIHBIH TapuXbl OHBIH JKYPINl ©TKEH KO0JIbI apKbUIbl TaHBUTAIBI. AJaiiia
«TaHBUTY» TEK XaJIBIKTBIH TUTIHIErT TYpJl aTajdbIMaap, eMip CYpy, TIPIIUIK €TYJiH
MOJIeHH (opMasiapbl OeHHENeHIreH TUIMIK OIpMKTepAiH Ma3MyHbIHJA cakTajaraH. Ochl
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opaiiia Ka3aKThIH 3aTTHIK JEKCUKACHIHBIH KOJAAHY asChIH, HIBIFY TOPKIHIH TUT HETMEHIHE
STHOTPAQUSIBIK €HOCKTEp MEH KOPKEM IIbIFapMajap apKbUIbl JTOWEKTEH OTBIPHIIL,
Ma3MyHJan >KeTKi3y MakcaTbigaa >kaspurraH E.KanmeiiicoBTiH Oy eHOeri Kasak
STHOJMHTBUCTUKACHIHBIH FaHa €Mec, Ka3ipri TYPKOJOTHUSHBIH Ja KETICTIrl OOoJbIm
TaObLIA/IbI.

FanpiMHbIH ce3 Oonbll  OTBIpFAaH 3€pTTEY EHOETiHIH MBIHAJal —epeKiie
TY>KBIPBIMJIAPBIH aTaIl 6TYTe OOJAIbL:

— Kazak T FBUIBIMBIHBIH ATHOJIMHTBUCTHKA cajlachl ©31HIH Oactay TiHIH AXMeET
BbailTypChIHYJIBIHBIH €HOEKTEpIHEH ayiajibl. 3epTTEYIIl TUI MEH ATHOCTBIH apachbIHIaFbl
e3apa OaillaHbIChIHA aJIFalll KOHUT O6JTreH TYHFBIII TypKoJor raiasiM Maxmyn Kamikapu
€KEHIH ailTa Keje, TUI FhUIBIMBIHJIAFbI JIepOec OaFblT CaHANAThIH THOJIMHTBUCTUKAHBIH
Heri3iH  Kanaymbl  BuibreabM  ¢oH  ['yMOONBATTBIH ~ FBUIBIMH  TEOPHUSIIBIK
TYKBIPDBIMJIApbIHA ~Ma3MYHJAc IMIKIpAI Ka3ak Tul OuUlIMIHIH KeceMi AXMer
BalTypChIHYJIBIHBIH €HOEKTEpIHEH 1€ Kepyre OOJAThIHBIH KaH-KAKThl JoJIENICHI].
FanbiM >THOJMHITBUCTUKAHBIH HETI3T1 HBICAHBI OOJBIN TaOBUIATHIH OPBIC TUTIHAETT -
MaTepuanbHas  KyJbTypa, JyXOBHas  KyJbTypa  VFBIM-TEPMUHICPIH  AXMeT
BaiitypchlHyIbI Ka3aKbl MEHTAJIMTETKE JIAMBIKTANl TIPHEK OHEP, KOPHEK ©Hep JHem
aTaraHblH, XX FacbIp/bIH asK LIEHIHJE opbicTapAblH (amram per C.ApyTIOHOBTHIH)
ATHOJIMHTBUCTUKAJIBIK 3€pPTTEYJIEPIHAE KU1 KE3/ECETIH KyJIbTypa >KM3HEO0OECIeueHuUs,
MIpEAMETHI )KU3HE00eCTIeueHUs ICUTIH YFBIMIBIK KaTeropusuiapasl A.balTypChIHYIIBI KYH
KOpY KepeK-KapaKTaphl, )KaH cakTay (3KaH KOIIITay) KeperiHeH MIBIKKAH Hopcelep PEeTiHIe
Ka3ak TUTiHAe XX FaChIPAbIH OachIHAa-aK COTTI TEPMUHICHTCHIH alipHIKIIIA aTam oTe/Il.

— TYBICTAC TYPK1 XaJIBIKTAPBIHBIH UIMOITHUKAJIBIK O1pIIKTEepIH Oipre albIl 3epTTey
YJTICIH «TYPKI THOJMHTBUCTUKACHI) JIETl aTtayFa 0oyalibl. ABTOPJBIH «3€pTTeyiMi3ie
Ka3aK eCKUTKTEpl JIeM OTBIPFaHBIMBI3IBIH ©31 KON JKaFdaiia OChl KYHT1 TYBIC TYPKI
TUIJIEPIHIH /1€, COHJIai-aK OyapbiH OSpiHIH A€ epTe/ie )KEKe-KeKe 0Tay OOJIbIN OeTiHII
IIBIKKAH Kapa HIaHbIparbl — «eCKl TYpIK OIpJIiri 3aMaHbIHAAFbD) KOHE TYPKI TUIIHIH 1€
MatepualibiMeH Oapwill actacanwsl» gereH mikipi Enbacel H.O.HazapOaeBTbiH «¥ bl
JAaHbIH >KET1 KbIPbDY aTThl MaKaJaChIH/IaFbl «TAPUX MEH reorpadus TYpKI MEMIIEKETTep1
MEH YJIbl KOINMEHAUIep WMIEPUsUIapbl CaOaKTACTHIFBIHBIH —aMpbIKIIA MOJAEITIH
KaJIBINTaCThIpAbL. Bysl MeMIlekeTTep y3aK yakbIT OOWbI OIpiH-Oipl aJMacTBIPHIN, OpTa
raceIpyiarbl Ka3zakcTaHHBIH SKOHOMUKAJIBIK, CasiCH, MOJICHU OMIpPiHAE ©31HIH OIIIec 131H
KQJIIBIPBD) JCTEH OMBIMEH YHIECETI.

— KOPKEM IIbIFAPMAaHbBIH TIJl apKbUIBl XaJBIKTBIH YFBIM-TYCIHIT1, IOCTYpIIi-
TYPMBICTBIK ~MojIeHHETI aHbIKTananbl. E.JKaHnehicoBTIH TYXKbIPBIMBI  OOMBIHIIA,
«OTHOCTBIH Ta3za O3IHJIIK EpEeKIIENIKTepPIH, dCipece OTKEH albIC 3aMaHFbl JIOCTYPIIi-
TYPMBICTBIK MOJICHUETIH alKbIHIAyJa TaNThIPMAWTBIH MaHBI3ABl JEPEKKO31 KbI3METIH,
COHJIali-aK KoC10M KOpKEM IIbIFapMaliap Jia aTkapa anaabl. MyHai mbeirapManapibiy e31
KEHJe STHOCTBIH aXbIPAFbIChI3 Oip KOMIIOHEHTIHE aWHaybIl Keren». Fampim Oynan
OYPBIHFBI FBUIBIMHA EeHOEKTEpIH/IC AIUODTHUKAJIBIK JIEKCUKaJIapAbIH
ATHOJIMHTBUCTUKAJIBIK CUTIATBIH M.Oye30BTiH «AOail K0JIbI» MONESCHIHBIH T11 apKbLIbI
amyra ThIpbicKaH. «Kazak eckimikrepi» eHOEriHie e FajdbiM 3aTThIK MOJCHUET
JIEKCUKaNapblH Tajaay OapsicbiHa M.Oye30BTIH IMIbIFapMajlapbIMEH KaTap, €CKi >KbIp-
nactanaap/el, A6ait Kynan6aes, Mykaranu MakaraeB xoHe T.0. aKbIH-Ka3yIIbUIAP/IbIH
HIbIFApMaJIapbIH MAHbBI3/IbI IEPEKKO3 PETIHE KENTIPEIl.
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— TULAIK JEPEKTEepAl TUaxpOHIbIK TAJayMEH KaTap, CHHXPOH/BIK KOJIMEH Tajlaay
9J1ici JIe AITHOIMHIBUCTUKA canacbiHa ToH cunat. [Ipodeccop E.XKaunneiticoB 1994 xpuibl
«AHa Tim» razerine (Ne 3, 20 xaurtap, 7-0.) «ITHOJMHTBUCTHKA» TaKbIPHIOBIMEH
KapysutaraH FBUIBIMA  MAaKaldachlHIA <«OATHOJIMHTBUCTHKA ©3iHIH O1TIM-0OJIMBICHI,
TaOUFATHl KOHIHEH KBl TapUXU KaTeropusi 0oJbim Tabbutanbl. Ce6edl 0J1 STHOCTHIH
Ka3IpTiciH eMec, KoOiHe-KOIl OTKEHIH 3epTTEH . AJl STHOCTBIH OTKEH1 OHBIH ATHOMOICHU
JIEKCUKAChIHAH aWKBIHBIpAK KOpiHEe[» Jen MiKIp KeaTIpreH OoJjaThiH. ABTOp T
FBUTBIMBIHBIH STHOJIMHTBUCTUKA MEH QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKA CaJlajlapblH KbI3METI MEH
KOJIIAHBIC asiChl TYPFBICHIHAH >KaH-)KaKThl TaJJiall, YaKbIT apaKaThbIHACHI >KaFbIHAH
OMMO3UIMUSIIBIK KOcapiap KaTapbhlH/ia ajblll Kapayra 00JaThIHbIH aiiTanbl. by nepbec exi
caja JMaxpOHIBIK TYPFbIA «HET131HEH TapuXU MOHJIl, TAapPUXTHIK CHUIATTaFbl TIJI
JEPEKTEPIH» KapacThIpyMEH KaTap, «Ta3a OYTiHI1 KYHHIH >KaJIIbl KOJJAHBICTAFbl TUIIIK
MaTepUualiIapbiH» Ja 3epTTEUTIHIH aiiTa Kejle, OChl CUHXPOHJBIK KOJIMEH Taljay oJ1ci
ATHOJIMHTBUCTHKA CAJIaChIHA TOH CUMAT €KEHIH alpbIKIIa OUIAIpreH.

— KazakTeIH eckumikTepiH Heri3ri ym Oenikke Oesemi. Onap: 3aTThIK MOJACHHUET
JEKCUKAChl, PyXaHW MOJEHUET JIGKCUKAChl, MHUMONOTHIIBIK JIekcuka. Kazak
ATHOJIMHTBUCTUKACHIHBIH TEOPHUSJIBIK HETI31H cajdfaH akajgeMuk ©OO0xyonu Kaiinap
Ka3aKTbIH T aneMiH «Axam. Koram. TaOuraT» aen ym (pakTopblH asiChIHIA 3€PTTETEH
(Kazakrap: ana timi oneminge. YII TOMJIBIK 3THOJWHTBUCTHKANBIK co3mik: I Agam. 11
Koram. III Taburar. A., 2009, 2013). AkageMuK FaJBIMHBIH IIOKIPTTEPl 1€ OCHI
TONTACTBIPY/IBIH HETI31HAE >KaH-)KaKThl 3epTTey Kyprizim, O0xyonu Kaiinapasig
STHOJMHTBUCTHUKAIBIK MEKTeOIH KayibimracTeipabsl. An Ep6Gon JKaHmeiicoBTIH Ka3ak
ATHOJIMHTBUCTUKACBIH  3€pTTem-3epjaesieyl  ©31HIIK  FBUIBIMH  YCTaHBIMBIMEH
epekmieneneni. FampiM MonmeHuer ¢GeHOMEHIH €Ki Tomka Oeim, OoJapiblH OOBEKTICIH
ObLmaiiina JKyHeneni: «KhiM-KelleK YJruiepl, Y MyJikTepi, OacmaHa Typiepi, TOpPT
TYJIKKE KaTbICThl OYHBIMAAp, a3bIK-TYJIK OHIMJEP! 3aTThIK MOJEHUETTI, SFHU TIPHEK
OHep/l, ajl OyJaH KEHIHT1 oJEeT-FYpPBHINTHIK HIlapa KOPIHICTEp MEH CHMBOJIIBIK TYpJl
POCIMIIIK aKTuIep TOObI PyXaHU MOJICHHUETTI, SFHU KOpHEK eHepal Kypaiasy. CoHbIMEH
KaTap OyJ1ap/ibl 3aTTHIK-PyXaHU MOJICHUET (TIPHEK-KOPHEK OHEp) TUXOTOMUSCHIJIEI aTarl,
COHFBI JIOYipTe )KaTKbI3aIbl.

Ce0e01 O1pTyTac CEeMUOTHKANBIK KY€ OOJIbIN TaObLIATHIH apXauKAJIbIK MOICHUET
Oytail MyieneHOen/ 11 et TYKbIPbIM/IANTbI.

- 3aTTBIK  MOJEHUET  JICKCUKACBIHBIH  WIUOITHHUKAIBIK  EPEKIICNTIKTepi
ATHOJIMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIZa 3epTTeinl. [Ipodeccop kem Kbut OOWBI JKaIbl TYPKLITIK
KOHTEKCTE KYPri3UIleH Ka3aK eCKUTIKTepl J>KOHIHJETT 3epTTeyiH 3aTThIK MOJICHUET
JIEKCUKACHI, PyXaHU MOJICHUET JICKCUKACHI KOHE MU(OJIOTHSUIIBIK JICKCUKA JICTI aTalaThIH
HEri3r1 ym OeJiKTe KapacThIPyIbl KOCTHapiaFaHbIMEH, OYJI FHUIBIMH KITAOBIH 3aTTHIK
MOJICHUET JIEKCUKAChIH 3epTTeyre apHaraH. COHBIMEH, €03 OOJBI OTHIPFAH EHOEKTE
CO3/IIK KOPBIMBI3/Ia CAaKTAJIbII, OYT1HT1 KYHI€ )KETKEH CoyKelie, KoheK, TOH (KaMKa TOH,
OepeH TOoH, ceO11 TOH, Kapakec TOH, KipeyKe TOH), IIaraH, IMIEKIeH, 111K, CAKChIp, CaKIaH,
caMalbIk, Oenbey, Ky3ik, cenede, KWi3 Y, Jlay UIUOITHUKAIBIK JIEKCUKAJIAphl JKOHE
oJIapFa KaThICThl STHOMOJIEHHU TUIIIK MOTIHAEP TapUXU-CAIBICTBIPMAIbI, STUMOJIOTUSIIBIK
Taaay 9ICTEPIMEH 3ePTTEIII.

Ce6e01 0J1 5THOCTBIH Ka31priciH eMec, KoOiHe-Kom OTKEeHIH 3epTTei 11. AJ1 A THOCTBIH
OTKEH1 OHBIH ATHOMOJICHU JIEKCHKAChIHAH aMKbIHBIPAK KOPIHEID» AN MIKIp KeITIpreH
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007aTbiH. ABTOp TN FHUIBIMBIHBIH 3THOJIMHTBUCTHKA MEH OJICYMETTIK JMHTBHCTHKA
cajlaJapblH KbI3METI MEH KOJIAAHBIC asChl TYPFBICBIHAH JKaH-)KAKThl TaJAam, YakKbIT
apaKaThIHACHI KaFbIHAH OMIO3UIIMSIIBIK KOcapiap KaTapblHaa ajbll KapayFa 00JaThIHBIH
aiftanel. by gepbec exi cana AMaxpOoHABIK TYPFbIAA «HET131HEH TapUXH MOH/1, TAPUXTHIK
CHUMATTaFrbl TUT JEPEeKTEepiH» KapacThIpyMEH KarTap, «Ta3a OYTiHI1 KYHHIH YKaJIIbl
KOJIJIaHBICTaFbl TULAIK MaTepHUaNAapblH» Ja 3€pPTTEUTIHIH aifTa KeJe, OChl CHHXPOHIBIK
YKOJIMEH TaJIJIay 9/11C1 STHOJMHTBUCTHKA cajlaChblHA TOH CUIIAT €KEeHIH alphIKIa OUIIIpreH.
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Imagine a world without stories, without the power of words to transport us to
faraway lands, inspire us, or make us feel deeply. Both oral and written narration are
essential methods of storytelling that have been integral to human communication since
the dawn of time. From ancient civilizations passing down tales through spoken word to
modern authors capturing their imaginations on paper, these methods of narration
continue to shape our understanding of the world around us. In this article, we will delve
into the intricacies of oral and written narration, exploring their unique techniques, their
similarities and differences, and their impact on our lives. Prepare to embark on a journey
that will unlock the secrets behind the art of storytelling and empower you to become a
master of both oral and written narratives.

An oral narrative is a story told via word of mouth rather than being written down
and read. Oral narratives can be fiction or non-fiction, but they are more than just funny
anecdotes and historical accounts. Oral narratives are elaborate tales passed down through
generations, recited by a passionate speaker to an audience. They are adapted to the
listener and often contain theatrics. The oral narrative is more closely related to drama
than prose, but while the visual elements of a play are often the most exciting part for an
audience, the oral narrative is all about listening. [1]

Narrative writing is, essentially, story writing. A narrative can be fiction or
nonfiction, and it can also occupy the space between these as a semi-autobiographical
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story, historical fiction, or a dramatized retelling of actual events. As long as a piece tells
a story through a narrative structure, it’s narrative writing. [2]

Oral and written literature are both forms of communication that use language to
convey ideas, stories, and information. They both rely on the use of figurative language,
such as similes, metaphors, and personification, to create vivid imagery and evoke
emotions in the reader or listener. Both oral and written literature can be used to entertain,
inform, and educate.

Here are some of the similarities between oral and written literature:

They both use language to communicate ideas. Oral and written literature both use
language to convey ideas, stories, and information. In oral literature, the words are spoken
aloud, while in written literature, the words are written down.

They both use figurative language to create vivid imagery. Both oral and written
literature use figurative language, such as similes, metaphors, and personification, to
create vivid imagery and evoke emotions in the reader or listener. For example, in the oral
tradition, a storyteller might use a simile to compare a warrior to a lion, or a metaphor to
say that the sun is a golden disk in the sky. In written literature, a poet might use
personification to say that the wind is whispering through the trees, or that the rain is
dancing on the ground. They both can be used to entertain, inform, and educate. Both oral
and written literature can be used to entertain, inform, and educate. Oral literature is often
used to pass down stories and traditions from generation to generation. Written literature
can be used to teach people about history, science, and other subjects. It can also be used
to entertain people with stories, poems, and plays.

In addition to these similarities, oral and written literature also have some important
differences. One of the most important differences is that oral literature is typically more
ephemeral than written literature. This means that it is more likely to be forgotten or
changed over time. Written literature, on the other hand, is more permanent and can be
preserved for future generations. Another important difference between oral and written
literature is that oral literature is typically more interactive than written literature. This
means that the audience is more involved in the storytelling process. In oral literature, the
storyteller can respond to the audience's reactions and adjust the story accordingly.
Written literature, on the other hand, is typically a one-way communication from the
author to the reader. Despite their differences, oral and written literature are both
important forms of communication that have played a significant role in human culture.
[3]

Oral Narration Techniques.

Oral narration, also known as storytelling, is an art form that has been practiced for
centuries, captivating audiences through the magic of spoken words. It involves the
skillful use of tone, voice, gestures, pacing, and pauses to bring stories to life and deeply
engage listeners. Whether it is a captivating bedtime tale or a persuasive speech, oral
narration has the power to evoke emotions, inspire, and leave a lasting impact on its
audience. To understand the techniques of oral narration more deeply, it is important to
explore various sources and references. The following resources can provide valuable
insights into this art form:

1. "The Art of Storytelling™ by John Walsh:
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This book delves into the art of storytelling, exploring storytelling traditions from
different cultures and providing practical techniques to enhance oral narration. It offers
valuable advice on engaging the audience, developing a narrative structure, and creating
memorable characters through voice and gestures.

2. TED Talks:

TED Talks often feature renowned storytellers who share their experiences and
insights on oral narration. These talks cover diverse topics, providing a wealth of
knowledge on the art of effective storytelling and how it can make a difference in various
aspects of life.

3. Storytelling festivals and events:

Attending storytelling festivals and events is an excellent way to witness
professional storytellers in action and learn from their techniques. These events often
include workshops, performances, and discussions that can provide deep insights into the
methods and practices of oral narration.

4. Online storytelling communities and forums:

Engaging in online storytelling communities and forums allows you to connect with
storytellers from different parts of the world. Here, you can participate in discussions,
share experiences, and learn from the collective wisdom of fellow storytellers.[4]

Remember, while these sources can provide valuable insights, personal practice and
experimentation are vital to mastering the art of oral narration. By honing your skills and
incorporating techniques from different sources, you can become a captivating storyteller
who mesmerizes audiences with the power of words. As we continue our exploration, we
will delve deeper into specific oral narration techniques, giving you a comprehensive
understanding of this captivating art form.

The art of storytelling encompasses various elements that contribute to its impact
and effectiveness. Let's explore some of these crucial aspects: tone, voice, and gestures.

1. Tone:

The tone of a storyteller sets the mood and atmosphere of the narrative. It reflects
the emotions and intentions behind the story, guiding the listener's emotional response. A
skilled storyteller utilizes tone to create suspense, excitement, sadness, or any other
desired emotional state. [5]

2. Voice:

A storyteller's voice is a powerful tool for engaging the audience. By modulating
volume, pitch, and rhythm, a storyteller can capture attention, emphasize key moments,
or convey the personalities of different characters. A captivating voice draws listeners into
the narrative and enhances their emotional connection. [6]

3. Gestures:

Gestures are physical movements or actions that accompany the narrative and
enhance its visual and emotional impact. Effective gestures include facial expressions,
hand movements, and body language. They help convey the characters' emotions, actions,
and intentions, enriching the storytelling experience. [7]

By mastering the art of storytelling, incorporating appropriate tone, voice, and
gestures, you can immerse your audience in a vivid and captivating narrative.

Examples of Effective Oral Narrations in VVarious Mediums:
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1. Speeches: One example of an effective oral narration in the form of a speech is
Martin Luther King Jr.'s "I Have a Dream" speech. King's use of powerful imagery,
rhythmic language, and passionate delivery captivated the audience and inspired a nation.
His skillful storytelling techniques made the speech memorable and impactful, leaving a
lasting impression on listeners.

2. Presentations: Steve Jobs was renowned for his captivating presentations that
showcased not only the features of Apple products but also the stories behind them. Jobs
used storytelling techniques to engage his audience emotionally, making his presentations
more relatable and memorable. By sharing personal anecdotes and narratives, he created
a connection with his listeners and effectively conveyed the value of Apple's products and
Innovations.

3. Storytelling Performances: Storytelling festivals and events often feature skilled
performers who bring stories to life through oral narration. One example is the acclaimed
storyteller Donna Washington, who combines her mastery of voice, gestures, and
characterizations to transport audiences into magical worlds. Her dynamic storytelling
performances captivate listeners and leave them spellbound, demonstrating the power of
oral narration in enchanting and entertaining audiences.

These examples highlight how effective oral narration techniques can be applied in
various mediums, including speeches, presentations, and storytelling performances. By
studying and analyzing these oral narratives, people can gain valuable insights into the
techniques used by skilled storytellers in capturing and engaging their audiences.

Written Narration Techniques.

Written narration is a literary form of storytelling that relies on written words to
convey a narrative. It plays a vital role in various genres, such as novels, short stories, and
articles, allowing writers to craft engaging narratives and connect with readers on a deep
level. Written narration offers a unique and enduring way to communicate stories, ideas,
and experiences, making it a powerful medium of expression. In the realm of novels,
written narration allows authors to create intricate and immersive worlds, develop
complex characters, and explore deep themes. The ability to convey thoughts, emotions,
and descriptions through written language gives writers the freedom to paint vivid pictures
in the readers' minds, fostering a more intimate and personal connection. Short stories,
with their concise format, rely heavily on the efficiency and precision of written narration.
Writers must carefully choose each word to evoke the desired emotions, create compelling
characters, and deliver impactful plot twists within a limited space. This form of written
narration is a testament to the power of brevity and the art of crafting a well-rounded
narrative within a condensed format. Written narration is not confined to fiction; it also
plays a crucial role in articles across various fields. Whether it is a journalistic piece, an
academic paper, or a personal essay, written narration can inform, persuade, and inspire
readers. Precise and well-organized written narration allows writers to present arguments,
convey information, and share personal perspectives in a compelling and coherent
manner.

The significance of written narration lies in its ability to transcend time and space,
enabling stories and ideas to be passed down through generations. It provides a platform
for writers to leave a lasting impact on readers, sparking reflection, empathy, and
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understanding. Through written narration, the human experience is shared, preserved, and
celebrated.[8][9]

By exploring the techniques of written narration in different genres, we can
appreciate its versatility and power in capturing and conveying stories and ideas. In the
following sections, we will delve deeper into the key elements and techniques of written
narration, which contribute to its effectiveness and allure.

Explanation of the Narrative Structure. Narrative structure refers to the
organization and progression of a story, which includes the introduction, rising action,
climax, falling action, and resolution. This structure provides a framework for writers to
effectively engage readers, build suspense, and deliver a satisfying narrative experience.

Let's explore each element:

1.Introduction: The introduction sets the stage for the story by introducing the main
characters, the setting, and the central conflict or problem. It establishes the context and
grabs the reader's attention, enticing them to continue reading.

2. Rising Action: The rising action comprises a series of events and complications
that build suspense and develop the story. It moves the plot forward, intensifying the
conflict and increasing tension. This section allows for character development, reveals the
motivations and desires of the characters, and presents obstacles and challenges they must
overcome.

3. Climax: The climax is the turning point of the story, where the conflict reaches
its peak. It is the most intense and pivotal moment, often bringing the protagonist face-to-
face with the main challenge or dilemma. The climax holds a significant emotional impact
and determines the direction and outcome of the story.

4. Falling Action: After the climax, the falling action follows, where the story
begins to wind down. It explores the consequences of the climax and reveals how the
characters are affected. Loose ends are tied up, and lingering questions may be answered,
providing closure to subplots and resolving secondary conflicts.

5. Resolution: The resolution, also known as the denouement, is the final part of the
story. It offers a sense of closure by providing the outcome of the main conflict. It may
include the protagonist's growth or realization, a moral or thematic conclusion, or a
glimpse into the characters' future. The resolution brings a satisfying end to the narrative
and allows readers to reflect on the journey.

Understanding and implementing the narrative structure is essential for writers, as
it ensures a well-paced and compelling story. By effectively utilizing each element, writers
can engage readers, create anticipation, and deliver a satisfying narrative experience.
[10][11]

In conclusion, the essential methods of oral and written narration play a critical role
in effectively communicating stories and information to others. Whether it is through the
spoken word or written text, narration allows individuals to engage and captivate their
audience. The use of essential methods such as story structure, character development,
dialogue, descriptive language, and pacing help to create a cohesive and engaging
narrative. Additionally, the use of oral and written narration provides a means of
preserving stories and experiences for future generations. Overall, In a world saturated
with information and stories, mastering the essential methods of oral and written narration
IS more important than ever. It is not simply enough to have knowledge or experiences;
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we must learn to articulate and share them in a meaningful way. By harnessing the power
of story structure, character development, dialogue, descriptive language, and pacing, we
can craft narratives that resonate deeply with others. Let us embrace the art of oral and
written narration, not only to entertain and educate but also to inspire empathy, drive
change, and build bridges among diverse perspectives. Together, let us become
storytellers who can shape the world with our words.
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B mpouecce mnpoBeneHus (U3MUECKOTO MPAKTUKyMa HEOOXOAMMO HAY4YHUTh
CTYZEHTa TBOPUYECKU MOIXOAUTHh K HCCIEN0BATENIbCKONW paboTe, MpaBUIBLHO BHIOUPAThH
METOJIMKY SKCIIEPUMEHTA 1 U3MEPUTEIbHBIC PUOOPHI.

CTyAeHT JOJKEH HAYYUTCS IOHUMATh U IPUMEHSATh TEOPUIO U3YHaEMOTO SIBJICHHUS.
Co3HaresbHOE BBINOJHEHUE YKCIIEPUMEHTA, BHUMATEIbHOCTh U COCPEIOTOUYEHHOCTh Ha
npolecca U3MepeHui, 0epekHOoe OTHOIIEHHE K mpubopamM - HEOOXOIUMBIE YCIOBHS
YCIIELTHOTO NPOBE/ICHUS OIIbITA.

Kak n3BecTHO, 1a00paTOpHbIN NPAKTUKYM 1O (PU3HKE MIPETyCMaTPUBAET OCBOCHHUE
CTYJACHTaMU clIeayronen TEOPETUKO-3KCIIEPUMEHTAIIbHOM UH(pOpMaIUH:
HKCIIEPUMEHTAJIBbHOE O3HAKOMJIEHUE C OCHOBHBIMU (DM3MYECKUMH SIBJICHUSIMH U HUX
3aKOHOMEPHOCTSIMH; BBIpa0OTKa YMEHUI U HABBIKOB PaOOThI C COBPEMEHHOM (PU3HUECKOM
U3MEPUTENLHOM anmapaTypoil; OBJIaJE€HUE OCHOBHBIMH METOJAMU  (UBHYECKUX
M3MEPEHUN, a TakkKe crmocodaMu 0OpabOTKM M OLIEHKU MOTPEIIHOCTEN B pe3ysbTaTax
Takux n3mepenuit. Kpome toro, Oyayyu TECHO CBSI3AHHBIM C JIEKIIMOHHOM, CEMUHAPCKOM
U 1pyruMu opmMamu 00ydeHust PU3HKe, MPAKTUKYM HeceT B cebe (PyHKIMIo 00001IeHus,
3aKPEIUICHHUs], Pa3BUTHS U YIIIYOJIEHHOTO YCBOEHHUS OCHOBHBIX MOJIOKEHUN TEOPHUHU.

TeopeTuko-3KcrepuMeHTaIbHas uH(popmanus, OXBaTbIBaeMast OJIHOM
1a0opaTopHON paboTOM NpaKTUKyMa, MOXKET OBbITh Pa3IMYHOM B 3aBUCUMOCTH OT
cnenuuku By3a M (QakyiabTeTa. Takue pa3iuyus MNpOrpaMMHUpPYIOTCST B IPOLECCE
IIOCTAHOBKHM 337a4 M B METOAAX MPOBEACHUS 3aHATUNA. JTO U IO3BOJSET YIPABIATH
o0BEMOM M COJEp)KaHHEM Y4eOHON uH(pOpMalUK, 3aKIOYEHHOH B KOMIUIEKCE
71a00paTOPHBIX 3a7a4, KOTOPBIE MPECTOUT PEIIUTh 3a CEMECTP, YU€OHBIN 01 UJTU 33 BECh
nepuoJ1 00y4eHwusl.

Ho npaxTthuecku Hepeaxo BbIOOP 3ajad, MPUXOISAIIMXCS Ha KaXKJIOTO CTYJIEHTa,
OKa3bIBAETCS CIIy4ailHbIM, U 3TO MOJKET NPUBOJAUTH K HEPABHOLIEHHOCTH CYMMApHOMN
uHpopManuu, MNOJydyaeMOW 4WIeHaMHM Y4eOHBIX TpYII, a TaKXKe OciaadiseT CBs3b
AKCIIEPUMEHTAILHOTO OOYUYEHHUS C JIEKIIMOHHBIM.

TouHas OLIEHKAa TEOPETHMYECKOW M  JIKCIEPUMEHTAIbHON  HH(OpManuu,
3aKTI0YAIOLIEHCsl B KaXKJ0M 3a/1aue, MO3BOJIUT MPENoIaBaTelto U Kadeape onTuMalibHO
0TOOpPATh KOMILJIEKC AKCIIEPUMEHTAIIbHBIX 33]1a4 JJIs1 OAHOTO CTYA€HTAa MPUMEHUTENBHO K
KaXJIOMY pazzieny (GU3uKH.

Huxe npuBonurcs oOpaser] npuHsaToM Ha Hamed kadenpe «OO0meit Gpuznkm»
OLICHKH TEOPETHUYECKOM M HKCHEPUMEHTAIbHOW HMH(POPMATUBHOCTU COACPKAHUS
nabopaTopHOU 3a7a4u 001IeT0 (GU3HMUECKOr0 MPAKTUKyMa.

VY Hac pa3paboTaH mMepeueHb MapaMeTpoB, Ha OCHOBE KOTOPHIX MBI M BEAEM
COOTBETCTBYIOIINI HAyYHO-METOANYECKUN nouck. [IpuBoaumM 3TOT nepeyeHb: 1) cBs3b
TEOPHH W3Y4YaeMOTO SIBJIEHHUS C TEOPETHYECKHM KYpCOM; 2) BOIPOCHI TEOPETUYECKOTO
Kypca, pa3BHBaeMble, yriayOisieMble W TPOBEpsAEMbIE B MPOIECCE IKCIEPUMEHTa 3)
CTeNeHb a0CTparupoBaHUsl MPU MOICIMPOBAHUU SKCIEPUMEHTA U B TEOPUHU JAHHOTO
ABJICHMSI; 4) OCBaMBaeMbl€ B MPOLECCE BHIMOIHEHUS! pa0OThl METOIbl U3MEPEHUS, HABBIKU
AKCIIEPUMEHTUPOBAHUS; 5) MNpPUMEHSEMbIE 3]1eChb METOJbl 00pabOTKH pe3yJbTaTOB
U3MEPEHMUH U aHaIM3a KOHEUYHOrO pe3yJsibTaTa HIKCIEPUMEHTA; 6) MEXIIPEIMETHBIE CBA3H
C KypCOM BBICLIEH MAaTEMATUKU B TEOPUHU U3Y4aeMOIO SIBJIEHHUS, B Ipolecce 00paboTKu
pE3yJIbTaTOB U3MEPEHUI U B OLIEHKE TOUHOCTH KOHEYHOI'O Pe3yJibTaTa; 7) yCTaHOBIICHUE
CBSI3M TEOPETUKO-3KCIIEPUMEHTAIIBHON MH(OpManuy, NpuoOpeTeHHOM B pabote, ¢
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aHAJIOTUYHOW WH(pOpPMAIMEH, W3BIEKAEMOW W3 JPYrUX paldoT TPaKTUKyMma; &)
BO3MOXXHOCTH DPACIIUPEHUS U YIIyOJeHHs COJAEp>KaHUS SKCIEPUMEHTa, a TaKxkKe
peanm3anuu ero CTyaeHToM B Bujae Y UP.

A Temepp pPacCMOTPUM KOHKPETHYIO JIabOpaTOpHYIO paboTy, MOCBSILEHHYIO
BOIIPOCAM BpaIlaTeIbHOTO JBUKEHUS TBEPAOTro Tena. OOBIYHO B OMMCAHUU TaKOU paOOThI
B NOCOOMM K TMPaKTUKyMy JaeTcs KpaTkas TEOpHusl SBIEHUS, XapaKTepU3yHOTCS
OCOOEHHOCTH 3KCIEPUMEHTAIbHON YCTaHOBKM M METOAMKHA W3MEpeHui. MeTonbl ke
00pabOTKU pe3yNbTaTOB M3MEPEHUN M BBIYUCICHUS TOTPEIIHOCTEH JKCIEPHMEHTa B
KOHKPETHOM 3aJaHUM OOBIYHO COOOIIAIOTCS MpernojaBaTeleM M 3aBUCAT OT THUIIA
KOHKPETHBIX 3afad. PaccMOTpuM ke coAepKaHME JaHHOM 3aJadyd Ha OCHOBE
MIPUBEICHHON BBIIIE MPOTPAMMBI.

1. OcHoBHBIE (DU3MUECKHE TOHSATHUS, BCTPEUAIONINECS B TEOPHH SKCIEPUMEHTA,
OTHOCSITCSA K KHHEMAaTUKE U JTUHAMHUKE MOCTYMATEJIbHOTO M BPAlIATEIbHOIO JABUKEHUS
TBEPAOrO TeJla U MaTepUaIbHOM TOYKU. B 4acTHOCTH, NI aHaln3a 3TOTO SIBICHUS
MIPUBJIEKAIOTCS TOHATUS U 3aKOHOMEPHOCTH (PU3NYECKOW MEXaHUKH (TBEpAOE Teo,
YIJI0Basi CKOPOCTH, YTIIOBOE YCKOPEHUE U T.1I.).

2. lIpoBepsieTcsa TeopeMa O MEPEHOCE OCH MOMEHTA WHEPLUU NPUMEHUTEIBHO K
KOHKPETHOM (PU3MYECKOM CHUCTEME; HKCIEPUMEHTAIbHO THPOBEPSAETCS OCHOBHOE
ypaBHEHHE TUHAMHUKUA BpaIlIaTEIbLHOIO JBUKEHUS TBEPJOIrO Teja; BBOIAUTCS MOHSITHE
MOMEHTAa MHEPIIMK CUJI TPEHUS - HAOJII0/1aeTCs 3aBUCMMOCTh MOMEHTA CUJIbI TPEHUS OT
JABJICHUS HA OCh BPAIICHUSI CUCTEMBI.

3. B nanHo# paboTe Hajo npeHeOpeUb 3aBUCUMOCTBIO CUJIbI TPEHUS OT CKOPOCTHU
BpallleHUs; HE YYHUTBIBATH CUJIy TPEHHS O BO3AYyX MNaJarOUIero rpys3a; Ipy3UKH Ha
KPECTOBUHE NPUHATH 32 MATE€PUAIbHYIO TOYKY; UTHOPUPOBATh MOMEHT CHUJIbI TPEHHS,
JNEUCTBYIONIEH HA TPY3UKH; CYUTATh: MOMEHT CHJIbI HATSYKEHUSI HUTH MHOT'O MEHBIIIE, YEM
MOMEHT CHJIbI TPEHUS Ha OCH.

4. CTyneHThl OCBAaWBAIOT METObl HEMOCPEICTBEHHOTO H3MEPEHUS OCHOBHBIX
BENTMYUH (MACCHhI, IJTUHBI, BpEMEHH), a TAK)KE€ BEHHOTO M3MEPEHUS BETMYHUH (JIMHEHHOTO
YIJIOBOTO YCKOPEHHMM, MOMEHTOB HWHEPLUMHM W CHJIbI); 3HAKOMATCS C TpapuyecKUM
METO/ZIOM  OMPEIEICHUS]  CPEOHEro 3HauyeHus  (PU3MYECKUX  BEJIMYMH.  311eCh
MpUOOPETAIOTCS TaKXK€ HAaBBIKK U YMEHHS pabOThl C PBIYAKHBIMH BECaAMH,
MUWIJIMMETPOBBIMU JIMHEWKAMU, MITAaHTCHIUPKYISIMHU, CEKYHIOMEpaMH. TeopeTHUYecKH
3HAKOMSITCSl C KOHCTpyHpOBaHMeM MasTHuUKa O0epOeka; moaOuparoT ONTUMAaJbHbIE
YCIOBHSI TMPOBEJEHUS OSKCIEPUMEHTA: YCTAaHABIMBAIOT MpEJeibl BapbUpPOBAHUS
HaTSDKEHUEM HUTH, MIEPEMEIICHUEM IPY30B HA CTEPKHSAX MasITHUKA.

5. B o0paboTke MaHHBIX OHKCHEPUMEHTa 3/1eCh MOXKHO MPUMEHUTH METO
HaUMEHBIIUX  KBaApaTtoB. Pe3ynbTaThl aHANM3UPYIOTCS  CPaBHEHUEM  JIaHHBIX,
MOJIYYCHHBIX PA3JTMYHBIMU METOJIaMH (BBIYHCICHUEM, TPAPUUECKUM yCpETHEHUEM U
METOJIOM HauMEHBIIMX KBaJpaToB), BexeTcss olleHKa BKiIaja y4eTa MOMEHTOB CHII
TpeHusi, GOpMbI TEI HA CTEPXKHAX, a TAKKE BIUSIHUSA KOJIEOATEIHHOTO JBHXKCHUS
MaJAI0IEro Ha KOHEYHBIN pe3ysIbTaT SKCIIEPUMEHTA.

6. Ilpu BBIBOJE AaHAIUTUYECKOTO BBIPAKCHUSI YpaBHEHUS JUHAMUKUA IS
BpaIaTeIbHOTO JABMKEHUS TBEPJIOTO TeJia MCIOJB3YIOTCS 3HAHUS B O0JACTH KPaTHBIX
MHTErpajoB, METOJIOB CYMMUPOBaHUs U T depeHIIMPOBAHMS BTOPOTO MOPSAKA U3 Kypca
MaTeMaTHYeCKOro aHanmuza. B mporecce oOpaOOTKM pPe3yJabTaTOB OSKCIEPUMEHTA
MIPUBJICKAIOTCSl TIOHSATUS YPAaBHEHUS MPSAMOUM MMEPBOTrO TMOPSAKA U MNPSAMOYTroOJibHas
JlexapToBa cucTeMa KOOpAMHAT U3 Kypca aHaIuTH4ecKoi reomerpu. [Ipu odpaboTtke xe
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pe3yNbTaTOB M3MEPEHUN NPUMEHSIOTCS METOAbl TpadUuecKod HKCTPANONSIIUA U
HAaUMEHBIIMX KBAaApaTOB. B BBUMCIEHUMM IOTPELIHOCTEH KOHEYHOIO pe3yibTaTa
UCIIOJIB3YIOTCSI METObI ONPEACIICHHS OTPEUTHOCTEN IPSMBIX U KOCBEHHBIX U3MEPEHUI
MNOHSATUNA CIlydalHOM U CHUCTEMaTHYeCKON OIIMOOK, JOBEPUTENIbHBIN WHTEpBal,
kod(ppunnerT CThroieHTA.

7. OCHOBHBIE MOHATHS, OCBaUBa€Mbl€ B JJAaHHOW paboTe (MOMEHT CHUJIbl, MOMEHT
CUJIBl TPEHMS, MOMEHT MHEPIIMU, MOMEHT KOJIMYECTBA JBWKECHMS, TEOpPEMA O MEPEHOCE
OCEN MHEPLIUY BCTPEYAOTCS WU SABJISAIOTCS INIABHBIMU UCCIIEAYEMBIMU IOHSATHSIMU B PSIIE
TPaJAULIMOHHBIX SKCIIEPUMEHTAJIBHBIX 33/1a4.

8. YuuteiBas ypoBEHb IOJrOTOBKH CTYIEHTOB B 1-M ceMeCTpe, Mbl IOPy4acM UM
CaMOCTOSITENIFHO BBIMOJHUTh PAJ 3TAanoB OOpaOOTKM SKCIEPUMEHTa: MPUBEICHHUE
BBIPQKEHNsSI OCHOBHOW 3aKOHA JAWMHAMHKHM BPAlaTEIbHOTO IABMKEHHE K JIMHEMHOMY
YPABHEHUIO IIPUMEHUTEIBHO K JAaHHOM OKCIEPUMEHTAIILHOW YCTAHOBKE; CIUYU
pPEe3yJbTAaTOB JKCIEPUMEHTA IO IMPOBEPKE BBINOJHUMOCTH TeOpeMbl [roWirenca -
[IreliHepa NOJy4eHHBIX pa3HbIMH CIIOCOOAMM (YMCIECHHBIX TpaUueCKUMU pacuyeTaMu U
METOJIOM HaUMEHBILINX KBaJIpaToOB) U T. II.

Omnpenenenne U Ki1acCU(PUKAIUs  3HAYEHUE  TOHSTUM,  SIBICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEH, OXBAaTBHIBAEMBIM OJHOW 3a1adyel IKCIEPUMEHTAJIBHOM NPAKTUKYMA,
MO3BOJISIET pa3paboTaTh M MPOrpaMMbl ISl KOJUYECTBEHHOM OLICHKHM YCBOEHUS
CTYJACHTAMH HAy4YHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHON HWH(pOpMalMyU, COAEpKAllehCcs B 3aJaHus
IIPaKTUKyMa.
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TYHHE IeTI TaHy, OHBIH ACTETHKAJIBIK, 9CEPIILIIIK KbI3METIHE TiKeJel OalmaHpICThI. Aaiina
TUIAIH ACTETUKAIBIK KAaCHETI OHBIH KOMMYHUKATHUBTIK, MH(POPMATUBTIK KBI3METTEPIHECH
MYJIJIE OKIIay KaJMaljbl, KallTa OChl KbI3METTepiHe Herizfeneni. TinaiH KepKeMairiH
KaMTaMachl3 €TeTiH 0acThl Oenrici peTiHAe T apKbUIbl Oepiailn TYpFaH Ma3MyH MEH
KAJBINTBIH COUWKECTIr, SIFHU CYPETKEpIH YCHIHBII OTBIpFaH WJCSICBIHBIH Oepiry
Tocuaepiniy (OyJ1 JKepae ce3lep, KOJNIAHBICTap) OKbIPMaH (THIHAAYIIBI) KaybIMFa
TYCIHIKTUIITIH jKOHE OCEPJIUIIriH aTai kemirn, akajgeMuk P. Ce3abik: «[1o3THKAJIBIK Ti1
JIETeH aHBIKTAYBIII TUI KOPKEMIITIHIH, JOJIpeK alTcaK, KOPKEMIIK YIIH KOJIaHBICThIH
omirin, uacansiH Ourgipeni. CoHABIKTAH 6JieH OITKEeHHIH OapibIFbIHIA MOITHKAJIBIK
KOpiHIC TYHBIN TypMmanabl. Kepikrey Kypaigapbl KOJJIAHBUIFAH MOTIHHIH ©31HJe
opJaiibiM Ma3MyH MEH KaJbINTBIH COMKecTiri 0oja OepMeyl MYMKiH, JAEMEK, MOTIH
oceMJIiK OuiriHeH kepinoOeyi sikTuMam» [1, 406], — men Mo3TUKaNBIK TiATe KOWBLIATHIH
OuWiK Tajam MeH TajaFaM *alblH ce3 erell. Ochl opaiijla MO3THKANBIK TUIAl KYpalThIH
AIIEMEHTTEP/IIH €Kl Thml Oap eKeHIH aiTa KeTkeH keH. Kellip ce3mep yHemi acepil,
AKCIPECCUBTI MOHE KYMCAITYbI APKbUIbI TUTIMI3IET] TYPAKThI HO3TUKAJIBIK CO3/1€P TOOBIH
Kypaca, eHil O1pChITIbIpa Co3/Iep TEK KOHTEKCTE, SIHU aybI3€Kl COMIey/ie FaHa MTOATUKAJIBIK,
OHIre e 00Japbl.

CoHBIMEH KaTap «CYpPETKEpHIiH, alTaJbIK aKbIHHBIH, IOATUKAJIBIK TUTIH 3€PTTEYIC
©3 aJJbplHA OOJIHIN WIBIFAThIH JepOEC TaKbIPhII — AKBIHHBIH ©31HE TOH KOPKEMJIK
KOJTaHOAChl, MYHBI FBUIBIMA IIBIFAPMAIIIBUIBIK KOHTEKC» JIeT Te ataiijibl. by opaiina
aKbIH TUTIHJET1 €03 - CUMBOJIJIAP/bl, 631 CYHIMN, KU1 MaijalaHFad TPONTap/Ibl dKoHE ©3re
JIe TIT DJIEMEHTTEPIH ACTETUKAIBIK KbI3METTE KYMCAYBIHBIH MPUHIMIITEPIH, CTUJIBIIK
EPEKIICTIKTEP] apKbUIBI KOPIHETIH «aBTOP OOpa3bIH» alllbIN TalAay KaKeT OOJaibD», -
nevai P, Cemneik  [1, 407]. FVtameimabiH madibiMpan  TyCiHAIpyl OOMBIHIIA
«IIBIFAPMAIIBUIBIK KOHTEKCT» JETeHIMI3 — op aKbIHHBIH ©31HE TOH KOPKEMJIIK
KOATaHOACHI, apa CTHI. AKBIH TO33USICHIHBIH Ma3MYHBI MEH COJ Ma3MYHHBIH TIIIK
KOPIHICI aKbIHHBIH «UAUOCTUJIIHEH» caHanaibl. Exeyl Nie «akplH (aBTOp pETIHAET1)
o0Opa3bIH» cuNaTTayMeH OaillIaHbICThI KapaslaTblH Macelnenep. ABTop oOpa3biH amryaa P.
CoBAbIK «Ka3zakK (QUIOJOTHsChIHAA OYPBIH - COHJIBI OHTIME OOJIMaraH» «TEKCT TY3y»
TaKbIPBIObIH aJIFAIIKbIIAPAbIH Oipi OOJBIN FHUIBIMU TYPFBIA CO3 €TKEHIH 0aca alTyra
O0onaapl. OHBIH TalgayblHIA KOPKEM MOTIH TY3y MOAITHKAIBIK KOHTEKCT YFBIMBIHA
KATBICTHI alTbIHAIBL. «Ke3 KenreH kopkeM IIbIFapMajia HeMece OHBIH Ke3 KeJITeH TYChIH/Ia
MOTIH Ty3uie Oepmeiini, — pAeimi 3eprreymi, — MoTiH Ty3umiciHiH Oip Oenrici —
IIbIFapMaHbIH Oip OediriHie Hemece Oip eJeHHIH 6H OOWbIHIa MarblHAJIaphl O1piH-OIpi
alKBIHIANTBIH, MOJANIBIIK PEHKTEP1 OipTeKTeC co3/ep il morbipian oepy». Kepkem mMoTiH
TY3y/le MaFbIHaIaphl O1p-O1piH alaThIH SKCIPECCUBTI CO3MIEPAIH, CEMAHTUKAIBIK JKaKTaH
TaKBIPBINITAC CO3MEPAIH IIOFBIPJIAHBINT OepuTyiMeH Oipre, MarblHAJIapbl op TypJl
CO3/EpAIH JI€¢ KOHTEKCT BIHFallbIMEH Ma3MyHJAac OOJbIN IbIFa Kemyl fFaxan emec. On
YII1H, 9pUHE, CYpETKEepIiH EpPeKIIe Co3 canTay medepiri KepeK eKeHl aHbIK.

Al KepkeM oneOMeTTeri CypeTkep TUIIHIH MparMaTUKachl, caHa aFbIHbI
JETeHIMI3/IIH 631 — MOTIH TY3Y/I€T1 aBTOPJIBIK YCTaHBIM/IbI TAHBITATHIH JKYHE1 KYPbUIBIM.
MyHarbel caHa aFbIHBI - OYJ1 97€OMETTIH 9/IICTeMEC], OJ1 HETi31HEH M0A3Usl MEH KOPKEM
onebuerre KonaanbUiaabl. O jKeKe aJaMHBbIH Ke3KapachlH OeilHelieyre ThIpbICabl.
CoHbIMEH Oipre 1IIKi MOHOJIOTTa HEMECE OHBIH CE3IMTall PEaKIUIChIHA OalIaHBICTHI
KeWInKep1iH oijIay MpoIeciHiH ka30aria 0amamackiH 6epesi. CaHa aFbIHBIHBIH Ka3bLUTYbI
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MOJICPHHUCTIK KO3FAIIBICTICH THIFbI3 OaliaHbICThl. OHBIH 9/1e0M KOHTEKCTE TICUXOJIOTHUSIaH
aybICybl TaHbIMaj OpUTaHABIK >ka3ymbl Mol Cunknepre skataibl. [mki ToxipuOeHIH
arbIHBIH OUIIIPETIH «caHa arbIHBI» TipKeciH YuibsiM JDkeliMc anfamn peT KOJJaHFaH
0onaTbiH. OnebN TeXHUKAHBIH aTaybl co30€H OWiayAbl OUIIIPETIH 1IIKI MOHOJIOT e
aTaJaThIH CaHa aFBIMBIHBIH TICUXOJIOTUSITBIK TYKBIPHIMIaMAChIHAH IIIBIKKAH.

CaHaHBIH  JKa3bpUIybl  Ka3ipri aFblM  CIOPPEATHCTIK  aBTOMATTBI  JKazy
TY>KBIPBIM/IAMACBIMEH ThIFbI3 OAMIaHBICTHI, O1paK olap/iaH epeKIeIeHETIH TYChl 0ap. by
- JKa3yIIbIHBIH CaHaJbl OWbIHAH HIBIKIAWTBIH MaTepHasbl Ka3zy Mpoleci. 3UrMyH]
OpeiiaTin OelicaHalbIK TEOpHUsIaphl dCep €TKEH CIOppeau3M caHajbl ONJIbI aifHAJIBII
oTin, OeiicaHalIbIKKa €HY YIIIH aBTOMATThI >Ka3ybl KOJIJIaHyFa ThIpbICTHI. KepiciHiie,
Ka31ipri rIoaorusiIarsl 9/1e0u caHa - 9J1e0H 9J11C pEeTiHAC KapacThIPhLUIAJIbI IeyTe 00JaIbI.
KepkeM oneOueTTiH mparmaTuKachl o7¢OM CaHaHBIH CYOBEKTICI PETIHJE >Ka3yIIbIHBIH
caHaJbl OMJIApbIHAH TYBIHJIAW/bI, O1paK TEK KEHINKEpAlH aKblI - OMbl apKbUIbI CY31Ir€H
Ka3YIIbIHBIH CaHAChIHAH IIBIFATBIH CTHJIb, KYPBUIBIM JKOHE TBIHBIC OCNTUIEpIHIH
mekTeysepl acep erneiai. CaHa arbIHbI, 9160 caHa TYPFBICBIHAH KeNy - OYJI ajamaap
CollJIEcreHHEH Tepl Kajlall OIIalTBhIHBIHA YKCANTBhIH »a3zy. byn KeHinkepnaiH 1K1
NICUXUKAChIH OeitHeneyre apHanrad. Kazipri Meicangapra Bupmxunua Byndrteig
poMaHaapsl katanabl. «JleMek, caHaHbIH 631 OeleKTeHreH Oousbin Kepinoeiai. Ti30ek
HEMece MOMbI3 CUAKTHI CO3/I€p OHBI OIPIHIII CITTE KOPCETKEHIEH TYPHIC CUIIATTaMai/Ibl.
byn GipikkeH, TyTachin KeTKeH ayHue emec. Oyl KO3FallbICTarbl Ipoliecc. O3eH Hemece
arblH - OYJ1 TaOuFK TypJle cunarTaiatelH Metadopanap. byn Typansl Oynan Obuiaii OHbBI
oif, caHa HeMece CyOBEKTHBTI OMIp aFbIHbI JIET aTalbIk», - nedm Y. Jxeimc o3iHIH
«IIcuxonoruss mpuHIMNTEpl» aTThl eHOeriHae [2, 233]. Cananbl Typae Ka3y oJETTe
MOHOJIOTTBIH ~ €peKiie ¢opMachkl OOJBIN CcaHalagbl JKOHE CHHTAKCHUCTE IKOHE
MyHKTYyaIusa aCCOIMATUBTI (3KOHE KeHe TUCCOIMATUBTI) CEKIPYJIEPMEH CUMTATTAIAIbI.
Bbyn npo3aHsbl xazyaa KUbIHIATabl, KEUINKEP/IIH OOJIIEKTENTeH Y31K OMJIapbl MEH acepJl
ce3iMepin Kanaranaiiael. CaHa arblHBI MEH 1IIKI MOHOJIOT ApaMajblK MOHOJIOTTaH
epekieneneni. OHga CUKep ayJuTOpUsFa HEMECE YIIIHIII aJlaMFa, HET131HEH Mo33usiga
HEMece JipaMa KaHpJiapbiHaa ceisieiil. CaHa arbIMbIH/Ia COMIIEYIIHIH OJiay IpolecTepl
KoOIHECE eCTy apKbUIbl OCiTHEeHII, KopiHiCc Tabaabl (HeMece ©31He OarbITTalIFaH) JKOHE
€H aIAbIMCH OWJaH IIBIFApbUIFAaH KYPBUIFBI OO0NBIT TaObuTambl. byn TepmMuHi
oneOueTTaHy cajachlHa TICHXOJIOTHSAAAH ajfall peT (uiaocod opi MCUXOJOT YHUIbSIM
JI>keiMC >KoHE OHBIH aFachl BIKIMAJIIBI XKa3ylIbl [ eHpU eHT13/1. Oe0u TYpFbiaa CaHaHbI
OasHAay MEH HWHTEPHEPJIK MOHOJIOT apachlHIa OlpKarap aibIpMaIibUIBIKTap Oap.
bipinmiieH, caHa arblHBI - WHTEPbEP MOHOJIOTBHIHBIH €peKiie CTuil. [mki MoHoIor
KEeWINKepAiH OMIaphIH TIKeJIel OastHIANThIH KOHE KOPBITHIH/IBUIAYIIBIHBIH KAaThICHIHCHI3
KETKI3CE JIe, OJapabl e3apa ocepii ce3iMIepMeH, KaObUimay cHumaTTapbIMeH
apayiacTeIpMaiiibl. ['paMMaTHKa, CHHTaKCUC KOHE JIOTHKA HOpMasiapeiH Oy30aiiael. CaHa
arbIHbI, 9/1e0U caHa - OyJ1 O1p HOpCEHI HeMece €KeYIH JIe )KacalThIH 11IKI MOHOJIOT.

CaHa ka3y/bIH aFbIHBI PETIHAE Op TYPJi CTHIMCTUKAIBIK dopmana 6onanpl. EH
OacTbIChl - OasHAAJIFaH CaHa MEH CaHAHbIH KEJTIPUIreH arblHbl («IIIKI MOHOJOT).
Canasnbl oHrimMe kebiHece ncuxo-0asHaay (KeHinkepiaepiH MCUXO0JIOTHUSIIBIK JKaFJaiiaphl
Typasibl OasiHAay) MEH €pKIH jKaHaMa CTHIIbJ1 KAaMTUTBIH op TYpJl ceiieM TypJiepiHeH
Typaasl. UTHTEphEp MOHOJIOTHI - OYJI KEHIMKEPIIEP 1iH YHCI3 COMICY1HIH TIKEJIeH IUTaTachl,
Oipak MIHACTTI TypHe ceisiey OenruiepiMeH OenriieHOernal. «ITHTepbep MOHOJIOTHI»

142



Keile caHa arbIHBIHBIH CHHOHUMI PETiHAE KaTe KoymaHbutianbl. KepkeM oneOmeTTiH
IparMaTHUKachl 971601 CaHaHbBIH CyObEKTIC1 PETIH/E op KalaMrep/IiH Co3 carTay YIriCIHEH,
apKay ©TKEH TaKbIPHIOBIHAH, KOTEPTreH MOCEJICCIHEH, IIbIFApMaHbIH ©H OOWBIHIAFHI
KENMIeH TapThUIFaH MPOOJIeMaTUKACHIHAH AWKBIH KOPIHIM KaTaabl JECEK, €Il apThIK
aiiTnarad Oosap efik. by TypFeiaH KelnreHze aBTOp 63 KaJlaMJIacTaphlH FaHa eMec,
OKBIPMAHJIaphIH Ja WIAHABIPBIN, eJITIN, oae0u caHachlHA, Ce3IMIepiHe, O¥H-
Ke3KapacTapblHa, TyHHUEeTaHbIMIapbIHA TIKEJIeH ocep eTeTiHI Je co3ci3. JleMek, TapuXThiH
op Ke3eH1 31 JAJIENACTeHIHIeH 9/IeOueT pyXaHu Kapy PETiHAE CaHAHbl KAHFBIPTY/A, 5
OosMaca caHaHbl yjayaa Oenrim Oip MakcTaT — MyJJere cail KbI3MET aTKapaThIHBI Ja
CO3CI3.

Lnusic Ecen6epnunnin «KemmneHaiiep» TPUIOTHICH KapbIKKa IIBIKKaHAA €JiH
aHcapbl JKarmai TapuxKa ayblll, Ka3ylbliap TAPUXH TAKbIPBINKA OeJICeH 11 KajaaM TepOei
OactaraHbIH OlneMi3. byrayna TypraH Tapuxu caHaHbl Oip JKENMHTKEH OyJ KyW Tapuxu
TaKBIPBIMKA KaJaM TapTKaH JKa3yIIblIap CAHBIHBIH apTYbIHA BIKIAJ €TTi IECEK Te 00JIa b,
KazakThlH IMIeKIpETiK CHUMATHIHBIH 631 OHBIH TapUXH CAHACBHIHBIH TaMBIPBl TEPEHIE
’KaTKaHBIH aHFapTCca KepeK. OUTCe ¢, FRUTBIMU TOUEKTEP KENTIPIITCH TApUXH CHOSK MTeH
KOPKEM HIbIFapMaHbIH /1a allblpMalIbUIbIFbl OOJIATHIHBI CO3CI3. AJl OYTIHIT aKMapaTThIK
COFBIC Y€MW TYCKEH Ke3€HJE Tapuxy caHa MEH o[cOM CaHaHBIH apaxKiriH KaJai
aXpIpaTambI3?

«Kepkemik caHa Tapuxd caHara TOyesal OOJbIN Kejedl. OneOu caHa TapuXH
CaHaHBIH KOPKEM TypJieri KaWTajaybl O0dybl THiC. O3 OeTiHIe KOpPKEMIIKKE Oepiim,
aKMKATTaH ThIM aJIlIaKTayFa ga 00JMan b, BoJiFaH NIBIHBIKTHI ’Ka3yIIIbl TAIl COJI KYHIH/E
KY3 Taibl3 KalTajgaMaraHbIMEH, HET13r KeUINKepiepal e3repTieil ajFa TapTa OThIPHI,
3aMaHHBIH aFbIMBIH CYpPETTECE KOPKEMJIIK IIEIIM KOpiHic Tabaapl. bip Tapuxu yakuraHbl
€KIHIII, YIIHIII KePre CallbIl K10epir, 0apIIbIFbIH MIATHICTRIPHIT KYypreuaep ae 6ap. On
aypeic memnnMm eMec. Tapuxka kusHat. Kepkemaik mIemnMIl KynTail OTBIPBIN, OHBIH
TYIHYCKachIHa KUSIHAT KEATIPMEHl )kacay Kepek» Aeii1l Oelriil )Kka3yIlibl, ApaMaTypr OHec
Capaii [3]. Onebu caHa Tapuxu caHalaH, YJITTHIK CaHaJaH, KYHABUIBIKTApJIAH ThICKapbl
OonMmayra THic. OneOu CaHaHbIH CYOBEKTICI PETIHJIE KOPKEM oJeOHMeT MparMaTHUKAChl
IIBIHJIBIKKA, SFHA aKWKaTKa Ta0aH Tipen, HAaKThUIBIKKA apKa CYWeI, MacaTThl TYpHe
CUTIATTaTa bl

Tin OumiMiHE «IparMaThkay TEPMHMHIH anfaml eHrisreH Yapinb3 Moppuc OHbI
CEMUOTHKAHbIH CHHTAaKTHUKa MEH CEMaHTUKaJaH KEeWIHT1 VOIHII TaHOamayIibl
KOMITOHEHTI peTiHAe KapacThiprad. MotiHnTanymsl T.A. Ban - JleWik mparmMaTHKaHbI
GKOHTEKCTer1 TUIMI 3epTrey» Jen kepceremi. Kaszipri Kazak Meaua-MoTIHIHIH
nparMaTukacelH 3eprrered eHoOerinme npodeccop K. EcenoBa mparmatuka Typasbl:
«Ceilney akTiciHIe OV TiJ YCTaHYIIBIHBIH TUIIIK O1pJTIKTEP/Il 63 TYIKI HUETIHE Call eTim
ipikTel Ouyi, Kai ce3re 6aca MoH OEpeTiIH/IIr, 63 CO31HIH THIHAAYIIbIFa KaHAal JopeKee
ocep eTyiH KO3JEHTIH/IIr, COHBIH HOTHIXKECIHJIE aJpecaTThIH KaHal aa Olp opeKkeTTepre
OapybIHa TYPTKi OOJATHIHABIFEI, COHAN-aK, aifHaIadaFbl aamMaapra 03 co31 apKbLIbl 031H
Oeuriai 61p KbIpblHAH TaHBICTBIPYFa, KOPCETYTE THIPHICATHIHABIFBI T.0. OapJbIFbl )KUHATIA
KeJIe OHBbIH TYIKI OMBIHBIH ayJUTOPHSFa JJI, HAKTHI KYHIHE JKETKI31LIyliH KaMTaMachl3
eTel» — JIeTeH aHblKTama oOepeni [4, 8]. OneOu caHa — YITTBIH TYpJIl IPECCUHTTEPTe
Kapchl Typap UMMYHHUTETI, QJIEYMETTIK aJbl KOHE YT KOIbl CaKTaJIFaH «MaTpHUIa.
Onebu caHa — YJITTHIK CaHA MEH MEMIJICKETTIK CaHaHbIH, TapUXU CaHaHBIH HETi3l.
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OKiHIIIKe opail, OyJapIbIH OapIbIFBI KO KaFJaiiia « CHHOHUM/IIK TYPFBIJIa» TYTaCThIKTa
6onmait Typ. COHIOBIKTaH 97e0U CaHaHBIH JaMybl MKENTIylp KEAEeprire YIbIpan Keje
KaTKaHbI TAPUXTaH OEJNT1i.

¥ATTBIH KOABIH A1l MEH TapUXbIHAH, 9JcOUETIHEH, TUIIHEH 13/1eT, KOHEpreHIH
KAHFBIPTA JAMBITHIT, KEPEKTICIH 3aMaHayWIaHABIPFAHBIMBI3 a03ay. OUTKEHI, KOpKeM
oneOMeTTIH TMparMaTuKachl 9/1e0M CaHaHBIH CYObEKTICI PETIHAE YITTHIH TaOuUFaThbiHA
Collkec KaJbINITAChIN, JaMbIll OThIpajabl. KepkeMik caHa, oe0M caHa — 3CTETUKAIIBIK
oiyTayJibl AaMBITaThIH, TUIIH OaMJIBIFBIH apTTHIPAThIH KYObUIbIC. bipak OHBIH 0o0pa3
’Kacayza, KOPKEMJIIK oJIC-TOCUIIepl TaiaanaHyda IIBIHJIBIKTaH aJllllaK KeTIereHi
nypeic. Meitni, o1e6u caHa aHpI3 0eH Mu(Ke Kypblica 1a. OiTkeHi, M.Oye30B aliTKaHaai
Ke3 KEJIT'eH «aHbI3 TYOl — aKuKaT.

CoHBIMEH MparmMaTHKa JETCeHIMI3 — aWTyIIBIHBIH OWBI, HUET1 JECEK, MOTIHHIH
MparMaTUKalIbIK CUIMAThl MOTIH MECIHIH aliJblHA KOWFaH KOMMYHUKATHUBTIK MaKCaThIH
Ky3ere acelpyda TUAIK KypaJgapabl KaHIIAIBIKTHI CYPBINTAIl, TajFal KOJIaHybIHA
OailIaHbICTBI. OPHUHE, CO3 TaHAAY/a COJ Co3 «OMITIK KYPaThIH» KOHTEKCTIH MOH-Ma3MYHbI
OHE KaObUIIaylIbl )KaKThIH TYCIHIK JEHTeUiHIH Oenriai 00JIybl aapecaT YIIlH MaHbI3/bI
oonmak. Ocbl opaiina Typcein XyptOail Kamamrep peTiHIE 6©31HIH «TaHIayJIbl
azpecarTapblHa» (YJITTBIH TapUXbIH, MOJICHUETIH, TIJIIH TEPEH MEHIEPreH OpTa) apHaFraH
MOTIHIHJIE Ka3aKThIH TUIIHIH €H ULIYypaiibl, KOpKeM J€ OTKIp OpHEKTEpIH epKIiH
KOJIaHyJaH TapThiHOaiAbl. Kazak XankbIHBIH OOMaHJIBIKKA TYCIN, OypbUIapra >Kep
KaJIMaraH Iapachi3 KaimbiH: «EHJ1 O1p aTTaca — TApUXTHIH MIBIHBIPAYBIHA KYJIAI, J1HI JI€,
TIJI1 J1e, CalIT-AdCTYPI Jie, oray Kyieci e, KYHKOpic KaM-KapakeTi Jie, Typl MEeH KUiMi Je,
OWJIIK TIeH 3aH JKYHecl Je, TOIIM-TopOue FYPIbI 1a KypbiTl, bachi0aiIbUIBIKTBIH KbUTHIMbI
KYTHITT KOIOFa d31p TYp ei», [5,14] — men cyperreial. «KbIIbIMbIHA KYTHUTY» YFBIMBI
KOJIaHbICTa OypbIHHAH Oap 00Jybl MYMKIH, Olpak «0achlOaMIBUIBIKTBIH KbLUTBIMBbDY
Typcein XKyptOaii KanamblHa TOH *aHa TIpKeC. byJl KONIAHBICTBIH TUINIK 9CEPIH CE31HY
ylIiH OaibIK, TEHI3 KOCIMIIUIINIHEH xabapaap Oonmaii-ak, ©O. HypneiticoBTiH «Kan men
TEpIH» OKY Ja KEeTKUTIKTI 0osap ei. AJl aBTOp OKbIPMaHBIHBIH COHJIAM IEHTeiiHEe CEeHIM/I1
OOJFaHIBIKTAH /1, OCBIHIAW TUIIK OMHATYIapFa epKiH 0apajbl. Al aBTOpP OKbIPMaHbIHBIH
COHJIall JEHreWlHe CeHIMJIl OOJFaHIbIKTaH Ja, OChIHAAl TUIAIK OWHATyjapra epKiH
Oapaspbl. AbGaiiabiH Kapabailbip TaHBIMMEH TYCIHAIPMEK 0onFaH
«TOHMOUBIHIBIFBIMBI3ABIY: «bi3 oHbIH EH ¥1bl HbicaHachIH, «TYJIJIEGHIEH OM ©JIKECIH»
KATBIPAKCHI3, TAMBIPCHI3 KAJIBIPIBIK Ta, aK COHKETe alHaJIFaH aFalll CUSKTHI JKaTTaH/IbI,
CBIKUFAH clITeMenepMeH Oypkemenemik» [5, 6] — genm cumarrtaiigbl. ChIKUFaH —
KazakcTanHbIH OaThIC OHIPIHE TOH TUIMIK €PEKIIETIK, MAaFBIHACH — «KEPEMET, KAKCHD».
bipak «chIKuraH ciaTemenepy» TIPKECiHIH acTapblHa MAKTay, YHATYAaH Tepl MBICKbUIAAY,
ChIHAY MOHIHJIET1 capKa3MJIbIK PeHK KaThIpraHbl ce3ci3. Connaii-ak, TypceiH XKyprOait
KOHTEKCIHET1 KbITKYPT («XaJIBIKThI )KYTaThIH KbUIKYPT...»), )kahun («XKahanarep XKahwn
— NMniepusi» ), MHCAHIIBLI («KaHIIamMa JaHa, MHCAHIIBLI, 9AIETTI OOJIFAaHMEH. ..»), 1e10e
KbUTY («OCEK TapaThlll, aKbIphl Je10€ KbUIABI €eMeC Te»), )KaHbIH KachIM €TiM («HaMBbIC
OailpaFbIHBIH aCThIHA >KAHBIH KAChIM €TIM KU- HAJIBI), FYHCHIPIBIK («OTaplIbUIIbIK
OWJIIKTIH FYHCBIPJIBIFbIHA OapbIHIIA KEKKOPIHIIUTIKIICH Kapaib») TOPi3/ll €KiHiH OipiHIH
KaJlaMbIHA UJIIre OEpMENTIH OITUKAJIBIK KOJaHbICTap (KipMe, KOC10U, )KEPTUTIKTI CO3/ep
MeH (ppazeosorusm), >Ka3ylIbIHBIH TUITaHY Ka3bIHACBIHAH YCHIHBUIFAH BIKTUCATTHIK
(7xoHOMUKA), A00ipyep (YMHOBHHUKTEP) TOpI3Al KazaKbUIaHFAaH TEPMUHJEP, «IIbITaH
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IMyaHaCh», I1aM KOpiI MaMKOCTIK TaHbITY, TIPLILIIK alKbIMbI (AJIBICKAa apKaH TapTIian-
aK, KOeNTiH Ke3 alJblHJa >KYPreH, TIPUIUIK aJKbIMbIHA Ha3ap cally) CHUSKTBl TOCHIH
Tipkectep, P.CoI3abIK al TKaH /1A, )ka3yIIBIHBIH UINOCTUIIIH TAHBITATHIH «CO3 TaHIAy, CO3
KYOBUITY» €pEeKIIEeNiri, aJpecaHT peTiHAe aApecaTThlH TYCIHUTIMIH, KaObUIIaybIH,
OCEpIUIIriH apTTHIPATHIH SIC -TACUIL IeT TYCIHEMI3.

Kepkem Timge dpa3eonoru3Maepai KOHTOMHHANMSUIAY (KYpPaMbIH —©3TepTiM
KOJIJaHy) JKOJILIMEH OCEpJIUIIiH apTThIpy oaici Oap exkeHi Oenrum. JKamimsl
(bpazeonoruzmyep fracbipiaap OOHBI KajibIllKa TYCIM, KypamblH Ja, KYPBUIBIMBIH [1a,
MarblHACBIH ©3repTyre OOJIMAWTBIH YITTBIH TUIMIK Ka3bIHACBIHAAFbl IMOATHKAJBIK-
TaHBIMJIBIK TIpKecTep. AJl KOpKeM TUIJIe, IEHIEHIIK TUIe Ppa3eosoru3mMaep/ii OpHbIMEH
©3repTil, KyOblUITa KOJIJIAHYIBIH Ja ©31HAIK ocepi yiakeH. Tummizneri «Exi KomkapabH
Oacel Oip Ka3zaHFa ChIMaWIb» JIETeH TYPaKThl ce3 TipkeciH Typchin XyprtOaii: «Ara
cyitanaap 0ip-Oip Komikap OOJbIN anjbl fa Oip KazaHra OacTapbl ChIIMabDy TYPIHJE
Oepe/l, al Ka3aKThIH «JOHIKKEHHEH KYHBIKKAH )Ka- MaH» TIPKECl: «TOHIKKEHHEH KOHIKKEH
KaMmMaH» JIen KoJJaHbUFraH. Bysl Keple aBTOp «KOHIKKEH» CO31HIH CEMaHTUKAJIBIK
acTapblHIAFbl «KOHITT 00Jly — YHeMi OipeyneH OIpAeHE KbIPBIN KETyre, ajblll KETyre
YHPEHIN, KAIBINTACKIT KETY» CHSIKThI MaFbIHAIBIK PEHKKE WEK apTHIIT OTHIPFAHBI CO3CI3.
ABTOpPABIH MMparMaTUKAJIBIK TITIHIC 63 KaHbIHAH (PPa3eoIOTH3M, TapaMeoIOTHs TY3Y 1€
OipmaMa opsIH anFaH: «[lopMeHCI3A1H KaHbIHAA JOPMEHCI3AIH KYPETIHI 3aHbI», «IIITH
MHUJIBIH HOPIMEH eMecC, KUbIH 39piMEH HBIFBI3/IANl TacTaFaHy, «OKEIIriM, KepIHiM, )Kepik
0or1, epirin xKypim», «AOalbIH CO31H ©3Tere eMi3i, TOyel Il eTil KOMABIKY; « EdikTeyiH
ap JKaFbIHIA — CCEPJIK, KETYIIH JKEIICIHAE — YXKOHCI3IIK, KbI3bIFYIbIH KachblHIa —
KOPCEKbI3APJIBIK, KATCHIHOAYABIH KaObIFbIHAA — OOpiH OOWMBIHA CIHIPETIH >KBUIBIM
XKaThIp». JIoHIKKEH, KOHIKKEH, TOPMEHCI3, IOPMEHC13, MUBIH, KUJIBIH, HOP1, 39pi, KEJIITIII,
KEPIHIM, KEPIK, CIMKTEy, €CeplliK, JKEJIry, KeTiCiHIe, KOHCI3MIK, KbI3bIFY, KAaChIHA,
KATCHIHOAYABIH JKAONBIFBIH/IA JKBUIBIM KATBIP TOPI3[l JBIOBICTAPIIbIH YHIECIMIH,
oye3auIiriy meodep oiHata 6ty e Typcebin XKypTrOaii-agpecaTThlH KajlaMblHA TOH.

Typcbin XKyptOaid TUTIHIH NparMaTUKAChIHAAFBI €H1 O1p 9CEepIIUTIKTIH 131 — Ka3aK
XQJIKbIHBIH ~TYPMBIC - TIPIIUIIFIHE FaHAa TOH TAaHBIM-TYCIHIKTI CHUIATTaNThIH
ATHOTPAPUSIBIK YFBIMAAPJBI 00pa3AblK MakcaTTa KoJiaHybl. MbIHa ceiliemMaepiiH
acTapblHa YHUIIN Kepelik: «OlaH KaJFaHblH TYPIKTEH TapaFaH TaMbIpiiac OyTakTap e3apa
Oenice anmaii, Oacipere TYCIpil, OpPTaK MYPAHBIH IIAJIFabIH KBIPTHIC KbII KbIPTAAbI»;
«Conmaii-aK, Ke31 KeIreH/Ie OMbIMBI3/Ibl €PKIH alThIN, aKbUIFA CATy/IaH, KeJere TyCyJAeH
TapTHIHIIAKTAYBI J1a ap caHaAbIK»; «OHBIH YCTiHE, OYJI TYPK1 TapUXBIHBIH KOJAMTACHIH
KOCEIl, TaMBIPbIH apIIUTHIH €HOeK emec» [6, 6-7]. OcblHmarsl «0Oocipere Tycipy»,
«IIAJIFaMbIH JKBIPTHIC KBTI KBIPTY», KKEJIETe TYCY», «KOJIAMTAChIH KOCEY» TIPKECTEpiHIH
OpKaWChIChl — Ka3aKThIH TYPMBIC-TIPIIUTITI MEH calT-CaHAaChlHaH Xabap OepeTiH
ATHOTPAPUSIIBIK KOJIAHBICTAp.

Kopeita aiitkanna, TypceiH JKyprOaii-ampecaTTblH Ka3ak JereH aJapecaHTKa
OarpITTalIFaH KOCEM CO31HIH TUTl Ka3ipri MOTIHTaHBIMJAFBI ajpecaT — Tid — aJpecaHT
(dakToppl asChIHAA FHUIBIMH 3€pPTTEYJIIH HbICAHBI OOJyFa JaWbIK >KyHeml TIIIiK-
parMaTUKaibIK KYObUIBIC €KEeH1 aHbIK.

O71e0u caHa — 3CTETUKAIIBIK OMJIay bl TaMBITATHIH, TUIIIH OalIBIFBIH apTTHIPATHIH
KyObutbic. COHBIMEH KaTap o/e0M caHa — YJITTHIK CaHA MEH MEMJICKETTIK CaHaHBIH,
Tapuxu caHaHbIH Heri3l. KepkeM oeOMeTTIH mparMaTHKachl 971e0M CaHaHBIH CyObEKTICI
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pETiHE op KaJlaMrep/liH Ce3 calTay YJTICIHEeH, apKay €TKEH TaKbIphIObIHAH, KOTEPTEH
MOCeJIeCIHEH, IIbIFApMaHbIH 6H OOWBIHAAFbI JKEIiZe TapThUIFaH MpoOJieMaTHKAaChIHAH
allKbIH aHFapBIJIATHIHBIHA J1a KO3 KETKi3yTe THIPBICTBIK. FhiIbIME MaTepHanaapaa onebu
CaHa YFBIMbI TEPMHHONOTHAIIBIK XKAFbIHAH TYpJi Bapuanusuiapme Oepineni. Ockl perte
KeWJie MOHIIEC YFBIMIIAP PETiHAE KOJJIAHBUIATHIH 9JeOM caHa, IIbIFapMalllbUIbIK CaHa,
KOPKEM CcaHa TIpKECTepl HETI3IHEH op alyaH MarblHAJBIK JKYKT1 apkay eTel.
HIprFapMaiibIbIK CaHa KaIbl OHEP aTayJIblFa TOH TYCIHIK 00Jica, COHBIH IIIHAETI CO3
©HEpIHE KaThICTHICH — 97IcOu caHa.
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MOHHAH TYPFAHBAEB — KA3AK OATYIIBICHI
Hoyner C., C. AmanxoiioB arbigfarel HIKY «Kazak Tij11 MeH o1e0ueTi»
bbb 4-xypc cryaeHTi
Fouibimu sxerexmi: Kacenos C.T., ¢.r.kx., C. AManxoiioB ateingars! [IIKY
KaybIMJIaCTBIPBUIFaH MPOGeCcCOPHI
Copcen AmamnkonoB ateiHaarsl Ibireic KazakcTan yHUBEPCUTETI,
Ockemen K., Kazakcran Pecriyoamkacer, e-mail: sdauletovaa@gmail.com

KazakTblH a3aMaTThIK TapuUXbIHIA OINMec 131, capa >XOJbl 0ap MEMIEKETTIK
KYPBUTBIM — oiriti "Anarmopaa" exiMeTi. Anamop/ia - Ka3aKThIH Ke31 alllbIK, KOKIPeTi sty
azamMaTTapbIHBIH OacklH Olp HJACOJIOTHsSFa, O1p MakKcaTKa >KMHAFaH opjaa. «Aumopaan
YKiMETIHIH canalibIK Kypambl TypaJibl Ka3ip 013 KeIl alThlII, Kell )ka3ambl3. OHbI Keil TycTa
Peceiineri YakpiTiia yKIMETTIH CanajiblK KYPaMbIMEH JI€ CAJIBICTBIPA KApalTHIHBIMBI3 Oap.
Con TycTa ajnamopaamblIapAblH OLTIM JEHIeH1HIH >KOFapbUIBIFbIH, albIPBIKIIA TOIIM-
TopOUeciH kepeMi3. OkiHilKe Kapail, «Anamy neH «TypkicTaH» aBTOHOMHsUIaphl XX
FACBIPABIH OachlHIAa TapuX CaxHAchblHA IIBIKKAH, OPBIC OTAPIIBLIIIABIK-OMIPIIUIIIK
KYWECIHIH cacaThlH JKaJFacThIPFaH OOJBIIEBUKTEPIH OKIMETIHEH JKCHIIIC TaybIT, TIMTI
2019 xbLIbl OJapFa KellipiM >KapusjaHFaHblHA KapaMmacTaH, KyFbIH-CYpPIiHTe YIIbIpall,
"xasbIK xKaybl" ataHnbl. bipi KeHecTtik noyipae akraica, 0ipl TOyelCI3AIKTIH aK TaHbIH/A
FaHa YKaJIFaH KajdaJaH KyThlaa anabl. Jlecek Te, ol KyHTe ACHiH 3epTTenmeit, s 6oimMaca
TOJIBIK 3€pTTEIMEN, TAPUXTHIH O1p OYPHIIIBIH/A KAJIBII, 63 3€PTTEYIIICIH TOCHII KaTKaH,
VITBIH CYMI'€H arajiapbIMbI3, anajapbeiMbi3 KaHiiama?! CoHbslH Oipi, Oipereiii - MoHHOH
Typran6aes.
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[IBIFpICTEIH MIBIPAMIIBI OJIKECIHAE MyHUEre KeldreH MOHHOH jKacTalblHaH OLTIM
131ereH  ckaH  Oomranbl  Oenrun.  Kesinge  O.bekelixanoB, A.bBalTypChIHOB,
M. lynaToBTapMeH KaTap Oipre »KypreH XaiblK kaHamblpbl. Emimal "ostam" nmen ycras
7a, Ta3eT MIBIFAPYIIbl KYPHAIUCT T€, 3aHMEH alHAJBICKaH 3aHrep ae Oosmel. Jlemek,
«Anamop/a» MEMJIEKETIHIH 1preTachblH Kajlacyllibl *KaH. « ¥ MBITHaJAbIM» J€N aTajlaTblH
MaKaJlachblHBIH O1p TychiHAa: «Kerm chHIIBLIAp MaraH op KbI3METKE KIprilll, YCTaHFaH
MakcaThl KOK, OipOeTkedl Ooimal, MAaThUIBIT KeTTI Aep. ...MeH >KOFaprbl CaHaraH
KBI3METTIH OOpiH ©3iMe JaMBIKTBI JEM KaJall aJlbIll OThIPFaHBIM KOK. Meci3 KyMBICTHI
KOTepyai FaHa OUTIN OTBHIPMBIH »,- JIeN >Ka3ajbl. SIFHU, JOM COJ Ke3Jeri Kaszak
KOFaMbIHJIaFbl OKBbIFAH a3aMaTTap CaHbIHBIH a3 €KEHIH alllbIK aiTrnacajna, €CKe CaJlblll
erteni. baper Oap-ay, Oipak monm elmiH KaMbIH JKeT, KaWFBICHIH 6en1cep1 a3. Ochl
«¥MBITIIaIbIMY) MaKajdachl ©31HIH ajFarl PENAaKTOPIIBIK CTKEH «Kazak Timi» razeTiHze
XKapblK KepreH. bys ra3erTiH MIBIFYBIHBIH ©31 COJI Ke3Jerl Ka3akK 3UsIIbLIAPhIHBIH
OoJalllakka JIETeH KaMbl e/11. ©31 pelaKTOPIIbIK €TKEH razeTTeH MoHHOHHIH MaKaJalaphl
KU1 IIBIFBIN TYPJbl. ByJl MakanaHblH HET13r1 MakcaThl — Ka3aK caxapachlH cayaTTaHAbIPY
O6onaTeiH. MakananapblHblH KeOiHJIe Ka3aKThl OATYyFa, CAaHACBIH KO3Fayra apHaJIFaH
ce3epiH xa3/pl. Kazak Kazak 00ysl YIIIiH TUTIH caKTay KepeKTiriH Hazapaa ycraabl. Con
ce0ernTi TI1 MaceeNiepine OalIaHbICThl MaKatanapsl kapblk kep/i. ConbiH 0ip1 «Kazak
TUIIH ICKE achlpy» JIel aTajaThlH MaKaiachl. JKanmel anFaHaa, MaKaia Ma3MyHbI KOKIPEK
Ke31 alllblK Ka3aK KoraMbIHA YHjJEY canajabl. Kazak TUTIH icKe acklpyaa YKIMETTiH 00cC
Kaparl »KaTharaHblH, CHJIIN Ke3eK KEHCE ICTEpiHJE JKYpPreH azaMarrapja €KeHIH Taiira
TaHOa Oackanpmail >kazanpl. OraH MbIHa cesjaepi gonen: «EHIlI keHceneple >XypreH
azamaTTap >KaHTaJachlll iCTEyJiepl KEepeK. ...Kara3aapJiblH OopiH >KaKChl YJI1, »KAThIK
TIIMEH Ka3aklia ayJapbll, OacraxaHara Kell eTil 0acThIphIMN, YIIBICTapFa, MUJIAIIUSIIAPFa,
ounepre, Tepreyminepre TapaTy Kepek. Kazak TuniH xky3ere IIbIFAPYFa HYCKAYIIIbI OonraH
azaMarTap ©31H YJIKEH JKayallThl JKYMBICTBIH aybIp OCHHETIHIH K1p101 nen oiryi KEPeK».
Makaisia TakbIpbIObI AUTHIT TYPFaHal, Ka3akK TUTIH MEMJIEKET TUTIHE aI/IHaJI,Z[BIpyI[bIH, icKe
aChIPYIBIH KOJIBIH aliKbIH Oenrinen 6epeni. Co3 conpinaa «CeH OYTiH TIPUIIN OTHIPCHIH,
CEHIH TUIIH XYKIMET T1J11 OOJBII OThIP» €N Ka3aK TUTIHIH €pTEHIHIH KapKbIH 00JIaTbIHbIHA
ceHiMm Ounaipeni. ConbiMeH Katap «Ka3zakThiH Kenieci OybIHIapbIHBIH allJIbIHAA ©3/1€PIHE
Kapa JIereH TaH0a KaJlablpMay Jietl ypaH TacTaIbl.

Ochl MaKaJIaChIHBIH KaJIFAChl icTIeTTeC Tarbl Oip Makanachkl «Ce3imi Oapra» nern
atamanbl. Kazak TUTIH KOJAyIibl XadbIKThIH TaOBUTFAHBIH, ajaiaa KEHCE KYMBICTapbIH
ICTEp JKYMBICIIBI KOKTBIFBIH Ka3/bl. «JKYMBICKA BICBUIFAH €CKi KhI3METKEPJIEP/ICH €7
imriHAe 00C JKYpreHi MIYKhIMa caya ICTeN >KOKTHI €pMEK eTim KypreHi 0ap. Omapmabl
KBI3METKE IIaKbIPCaK Ta KEJETIH eMec» JIeM allbIHbIN Ka3aabl. CoHIa Ka3aKThIH €pTEHI
YIIIH Kypecep azaMarrtap a3 Ooiranbl Ma? MakanaHblH aTaybl allThINl TypFaHAaill ce3iMmi
0ap azamarrtap k0K ma? OChIHBIH 09pi Ka3aKThIH ©3 1IIIHEH HIBIFBIN OTBIPFAHBIH aiiTa
KeJle, oJapra He icTece 00JIaThIHBIH OMJIalIbl. BYTIHTICIH eMec, epTeHIH oinaran MoHHaH
oJ1ap KaWJIbl HAKTHI IEPEK KAABIPBII, OJIAPAbI FA3€TKE LIBIFAPY KANUJIIbI ©3 OUbIH aUTA/IbI.
Ochbl ce31 apKbUIbl a3aMaTTapFa «ce3imi 00Jica, KeJleleKTe aphbl Ta3a OO0JICHIH» JIeTeH O
tactaiapl. Jlemek, MoHHaH OYTiHTiHIH FaHAa KaMbBIH JKET€H a3amaT eMec, OOJallaKThIH
KapKbIH KYHJIEpIHE KOJI CO3FaH KaH!

O31H1H MaKaJlajnapblHa TYpJl )KaFaainapasl KeTepir, Ka3ak IeH OpbIC apaChIHIaFbI
KApbIM-KAaThIHACTBI AalIbIK Ka3[bl. «YJTHIBUIABIK» aTThl MaKalachbiHAa «bypBIHFBI
3aMaHJa eJ1 KaMbIH KETeH epJiep KoM IIbIFbIN, KeMIUIIiK MiHe3aepi Oonca na, Poccusira
KaparaHHaH KeiiH 0J1 MiHEe3/IeH alpblUIIbl) A€M HaKThiIan kepceTTi. Kazak KoraMblHIarbl
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e3repicTepal ChIHAABL. bBUTIM anbpill OKbIFAH a3aMaTTapAblH KebOl1 emnime, Kepime
KOMEKTECEM JIeTe€H HUETTE eMec, KapakaH O0acTapbhlHbIH KaMbliH skeji. [1aiina Taby sxailibl
oimanpl. Ockl MakalacblHza: «JlyHuemeri KiciHiH Oopl ayiFbl e3iMmiriin Oojica, Oac
naiacbiHad 0acKaHbl oilamaca, Oipirim *ypT OOJIBIN JKacay MYMKIH €éMec KOy, - IeTeH
MIKIPIiH Ka3/Ibl.

Con ke3zeri Ka3ak KaMbIH OMJIaFaH azaMarTap OuTiM Oepyal MEKTeI airyaaH, oana
OKbITynaH Oactanpl. Monnan A.BaiitypceiHoB, JK.AHWMaybITOBTApMEH KaTap MKYMBIC
aTKapa XXYpil, Ka3ak MEKTeOiHIH pedopMachlH jKacayFa THIPHICTHL. [lemarormkaHbiy
MaHBI3/bl MaJIelieNiepiHe OaillIaHbICThI MaKaladapbliH y30€i mibIFapein oThipaabl. COHBIH
o0ipi Cemeline xapblk kepreH <«OKazy, TaHbITy, hoMm 3xa3ablpy oJiCl» Makajachl.
MaxkanaHblH HEri3ri MakcaThl - CayaTCBhI3IBIKTHI KOI0. OpHUHE, CayaTChI3BIKTHI KOO
yIIiH, OipiHmI 6ana oKpITy Kepek. Anaiina OanaHbl OKBITATBIH YCTa3 - €H OipiHIII Macee.
MoHHaH oOChl YCTa3AbIKTBIH achll JKOJBIH Kepceredi. lc-ky3inae <« KOHbUICHIH,
cayaTchI3[IbIK!» aTThl callapMEH Kajlajap/bl apajlaraHblH TYpJll CEMHHApJap ©TKI3reH1H
OCBl MakajachlHIa TUIre THEK eTedi. bynm camapeiga MoHHaH cayaTCHI3BIKTBI KOO
MaKcaTblHJla METOJUKAIIBIK MaKajgapblH Oacria OerrepiHe OacThipajnl. «KaHa MeKTem»
KYpHaJIbIHJIA JKapUsJIaHFaH MaKalachlHIa Ka3aK caxapachlHIarbl OUTIM Oepy >KyHeciHiH
IOYPBIC KYpbUIMaraHbIH *a3ajJbl. SIFHH, KeIlIesl Ka3aK XajKbl YIIIH OIpiHII OacKbIII
MEKTEI €K1 KBbUIJIBIK, a1 €KIHII1 OACKBIII MEKTEI O€C KbULABIK OO0JIbINT KYPBUICHIH JIETECH
MIKIPiH alTaIbl.

Kopeita aiitkanna, MoHHAaH - YITBIH IIEKCI3 CYMIeH, XaJKbIHBIH MY/AJIECIH
OapbiHIIa oinaraH azamaT. OHBIH OLTIM Oepy iCiHe, KYpPHAIUCTHKA cajachlHa CIHIPreH
eqoOer1 enmeyci3. Jloy ocklHAal apThIHAA OUINEC 13 alJIbIpFaH a3aMaTThIH a3 3e€pTTelyl,
KaJIbIH OyKapa OeTTepiHe CUPEK MIBIFYbI KOHUT KbIHKbUITAIbl. COHIIBIKTAH J1a €p eCiMi el
€CIHEH YMbIThUIMAca €KeH JIeiMi3.
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[ToBecTh Anubexka AckapoBa « JHIMKIONEAUS aysia MyKkyp» Kak Obl J10Ka3bIBaeT
OpaBOTy APEBHUX B TOM, 4YTO «Cyab0a deloBeKa, ropoja M Jaxke TrocyJapcrBa
npeaHadyepTaHa ero uMeHem». Ay Mykyp u pedka MyKyp HOCAT Ha3BaHHE, O3HAYAIOIIIEE
B MEPEBOJC C KazaxCKoro «Oe3poruii Tenok»: «Mykyp oH W ectb Mykyp... Boxa

BBIPBIBACTCS M3 HEAP I'Op € IIYMOM, BU3IOM, I'POXOTOM, KIIOKOTAHHUEM, KHIIUT, 6prII/IT,
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MEUETCsl B Pa3HbIe CTOPOHBI. B IOBENEHUN PEKM CKA3BIBACTCS €€ HPaB: HEYKPOTUMBIH,
IMATbHOU, KalPU3HBIA — HaCcTOSANUH Oe3poruid Tenok» [1, 24]. TakoBbI U KUTENHN aya —
«MYKYpBI», TpPOCTOBaTble U AOOpHIC, COBEPIIAIOIINE MAaJEHbKHE TIPEXU U HEJIETIbIE
MOCTYIKH, KUBYIIUE PEIKUMH PAAOCTIMU U MMOCTOSHHBIMU 3200TaMu: « Ay MyKyp maiio
YeM OTJIMYAETCS OT JPYIHX ayJOB, MOXKET, TOJIBKO TEM, YTO 31ECh Pa3BOIAT MapaioB. C
He3anaMsATHBIX BpeMeH Mykyp cuurtaincs OnarogaTHeIM MectoM». Kaxpaas rimaBa — 3To
paccka3 00 OJJHOM M3 JKUTEJEH 3TOro ayya. ABTOp JH00yeTcss CaMOOBITHBIM YEJIOBEKOM
U3 Hapojda, 4acTo YyJaKoBaThiM, MPOCTOAYIIHBIM. C HUMHU MOCTOSIHHO YTO-HUOYIb
CIy4yaeTcs, OHH I[IONAJaldT BO BCSKHE HEJENbIE MPOUCHIECTBUS, BbI3BAaHHBIE
COOCTBEHHBIMU OIUIOMIHOCTIMUA. MyKypIlbl — TBOpYECKHE HaTyphl, (aHTazepbl U
BBIYMIIUKH. 32 UX CTPAHHOBATHIMU MOCTYNKAaMH, HE COOTBETCTBYIOIIUMH PUBBIYHON
JIOTHKE, Mbl BUJIUM HEYJOBJICTBOPEHHOCTh CKYYHOU OOBIBATEIHCKON YCPEIHEHHOCTHIO,
OHM CTPEMSITCS CHENIATh KU3Hb sip4Ue, Becesiel. B Ha3BaHMs I1aB Yallle BCETO BHIHECEHBI
HOMUHAMM — uMeHHble («lamemr u JKanramm», «bexkremup-myiia», «biraxeHHBIH
Amupy, «Hunruzun Meip3axmer»), HeumeHHble («Kazax u3 kep:kakoBy, «MyKypckui
SHUUKIIONEANCT»), B APYTUX CIydyasX HOMUHALIMM SIBJSIOTCS 4acThio 3arnaBus («I'pex
Hypranmy», «BoiiHa kaMaeB 1 KaprajagakoBy).

Ponp mMYHOrO MMEHH B )KM3HHU Y€JIOBEKA OYEHB BelmKa. Kaxaoro yenoBexka MOKHO
Ha3BaThb HE MHAYE KaK IO MMEHHU, OITOMY BCE €r0 XOPOUIME WM IUIOXHE IMOCTYIKH
JeNaloTCs TOCTOSHUEM IJIACHOCTH Onarofaps uMeHd. MIMsi — 3TO crenuaibHOEe CIIOBO,
ciy>Kalee A1 0003HaueHUs] OTJENBHOIO YeJIOBEKa U JaHHOE €My B MHJHUBUIYaTbHOM
NOPSAJKE AJIs1 TOrO, YTOObI UMETh BO3MOXKHOCTh K HEMY 00palaThCsl, a TAKXKE TOBOPUTH O
HEM ¢ Apyrumu. MiMs - 3TO ciaBa, U3BECTHOCTb, IMPOKO PaCIpPOCTPAHSIONIASICS MOJIBA O
KOM-TO, «IIPUOOPECTU UMSD» - POCIIABUTH, CO3/1aTh (HAXKUTH) ceOe 1o0poe (Xymoe) nums,
npuodpecTu 100pyio (Xynyr0) cllaBy, «4eJI0OBEK C UMEHEM» - UMEIOIIHNH BeC, MOJI0KEHNE
B OOIIECTBE WJIU HA CITyXO0e.

'epou moBectu A. AckapoBa, TBITasICb  BBIPa3UTh  COOCTBEHHYIO
VHJABUAYAJIBHOCTb, COBEPIIAIOT «IIOJBHUIHW», JK€Nasg INPOCIABUTHCA, MOMANAIOT B
paznuyHbie nepenenku. OT ux rpy0oBaThIX IIYTOK, HECYPa3HbIX MOCTYIIKOB U TOPHKO U
cMelmHo. JIekcel, Ka3ax W3 KEp)KAKOB, yCTpaWBaeT Ha mpa3aHuk IlepBoro masd
HACTOSAIIYIO0 KOPPUJY, «KaK OyJITO OH MPUOBLI K HaM U3 caMmoi Mcnanuu, a He U3 Kakom-
to TaMm Kopobuxmw» [1, 27], mocie 4ero MyKypCKUWA TOpPEpO MeCSI] MpOoBaSICA B
OonbpHMIIE. MBIp3axMeT H3-3a CBOEro JIOOOMBITCTBA YETBEPO CYTOK MPOCHUICH B
«u30y1IKe» - JOBYHIKE Al MmenBens. JKaHranu BepHYJd 3a00JI0YEHHBIH HMCTOYHHUK K
KU3HH, U K CBATOMY POJHHMKY CHOBA IMOTSHYJINUCH JIIOIU, IPUE3KAIOT NAJTOMHUKU U U3
bepensa, u w3 Karon-Kaparas. IlombiTka aByx HepasiyuyHbIx Apy3ed bekremupa u
Hypranm ocennate n 06be311Th 0JieHs («UeMm 3/1enHne oJeHu XyKe TeX, 4TO B TyHIpe!»)
4yTh He oryousna ogHoro u3 Hux: «C tex nop rpyas y Hypeke crana HuKy/ja He TOAHOMH,
a BCE M3-3a HEJICTIOMN MPUXOTH OCEHJIaTh OJIEHS U MPOCIABUTH CBOEC UMsSI B TOTOMKax» [1,
36].

B TpanuuuoHHOM Ka3axCKOM 00IIecTBe HE ObUIO MOHATUS «pamMuiIusy, Kak U B
JIOTIETPOBCKYIO0 310Xy Ha Pycu, korga HeoOXxoaumMo ObUIO Tepenucarb HaceleHHe,
TpeboBaJiM, YTOOBI 3alUCHIBAIM BCEX MO MMEHAM «C OTIbl W Mpo3BUlW». Kazax
NPEICTABIISIICS CBOMM JIMYHBIM UMEHEM, YTOUYHSJI CHIHOM KOTO SIBJSieTCS (Ha3bIBAJIOCH
UMs OTIIa), YKa3bIBaJ CBOM poj (Ha3BaHHWEM POJia OOBIYHO OBLIO UMS JAJIEKOTO MPEJKa).
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damunny MOSBUIIUCH MO3KE U3 MOTPEOHOCTH B J0OABOYHOM MMEHOBAHHUH YEJIOBEKA, U3
HEO0OXOUMOCTHU JIaTh €My 0o0Jiee YeTKHE KOOPAMHATHI B 00IIECTBE, YeM Ha3BaHUE POJia,
M TIOCTOSIHHBIE, 4YeM Mpo3Buila. Takas NOTpeOHOCTh BO3HUKAET MPU MAaCCOBBIX
MEePEBIKCHUSX JIIOJICH, TIPU CKOIUICHUU MX B OJIHOM MecTe (Topoi, apMus U T.IL.).
Pa3BuTHe nenomnpousBOJCTBAa CIIOCOOCTBOBAJIO BO3HUKHOBEHHIO HOBOHM SI3BIKOBOIA
Kareropurn — (aMUINK, HOBOTO THIIA HOMWHAIUA — O(UIIMAIBHOTO WMEHOBAHUS
YEJI0BEKA.

B ayne Mykyp, )KU3Hb KOTOPOI'O BO MHOTOM COXpaHWJIa NaTpuapXxaibHbIE YEPTHI,
MoaM oOpamarTes APYr K JIPYry TOJBKO MO MMEHHU. A.ACKapoB B TMOBECTH PEIKO
Ha3biBaeT (QaMWIMK CBOMX T€pOEB, TOJIBKO TOI/a, KOrJa OHHM IPEICTaBIISIOT
opuIManbHble TOCYAApCTBEHHbIE CTPYKTYphl, HAIpUMEpP, BCE HAYAJIbCTBO COBXO3a
UMEHYETCS TOIBKO 1Mo daMumusaM. « OHU NpUXoaui, Ipyrue yxoawm. Ho peako kto
13 3TOr0 HayaJbCTBA OCTABUII MO ce0e SPKYIO MaMsTh, Majo O KOM BCIIOMUHAIOT KUTEIH.
[IpuxoaaT HEM3BECTHO OTKYZa M MCYE3al0T OeccieHO, CIOBHO BoJa B mecok» [1, 45].
[lepconakxu, = UMEHOBaHHbIE  TOJBKO  (aMWIMSAIMU,  BCETJa  OKa3bIBAIOTCS
oTpuriaTeNbHbIMU: «HO uWHTEepecHass AeTalib — MPUE3KAIOT CIOJla HOBOSBJICHHBIC
PYKOBOJUTENH BCET/Ia HA OJJHOM MAaIlIMHE, HEPEJKO C OJTHUM YEMOJAHOM, a IPOUIET MATh-
IIECTH JIET — Ye3Kal0T Ha3a/l, TOJIbKO TEHEPh YK€ HAXKUTOE YKJIAJIbIBAIOT HA TPU-UETHIPE
rpy3oBuka». Mcnonp3oBaHue B HOMHHAIUAX (paMuiivii 0€3 MMEHH, HECMOTps Ha TO,
CpeAM HHUX HET HU OJHOW «TOBOPSILIEH», CTAHOBSATCA YAaCThIO CATUPUUYECKOU
XapakTepucTuku. OTCYyTCTBHE HMMEHH — 3HAK OTBEPKEHHOCTH, OSTU MEPCOHAKHU
OKa3bIBAIOTCSl HE MPUHATHIMU B COOOIIECTBO ayjia, BOCIIPUHUMAIOTCS Uy)KaKaMH, «BCE
OHM CO CTOPOHBI, BCE HA3HAUYEHBI CBEPXY.

Jlumib OHAXIBI B TEKCT€ MBI BUAUM, Kak (aMuiius HAuWHAET WUIpaTh HE
cCaTUpHUECKYl0, a Komuueckyro (yukmnuio. Korga 6ubnuorexkaps yBUIEd B MacmopTe
ChIHA CTapuKka AMHpa ero nojHoe uMsa «Maxapanze», TO BCKPUKHYJ OT HEOXKUJJAHHOCTHU
«Benp 310 HEe UMs, a rpy3uHcKkas pamuiusa!» Ha 3To oH nosydus mpoctoe 0ObsICHEHHE:
«Maxapanze — Ipyr Moero oTIia, moruomii Ha ppoHTte. B mamsaTh 0 HEM OTel U Ha3Bal
MEHS 3TUM uMeHem» [1, 41]. DTa 3K30THYECKast 1Jid Ka3axoB (paMUJIMs MOTEpsia CBOM
IOPUIMUECKUN CTaTyC, U3 OPUIIMAIIBHOM HOMUHAIIMY MEPeIia B TUYHOE UMsI, HOCUTEh
KOTOpPOTO TopAo, 0e3 BCAKOW HMPOHUM Ha3bIBa€T CeOS <(GKUBBIM BOIUIOLIEHUEM
MHTEpHalMoHaIM3May. Mg nipecTaBiisieT co00i CrycToK HH(QOpMaIMU O €ro HOCUTEIIE.
3Hasg OJIHO JIMIb WMS, Mbl YK€ HMEEM IMPEJCTABICHUE O MPOUCXOXKICHUH,
HaIlMOHAJIBHOCTH,  BO3MOXKHOM  BEPOHMCIOBEJAHHUM, Jake 00  O0COOCHHOCTSIX
TeMrepamMeHTa 4esioBeka. KoMUYHOCTh HECOOTBETCTBUSI UMEHH U OTYECTBA CHHUMAETCS
TEM, 4TO 3TO UMS B JAHHOW CHUTYyaIlMl HECET COIMAIBHO-UCTOPHUECKYIO MH(POPMAIIUIO,
€ro MPOWCXOXKACHHE (HEe Kak (aMUINU, a KaK UMEHH) SBIISICTCSI CBUJIETEIIHCTBOM TOTO
CJIOKHOTO JIPaMaTUYECKOTO MyTH, KOTOPBIN MPOIILIN OBIBIIINE COBETCKUE Hapo ibl. Korma
Ka3axy ¢ uMeHeM Maxapaj3e npeajiaraloT IOMEHsTh UMsI, OH OTKa3biBaeTcs. B aToM He
CTOJIbKO Bepa B TO, UTO UMSI — 3TO CYJIb0a, CKOJIbKO YBaXKEHHUE K OTILY, KOTOPBIN, HapeKas
ChlHA MMEHEM IIOTHOIIEro OJHOIMOJYaHWHA, BEPUJI, UYTO €My MepeAaayTcs JydIlne
KauyecTBa Jpyra, OH Kak Obl 3apaHee MPOoerupoBal UM Ha Xapakrep peOeHKa.

JlnyHple MMEHAa MOTYT YyKa3blBaTb Ha NPUHAJIEKHOCThH CBOETO HOCHUTENS K
ONPENEIICHHOMY KOJUIEKTUBY, COLMAIBbHOW siuelike. Yamie BCero TakuMm KOJUIEKTHUBOM
aBisieTcsi ceMbsi. Cpeiv Ka3axoB JIOBOJIBHO HIMPOKO PACHPOCTPAHEH 0ObIYal, COrIACHO
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KOTOPOMY pOJHBIE OpaTbs U CECTPbl HOCAT HMMEHA, HMEIOIIME OJHY OOIIyI0
MIOBTOPAIOIIYIOCSA 4acTh. JKeHa Amupa poauna eMy NOAPAN IATh JOYEper, Koraa
pOJIMIIACK MSTas 104b, OH PEIIMJI, YTO y HUX OyJIeT HE MATh UMEH, a JIBa: MIEPBBIM TPEM
ums «Caxkacanm» — ot Cabupa, Kabupa, Canuma, nocinennnm ums «Kakan» — ot Kanumna
u Kanuna. [IpoTuB 3TUX TpyAHONPON3HOCUMBIX, BBIYYPHBIX UMEH B30YHTOBAIACh KECHA.
Benp nmeHa 4eloBeKa MOXHO pacCMaTpuBaTh KaK 3MOLIMOHAIBHBIE PA3APaKUTENH.
JKenckrne nMeHa JOJDKHBI 3By4aTh MSATKO, BBI3bIBATh Y OKPY>KAIOIIUX CBOUM 3BYYaHHUEM
YyBCTBA MPHUATHOTO, BO3BBIIIEHHOI0. JTO TaK Ha3biBaeMas «My3blka UMeH». OT TOro,
KakoBa OHa, OyleT BO MHOTOM 3aBUCETh M3HA4YaJbHOE OTHOIICHHE OKPYKAIOMIMX K
HOCUTEII0 HWMEHH. HempusaTHO 3Bywamiee HMMsS BbI3bIBACT Yy JIIOAEH OJUHAKOBYIO
HEraTUBHYIO PEaKIMIO, 4TO, B CBOIO OYEpe/lb, CKa3bIBACTCS HA OCOOCHHOCTSIX Xapakrepa
YeJI0BEKA. DTU UCKYCCTBEHHBIE UMEHA BBI3BIBAIM TOJBKO HACMEIIKHU, U «ayJIbYaHE JOJITO
eme JpasHuid Jouyeped Amupa». OTH HUCTOPUM, 3Ta WIPa C HUMEHAMH, OTH
AHTPOIIOHUMHUYECKHUE HEOJOrn3Mbl AMUpa OOBACHSAIOT, TOYEMY MYKYpPIbl Ha3BaJld €ro
«aneHan», TO €CTh KYOKHYTBIM», «OaKeHHBIMY». B TO e BpeMsi MUpOBas JTUTEpaTypHas
TPaAULMS BUIUT B «OJAKEHHBIX» BECTHUKOB MCTHHBI, IMEHHO B MX YCTa BKJIQJbIBAIOT
MIPOPOYECKUE OTKPOBEHHUS.

BTopuuHble HOMUHALIMA «MOJYYH», «KaMEHHBI HCTYKaH» CTAaHOBSITCS BaXKHBIM
JOTIOJIHEHUE HE TOJBKO K MOJeNM 00pa3a, HO U HECyT ocoOyio HHGOpMaLUIO O
MHUpPOBO33peHnN aBTOpa. «OKpyKarolmue MPUBBIKIA K TOMY, YTO OH MOJUYHT. A pa3
MOJIYUT, 3HAUUT, HU B YE€M HE pa3dupaeTcs, HU 1O 4ero emy jena HeT. Kak oHM
omn6anuce!» ABTOpP CIOBY HMPOTHBOINOCTABIISIET MOJYaHUE Kak 0ojiee MpPOJYKTUBHOE
OyXOBHOE cocTosiHuEe. «MomyaHue coOupaeT BOEIUHO TEJIECHBIE, 1yXOBHBIE U TyIIEBHbIC
CWJIBI 4€JIOBEKa, MO3BOJISIET OOpPECTH YTPAu€HHYIO LIEJTBHOCTb U OTKPBIBAIOT MYyTh K
6oromo3HaHuio» [2, 25] Mon4anue BIBOJUT K IOCTHKEHUIO MUPA U COOCTBEHHOMU JYyIITH
B UX UCTUHHBIX CYIIHOCTSIX.

Tak 1 AMHUp yIUBIISET OKPY>KAIOIIUX CBOMMH BbICKa3bIBaHUAMHU: «Hepes cTo JetT
3/1eCb HUKOIO HE OCTAHETCsl M3 Hac, KOIMOoIIaluxcs ceroAns. Bce 10 enuHOro ympem.
Yepes CTO J€T MBI BCE MCUE3HEM, AK€ MJIAJACHIIbI, POJUBILIMECA CETOIHS. Y HAc OJHA
oOmas cyap0a, BceM HaM yroToBaHa ojiHa oommas oss. [Ipas Obut Gppaniry3 DKk3romnepu»
[1, 45]. ABTOp B CHITy XYJOXXECTBEHHOW JIOTUKU TOBECTBOBAHUS 3aKAHUMBAET TJIABy HE
Ha 3TOM mad)OoCHOM HOTE, a MEepPeBOJUT B KoMHUYeCKHM IuiaH. [lopaxeHHas ciioBaMH
CTapHKa, )KE€Ha B TOT JK€ J€Hb IPUIIIACHIIA MYJUTY CHATh OPYY C «KOHTY>KEHHOT'0» MYKa.

BblHECceHHbIE B 3arjaBue MMEHHAs M HapuLATeIbHAs HOMHHALMH OCMBICISIOTCS
PETPOCHEKTUBHO, IMOCJIE MNpoYTeHUsi Bce TaBbl «biaxenHslidi Amup». Bcee ero
IIOCTYIIKH, IOMBICIBI C TOYKM 3pEHHS aBTOpA CEPhE3HBIE BIIOJHE HCIIOJIHEHHbBIE
BHYTPEHHETO BBICOKOT'O COJIEPKAHUS, CHUKAIOTCA OKPYKAIOIIMMH, BOCIPHHUMAOIUMU
UX Kak dyJadecTBa «OjmaxeHHoroy». He ciy4aifHo, TOJIBKO B aBTOPCKUX HOMUHAIIUSIX MBI
BCTpEYaeM UM repost — AMUp, OKPYXKalolMe HACMEIIJIMBO HA3bIBAIOT €ro Ayxeke — OT
«ayJmey, YTO 03HAYAET «CBSATOMN.

OcoObIii MHTEpEC MPEACTABISIOT BTOPUYHbIE HOMUHALIMH, KOTOPbIE JAI0T BaKHYIO
uHpopmarimio o6 oopaze-nepconaxe. ['napa «Kazax u3 kep>kakony noBecTByeT o Jlekcee,
KOTOpBI € MallbIX JIET ocTajicia cupoTo W kui B KopoOuxe cpenu KepiKakos,
nepecenuics B Mykyp, Korjia AMPEKTOP MO3Bajl €ro CTaTh INIABHBIM NacTyxoM. Y Jlekces
€CTh M Ka3axckoe ums — AnjgabepreH, KOTOpoe NEPEeBOAUTCS KAK «IJaHHBIM Oorom» u
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nepexnnkaerca ¢ AnekceeM — «00KbpUM uenoBekom». Ho ato ums He HpaButcs: «Ero
JI0JITO MPOU3HOCUTB. S3bIK clloMaelib. A pycCKoe UMs COBCEM IpocToe. MHe caMoMy OHO
6onbiie HpaButcs» [1, 27]. Cpeau BTOPHUYHBIX HOMHHAIIMN BCTPEYAIOTCS: MECTHBIM
KpaeBell, XPaHUTENIb COBXO3HOIO CTaJa; KEP’KaK, TAK U HE CTABIIMHN Ka3aXxOM, TPABOEL;
CaMbIM 4YTO HU HAa €CThb PYCCKUM 4YEJIOBEK; KPEIICHBIM Ka3ax; HEB3PAYHBIA ITOIYyKa3ax;
VCTUHHBIN KepyKaK — CMEPTH HE OOUTCS; HEMOCEAA-Ky3HEUUK; CMENIbYAK; yAAJIEL; TOPEPO;
IypEHb; KOHTYXXEHHBIM; COCEI OTMEHHBIM; Ka3aX, OTKapMIMBAIOIINN CBUHBIO,
OCKBEPHEHHBIH; JIIOOUTENb TOPWIIKHM; TJaBHBIA MACTyX; MacTep MAIIWHHOTO JIOCHMUS;
yepHOopaOoumii; BeTXud crapuk. W3 3TUXx HoOMHMHaAIUi K cdepe aBTOPCKOro
IIOBECTBOBAHUS OTHOCSITCS «MECTHBIM KpacBed», «XPAaHUTEIb COBXO3HOI'O CTaaay,
«TOPEPO», OCTAIBHBIE BCTPEYAIOTCA B PEUYEBBIX 30HAX OTAEIBHBIX NepcoHaxed. OHU He
TOJIBKO BBIABIISIFOT OCOOCHHOCTH B3aMMOOTHOIIEHUN MEPCOHAXKEHN, HO U XapaKTEPU3YIOT
pa3HbIE TPaHu XYA0KECTBEHHOT0 o0pa3a. JIekcel «ImoXoaui CKopee Ha MPhIrariero 6e3
YCTaJIu HENOCEy-Ky3HEUHNKA, JJETKOMBICJIEHHOTO HPABOM M OYEHb IOJABMXKHOTO» [ 1, 27].
OH TO yCTpauBaeT Ha NPa3IHUK KOPPHULY, JIOMast X0 TOPKECTBEHHBIX MEPONPHUITHH, TO
3aBOJIUT y ce0si KabaHuYMKa, YTO HUKAaK HE YKJIAJbIBAaeTCS B rosioBax aymuaH («Jlexcen
MOTJIAJNIT BU3KABIIETO KA0AHYMKA M 3BOHKO MOIIEJIOBAJ €r0»), TO 3aropesics KeJaHuEM
MOCTPOUTH «KYJbTYPHBIN» HYKHUK JIJISl OTHOCEIbYAH.

3arnaBue «Kazax w3 KepkKakoB», COCIUHSIONIEC HEMMEHHYIO HOMHMHALMIO M
yKa3aHue TPOUCXOXKIEHUS, O(OpMIEHO IO TUIy CTaHAAPTHBIX  Ka3aXCKUX
aHTPOMOHUMUYECKUX GOpMYII: UMs + poa (MMSIpEK U3 HallMaHOB, UMSIPEK U3 aprbIHOB).
HeoObluHass BTOpMYHAasT HOMMHALMA B 3arjlaBUd J1aeT aBTOPY BO3MOXKHOCTh
3aMHTPUTOBATh YMTATENS, U €r0 O0XKUJIAHMS OIPABIBIBAIOTCS, TaK KaK MOBECTBOBAHUE
CTAaHOBUTCSl YBJIEKAaTEJIbHBIM, BECEJIIM COOpaHHEM aHEKJIOTOB, «CIy4aeB W3 KUZHU»
Jlexcesi. MHOTME HeOpa3yMEHUs B JKU3HU Ieposi OOBSICHIIOTCS €ro MaprUHaAIbHOCTbIO:
«Teneppb U3 MEHs HU Ka3axa HACTOSIIIEr0, HU PYCCKOT0 HE Moay4uuTcs». HeoduuuanbHbiM
MMEHEM Teposi CTAHOBUTCS MPO3BHILE «Kepxak». [loOpomyniHele MyKypubl B 3TO
MPO3BUIIE HE BKIIAJBIBAIOT HETaTUBHYIO MH(POpPMALIKIO, a OOBICHSAIOT HEOPAUHAPHOCTh
ero Hocutens: «OT3pIBYMBBIE M TOCTENPUUMHEBIE, BPEMSI OT BPEMEHH, ITpaBa, JIekcen u
Onbra Benu ceds Tak, 4TO UX MOCTYNKU HUKAaK HE YKJIAIbIBAJIUCH B TOJIOBAX OJTHOCENIbYAH.
MoxkeT, CKa3bIBAIMCh TPAAMLIMY NPEKHEN )KU3HU, KOTAa OHU KUIIU CPEJIU PYCCKHX, XOTS
B JKWJIaX Y HUX TE€KJIa Ka3axckas KpoBb» [ 1, 29].

HenmenHas HOMUHAIMS «Ka3ax U3 KEPHKAKOBY SBILIETCSA JOMUHAHTHOM, TaK KaK €1
NOJUYMHSIOTCS BCE OCTajbHBbIE, OHAa 3aKioyaeT B cebe KoJx o0pasza, KOTOpBIi
KOHKPETHU3UPYETCS, HOATBEPKAAECTCS KaXIbIM OTAEIIBHBIM SIIU30J0M [TI0BECTBOBAHMSL.

BrisiBneHre HOMMHATUBHOTO psjia TIepCOHaXKa, HHTEPIpETaus ero oopasa uepes
MHO>KECTBEHHOCTh HMEHHBIX W HEMMEHHBIX HOMHHALMKA TO3BOJISET MOJAEINPOBATH
oOpa3-mepcoHaXX, MNPEJICTaBUTh  pa3Hble  CTOPOHBI  XYJOKECTBEHHOTO  OBITHS
JUTEPATYPHOTO TEPOSI.
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OmHoll W3 XapakTEepHBIX YEPT COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO Mpolecca
Kazaxcrana sABIsI€eTCA WHTEHCUBHOE PpAa3BUTHE  XYJOKECTBEHHOIO  aBTOPCKOTO
TBOpPYECTBA, MPEAHA3HAYEHHOTO MJIA JETEH, MpU HSTOM B POJAOBUAOBON CHCTEME
BepOalbHOM KYJIbTYphl, PACCUMTAHHOW Ha peOEHKa, JAOMHUHHUPYIOIIEE IOJIOKEHUE
3aHUMAEeT CKa304uHbId 3moc: «B pycckosseryHoN aeTckoil nureparype Kaszaxcrana
HaOmoaeTcsi cBoeoOpasHbIil “‘ckazounbid Oym™» [1, c. 141]. Jletckas nurtepartypa
Kazaxcrana npezacraBiieHa NOJMKAHPOBBIMU (OpMaMu, KOTOpbIE MOMAgalT B (HOKyC
BHHMaHMs HcclieoBaTeneil. Benyiiee 3HaueHne B CUCTEME )KaHPOB MPO3bI TPATUIIMOHHO
3aHUMAET CKa3Ka.

JInst akTyanbHOU CKa304HOM (POPMBI XapaKTEPHO pACUIMPEHHE )KaHPOBBIX MPAHMIL:
«CoBpeMeHHas IUTEpaTypHas CKa3Ka ABJISIETCA METAXKAHPOM, OHA COUYETAET B TEKCTOBOM
MPOCTPaHCTBE (POJBKIOPHBIE U MU(POJIOTUYECKHUE DIIEMEHTHI, CETOAHSIIHIE PEAMd U
KaHpoBble 00pazoBaHus ((paHTacTHKA, (HIHTE3U, CTPAIIWIKH, IETEKTUBBI, BOJIIECOCTBO,
pacckasbl U JETCKUE paccKkasbl)» [2, c. 134].

OOBEKT M3y4eHHs aBTOPOB HACTOSIIETO HCCIEOBAaHUS - CKA30YHBIM SIOC B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO JIUTEPaTypHOro Mpoliecca; MPeAMETOM H3y4YeHUs H30paHo
MpOM3BEICHUE aIMaTUHCKUX aBTOpoB Emnensl KrnenmkoBot m Kcennm 3eMckoBoi
«KapaHTHUHHBIE YEJIOBEYKH», pPACCMAaTPUBAEMOE B AaCIEKTE MNPUHLUIIOB W MPUEMOB
aBTOPCKOTO MUPOMOJEIUPOBAHUS.

Ckazounas noBecTh «KapaHTMHHBIE 4YE€NOBEUKW» MOJy4YWsa IIHPOKYIO
M3BECTHOCTh B JIMTEpATypHbIX Kpyrax Ka3zaxcraHa, cTaB Mpou3BelIeHUEM-TIOOEIUTENEM
nuteparypHoii npemuun PecnmyOnukanckoro koHkypca «AunteiH Kamam-2020» B
HOMHUHaLMM «Jlyuias neTckast u moJIpoCcTKoBast qureparypa» [3].

OtHeceHHOCTh «KapaHTUHHBIX YEJIOBEUYKOB» K JKaHPY CKa304HOM MOBECTHU
ompeneNuyii camMu aBTOpbl. KoOMIO3UIMA MpPOW3BENCHUS TPEACTABICHA MSThHIO
CUCTOPUSIMU», Kaxaas M3 KOTOPBIX JEJNUTCS Ha HECKOIbKO dacTed. DyHKIUs
paccKa3zyMKa-IoBECTBOBATENA OTBEACHA MAIIbUKKY JlaHUKY, KOTOPBIM BMECTE C MIIAIIIEN
cectpoil [luaHOW SIBISIOTCS OCHOBHBIMM YYaCTHHKAMH CKa304YHBIX COOBITUH H
«CKBO3HBIMI» 00pa3zaMU-TIEPCOHAKAMH BCEX UCTOPHA.

JlaHHOE TpPOM3BENEHUE HMHTEPECHO [IJISI MCCIEAOBAaHUSA B AaCIEKTE€ aBTOPCKOTO
npuHIMNna  MupomonenupoBanus. CkazoyHas  MoOJeldb  MHpa  CTPOUTCS  Ha
B3aUMOJICCTBUM HECKOJIbKMX BHUJOB JIMCKYPCOB, HMEIOIIMX CBOM «CIOXKEThI». B
NPOU3BEACHUU HAXOJUM BJEMEHThl HayYyHO-(AHTACTUYECKOTO, HCTOPUUYECKOrO,
KyJIbTYPOJIOTHYECKOT0,  OBITOBOIO  MOBECTBOBATENILHOTO,  BOJIIEOHO-CKa304YHOTO
auckypcoB. [lpucyrcTBue KyJabTypOJOTHYECKOM M HaydHOW WHGOpPMAIMU B TEKCTE
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o0ecrieunBaeT BBHIMOJHEHHE WM «THOCEOJOrnueckoil Qynkumm» [4, c. 317] —
dbopMupoBanus y pe6€Hka 0a3bl 3HaHUH U MPEACTABICHUI 00 OKPYKAIOLIEM MHpE.
Bkparenus peaibHOM 1eHCTBUTENIEHOCTH B TEKCTE CKa3KU BBIMOIHSIOT (PYHKIIHIO
KOMIO3UIIMOHHOTO OOpaMIICHUS CIOKETOB: YATATENb Y3HAET O )KU3HU OOBIYHON CEMbU —
CYIIPYTOB C ABYMS JI€TbMH, KOTOpasi BRIHYKJIEHHO HAXOAUTCS IOMAa B CBSI3H C BBEJCHUEM
KapaHTHHAa. BpemeneM u300pakeHUs COOBITHII pPEaTbHOCTH SBIAETCA IEPHOJ

kopoHaBupyca (2020-ii T0a), MECTOM H300paKeHUsI — TOpojcKas (aJIMaTHHCKas)
KBapTHUDA.

Cka304HbIM aTpuOyTOM, OJarojapsi KOTOPOMY OCYIIECTBIISIETCS MEPEKIIOUEHUE
BUJOB JIUCKypCa, SIBISICTCS BOJIIEOHOE 3EpPKaJ0 — «CEMEHHOE COKpPOBHIIEY,

nepeMeniaroniee Aered U3 ogHoro mupa B Jpyrod. OOpa3 BoimeOHOro 3epkaina
HOSBJIAETCS B HA4YaJIbHOW YaCTH MOBECTU-CKA3KU U BBINOJHAET (QYHKIUIO CBOEOOpa3HOIt
«CKpenbl», CUEIUISIONEN 3MU30/bl, PENPE3CHTUPYIOIINE COOBITHS Pa3HBIX CHOKETHBIX
(bparmMeHTOB.

BonmeOHoe 3epkao HMMEET CBOK «CKa304HYH Ouorpaduio», YacTHYHO
BOCCTaHABJIMBAEMYI0 aBTOpPAMH: Ha MOMEHT Hadajla MOBECTBOBAaHUS OHO XPAHUTCA B
JEPEBSHHOMN pPAaCIUCHOM IIKATYJIKE B SIIMKE TYMOOUYKH POJUTENBCKON CHAIIbHU. 3EpKaIo
caMo COOOILAET CBOO UCTOPHIO JIETSIM:

«— OTKyza Tbl TAKOE YYJECHOE MOSABUIOCH?

— Bama npa-npa-6a0ymika cnacia MeHst u3 orus. C Tex mop s oOeperaro Baily
cemMbr0. Ho mpoceinarochk pas B ISITBAECAT JIET.

— Cewmeiinblii TamucMaH! — BOCKJIIMKHYI 5, — KakK ke HaM 1noBe3no!» («Cemelinoe
COKPOBHMILIE», TEKCT IOBECTU-CKa3KH «KapaHTUHHBIE YEJIOBEUKW» LMTUPYETCS 110
n3aaHuto: [5]).

B noBecTH-cka3ke peanusyeTcs TpaJAMLIMOHHAs CHUMBOJMKa oOpa3a 3epkaia Kak
MpeAMETa, KOTOPBIA «SIBISETCS MEXaHM3MOM OPraHHU3alMy KapTUHBI MHpA, CUCTEMOM
MIPOTUBOIOCTABIEHHBIX MPOCTPAHCTB, TPAHULIEN MEXKTY «HALIUM» U «UYKHUM» MUPAMU»
[6, c. 85]. He ciyyaiiHo ocoOyto posib mpHOOpETaeT 3TOT 00pa3 B KaHPE JIUTEPATYPHOU
Cka3kd (Ha HEM cTposTCs croxkeTHble JuHUM mnpousBeneHuid A.C. Ilymkuna, I'.X.
Anpnepcena, JI. Kapponna, 2.T.A. 'opmana, O. Yaiinbnaa, P.P. Tonkuena, [[x. Poyaunr
u nap.). Teopust 3epkanbHOocTH pazpadarbiBaetca HO.M. JlormanoMm, A.3. Bymmcowm,
YUYEHBIMU — MpeacTaBuUTENsIMH TapTyckol cemuorndeckor mkoissl [7]. ITo FO.M.
JloTmany, 3a3epKalibe COMKACTCS C OHEHPUUECKUM TEKCTOM: COH pacCMaTpUBAETCS KAk
«CEMUOTUYECKOE 3€PKaJI0, U KaXKJIbI BUJIUT B HEM OTPAKEHHUE CBOETO si3bIKay [§, c. 123].
3epKalio TPaKTyeTCs KaK CEeMHOTHYECKHH OOBEKT, BBIMOJHSIOIUN CEMUOTHYECKYIO,
THOCEOJIOTHYECKYI0, aKCHOJIOTHYECKYI0 (DyHKINH [9].

B mnoBectu-ckazke  «KapaHTMHHBIE  YEIOBEUKW»  3€pKal0  HAAENAETC
CIIOCOOHOCTBIO PAa3roBapUBaTh U BBIMOJHATH JKEJaHUs JeTeH, mepeMeras ux B Ipyrue
npoctpadHcTBa (Mmuphl). CurHaiom TpaHcdepa SBISETCS 3BYK 3epkana: «3epKajio
TOHEHBKO JMHBKHYJO, U Mbl C /[naHKOW OKa3aJucCh B KaKOM-TO Karcysie ¢ KPyTIbIMU
WLTIOMUHATOpaMmn» («3alMTHUKWY), «Pa3anoch 3HAKOMOE «IUHB!», U Mbl ¢ JlnaHkon
IPOBATWINCE B 4epHOTY» («CKa304HBIA TOpO»). 3epKaio TakkKe AAeT BO3MOXKHOCTh
HaOJI0aTh 3@ MPOUCXOAAIIUM B IPYTUX IPOCTPAHCTBAX (MHUpax).

HMeHHO 3epKajo 1aeT HOMUHAIUIO JIFOIM, NTEPEKUBAIOIIUM IEPUO KApAaHTHHA, -
«KapaHTUHHbBIE YEJIOBEUKW», KOTOpAs CIYKUT Ha3BaHUEM IIPOU3BeIeHUs. Takoil BApuaHT
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Ha3BaHUS OOHApYXXUBAaeT TMPSAMYI0 TMEPEKINYKy KHHTM C JPYTUM  JETCKUM

MIPOU3BECHUEM - CKa304HOM TMOBecThO Opayapaa YcrneHckoro «['apaHtuiiHble
YeJIOBEUKH» (peub UAET O KPOLIEYHBIX CYIIECTBAX, KUBYIIUX B OBITOBBIX TEXHUYECKHX
YCTPOMCTBAX M PEMOHTHPYIOIIMX HX B CIy4ac IIOJIOMKM — TapaHTUPYEMbIMU

OKa3bIBAIOTCSI COXPAHHOCTH OOOPYZOBaHUS M BO3MOYKHOCTb €r0 HCIIOJIb30BaHUS B
JOMAIIIHUX YCJIOBUSX).

@parMeHTbl Hay4YHO-IIOIMYJIIPHOTO JHUCKYpca BBOJATCS B YacTU «3alIUTHUKN»
(«HcTopus nepsasi»). [l nepemerieHns Mo 4eaoBeYeCKOMY OpraHU3My IpeiJiaraercs
0co00e CpeACcTBO, KOTOPOMY aBTOpbI JaroT Ha3BaHue «[lmaBoser». Takas HOMUHAIM
CBUJAETEIBCTBYET O MNOJU(PYHKIMOHAIBHOM Ha3HAUYEHUU [PUCHOCOOJICHUs, €ro
CIIOCOOHOCTH TEpeMelaTbCsl B BOAHOM M BO3AYLIHOW cpene. OnucaHue CKa304HOTO
oObekTa moja Ha3zBaHueM «llmaBosier» cyrybo JaKOHMYHO: aBTOPHI COOOIIAIOT TOJBKO,
YTO TPAHCHOPTHOE CPEACTBO UMEET KaIcyi000pa3Hyto Gopmy.

Mapmpyr IlmaBon€ra opraHum3oBaH B  COOTBETCTBHM C  YCTPOWCTBOM
YeJI0BEYECKOr0 OpraHUu3Ma: TPAaHCIOPTHOE CPEACTBO MOCIIEIOBATENBHO MPEOA0IEBAET
poT, Tropyio, OpOHXH, JIETKHE, TMOrPYX,AeTCsi B IOXO0XKHE HA pO30BbIE TYHHEIU
KpOBEHOCHBIE cocyabl. MH@opManusa o0 KadecTBaX M XapaKTEPUCTUKAX OOBEKTOB
BHYTPEHHETO MHpA YEJIOBEKA MOJAETCS B PEXKUME JUaora JeTei, 4To MO3BOJIAET CAEIaTh
OMMCAHUS 3TUX 0OBEKTOB OOBEMHBIMH, HCUEPTBIBAIOUIMMU U BBIPA3UTEIbHBIMU, & CAMHU
OOBEKTHI - HATJISAHO HPECTABISIEMbIMU.

Yurarenb uMEET BO3MOXKHOCTb TIJla3aMU peOEHKA YBUAETh HEIOCTYIHBIE INpHU
OOBIUHBIX YCJIOBUSIX BHU3YaJIbHOMY BOCHPUATHIO OOBEKThl BHYTPEHHETO CTPOCHHUS
OpraHusma, JE€TH — IO PYKOBOJICTBOM HE3PUMOI0 CKa304HOIO CyIIEecTBa, Ha
IIPUCYTCTBHE KOTOPOTO YKa3blBaeT OJWH-CAMHCTBEHHBIM IpU3HAK - 3BYYallHi
METAJJTMYECKHUM T0JI0C, - MOTYT ITOYYBCTBOBATh CEOsI B POJIUM YUEHOTO: «MBbI XK€E, B KOHIIE
KOHLIOB, Hay4yHas SKCHEAMIMS, — 3aAyMUYUMBO MHPOTAHYNI Trojiocy («3aluTHUKW»). U3
riaBbl  «3alIUTHUKKW» PEOEHOK Moyy4yaeT HWH(OpManuo O TOM, KakK YCTPOEH
YeJIOBEUECKHI OpraHu3M HM3HYTPH, YTO B HEM HAXOOUTCS U TAe, KaKyl (YHKIHIO
BBIMIOJIHSIFOT KPOBEHOCHBIE COCY/IbI, YTO TAKOE SPUTPOLIUTHI U JIUM(POLHUTHI, JIs1 YETO OHU
HY>KHBI, KaK OpraHu3M 0opercs ¢ Bupycamu. YacTh Ha3BaHa «3alllUTHUKWY - HOMUHALUS
auMdouuToB NMo GYyHKUUU (MX HA3HAYEHUE — 3allMIIATh OPraHU3M OT MPOHUKAIOUIUX
BUpPYCOB U Oaktepuil). JINMQPOLMTHI ONMUCHIBAIOTCS aBTOPAMU JIOCTATOYHO MOAPOOHO,
yepe3 psii 00pa3HbIX CPEACTB: «IMJIOBBIM, BECh B HIMIAX AP, MOXO0XKHUI Ha MOPCKOTO
eXa ¢ KOpoTKuMHU uriamu. Onucanue auM¢olnTa BOCCO3IAETCS B PEKUME BHELIHEH
(TpsiMOif) U BHYTPEHHEH (HECOOCTBEHHO-TIPSIMOI) PeUr MIEPCOHAXKA.

HayuHbIil TUCKYpPC Ta€T YUTATENIIO BO3MOXKHOCTD BBISIBUTH METO/IbI UCCIIET0BAHHUS
(KOTOpBIE HE YIIOMHUHAIOTCS B TEKCTE, HO MPUCYTCTBYIOT B HEM, MOSBISAACH IO XOIYy
pa3BUTHUs ClokeTa). B TekcTe moBecTH-CKa3Ku (4acTh «3alUTHUKWY, «IcTOopust BTOpash»)
MO3HAHKUE MUPA FEPOSIMH OCYLIECTBISETCS TOCPEIACTBOM CIEAYIOMIMX METOJI0B HAYYHOTO
uccienoBanus: 1) HaOmoAeHWe (BHUMATENbHOE LEJIECHANPABICHHOE paccMaTpUBaHUE
JE€ThbMU BHYTPEHHEIr0 YCTPOMCTBA OpPraHu3Ma, MOBEJAEHUS KIETOK); 2) HKCIEPUMEHT
(opraHu3anus BbIIYCKA B OPraHU3M <JIUCKa»-dPUTPOLIUTA - <«JIOKHOM KIIETKWY,
3apaXCHHON BUPYCOM IIPOCTYIbI).

B aHanusupyemoil HaMH NOBECTHU-CKA3KE MCIOJB3YETCsl 0co0as pa3HOBUIHOCTD
HAy4yHOTO0 JHUCKypca — HAy4yHO-NOMYJSPHbIN, OCHOBHasg (QYHKUUS KOTOpPOro -
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«pacmpoCTpaHEHUE CTelMaIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUN B HempodeccruoHaabHou cpeae» [10,
c. 39], oTOT TN HAay4YHOTO AWUCKYypca SBISETCS MPUCIOCOOJICHHBIM ISl Tepenadyu
HAay4YHOTO 3HAHHWs IIMPOKOM JETCKOW aylIWTOpPUU. B TEKCTe NMOBECTU-CKAa3KM HAY4YHO-
MOMYJISIPHBIA JUCKYpPC BBOJMUTCS COCOOOM BKPAILIEHUS 3JIEMEHTOB HAYYHOU KapTUHBI
MHpPA B XyA0KECTBEHHOE ITOBECTBOBAHHE.

Juckypc BONIIEOHON CKa3KM CTAaHOBUTCS CIOXKETHOW JomuHaHTOW «McTtopuun
BTOpOi» «KapaHTHHHBIX 4YenoBe4YKOB». LleHTpanbHbIMU mepcoHaxamu «lcTtopun
BTOpOM» CTaHOBATCA OpaT MU cecTpa, TpaHCHOpTUpoBaHHbIE B CKa304HBIA Topoa U
IPEBPALIECHHBIE 3€PKAJIOM B BOPOHEHKA M KOILIKY, BHyuka-fra. JKutensimu Cka304HOro
ropojia SIBJISI0TCS Tepou (HOIBKIOPHBIX M aBTOPCKUX, PYCCKUX U 3apYOEKHBIX CKa3OK.
CroxkeT pa3BopaymBacTCsl BOKPYT IMPOLECCAa MPUTOTOBIICHHS BEUIECTBA, HAa3bIBAEMOIO
JIEThbMU «aHTUCENITUK-aHTH3apa3uHy», MpU3BaHHOrO yoOepeub kutenedt CKa30uHOTO
ropoza OT 3apa)XE€HUs BUPYCOM.

Kutenn Cka3zo4HOro ropojia M300pa)K€Hbl Kak OOWTATeNd HEKOEeW YCIOBHOM
PEaNbHOCTH, NEPUOAMYECKH WIPAIOIIME CBOM POJIM B CKaskax. lIpoBomHukoM 1o
Cka304HOMY TOpOAY BBICTYIAIOT 3€pKayio M BHyuka-fIra — «cmyrnas xynast IeByIIKay, C
KOTOPOU repoM 3HAKOMSATCS Ha OIYIIKE JIeca.

MecTto xurtensctBa Bayuku-Aru u badsi-Aru — tpagunuonHas n3oyuka. ABTOPEI
n300paxarT U30ymKy B (OIBKIOPHOM CTHJIE, KaK HEOOJBIIYI0 TEMHYI0 KOMHATY CO
CTOJIOM B LICHTPE M KOTJIOM Ha CTOJIE, IIEYbI0 Y CTEHBI, CO CBS3KaAMH MYXOMOpPOB U
KOPEIIKOB, pa3BEIIaHHBIMU 110 CTEHAM, U IIyYKaMH TPaB - MTOJI IIOTOJIKOM.

ABTOpBI TTOBECTU-CKA3KH MPEJIaraloT CBOM BapHaHT «CHACEHUs» JKHUTEIEH
Cka3ouHOro ropoja OT BHUpyca: NPUTOTOBICHHbIM BHyukoH-roili aHTUCENTHK-
AHTU3apa3MH U MACKH, CUIMTBIE W3 JIMCTAa MOJOPOXKHHUKA: «ITOT, aHTU3APa3UH Ball, 5
CBapUTh CYMEIO - 3€JIb€ OHO 3€Jbe U ecTh. M3 pomaiuku, na mandes, n1a Jymuisl, 1a
Menuccbl. Emé nuctukoB sBkanmunrta go0aButh» («Maem Ha momoins!»). Uuraremto
cooOmIaeTcsl CKa304yHasi TEXHOJIOTHSl CO3/IaHMsI MPOTUBOBUPYCHBIX Macok: «Exu mop
PYKOBOACTBOM Msmiku-/lnankn npuHsAIuCh 3a MWUTBE. ['0TOBBIE Macku cecTpa
nogHocwia Bryuke-fAre, n Ta menrtana Hag HAMU 3aKJIMHaHWSA. Macku CTaHOBUIJIMCH
MpoYHBIMU U Kpenkumm» (« padora 3akunenay»). B «Mctopun BTopoit» no pparMmeHTam
BOCCO3/Ia€TCSl KapTUHA JKU3HU COLIMyMa B IEPHUO] MaHAEMHUH: PEKOMEHIalluK COOJI01aTh
OUCTaHILIMIO, TOJIb30BAThCSI AHTHCENTUYECKUMHU MpenaparaMd M HOCUTb MAcKH,
pa3bsiCHUTENbHAsE paboTa Cped HaceleHUs! MOCPEICTBOM BBITYCKa O3HAKOMHUTEIbHBIX
JUCTOB: «s coOpaj NTULl U HAa OCTABILUXCS JIMCTHSAX IMOJOPONKHUKA MBI MPHUHSIIUCH
KIIFOBAMU PHUCOBaTh KapTUHKU-JIMCTOBKM - KaK MPaBUJIbHO HOCUTh MAacCKH, Kak
Ae3uH(UIUpPOBaTh PYKH U MPOAYKTHl M3 MarasuHa. HapucoBanmu naxe IUCTaHIIMIO,
KOTOPYIO HY>KHO COOJIt0/1aTh, YTOOBI HE 3apa3uThes» («M pabora 3akumnenay).

B Tekcre mOBECTH-CKAa3KM BOCHPOU3BOIATCA OHEUPUYECKHE IIPOCTPAHCTBA,
KOTOPBIE YCIIOKHSIOT KOMITO3UIIMIO, MOJYEPKHUBAs ABTOPCKUM NPUHUMUII HOCTPOCHUS
«TekcTta B Tekcte». B «Mcropum BTOpOI» pEKOHCTpyUpyeTCs COH peOEHKa,
BOCCO3/JIAIOIIMN  CIOKET OOpbObI TepoeB-KMHO3BE3N (MOMYJISPHBIX 3apyOe’KHBIX
MYJIbTUILTMKAIIMOHHBIX MEPCOHAXKEN) C KOPOHABUPYCHOM MH(DEKIUEH.

[Ipoananu3zupoBaB mnoBecThb-cka3ky E. KnenukoBoii wu K. 3emckoBoi
«KapaHTuHHBIEC Y€TOBEUKI» B U30pPAHHOM acHeKTe, MPUXOAUM K CIEAYIOIIUM BbIBOAM.
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1 IlpousBenenue 3ameyariieBaeT CKa304YHBIA CIOXKET Ha (HOHE peanbHbIX
HCTOPUYECKUX COOBITHM M OTpa)kKaeT TEHICHIMH Pa3BUTHS JIMTEPATypPHOTO Mpolecca B
HeJIOM U JAeTCKOM Juteparypsl KazaxcTaHa: MNpUHLWIBI MOJUCTPYKTYPHOCTH,
pacUIMpEHHs]  KAHPOBBIX  TIpaHUI], MCHOJIb30BAaHUE MOHTaXXa Kak  BEAYLIEro
KOMIIO3MIIMOHHOTO  MPHUEMA,  HHTEPTEKCTYaJbHOCTb,  BOCIPOM3BEICHHUE  HJEH
MHOTOMHUPHUSL.

2 B mpousBeneHMHM OOHAapyKHMBAaeM psJ AUCKYpCOB (BOJIIEOHOM CKa3Kw,
UCTOPUYECKHUM, HAYYHO-TIOMYJISIPHBI U Jp.), CBSI3aHHBIX MEXIY COOOH CHOKETHBIMU
JUHUSMM M CKBO3HBIMH IHepcoHaXaMu. DYHKIUIO CKAa30YHOIO MPOBOJHUKA B
IPOCTPAHCTBE BBIMOJIHAET 3€pKaJIO — TPAJAULIMOHHBINA CUMBOJI MUPOBOH XYJ10°KECTBEHHOM
KYJIBTYpbl, CEMUOTHUYECKH HACBIILEHHBIN 00pa3-apXeTHIL.

3 Kaxnaplif U3 AUCKYPCOB CTPOUTCS IO CBOMM 3aKOHAM M COXPaHSAET HEKOTOpbIE
aTpuOyTUBHBIE IPU3HAKU B CTPYKTYpE MOBECTU-CKA3KH KaK LIEJIOro (HampuMep, TUCKypC
BOJIIIEOHON CKAa3KH BOCHPOM3BOJUT COOTBETCTBYIOUIMN mepcoHakHbIM psa (Komei,
baba-Ira), oTnenpHble TPUMETHI XPOHOTOINA BOJIIIEOHOW CKAa3KHU: «IeC», «U30yIlIKa Ha
omyuke»). OTKJIOHEHHS OT IUCKYPCUBHBIX IPU3HAKOB 00YCIIOBIEHBI 0CO00M QPyHKIMEN
JUCKYpPCOB B TpaHUIAX JApPyroro >kaHpa C €ro MHOIOCKKETHOCTBIO H
MHTEPTEKCTyaIbHBIMU BKpAIJIEHUSIMU. POJIb KOMIIO3UIIMOHHOTO 00paMJIIEHHUs BBITIOJIHSAET
JTUCKYPC, BOCIIPOU3BOASAIINI (PparMeHThI peajbHON 1eUCTBUTEILHOCTH.

4 JIOCTOBEpPHOCTh CKA30YHOTO COOBITHS OO0ECIeUHMBACTCA CIOCOOOM IOJa4yun
uH(pOpMaLnu ri1a3aMu peOEHKa — KMHULIMATOPay (BCE MMy TEIIECTBUS IO IPOCTPAHCTBAM —
pe3yNbTaT BBIIOJHEHUS BOJIIEOHBIM 3€PKAJIOM IISITH JETCKHUX JKEIaHWW) U yJacTHHKA
CKa304HOro coObITUS. DYHKIUIO PEKOHCTPYKLHU BOJIIEOHOTO MOBECTBOBATEIHLHOTO
JUCKypca, BHYTPEHHETO MeEXaHW3Ma co37aHusi BoumeOHoro sddekra mpuolOpeTaror
(UKIIMOHANIbHBIE O00pa3bl, KOTOpBIE SBIAIOTCS pPE3yJIbTaTOM pabOThl aBTOPCKOTO
BooOpaxeHusi: «[lmaBon€r» (TpaHCHIOPTHOE CPEACTBO, MCHOJIB3YEMOE YYAaCTHHKAMU
CKAa30YHBIX COOBITHI JUIsi TEpPEeMEIICHHs] B CpEIe YEIOBEUYECKOr0 OpraHu3Ma),
«aHTH3apa3uH» (CPEACTBO AJIS MPEAYNPEXKICHUS 3apAKEHNUS] BUPYCHON MH(EKIUEN ).
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Kazak Tin OUTIMIHIH Aamybl OYTiHTT KEMEJJEHI€H IIarblHa >KeTil, OuiKTepre
KOTEpTyl OHBIH 1pre TachblH KaJiall, Ka3aK TUIIH FbUIBIM PETIHE KAJIBINTACThIPFaH ap1aKThl
eCIMJICPMEH ThIFbI3 OailmaHbicThl. Kazak Tl OUTIMIHIH TapuXbIHAa OHBIH FHUIBIMU-
TEOPUSIIBIK HET131H CalFaH FajIbIMIap IbIH SPKANHCHICHIHBIH OPHBI €PEKIIIE.

ApThIHA KaJJbIpFaH MOJI MYPAChlH apHailbl 3epTTEy[l JIaWbIK €TEeTiH OipTyap
FaJIBIMHBIH O1pi-(UII0NOTUS FBUIBIMBIHBIH JOKTOPBI, npodeccop CopceH AMaHKOJIOB.
Fanbiv C. AMaHKOJIOBTBIH 9pOip TUIII 3€pTTeYl JUATEKTUKAIBIK AaMy Ke3KapacTapbIMEH
VIITACHINT OTHIpaabl. bynan TUIAiH KaJlmblH JaMybIMEH THIFBI3 OailJIaHbICTa 3€pPTTEY/IiH,
TIT JKYHECIHIH Op DJJEMEHTIH KOJIAAHBICTa KapacThIPYIbIH YTBIMIBI OOJATHIHBIH
Oaiikayra 0oJ1asbI.

[Tpodeccop C.AMaHKOTOBTBIH FBHUIBIMH MYpachl OYTIHT1 YpIakK YIIiH /1€ MOHIH
KoimaraH, OargapiaMaibiK MOHI Oap, UTl MiKip MEH 3epTTEyTe JIAUbIK, KOTTETeH FHUIBIMU
eHOeKkTepre Heri3 OoJaThlH TYHHME A€M TaHUMBbI3. FalbIMHBIH CHHTaKCHUC TEOPHUSCHI
KOHIHJIET1 KO3KapacTapblHbIH KEUIHT1 FHUIBIMU JKOHE TEOPHSUIBIK TYXKbIPhIMIApFa HEri3
OOJIFaHbIH KOPCETY, OHBIH FHUIBIMU MYPAChIH OYTIHT1 KYHT1 TEOPUSUIIBIK TY>KbIPBIMAAPMEH
CaJBICTBIPA  OTBIPBIN,  JKaH-KAKThl  Tajjay OHBIH  OUITIPJITiH  TAHBITAJIBI.
C.AMaH>XOJOBTBIH THSHAKTaybIHAA KypMasac ceMsemiep cajianac, cabakrac, apaiac
OOJIBITT OOJIBITT aJIFAIll PET YII TYpre kikTenenl. «bipHele coineM Kypaesi oiasl OUIaipy
yurin Oip-OipiMeH yiiacanbl, Keiae OipiHe-Oipi OarbIHBIN Oapbin yiacanbl. Keiige opi
OarbIHBIN, 9p1 TeH Oonm yiacanbl», - A€Wl aBTop. FalbIMHBIH Kypmasiac ceisem
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CHUHTAKCHUCIH FBUIBIMU TYPFBIA 3€pTTENreH €HOETIHAEe KypMajac ceiljieMre MbIHaJail
aHpIkTaMa OepreH: «Kypmanac ceitem mereHiMi3 — eki s OipHEIIe COWJIEMHIH, SFHU
OipHeme CyOBEKTIHIH KOpiHICI OOJFaH CO3IiH S Co3Aep TOOBIHBIH IKUBIHTHIFBD).
C.AMaHXOJIOB cajlajac KYpMalacThl, >KaJIFayJbIKThl, XKaJIFayJIbIKChI3 JIeM OOJTreH ei.
C.AmMamxonoBKa AeiiH A.balTypchlHOB canaiiac KypMmaiac ceuyemiepai Oec Tomka
TONTACTBIPFaH.

[Ipodeccop C.AmanmxkonoBThiH «Kazak Tijli TrpaMMaTUKachIHBIHY» CHUHTAKCHUC
OeiMi JkapbIK Kepi. byt eHOekTe aBTop cajanac celsieMIep/IiH KalFaysIblK apKbUIbI 14,
KAJIFAyJIBIKChI3 Jla >KacajaThIHBbIH ailiTa KeJil, OHBIH JKETI TYpPIH capajiall KepCeTel.
Cananac ceisieM TypJIepiH aKbIpaTy/a >KaJFayibIKTap IbIH bIHFAbIMEH TaJIal OThIPFaH,
MBICQJIBI: TIPKECT1 cananac (1a, Je) *KalFaybIMEH KeNreH ceiliemiep, KapChbUIBIKTHI
canamac (Oipak, coHma Jga, T.0.) JKajmFayJapbIMeH, yJaernem canaimac (opi
KaJTFayJbIFBIMEH), TalFayibl cajanac (s, SIKU, >KaJlrayJbIFbIMEH), CeOemTi cajanac
(cebenTi, COHJABIKTAH >KaJIFayJlbIKTapbIMEH), Ke3ekTec cananac (Oipece, Kkeiiae
KaJFayJbIKTapMeH), Oeitapan canmanac (Kyi, MeWsl >KaifayibIKTapbIMEH) KeJIreH
ceuneMep.

C.AMaHXO0JIOB cajajac KypMajacThlH EpPEKIIETIKTepIH ObUlail KepCETKEH:
«Cananacka eHreH ceisiemyaep (popma >karbiHaH OeJieK OOJIFaHBIMEH, MaFbIHA KaFbIHAH
01p-OipimMeH OaiiaHbICHIN )KaTybl Kepek. Kypaeni yFeIMbl Oepy YIliH, €Kl coiisieM O1pirin
Oapelll, KeHipek Oip oiasl Ourmipeni. Canmajmacka €HreH kal ceiyieM OlpbhIHFai
My1ienepMeH ¢popmMa xKarblHaH YKCAC KeJe/l, ajl MarbIHa JKaFbIHAH albIPMAIIbUIBIFBI Oap.
Cananac xypmainac ceiniemaep OipiHe-0ipi TipKecil, MaFblHa >KaFbIHAH OarbIHAJBI J1a,
CBIPTKBI (hopMachl KaFblHAH OarbiHOAMIbI. OHmarel >kail ceitemuep OipiMeH-Oipi
TIpKECII, OWJBIH TYTAaCThIFbIHA M€ OOJanabl Ja, OCNrijii MarbiHa OIpJITiH CaKTalabD».
Cananac ceiinemMie KAbICYIIBUIBIK Ta 0ap JereH Il aifTa OThIPHIT, OblIail eckepTeni: «byn
OacTaybllll TeH OasHAAYBIIITHIH KUBICYIIBUIBIFBI, MYHAAQ KeWJe ME3TULIIK KarblHAH
KUBICA/Ibl, KEII€ KUBICTIAN IbI,» - IeH KeJiN, MbIcayiiapMeH nanenaered [1,240.].

C.AMaHxo0/10B cabakTac KypMajac ceilieM jKacaylblH aiThl TYpPJl >KOJbIH
KOPCETKEeH: KOCEMIIeNep apKbUIbl, €CIMIIeNep apKbUIbl, IIbUIAyJap KOCY apKbLIbI,
€TICTIKTIH IAPTThI pailbl apKbLUIbI, ECIMIK APKbLIbI, XKal €TICTIKKE MIbLIAY KOCY apKbLUIbI
’Kacasapl T KOPCETKEH.

Kaii certnemaepin O6ipiH-0ipi OarbIHABIPMa. OipiMEH-01pl TE€H TipKece alThUIFaH
TYpiH cajiajac KypManac ceinem neimis. Maocinic 6imin eoi, scypm mapai 6acmaosl.
MyHparb! eki xkai ceinieMHiH OipiHe-01pi OarbiHOAl, TEH TIpKeCiM, 1preaecin TypFaHbIH
Oaiikayra Ooyazbl koHE OVJIapIblH OpKANCBHICHIH Oeliek-Oeyiek anTyra 1a OoJajbl.
CoHppikTaH 1a OYJI KypMaacTarsl €Kl Jkail ceiieM OipiMeH-01pi TeH OOJBIT JKaaFacKaH
neit anamol3. JKep orcbipmmuik, KaliHaovl eyoex, e2in canodvik. byl eneHHIH TapMarblHa
yII ceiiyieM Oap. Op ceusieM KeKe-keke ouapl Ounmipin Typ. bipak Oy yin ceityieMHiH
MarbIHaJIapbl O1piMEH-01pi ©T€ ThIFbI3 OANIAHBICTBI KEJIT€HIIKTEH, TYTachll, Kypeni 0ip
ceilyieMre aiiHanbIn TYp. bipHeme xail ceilniem Kypeni ol OUIAIpY yuIiH, 6ipiHe-0ipi
rpaMaTHKAIBIK (JopMa apKbUTBI OAFBIHBINT KypMaiacabl.

Bbipnerie xait ceseM Oipirin, Kypaesi 6ip oibl OUIAIpy YIITIH ©3apa TeH OOJIbI opi
O1piH-01p1 OarbIHIBIPBINT Ta KypManacajabl. KypManacka eHreH skail ceinemzaepaiy Oip-
OipiMeH canaiachll Ta, CadaKTaChIN Ta TIPKECKEH TYPIH apaljiac KypMajac CouieM Jeimis.
Cazum 6azapowvt apanan xcyp eoi, arovinan Kowkapoail ke30eckeH COH, Hcondacvl exeyi

159



oepey namep yiine kaummol [2, 256.]. By xypmanacTa yu1 xaii ceiiiem 0ap. MyHarsl
aJIIBIHFBI Kall COMJIEM COHFBIFa OarblHOAl, calaaacTarbl CUSIKTHI TUSIHAKTHI AU ThLIFaH: ajl
eKIHIIIC1 ©31HEH KeHiHTire OarbIHbIN TYp. EH COHFBI coiiieM Jie TUSAHAKTHI aiTbuiFad. by
COHFBI €Keyl cabaKTacTarbl COMIIEMIEP CHUSAKTHI Ja, OacKa COWieM MEH COHFBI CoijieM
cayaiacTarbl cColsieMepre ykcac. JKanewvlz akvli aHcaxcol, Oipax ekey boiaca, bexem boaap.
Mynpaa ym ceisiem Gap:0ipiHIIiCI-)KAKChl IeTeH OasTHAAYBIIIIEeH O1Tel, 0J — TUSHAKTHI
ceitniem. ExinHmrici — OoJica, ymriHmmici — 6onap jereH OasHuaysimmeH Oiteqai. Exiamm
Exinmmn ceiiyieM e3/iriHeH THSHAKTal aWTsJIManObl, COHFbIFa OarbIHAIBI. AJl alIJIbIHFBI
COlJIeM COHF ceiJieMiHIH embipiHe OarbIHOAMABI, OipaK COHFBUIAPJBIH IITyMarbIHIa
alTBUIBIN, apajaca, KYpMaJachll TYP.

bynaii eryimi3 OipiHIIIICH, MOCETIEHIH TOJBIK TEKCEPI i, alKbIHIAJIBII KETIICY1HE
OaliIaHBICTBI, CKIHINIJICH, MEKTEIl I'paMMaTHKachblHA Oap HOpCEHIH OopiH aita Oepy
MYMKIH €MeC €KeHIT1HEe OailylaHbICThI. AJT HET131HEH JKAJIFayJIBIKThI cajajiacTap/ibl Ceri3
Typre Oenyre Oosaabl: KapChUIBIKTBI, ceOemn-canjiap, TaiFayibl, bIHFAHIACTHIK,
0oymkaMibl (anae, 0ankiMm), yaerneni, (api), OedTapanThUIbIK (KYil, M), Ke3EeKTEeCTIK
(6ipece, keline, 6ipae)

CabakractapaplH Kiaccu(UKanusachl, cadakTac coisieM kacayJarbl HET13I1 apT:
alJbIMEH, OHJAFbl coljemMaep OachlHKbl OarbIHKBUIBI OOJIBIN €Ki KIKKE OeJIHEe].
Cabakrac ceiyieMIi KIKTereHJe, OAacblHKbl MEH OarbIHBIHKBIHBI €K1 apa KapbiM —
KAaTbIHACBIHAH TyFaH MaFbIHACBhIHA KapalMbI3, (0JIap 1CTIH MAaKCaThIH, MIAPTHIH, ME3TLIIH,
T.0. OLIIipMeEK); OachIHKBI, OaFBIHBIHKBIHEI O1pieit OacTayblIin 601y, 60IMaybl MIAPT eMecC,
TEeK ceilleM KarapeiHa (Oip ce3ne ne Ooisica) »keryl mapt. bynm — MarbiHANBIK
knaccudukanusa. Ce3 *KOK, MyHJa €Ki apajiarbl ISHEKepJIep, JKalFay >KypHaKTap Ja o3
MaFbIHACHIH JKapbIKKa ImbiFapasnbsl. CelTinn cabakrac ceijaeMaepil MarFblHA »KarbIHAH
OipHerre >xikke Oesemi3. bachIHKBI ceiliemziep aTKapaTbiH KbI3METIHE Kapaid, eKiHIII
KarblHaH — OasHIayBIIITHIH (opMacbiHa Kapail OesiHeAl. barbIHBIHKBUIBI KypManacTap
MBbIHaJIal ip1 cajiara OeJIHEeI1:

1. [llapTThl OaFBIHBIHKBLIBI cabakTac. baFbIHBIHKBUIBI OACBIHKBI aWThUIFaHBIHBIH
IapThIH KepCceTell, MYHJal ceiliemlep IAapTThl Pailibl €TICTIKTIH JIOHEKep OOJIbI
KeJIy1H Kepek Kbuiaabl. Meicansl: Caynen 6onca keyoenoe, Muina cesee konin can (Abaii).
byn ceiimemueri mapTThl pait Oosica JereH €3 apKbUIbl OarbIHBIHKBI —COilieM
OaCBIHKBIHBIH IIAPTHIH KOPCETII TYP.

2. KapcbutlbIKThI ~ OaFbIHBIHKBUIBI ~ cabakTtac. Keiime OarbIHBIHKBI — COMIIEM
OaCBHIHKBIHBIH, MaFbIHACKIHA, 1CIHE, KUMBUIbIHA KaPChl KOWJIBINT alThUIa bl KapChUIBIKTHI
OaFrbIHBIHKBUIBI COMIEMHIH OasHIaybIIbl KOOTHECE MAPTThl PaljIbl €TICTIKKE -11a, - Je
IIBLIAYBIHBIH KaJIFAChl KeJTy apKbUIbl (OYJT )KOHIH]IE )KOFap/ia alThIT 6TKEHO13), eCeMIIere
KOMEKTEC JKaJFaybIHBIH >KAJIFaHYbl apKBUIbI, - MAaK TYJIFAIBIK €TICTIK eciMre (TYMBIK
€TICTIKKE) TYTUT IIbLIAybl KOCBUTYBI apKbUTBI T.0 *KOJIap apKbUIbI jkKacayiaasl. MbICalibL:
Quwiim basHoama oicacamax myeeni, xam oicaza aimatiovl. KapchbUIBIKTBI cabakTac
ceiiemep €K1 TypJii 00Ia/bl: KoM KapChUIBIKTHI dKOHE €peyJll KapChUIBIKTHI (epeyiiii).

3. Ceben-cangap OarbIHBIHKBUIBI —cabakTrac. MyHaa OaFbIHBIHKBI — COMJIEM
OacChIHKbBIZIA AUThUIFAH OWJIBIH 1CTIH, OKUFaHBIH; OOJMBICTBI ceOer-calaapblH KOPCETe .
Celen-canmap cabakrac OarbIHBIHKBIHBIH OasHAAYBIIITAPbl MBIHAHIAW >KOJJIApPMEH
’Kacanazpl: eCIMIIEre -IbIKTaH, IeTeH KYyp/ell KOChIMIIIA JKaJlFaHy apKbUIbl ¥ €CiMIIere
YIIIH IIbUTaYbl KOCAIKbUIAHYBl apKbLIbI, €CIMIIIETe COH, KEHIH JIETeH IIblIayJiapbIH O01pi
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KOCAQJIKBUIAHY apKbUIbl, Kecemile apKpuibl. Mpbicanbl: Ocwul  KiciHiy — dcapoemi
bonzanovikman, 6i3 bapamuln dxncepimizee mes 6apowvix [3, 370.].

4. Mesrii OarbIHBIHKBUIBI ca0akTac. bachbIHKBIIAFel KUMBLI MEH OarbIHBIHKBIIAFbI
KUMBULJIBIH O0iysl Oip Me3riare OaiIaHbICTBl OOJBIN KENTeH KYpMalacThl ME3Til
OaFBIHBIHKBUIBI cabakTac neimiiz. MyHai ceitieMHIH Typl TYPKI TUIIEpiHEH oTe Oai.
Mes3rin 6aFbIHBIHKBUIBI KA3aK TUTIH/IE MBIHAHAHM KOJIApPMEH Kacalabl.

1) XKartbic cenTikTeri eciMIeHIH OarbIHBIHKbIFA OasHIaYBIII OOJIBINT Kyl aPKbLIBL.

ATTBIIAp JKaNT-XalAT KapacKaH/aa, >KaKblH >KepJie JOHTeJIeHE OTBIpFaH Kol
aJlaMHBIH >KUBIHBI KOPI1H]11. BaFbIHBIHKBIHBIH OasH1aybIIIbI OOJIFaH €CIMIIIE/ICH COH, Ke3/I¢,
1aKTa, KYH/I€, YaKbITTa. JIETeH ME3T11 MOH/I1 CO3.

2) COHbIHAH COH IIbLIAYybl KEJITEH €CIMIINCHIH OaplIbIFbIHAA OasHAAYBIII OOJIBII
KeJyl apkplibl. KyH KeTepiIreH CoH, 011 Kajara JKeTTi.

Keiine coH, KeiliH IIbUIaybl €CIMIIEHIH ILIBIFBIC CENTIrIHAE TYPYbl Kepek. bi3
KYPre€HHEH KEeW1H, SKECIHIH KOJIbIHAH O1p LIue XKepre Tycil KeTTI.

3) DBarbIHBIHKBIHBIH OasHAAYBINIBI IIBIFBIC CENTIKTEri eciMie Ooaabl Ja,
COHBIHAH Oepi MIbUIAYBI TIPKECE].

2Ka3 mpikkanHaH Oepi, 013/11H OTPs ©CIMIIK OMIpiH OaKblIayFa KipicTi.

4) BarbIHBIHKBIHBIH OassHIAYBIIIBI IIBIFBIC CENTIKTET1 eciMIere s TYHBIK paiibl
eTICTIKKE OYpbIH LIbUIAYBI TipKecy apKbuibl. KyH mibIKmactan OypsiH, Oipey Tay KaKTaH
KETAIPTIN KeIe/l.

5) EciMmiere caiiblH IIbUIaybl KOCBIOY apKbLIbI JKacamaabl. JKOHBLIFAH TEMIp
IIIaMMEH IIaFbUIBICHII KapKbLIAaFaH CalbIH, OHBIH J1a KO31 JKaIT-)KYJIT €TeIl.

5. KumbLi-cbiH OarbIHBIHKBLIBI cabakrac. byn cabakTacTapIbIH
OarpIHBIHKBIIAPBIHAA KOCEMIIICHIH -1, -a, -€, -k Fa OliTKeH OasHAaybBIITap KOHE JKOHE
aIlIbIK PAMJIBl JKIKTIK JKaJIFaybl €TICTIKTCH COH Ja, Je, T€ IIbUIaybl Kelyl apKbLIbI
xacananapl. KUMBII-ChIH OaFbIHBIHKBI CoijieMJiep OachIHKBIHBIH €TICTIKTEH OOJFaH
OasiHayBINIBIH TBICBIKTANIbI. MbIcamnbl: Koszee kamuibl mueenoet, [lvip atinanost apmybol
arcac (Abait).

6. Makcat OarpIHBIHKBLIBI ca0akTac. barbIHBIHKEI coliieMi OaChIHKBIIAFbl OMIBIH,
1CTIH MakKcaTblH OUIIIPII KEJIreH KypMallac coillieM MakcaT OaFbIHBIHKBLIBI cabakTac Jaen
aTanaabl. MyH1aii OaFrbIHBIHKBIIAp HE MAKCATIICH, HETe, HE YIITiH, HE €TIeK O0bI ? 1ereH
cypayablH OipiHe skayan Oepeni. Makcatr OarbIHBIHKbUIAPBIH OasHIAybIIITAPhl MbIHA
TYIFaapaa keneal. MyHmai ceiieMaepae eCiMIIICHIH TYHBIK €TICTIKTIH apThIHAH YIIiH
IIBIJIAYBl JKAJIFAHAbl, KEWJE TYHUBIK ETICTIKTepre OapbiC >Kamraybl Ja >KaJFaHaIbl.
Meicanbl: Apvicman 63iHiy cO3IHeH wbl2ybl YUliH, Yul KyHOe Oip Kiman oKbin Ubl2aobl.

7. ¥xcary OaFbIHBIHKBUIBI ca0akrac. barbIHBIHKBI —ceilieM  OachIHKbIIA
alThUIMaraH (3aTIeH, ICTIEH) CaNLICTBIPa, YKCACThIpa aThutanbl. MyHmai cabakractap
eciMIIIeTe -1ai, -AeH KYPHAFBIH )KaJTFaHy apKbUIbI Kacanaibl. Mbeicansl : Okeci bazapoan
Keneenoell, ’Komuna xammol Kyanowl..

8. Ynecrec OarbIHBIHKBLIBI cabakTtac. KelOip OaFbIHBIHKBUIBI ceMyiemMaep ,
OaChIHKBLIBI AU THUTFAH bl AUKBIHAAMaN b1, O3 aibl , 0aCIHKBLIBI OacKa O1p 1CTIH JKalbIH
Oinmipeni. Aunaiiia OaFblHBIHKBI MEH OaChIHKBIHBIH ©3 ajibl OacTaybIll OOJbI,
OpPKAaMCBICHIHIAFBI IC, OpEeKeT KUMbUI OOJFaHMEH, OYJ CHSKTBI Ca0aKTacThIH
OacweIHKBLIAphl (KoM cemyeMjiep) o3 aiabiHa Oejiek OeiHIN KeTe aaMmanabl. MyHzaa
OarbIHBIHKBI COMIEMIEp KoceMIlle apKbUIbl OaChIHKBI CeilieMMeH OailnaHbIccaabl Aa,
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OpKaMChICH ICTI OO amFaH CUAKTBI MoHAE Oomnampl. OcbiHAAN , OAFBIHBIHKBI KaFbl
KeceMilere O1TKEH, MaFbIHA YKaFbIHAH TUSHAKTHI OOJIFAHMEH, TYJIFa JKaFbIHAH THUSHAKCHI3
OOJIBITT KENTeH coeieMaepal yiecrec cabakrac neimiz. Meicansl : Men ximan okwin,
backanap x#cazy xHcasowl.

9. Asynbl OarbIHBIHKBUTBI cabakTac. Keitbip OarbIHBIHKBLUIBI COIIEM/IIE ICTENTeH
ic OachIHKBIA ICTENreH ICTIH OeKep ICTeNTeHIIriH, OHBIH Oackamia 0ojca, >KaKChl
OOJIaTBIHBIH KOpceTe/l, ajFallKbl ICTI asif, KbpI3raHa aWThUTaabl. MyHpmal cabakrac
ceinemepaiH OACBIHKBICBIHBIH OasHIAYBIIIBI -111a, -1II€ KYPHAFhl JKaJFaHFaH eciMIere
OiTeai e, OHAAFbl 1CTIH , KUMBUIBIH 1CTETyiHEH OOJIybIHAH repi OACHIHBIHKBIIAFbIHBIH
1cTeNyl KepeK s Maiaaibl eKeHIIT1 €Kl COMIeMHIH KapbIM - KaThIHAChIHAH alKbIH/TaJ1a]Ibl.
CoHbIMEH KaTap OyJ1 €Ki COMIEeMHIH apakaThbIHACKIHAH OIPiHIII 1CT1 1ICTEYIH KEPET KOK,
0JI malackl3, eKeHIiri oumHeAl. byt MarbiHa coiieMHIH MHTOHAITUSCBIHAH alKbIH OOJIBITT
Typanabl. Meicansl: hIHmacwsi3 0Kbl2anHaH Od, OKbIMARAH HCAKCHL.

10. KpicThpMaiibl OarbIHBIHKBUIBI ca0aKTac. barbIHBIHKBIIAFBl AWTBUIFAH OU
HETI3T1 emMec, OachIHKbIJaFbl MarbIHAJIBIK JKaKTaH emlip ocepii OalaHBIChl JKOK, TEK
(dopma xarpiHaH OailylaHbICa KEJIIl, HEeri3ri 0ObEKT 51 CyObEKT Typajbl €CKEPTY CHUSKTHI
OBl OLIAIPTeH KypMalacThlH KBICTBIpMasibl cabakTac AeiiMi3. JleMeKk KbhICThIpMaIbl
cabaKTacTac COMJIEMHIH acalybl, HET131H/1€, OaFbIHBIHKbI COMIEMHIH KbICTCPMa TYPIHJIE
KeyylHe OailmaHbicThl Oonanbl. Meicanbl: basandama demexwi (Oecendetiin) , on Oizee
acaxcwl basHoama dcacan kemmi. byl ceinemal KpICThIpMasia cabakTac €Till TYpFaH
JIEMEKIII, IETeH ICHIH JIeTeHIeH — IIblIay KaTapibl ce3nep. by ceiiyieM XaablK TUTIHIES
KOIl Ke3Jece/l.

11. Cintey OarbIHBIHKBUIBI —cabakTtac. byn cabakTacThlH  OaFbIHBIHKBICHI
OaCBIHKBIJIAFbI OMJIBI TIPEK €T€, COFaH cuITei aiThuiaasl. Ochuiait Oip o exiHII 0ip ONIbI
TIpEK eTe, OHTIMEHIH IICIIMIH COHFbI OH , SIFHM COHFBI OaFbIHBIHKBIIAFbI OH , IISIIETIHASH
OOJIBITT KEJITeH KypMallac CoilieMl cuUITey OaFbIHBIHKBLIBI cabakTac Jermi3. Mbicasibl:
Meniy atimativin 0eceHim con — 01 ome Hcakcwvl OKUObl. Meniy aumapoim con — o1 eme
Jocaxkcvl  okuowvl. JKoFapaarbl  MbICalaplaH Kepil  OTbIpFaHbIMBI3AAil, cuITey
OarbIHBIHKBUIBI COMJIEM/II jKacayFa €CIMILCHIH Kejep IIaK (opMachklHBIH Oipi , cOFaH
TIPKEC alTBUIFaH CLITEY €CIMJIrT KaTbICaIbl.

12. bluraitmac OarbIHBIHKBUIBI cabakTac. bya — eciMIneHiH, TYWBIK €TiCTIKTIH
OaphIC JKalFaybl TYpiHe Kapal, JJaWbIK MIbUIAYBIHBIH KOCBLUTYBI apKbUIBI Taiiaa 00aThiH
cabakrac. barbIHBIHKBIIAFBl 1CTIH BIHFAHBIH OACBIHKBI COMJIEMJIETI 1C OPEKETTIKT
KepceTeni. Mpicasibl : OuINMHIH OasHIaMa jkacayblHa Kapal, >KYPT KOIl >KUHAJIBI.
OIIIMHIH 0asiHIaMa )KacayblHa JJAbIK, OYPBIH TYCIHOCH )KypreHaep Kol Kel/l.

13. Ynerneni GarbIHBIHKBUTBI cabakTac. CeiieMHIH OYJI TYpl KOMEKTEC KaJFayJIbl
eciMImiere s TypMau, st 6ipre, s KaTap IIbLIaybl KOCBUTY apKachlHa XKacanaabl. MyHaai
ceitsieM CyObeKT Oip iCTI ICTEyMEH ThIHOAM, eKiHIII O1p icTee KOMEeMETTeH 1ICTeUTIHIIKTI
oinaipeni. Mpicanel: OnIiM OasiHIaMa )kacaraHMEH TypMaid, caxaHajla oH caJibIlTa Oepii.

C.AMaHxo0/10B cabakTac KypMajac ceilieM jKacayJblH aiThl TYpPJl >KOJBIH
KOPCETKEH: KOCEMIIeNep apKbUIbl, €CIMIIeNep apKbUIbl, IIbLIayJap KOCY apKbLIbI,
€TICTIKTIH IIAPTThI paiibl apKbLIbI, €CIMIIK apKbUIbI, )Kal €TICTIKKE IIbLIay KOCY apKbLIbI
JKacaJiajbl JIeT KOPCETKEH.

Cetitin, TUT O1TIMIHJIETI CHHTAKCHUC CaJIaChIHBIH OYTIHT1 JaMybl MEH OHBIH ©3€KTI
MaocelniepiH TaHbill Oinyne mnpodeccop C.AMaHXKOJOBTHIH FHUIBIMU TYKBIPBIMIAPBIH,
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COIJIEM TEOPHUSCHIHBIH HETI13I1 IPaMMAaTUKAJIBIK CUIIATTaphl, XKail coilyieM MEH KypMasac
COWMJIEMHIH apa KIrlH alKbIHIATY, CoilieM MyIIenepl TYpPJepiH axbIpaTy KpUTepHiliepi,
yHipai MyIIesni KOHCTPYKIUSTIap IbIH )KapaTbUIBICHIH TaHy, COMIEMIEp i TONTACThIPY MEH
OJIApJIbIH JKIKTETy MPHUHIMITEP], COIIeM TEOPSACHIHBIH JaMy >KOJJIapblHA KaTBHICTHI
TYKBIPBIMIAPHI KAMIIbI a3-KeM Co3 KO3FaJIbIK JIETeH Oil1aMBbI3.
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/Il KK EncebaeBa /// C.AMaHXOJOBTHIH FbUILIMH Mypachl xoHe XXI Facbipmarsl
TYMaHHUTAPJBIK FRUIBIMAAP Mocenenepi./// - XajakapaiblK FbUIBIMH MPAKTUKAJIBIK
KOH(epHEeUIChIHBIH MaTepranaapsl /// - IIKMY. ©ckemen: 2003.

5. K.ExcebaeBa. Tin Oumiminiy Herizi: [C.AMamxonoBThIH «Kazak omebu Tl
CHUHTAKCHUCIHIH KbICKAIlla KypchD» aTThl FhUIbIMU €HOeT1] // EHcebaeBa K. Tin O11iMiHIH
Heri3i: [C.AmanxonoBThIH «Ka3ak ome0u Ti1l CMHTaKCHUCIHIH KbICKalla KypCbl» aTThl
FeITBIME eHOeri ] //[lumap. - 1995.

00X 37

BASIH) KYPEK TAYJIAPBIHIAAYbBI TAPUXU OPBIHIAP:
BEPTTEJIYI MEH KY¥IIUSCBHI
OHnac Epmar
I. XKancyripos atbiagars! JKeTicy yHUBEpCUTETI,
«Zhancugurov college»-HbIH OKBITYIIBICH, TanIbIkoOpFaH K., Kazakcran
ershat_andas@ mail.ru

XKericy o0nbIchl, AKCY aynaHbIHA KapacTbl basH)Xypek TaymapblHIa TapHXThIH
Tajai Kymusichl skaTelp. OFaH OHIPAIH op TYKIIPIHIETT TaOUFU KOHE apXeOJIOTHSIIBIK
CCKepTKIIITep MEH oOJjlapFa >KYPri3UIreH SKUCICTUIUSIBIK 3epTTeyiiep OaphIChIHIA
aHBIKTAJIFAH TYXKBIPbIMJIAp HET13 00J1abl. OpuHe, OYJI MaKasiajia OHbIH OOpiHIH CHUMIAThHIH
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TOJIBIK KepceTe anMaiMbI3. bi3 COHBIH 1IiHAE KYPTKA TOJIBIK jKeTe KOMMaraH api eHIp
eMipIMEH €TeHE KaKbIH OlpHeIlle TApUXHU HbICAHFAa TOKTAJIMAKIIbI3.

Kericy, basmxkypek, Kanan enipi, lllen6ap Tac, Kanakaid, MOJEHUET, apXEOJIOTHS,
JKibGexk >k0i1b1, epTe OpTa FACKIP, TOFBI3KYMaJIaK, OMBIH TaKTachl, KpI3bIKap MaiKachl.

2017 bl «KazakcTaHHBIH KACHETTI JKepJepiHiH Treorpaduscbn» ko00achl
Oacrtanbli, AIMaThl 00JIBICH OOWBIHINIA KOMUCCHS KYPBUIBII, KYMBIC OacTaibl. MeH cod
KOMMCCHUSIHBIH TOM JKETEKIIicl peTiHae Oipa3 ayHue skacaablK. Con kesneri AnMaThl
oONBICHl  ayMarbiHAa Tipkeyre anbiHOaraH 500 HBICAH aHBIKTAJbIN, OHBIH S57-1
KazakcTaHHBIH JKJIMBIYITTRIK KOHE OHIPJIK KacHeTTI HbICaHAap TI3IMIHE EHTI3UIIL.
Conan Oepi Jie )KeTICYIbIK 6JKETaHyIIbUIap THIHBIMCHI3 €HOCKTEHII JKYPill, TaFbl Aa 0ipa3
KYIUACHl KOIl TapuXThIH aKTaHAakTapblH aHbIKTanbel. Con kKartapra «lllenOep Tac»
abcepBaTopusichl MeH TOFbI3KYMaJlaK TaKTa TAChIH KOHE «KbI3bUDKAP» IIalKachl O0JFaH
xep MeH «Ky3 00a, K13 OeifiTi» Tapuxu OpHBIH KaTKbI3yFa 0omasi[1].

Koma, cak, Typki Ke3eHiepiHeH OacTay alaThlH aclaH KEHICTITiH Oakpliay,
rubagaTxaHa Kei3meTTepin atkapraH «lllenOeprac» (Kanakait) aGcepBaTopusichl
Bbasmxypek (279M) Taysl men Kaparay xotaceiabiH (3289M) apansirsiHaarsl Kypenoen
oifbichiHla TeH13 AeHreidiHeH 1830M OwuiktikTeri CyHKapOyileH ©3€HIHIH COJI JKak
KaralayblHIa opHanackaH. O KoJia, cak, YPKi K€3eHJIEpIH TOH aCTPOHOMUSIIBIK OCKeT,
rubagaTxaHa KbI3METTepiH aTKapraH. OOcepBaTOPUAHBIH Typa OpTachliHIa ajamaT Cel
BICBIPBII OKENTEeH OUIKTIr 2,5-3 M 001aThIH YKEH KOUTAC *aThlp. OChI TACTHIH alfHATaChIH
MaJjiTa TaCTapMEH KOpIIajJFaH IICHOEp/IH »OHE KEHICTIKTIH HEri3ri TepT OaFbIThIH
KOPCETETIH COJSPIIBIK OenriHiH 6omybiHa OaitnanbicThl «IlleHOep Tacy KelieHi aTairaH.
AJ1 OHBIH aifHaJackIHA KOJIJIeHeH KuMachIHbIH omemaepi 50-100cM-1eH acaTbiH ipi KoHE
opraiia MajiTa TacTapJaH TYpaTbhlH IIEHOEp >KOHE OpPTAChIHAAFbl YJIKEH Tac apKbLIbl
KEHICTIKTIH TOPT OaFbIThIHA (CONTYCTIK, OHTYCTIK, OAThIC, IIBIFBIC) OAFBITTAIFAH TaCTaH
KaJIaHFaH ChI3BIK O0ap[2].

[[TenOepTac KeMICHIHAET! COJSAPJBIK OeNriiepie JAYHUEKY3IHIH KOITereH
xanblKpiHa opTak KyHai OeliHeneWTiH comsuiblk Oenriep Oap. MyHbIH imiHae, -
OpTachIHIa HYKTECI Oap KapamailbiM COJISIPJBIK O€nri; 2-11 KEeHICTIKTIH TOpT OaFbIThIH
KOPCETETIH COJISPIIBIK Oelri; 3-1111 KoM CoyJeli CONSPAbIK Oenri; 4-1111 KOPKEM COJISPIIbIK
oenri.
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JKorap¥bl Tac FaceIpblHAH KOJIa JoyipiHe oTIeN Ke3eHaepaiH o31H1e KyHre TabbiHy
©XKeJrl TYPFBIHJAPMABIH, MAalIIbUIAPAbIH, AaHIIBUIAPIBIH KYpPalblHAA, TYPMBICTBIK
OYWBIMBIH/IA, OACT-FYpPIbIHAA KoOpiHiC TankaH. Ka3akcraH aymarblH MEKEHJIEreH
XaJIBIKTAPIbIH COJSIPIIBIK OeNriiepl Heri3iHeH ajaMaap MEH OHbIH TYPFBIH YHJIEPIH Tepic
KYLITEP/IIH Kayiln-KaTepiHeH CaKTay, KaJlMaybI3JlapJaH KOpray KbI3METIH aTKapFaH.

Foimeivu ka30a JepekTep MEH MOJEHHM MypajapFa acalFaH Tanjaynap —
KOpIIaFaH OpTa >KarJailblHa TAyelsJl Koja, CakK, TYpKl KE3€HIHJE TOHIpre TaObIHFaH
Kazakctan aymaFblH MEKEHICTCH €XKENTl XaJbIKTapIblH OACT-YPIBbIHIA COJSPIIBIK
Oelnriiaep *Kubl KE3/1€CETIHIH KOPCETTI.

«IIlenOeprac» FuamaTXaHaChIHAAFbI 013 TAaHBICKAH TOJBIK IIEHOEP MEH OHBIH
Kypamjiac OeIIKTEepiH epTe 3aMaHJIaFbl Cak, TYpKi ke3eHaepingeri JXKericyna MekeHiereH
XaJIBIKTAp acraH MIbIPaKTaphIHBIH OPHBI MEH KO3FaJIbICHIH, KBUIIBIH Op TYPJIl ME3TUIIH/IE
aya pailblH OoJpkay MakcaThlHAA KoJjjaaHraH. MyHpai exenri oOcepBaTOPUSHBIH
apKachlHIa ajyaH TypJl JocTypii OombkaM MEH coyereiiikke cem OoJaThIH
ACTPOHOMMSIIBIK KYHTI30€ CEKIII *KYJIIBI3IbI aCTIaHHBIH KapTaChIH jKacaybl 1a BIKTUMAJ.

«IllenGep Tac» opHamackaH ayMakTaH OipHeIle IakbIpbIM kepie bamacas kene
Kayta OpHBI KaThlp. OJIaH OH MIAKBIPHIM JKepJieri AIIBIOYIIaK aybUIBIHBIH 1PTeCiHAC TaFbl
0ip xeHe Kana opHbl Oap. @paniry3 kopoii [X JlromoBukTiy OyiipeiFbiMeH KapakopbiMm
KaJlachblHa KOJIFa IIBIKKaH casxatmibl [ 'mimbom PyOpyk EkioFbI3 KamachlHaH ©TKEHHEH
keilin Capkanra kapail Oer amanel. Kazipri ke30eH kaparanna Exiorei3, JlyHreHe
Kaaibirel opHaiackan Kekcy Mmen Kapatan e3eHiHiH OoiibiHaH KoMibIKKa KETETIH €Ki
OarbIT Oap. bipi Carabyiien, Kei3putaramtel 6acein oTeTiH 0. Ochkl OaFbITTa, SIFHM,
Cara0yiieH aybUIbIHBIH 1preciHiie 3epTTeyIIiepAl KbI3bIKThIpMaraH Tarbl O1p KeHE Kaja
opHbl >katblp. Enai Gipi Kaman ayesuibin Oacein ertin, basmwxkypek apkpuibl banacas,
AmpiOyak apkputel KoOMIBIKKa JKETETiH K0d. PyOypKThIH >ka30aapbiH 3epjenert
KOpreHje oJl eKiHII OarbITIIeH >KypreH nen aityra 901eH Oomaapl. Cebebi, PyOypkri
«I1len6ep Tac (kanmakaii)» adbcepBaTOPUSICHIH KOPY KBI3BIKThIpMai KoiMabl. TinTi, OHBIH
xaz0anapeiHga bamacas KamacblHa KeNTreHi Typajibl JEPEKTEep 1€ OCHl OWBIMBI3IbBI
HaKTBLIA TYCE/Il.

banaca3 6en «IllenOep Tac» opHalackaH ayMaKThIH apaJIbIFbIH/A KONTIH KOHUTIH
aynapraH €Ki Tapuxu KoHbIC 0ap. OHBIH 01p1 ©TKEH FACHIPIBIH AJIJILIHFbI )KaPTHICHIHA TOH
KoHe KOpbIM. OHJaFbl 3UpaTTap ©3€H aHFAphIHAH TACBIN JKETKI3UIMEH MajiTa TacTapMeH
KOPILAJIBIN, op KaObIp/IbIH MaHIalblHA TacKa KallaJiFaH JIAThIH, KUPUJ, TOTE Ka3ybl Oap
Oenri KoWbLIbINThI. COHBIH Oipa3bl OliN, OKyFa KUBIHABIK TYIbIpAbl. OChIFaH JeliH
TapXIIbUIAp MEH 6JKETaHYIIbUIap/blH Ha3apblHa LTHOETreH KOPBIMIBI 3€pTTEy KEpEK.
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«byn 1930 xpuigapaarbl KyFBIH-CYPTiH Ke€31HJE KaWThIC OOMFaHAApABI JKEpJIEreH Kep
00JIybl MYMKIHY», — A€/l apX€0JIOTTap.

Ennai 6ipi, Kekcail e3eHiHIH aHFapbIHAAFbl JKOTAJaFrbl JKAIMAK TacKa OWBLIFaH
TOFBI3KYMJIAK TACHIHBIH KaHBIHAA TAaCTaH YHUIreH 5 KopbiM Oap. OHBIH KeJeMal yIIeyi
Oip CBI3BIKTBIH, KilIijey ekeyi Oip CBI3BIKTHIH OOWBIHAA opHanackaH. OmaH apel Tay
OoKTepiHe Kapal Kilriey Tarbl Oip KOpbIM KepiHeni. TacmeH yuiireH 0ec KOpbIM
MOJIIIIEPMEH KEHIHT1 OpTa FachIpra, ajl apfbl JKaFbIHAAFbl KOPBIM TYPKI JI9YipiHE TOH
xomirep[3].

— bypbiHaaps! TOFbI3KYMaliak OMbUTFAH TaKTa TACTBIH €Ki JKaFbIH/IA aJlaM OThIpyFa
BIHFAJIAN KacajfaH, TYpJl TaHOa OWbUIFaH €Ki YIKEeH Kapa Tac Oonymisl ei. bipuemie
KbLT OYPBIH OHBI JJIJICKIMJIEP Ka3blIll, KOJITiHE THEI aybl KeTinTi. Ochl TacThl 1a O61p KyH1
ypJIaIt KeTIECiH Ae KYHI-TYHI KY3€Tim )ypMi3. bys1 OaiiiTbIKThI €71 00JIBITT KOpFaFaHbIMBI3
KOH, — ICUTI ayblJT TYPFBIH/IAPHI.

Tactarbl OWBIH TaKTAaChIHBIH YaKbITBIH JOM Oachlll alTy KublH. Aaiijia,
MaHaWbIHAAFbl KOPBIMFa Kapam KeHiHT1 opTa FackIpra ToH Jeyre Ooaasl. OHBI CypeTKe
TYCIpiI, ediMi3re TaHbIMaJ apXeoJiortapra xioepin efaik. Onap amiblK acriaH aCThIHIAFbI
OWBIH TakTackl Ayctpanus, IlIBeiapusga Ke3eCKeH AeTeH 0omKaM alTTel. TepeHipek
3epTTEy/Il Tajlall €TEeTiH KaHAJbIK.

OTKEH KbUIbI JKETICYJIBIK oJIKeTaHylibl Kaxker AHIACThIH KeleHAl 3epTTeYiHIH
Hotwkecinae Kaman martkanbiagarsl ockiad 300 kb1 OYpBIH Ka3aKThIH Y xKy3iHiH 100
0aThIpbl 6AC KOCHIII, €J1 KOpFay >KOJIbIH1a KalThIc OoraH «KpI3bunkap maikace: JKy3 06a
xoHe KpI3 Oe€iiTi» TapuxXu KEIICHIHIH OpPHBI AaHBIKTAIbBIN, AayKbIMJIbBI >KYMBICTAp
KYPri3uIl.

Tapux Oeringe xasputran JKericy eHipinae O6onran OpOynak (KepOyiak sxonHe
[Tandunos aynanmapsel (1643 x.) Apkactsl (XKericy) Konatsl (Anakesn ayaansl (1664 x.),
Kebunkap (Akcy ayaansl 1697 xk.), Aupipakaii (ZKamObu1 0061chiHBIH Kopaail, Aamathl
o6siceinbiH JKamObu1 aynanaapsl (1729 x.), bectebe (Capkan aynansl 1746 x.), Cereri
(OitpanTebe) (Keren aymanwl 1749 3x.), Kazak KeiTail ockepiepi corbickaH bopiia
(Anaken aymanbl 1756 k.), KonpipesneHn (ITanduiaos aymanel 1756) 1.0. maikactapbl
Typajibl MAJIIMETTEp TOJBIK €MEC, JKayanTaH repi Kynblsajiapbl ker. Tapuxu cofrbicTap
OOJFaH >KOFapblla aTalfaH KHelll OpbIHAApIbIH KaTapblHa mamameH 1698 xpuimapbl
Kynaiinazap Oateip ToHipOepmiyibl Oactaran 100 ka3zak cap6a3bl MEH MeEpreH KbI3
['ynaiibiM JKOHFap IIANKBIHIIBIIAPBIH €Ki KyH OerereH «KpI3punkap» MmalKachiH
KaTKbI3yFa 0omanbi[4].
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Tapuxu nepekrepre, €1 ay3blHAa CAKTAJIFaH aHbI3 OHTIMEJIepre, )Kep Cy aTTapbIHbIH
ATUMOJIOTHSCBIHA JKacajfaH Tajaayjlapra coukec, 1635-1758 xpuimap apanslFbiHAa
XKericy AnaraysinbiH Jlenci, Capkan, Kapartan, e3eHaepiHiH >KOFaprbl arbICTapbIHIA
Ka3akTap MeH xoHrap KaiMakTapbl 100 >xbuinail KaTap KOHBICTAHFAHBIH alFaKTalThIH
nepekrep Oap. Oubl KapaTan e3eHi amaObIHBIH >KOFaFbl arbIChIHAarbl bypkaHOyIaK,
[bnkb1, MYKBIPBI CHISIKTBI KEPTiTIKTI JKep-cy artapel, Kopa e3eniniy Kapartanra Kysp
carachIH/1a Oy/11a XpaMbIHBIH OPBIHBIHBIH CaKTaTybl Josenaeni[S].

«Kp3punkapy» maiikacel Kopa matkansiabiy Kaman, banblkTel e3eHAepiHiH
CyalpbIFbl OOJIBINT TaOBUIATHIH MBIHIIYHKBIP TaybIHBIH €H OWIK OeiriHeri IIarbiH
TONIEH COFbICYFa KOJIAMIbI OYPKEHIIITIK KAaCUEeT1 Oap TIK jKapTacThl acyAa OOJFaH.

Kynaitnazap 6atsip OacTaraH Ka3ak jKacaKTapbIHBIH Kayjbl 0ereyi Ka3ipri Akcy,
Eckenni, Kaparan ayganaapbl aymarblHa MEKEHJIETEH KEPTUTIKTI XalbIKThIH Kayirci3
xepre kemryine, «Kapaybul Te0Oenepie» OT KaFblll ayJIblH KapyJsbl KacCaKTapbIHbIH
IIaNKaHbIH alFfaKTalThIH Oenri Oepy apKbUIbl KOHFAp KaJMaKTapblHBIH MA0YbUIBIH
TOUTApAThIH KYII )KUHAYFA, COFbICATHIH KOJIAWIIbI OPBIH/IbI TAHJIAYFa MYMKIHIK Oepi.

Con ke3eHaep/e Ka3zaKTap >KaH-)KaFbl dKaKChl KOPIHETIH OWIK TeOelepae TYPaKTh
OakplIay JKYPri3eTiH Kapaybll Koirad. Onap jkay >KacaKTapbl JKaKbIHJIaFa >Karaaiiga oT
KAFBITl JKEPrUTKTI XaJblKKa Oenri Oepin oTeipradH. Onap emiMi3AiH OapiibIK >KepiHJe
KamThiraH. OHBI Ka3ipri Ke3eHJe emiMi3 aymarbiHga kesneceTiH «Kapaybuite6ey»
aTayiapbl auFaKTau/Ibl.

OKIHIIIKe Kapail, Koibl Kopajiac O0JiFaH Ka3ak IeH )KOHFap KaJIMaKTapbl apachblHa
KAKTBIFBICTAp, CYpPANbLI COFBICTAp XUl Oonbilm TypraH. byrinri Tapma «OpOwiaky,
«AnpIpakain», «OipanTe0e» malKackl OOJIFaH KepJep PecyOIMKaIbIK KOHE OHIPIIK
MaHbI3bl O0ap KHell OpblHAap Ti3iMiHE eHreHiMeH 1698 xbuinapel Kynaiinazap OGaTeip
Oacrtaran «KpI3pUDKap» maiKackl O0JFaHbIH alFaKTaUTRIH Ka3ak capasnapsl, Kynaiinazap
OaTeip MeH 18 xxacap Kb13bl ['ynaiteim skepiaeHreH «Ky3 06a», «Kpi3 0€iiTi» Tapuxu OpHBI
o1 KMEJTl OpBIHAAP Ti3IMIHE €HT'€H JKOK. byJ1 aljiarel KyHHIH CHIIICIH/E.

bubuirel  xbITBI  basiHKypek  TaynmapelHaH —TaFbl  Ja  OipkaTap — TapuxH
OpBbIHAaHBIKTaNIbl. OHBI TOMEHJIET1 CYpPETTEPACH Kopyre 00Jabl.

byn tapuxu KemeHaep Kailsibl 3epTTEYIIUIED MEH OJIKETaHYIIbLIAP THIHBIMCHI3
eHOekTeHin keneai. OHBIH KYMUICHIH allblll, KYPTTHIH UTUIITiHE Oepijep KYHIE aJbic
emec.
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Alita ketepniri, JKericygarbl KaCUETTI )KepJiep Al aHbIKTAy MEH KOPFay KYMBICHI
KeWiHT1 Ke3zepl KojFa anbiHOazbl. byn icTiH Oachl-KachlHIA >KYPreH ©JKETaHYIIIbI,
TapuXIlbl, IMeXxipen, reorpad, apXUTEKTOp, Tarbl Ja Oacka caja MaMaHIapbIHBIH
KYMBICBIH PETTEUTIH 3aHJIbIK ’KOHE KYKBIKTHIK HET13 i KaJbINTacKaH >KOoK. Kacuerti
HBICAHIAP/Ibl KEIICH/ I 3ePTTEY MKYMBICHI OUJAFbIIail JKYPT131JIMETCHIIKTEH OHBI dJIeMIe
HacHXaTTay/bIH JKOJIbI KabnTacnarad. OChl KeAepTijep Il menTyiMi3 Kepek.
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5. https://egemen.kz/article/321721-babalar-izin-dganhghyrtty
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HOPMATUBTIK-KYKBIKTBIK TEPMUHOJIOI' USTHBI
BIPI3AEHAIPY AIH FBIJIBIMU HET'131
Kamxururos C.2K.

JLH. I'ymuinieB ateigaarsl Eypasus yiITThIK YHUBEPCUTETI,
Acrana K., Kazakcran, syrym.g_96@mail.ru

Kazipri onemae KYKBIKTHIK HOpMajiap QJICYMETTIK peTTey KYHEeCiHIe KETeKIIi
OpBIH ajajbl, ajl oJapJbl OULAIPYAIH HETi3r1 KalHap Ke3lepl HOPMATUBTIK KYKBIKTBHIK
akTizep 60mbin Ta0bu1aAbl. OChbiFaH 0ailIaHbICTHI 3aH LIBIFAPY KbI3METI €peKIle MOHTE He
KOHE OHBIH THIM/Il JKY3€re€ acCybIHBIH HETI3r1 MapThl — TULMIK KYpajlaapibl JYPHIC
konaany. Cebebi 3aH MIbIFapy KbI3METI CYOBEKTICIHIH €pPKIH OULIIPETIH JKOHE OapibIK
MYAJeN TYJIFaapFa )KeTKI3eTiH HEeT13T1 3JIeMEHT — T1I.

KyKBIK TUTI KYKBIKTBIK OWJIbI OapbIHINA JOJT KOHE BIKIIAM JKETKI3yre apHaJFaH,
KOKETTI JEHreWae >KeTUIMIPUIreH TEepPMHUHIEP KYHWECIHIH OONybIMEH CHUMATTalaabl.
ConbIMEH Katap, OJapJblH apachlHaa KYKBIKTHIK HOpMallap/IbIH 0acThl KaifHap Ke3aepi
OoJIbINT TAaOBUIATHIH KOHE KOFAMIIBIK KaThIHACTApABbIH OAachiM KOIIIUIINH PETTEeUTIH
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HOPMATHBTIK KYKBIKTBIK aKTiJIEP/I€ KOJIAaHBLIATHIH TEPMUHEPIIH MaHbBI3bI epekiie. by
perte, O1371H eniMi3ieri HOPMATHBTIK KYKBIKTHIK akTijgep jKyhecli Kasipri Ke3eHJe
OipkaTap KeMIIUTIKTepre ue, COHbIH 11I1HAe TEPMUHOJIOTHSIFA KaThICTBI KEM TYCTaphl Oap.

BipbIHFail KYKBIKTBIK KEHICTIKTI KaMTaMachl3 €Ty VIIiH 3aH IIbIFapy MPOIECiHAe
naianaHplIaTelH  TEPMHUHOJIOTHSHBL  Oipi3AeHAIpyAiH MaHbI3bl 30p. HopmaTuBTik
KYKBIKTBIK TEPMUHOJIOTUSHBI OIpI3ACHIIPY YFBIMBIH 3€pTTeyre Kipicmec OypbIH,
TEPMUHOJIOTUSHBI OIPI3IEHIPY JKOHE KYKBIKTHIK TEPMHUHOJIOTHSI YFBIMJIApPhIHA JKYTIHY
KaXKeT.

«bipizoendipy» («yHUPUKAIUI») TEPMHUHI JATBIHHBIH «UNusS» — «01py, «OKaJIFbI3»
xKoHe «facio» — «kacay», «eHAIPY» JereH ceslepiHeH IbIkKaH. Cesmikrepae Oy
KaTeTOPHUSHBIH KeJieCl aHbIKTaMaJlapbIH Ke3/IeCTIpyre O0JIalibl: «Oip HapceHi Oip dicyliece
Kenmipy, OHbl OIPKENKiNiKKe JHcemKizyy; «OipKenkinikke, Oip Hopmaza, Oip Kaivlnka
Kenmipyy; «0ip HapceHi Oip xcyiiece, popmasa, OIpKeKINIKKe Keamipyy.

FoutbiMmu  ofeOueTTeri  TEPMHUHOJIOTHSHBI  OIpI3ACHIIPYAl TYCIHY Maceleci
OOWbIHIIA KeJeCl YCTaHbIMAApAbl aran eTyre Oonanbl. TeuibiMu  Olpi3geHAIpY
TEPMUHOJIOTUSIHBL  9[e0M Kyilere KenTIpyal Ke3IeWIl, TEpMHUHIEPAIH CTHIIbIIK
TaOUFaThIH OHBI >KAJIMbl KOJJIAHBICTAFbl, KYHJEIIKTI CO3JCH €PEKIIECICHTIH MaHbI3IbI
Oenrinepi O0ap apHaiibl OOJIMBICTBIH KOpIHICI peTiHAe KapacTbipajbl. CoHbIMEH Oipre,
TEPMUHHIH ©31HJIIK CUMAaThl OIpIHIII KE3EKTE CO3MIIH JKAIMbl TULMIK €peKIIeTIKTepiHe
€MeC, OHBIH FhUIBIMU (PYHKITMOHAJIBI CTHIIB/IIH O€IriTl O1p HOpMasapblHa COUKEC KellyiHe
OailIaHbICTHI.

1990-xpinmapaan keitin xapblk kepren A.B. Cymepanckas, [logonsckas, H.B.
BacunbeBa [1] cuskThl aBTOpiap ©37epiHiH Oipjecinm eHOEKTepiHae perTey MeH
Oipi3aeHaIpy HOpMasayIbiH KypaMblHa Kipeni aen Oineai. Hopmanay Tepmuni Meitniniie
JIOMEKTI 9pl OHBIH ayKbIMbI K€H JIeW KEJiM, oJjap XajblKapaJblK TEPMUH OOJFaHIbIKTaH
OHBl ayJapyJblH KaXETCI3JITH JKOHE TEPMUHHEH HOpMaiay Hemece HOopMajaHAbIPY,
HOpMaJIaHFaH TEPMUHOJIOTHS, HOpMaiay KbI3METI TOpi3li TYBIHIBI TEPMUHICP KaTaphl
epOu Il IeH/Il.

Bi311H TEpMUHOJIOTHUSIIBIK SKYMBICTAPAbIH OaplibiFbl J1a KEHECTIK KE3€HIE OpBIC
TUTIIHE HET13[EJINeH XaJbIKapaJIbIKTaHIbIpy OaFbIThIHA KYPri3uial. TUIIIIIK, Tinapabk,
XaJblKapanblK JEHTeUNepAiH Kal-KalicblH Ja 013 JKalmbl KEHECTIK TEPMUHKOP
KAJIBINTACTBIPY OaFbIThIH HET13T1 OargapbIMbI3 peTiHAe Oepik YCTaHABIK.

KYKBIKTBIK TEPMUHOJIOTHSIIBIK KYHUEHIH JIEKCHKA-CEMAHTUKAIBIK CHIATTapbl
TepMUHIEpAl Oipi3AeHAIpY MoceseciH e3ekTeHaipeni. JKammpl Oyl JIMHTBUCTHKAIBIK
Kareropusuiapsl 3eprreyae A. bantypesinyisl [2], K. XKybanos [3], K. Axanos [4], O.
bonranbaes [5], ©. Kaiinap [6], b. Kamuyier [7], ©. Airtoaes [8], LLI. Kypman6aityist [9]
CUSIKTBl FaJBIMAAPJIBIH JIEKCHKOJIOTHS, CEMAaHTHKA, TEPMHHOJIOTHS, JIEKCUKOrpadus
cayiachlHa KaThICTHI KAJIBITITACTHIPFaH MaiibIMIayIapbiH OACIIBUIBIKKA aTaMbl3.

3eprrey OapbIChIHAA Ka3ipri 3aMaHfbl HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHOJIOTHS
OipKaTap MaHbBI3/Ibl KEMIIUTIKTEPMEH CUIIATTaIaThIHBI aHBIKTAIbl. OChIFaH OaiJIaHbICThI
Ka3ipri Ka3aKCTaHABIK KYKBIKTBIK CasiCaTThIH MaHbI3Abl OaFbITTAphIHBIH Oipl —
HOPMAMUBMIK KYKbIKIMbIK MEPMUHOIOUAHBL OIpi30eHdipy 00Tybl KaKeT. Anaiija, Kasipri
yakbiTTa Kazakctanjga OipblHFali HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK TEPMUHOJOTHS >KYHECIHIH
KaJIBITITACYbIHA KeAepri KEeNTIPETIH KemTereH Macenenep Oap, oJapiAblH IIIHIE:
HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHOJIOTHSIHBI ~ KOJJAAHY MOceseNepiHie  KYKBIKTHIK
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peTrTeyAiH OoiMaybl; HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK aKTUIEp MEH OJapiblH >oOajdapblHA
capanTama Kyprizyre OalIaHBICTBI MOcCeNeNiepre KYKBIKTBIK PETTey JKacayiblH
KETKUTIKCI3AIT]; HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHOJIOTUSHBI  OIpi3ACHIIPY  YIIIH
YHBIMIACTBIPYIIBIIBIK HET13/11H O0JNIMaybl; 3aH HIbIFApy KbI3METIHIH MICHIIMJIEPIH KOHE
aKIMapaTTHIK TEXHOJIOTHSIAP/IbI JAMBITYJa aKNapaTThIK-KYKBIKTHIK KaMTaMachl3 €TYIIH
KETKUTIKCI3AIT]; 3aH UIbIFapy KbI3METIMEH aWHalbICaThIH —aJaMAapAblH — KociOu
JAWbIHIBIFBIHBIH )KETKUTIKCI3IT1, K&KETTI MaMaHIapIbIH 00IMayhbl.

3aH FBUIBIMBIHJIA KEH JKOHE Tap aclekTijie Oipi3IeHIipy Typasibl ©31HIIK TYCIHIK
O0ap. 3aH TEpPMHUHOJOTUSICBHIH OIpi3ACHAIPY HeN OipiHwi acnekmide - 3aHHama TUIIHE
KOMBUIATBIH TajanTap]bl TYCIHCE, all eKiHwii acnekmioe — 3aHHamMaga TEPMHUHAEPII
naigananyabiH OlpKaTap ©3eKTi MaceseIepiH MenryMeH 0aillaHbICThl TEPMUHOIOTUSHbI
KETUIIIPYIiH Oenriiai 6ip OaFbIThl OOJIBIN TaObLIAIbI.

KapacTeipbuiaThlH KaTETOPUSHBIH €KIHII aCIIEKTIC1 O€JTiil O1p TEPMUHOIOTUSIIBIK,
KyHener: TepMUHAECPIH CEMAHTHUKAJIBIK Olpereiylirine KoJl EeTKi3yre, OHBbIH aApPTHIK
CUHOHUMMUSICHIH, KYKBIK HOPMACHIH TY)KBIPBIMJIAYAaFbl JIOTHKAIBIK KaWITBIIBIKTAPIbI,
TEPMUHAEP/IIH OIPKEIKI KOHE YTHIMJbI KOJJAHBUTYbIH, HOPMA LIBIFAPYIIbl KbI3METTIH
OapJbIK cananapbiHaa OipAel GyHKIIMOHANIBI MaKCaTThl dOIOFa OarbITTalFaH 9IICTEP
MEH KYpaJJIapAblH KUBIHTHIFBI PETIHIAC aHBIKTAIAITHI.

HopMmaTHBTIK KYKBIKTBIK TEPMUHOJIOTUSHBI O1p13I€HAIPY JUHAMUKAJBIK ACTIEKTIE
TEPMUHOJIOTHSUIBIK KYMBICTBIH OaFbITTapbIHBIH O1pi PETIHAEC KapacThIPbUIYybl Kepek,
KY3BIPETTI CYOBEKTIIEpP/IIH HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHIEPIl OipbIHFail Kyliere
KenTipyre OaFbITTalFaH KbI3MeETi. TepMuHIepAl Yl JeHreaeri (1ocukanvlk,
JIUHCBUCTUKATIBIK HCIHE MA3MYHObIK) OApIIBIK HOpMaJlapFa COMKECTITIH KaMTaMachl3 €Ty
YIIiH KYKBIKTBIK TEXHHKAHBIH OapJIbIK OMICTepl MEH KypalJapblH KOJJaHa OTBIPHII,
OIpKENKITIKKE KEATIPY OOJBIN Ta0bLIa b,

HopMaTHBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHOJIOTHSHBI OIpI3IEHIIPYIIH Kejecl Oenriiaepin
OeJtin kepceTyre 00Ja b

— Oyn  mepmunOepOi  onapaa  KOUbLIAMbIH — HOPMAMUBMIK — mMalanmapaa
caukecmenoipy OotblHWa OelceHOl KblsMem, OUMKeHI HOPMAMUSMmIiK KYKbIKMbIK
MEPMUHONIO2USAHbL  DIPI30eHOIpy KY3bipemmi cyOvekminep mapanvihan oeneini 0Oip
apexemmiy OOYbIH KO30elUOi,

— 0ipi30eHOipy ypoiciHOe apmypai caianapoan, ey aioblMer 3aymany, min oinimi,
Jo2uKa, guiocogus dcone maevl OACKANAPLIHAH OIpuiama OIliM HCUBIHMBIZbIH ANYed
JHCIHe naudaianyea OauIaHbICMl 3USMKEPIIK CUNAm,

—  MepMUHONO2USIHbL  OIPI30eHOipy  YPOICIHIH — KOAMObIK  KAMbIHACMAPObl
KYKbIKMbIK pemmeyoiy, MUuiMoinicin OipvlHeauiay dHcone apmmbulpyea 0agblmmanybsiH,
beneini 0Oip Ounixk exinremmixmepi Oap cyOvekminepoiy HOPMAMUBMIK KYKbIKMbIK
MePMUHOIOCUACHIH 0ipiz0eHoipy npoyeciue Kamulcyobl Oindipemin
YUbLIMOACMBIDYUBLIBIK-OUNIK CUNAMbL,

— epikminix cunam, SAHU MYMAcmail aieanoa OYKil KOAMHbIH Hemece OHbIH
KONWLINICIHIY MyO0enepi MeH KaxiCemmiliKmepin dHcemxizyuici 0oavin mabviiamolH
Oipiz0endipy cyovekminepi KalaybiHblH HOPMAMUBMIK KYKbIKIMbIK MEPMUHOLOSUACHIH
Oipiz0endipy npoyecinoeci KOPIHICI;

— Ka3aKCmaw KYKbleblHblH OYKIl JiCyUeciHiy HeMece 3aHHbIH —JHCeKeNe2eH
Cananapviubly — HOPMAMUBMIK  KYKbIKMbIK — MEPMUHONOSUACHIH  0ipi30eHdipyoe
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00veKmusmi KoJ10aHbICMA&bl 2J1eyMemmiK, MONMbIK HCIHE JHCeKe Kadcemminikmepol
eckepyoi KamMmumblH 271eyMemmiK H#cagoatl,

— cybvekmi, 00beKm, MAa3MyH CeKiloi d1emeHmmepoi KamMmumovlH Oencini Oip
KYPbLILIMHBIY OOTVbL.

HopmaTHuBTIK KYKBIKTBIK aKTLIEpE TEPMUHAEP OOJIBIN TAOBLIATHIH CO3EP MEH CO3
TIPKECTEPIMEH KaTap cainvl KOJIOAHBLIAMbBIH cO30ep MEH co3 mipkecmepi 1€ KbI3MET
eteal. KyKbIKTBIK TEPMUHAED, CO3AEP MEH CO3 TIPKECTEPIH aXbIpaTy Macelseci OOMbIHIIA
FBUIBIMU 9IeOueTTep e OipHEeIIe YCTaHbIM Oap.

bipinwi  ycmanvimeza coillkec KYKBIKTBIK TEPMHUHIEPre KYKBIKTBIK MOTIHJIE
Ke3/1eceTiH OapibIK co3/ep xaraapl. KentereH 3anrepiep Oyi1 9/1iCTi KOJIIANHabI.

Kazipri yakpITTa 3aH FBHUIBIMBIHIA 3aH TEPMUHICPIH KalmbiFa Oipaeit
KOJIJIaHBUIAThIH (KaNIIbl KaObUIAaHFaH, OapibIFbIHA TYCIHIKTI TEPMHUHJEpP), apHaibl
TEXHUKAJIBIK (apHAibl OUTIM — TEXHUKA, MEAUIIMHA, OMOJIOTHS CaJlachlHla KaObLIaHFaH
MarbplHAcChl 0ap) >KoHE apHailbl 3aHibl (0enrun Olp KYKBIKTBIK YFBIMHBIH ©31HIK
€peKUIeNIrH OUIAIPETIH alpbIKIIa 3aHAbl MarblHACHI 0ap) JIEMN KIKTEY KEH TapaJiFaH.
CoHFBI TOM KaJIMbl TUIEH €HIreH, Oipak 3aHHamaj a OYpHIHFBIIAH ©3rellle MaFrblHaFa 1e
OonraH TepMuHjepre (IIarbIM, OTIHIII) KOHE TEK 3aHHAMAJIBIK aKTuIepre (COTTHUIBIK,
KYKBIK KaOLIETTLIIT1, OpeKeT KaOlIeTTUIIr) TOH TEPMUHIEP OOJIBITT OOJIIHE ],

Conpaii-ak, KYKbIKTBIK 9JI€OMETTEep/Ie 3aH TEPMUHOJIOTHSCHIH KU1 KOJIaHbLIAThIH
TepMUHIEP (KYHIENIKTI aybl3eKl Cenieyle, KOpPKEeM >KOHE FhUIBIMU 9/ieOueTTepe,
ICKepJIiK KYKarTap MeH 3aHaapia Oipjed KOJJaHBLIATBIH 3aTTapliblH, Kacuer,
OeNrinep/iH, SpeKeTTepAiH, KYObUIBICTAPABIH KapamaibiM, KeH TapalifaH aTayjapbl);
HOPMATHBTIK aKTiJic HEFYpJBbIM Tap, apHalibl MaFbIHACHI Oap KaJIbl KOJJIAHBLIATHIH
TEPMUHEP; apHailbl TEXHUKAJIBIK TEPMUHAEP (apHailbl OUTIM — TEXHUKA, MEAUIIMHA,
Ouosorus cajnacblHAa KaObUIAAaHFaH MarblHAchl 0ap) >KOHE apHaWbl 3aH TEPMUHJEPI
(6enrimi Oip KYKBIKTBIK YFBIMHBIH ©31HJIIK €PEKIIETIriH OUIIIPETIH alpbIKIia 3aHIbIK
MarbIHACHI 0ap) A€M KIKTEY KeH TapaliFaH.

MyHpaii xikTeyaiH 01p Typi 3aH TepMHUHAEPIH 4 TornKa Oemy 00JbIN TaObLIAIbL:

a) ojerTeri oAeOM Ma3MyHBIH ©3repTIei, 3aH YFBIMIApbIH aTay YIIiH
KOJITAaHBUTATBIH KYHACTIKTI CO3/IEp MEH CO3 TIpKecTepi;

0) 3aHrepsiep apHaiibl MarblHa OEpEeTiH KMl KOJIJAHBUIATHIH CO3JIEp MEH CO3
TipKecTepi;

0) 3aH FbUIBIMBIHA AapHAWBl TEPMHUHOJOTUSIMEH OpPEKET €TETIH caliajap/iaH
(MenuIMHA, SNIEyMETTaHy kKoHE T.0.) KeNTeH KociOn YFhIMIap MEH TEPMHUHJIED;

B) HAKTHI KYKBIKTBIK YFBIMJIAp MEH TEPMUH]IEP.

Exinwi yemanvim exiiyiept MyHAal KaTbICBIM TEPMHUHHIH €PEKIIEIITH aHBIKTAy
YIIIH KETKUTIKTI ACHTeiae KaTaH koHe OIphIHFall eMec, HaKThUIAyIbl KOKET eTedl JAen
caHaiiibl. by mikip/ii TUHTBUCTEP JI€ YCTaHAIbI.

HopMmaTuBTIK KYKBIKTBIK aKTIHIH MOTIHIHJIC >KaJIbl MarblHAJa KOJIJIaHBLIATHIH
co3lep TEPMHHIEPIe >KAaTKbI3bUIMAybl KEPEK JeN CaHaWMbI3, OWTKCHI «mepMuHy»
YFBIMBIHBIH MarbIHACHI JKaJIbl 91601 TUIMEH CalbICThIpFaHAa Oenriai O1p epeKIeniKTIH
00mybIH OlAIpe/Il, COHABIKTAH KAl KOJJIAHBUIATHIH CO3/Il TEPMUH PETIHAE KOJIAHy
OHBIH HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKTIH/E €pPEeKIlIe MOHIH TYFbI3YbI THIC.

HopmaTuBTIK KYKBIKTBIK AaKTIJIEp MOTIHIHAETI TEXHUKAJIBIK TEPMHUHIEPI
TpaHCTepMHUHAEpAeH (Jat.: transS — «apKpUIbl, KAlTa, THIC»), SFHU TPAHCTEPMHUHOJIOTHUS
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HOTIDKECIHIE mMaiga OONFaH HOPMATUBTIK KYKBIKTHIK TepMHUHAEpAEH (Oip TEpMHUHIIK
KYHWEICeH eKIHI TEPMUHIIIK KYHEre aybICaThlH, OHBIH MAaFbIHAJBIK KYPBUIBIMBIHBIH Op
TYPJIl ©3repicTepiMeH KYPETiH TEPMUH) aXKbIPaTy KaXKeT.

Mpican peTiHae TOMEHAETIACH HOPMATUBTI KYKBIK TEPMUHAEPIH aTayFa OOJajbl:
«comka Oeuinei camayus (Kauma Kypy)» (bopvluikepoiy, CcOHOAU-aK — OHbIH
KYPbLIMaubliapol (KamvlCYUbLIapsl) MeH J1aya3biMobl a0aMOapblHbly OPHANACKAH
JiCepin KamapwvlHauw aimvl aii O0Ubl AHLIKMAYOblH MYMKIH 00aMaybl, OY1 MHCOHIHOE
YVoKinemmi opean atKbIHOAAH HbICAH OOULIHULA HCIHE MIPMINNEH KYHCAM HCACANAObL) —
114-6an. (BaHKpPOTTHIK POCIMIH KO3FaMail OOpBIMIKEpAl Tapary Typalbl iC KYprizy
kojekci). «Canayusy TEpPMUHIHIH TaMbIPbl MEUIIMHA FBUTBIMBIHBIH TEPEHIITTHIE )KATHIP,
MYH/Ia OJ «aybl3 KYBICHIH KaKCApTyAblH MNPOPUIAKTUKAIBIK EMJIK IIapanapbby
MarblHAChIHAA KOJAaHbUIaAbl. by TepMuHaepai MeAWIIMHAAA 14, 3aH FhUIBIMBIHIA Ja
OChl TEPMHUHHIH MOHIH KOPCETETIH Kallbl CEMAHTHUKAJIBIK MATPUILIAHBIH OOJIYBI
OipiKTIpeni.

JKorappia KenTipUIreH Kiaccu(UKalusIra COMKeC HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK
aKTUIEpAErl TPAaHCTEPMUHAEP/l apHaibl 3aH TEPMHHOJOTUSACHIHA JKATKbI3Y KEpEK,
OMTKEH1 aJJaMHbIH FHUIBIMU >KOHE MPAKTUKAJIBIK KBI3METIHIH OPTYpPJi cajlajJapblHaH 3aH
FBITBIMBIHA €HT'E€H TEPMHHJICP TEK KYKBIKTBIK CHIIATKa Ue OOJIBIT KaHa KOiMai, COHBIMEH
Oipre, KYKbIKTBIK TEPMUHAEP/IIH KAJIBINTACYbIHA Ja KAThICA/IbI.

Ochinaiimia, 013 HOpMAaTUBTIK KYKBIKTBIK aKTiHIH MOTIHIHE JKaJIbl KaObUIIaHFaH
MarbIHaJ1a KOJAAHBIIATBIH CO3/IEP/Il TEPMUHEPTE KATKbI3yFa O0JIMaiIbl €T CaHANMBI3.
HopMaTuBTIK KYKBIKTHIK TEPMHUHIEPTE: HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKTLJIEpAC TEPMUHJCD
peTiH/Ie Al JaaHbIIaThIH J)KOHE apHalbl MaFbIHACHI Oap >KaJIIbl KOJIAHBUIATHIH CO3JIEP,
apHaiibl 3aH TEPMUHAEPI (apekem Kabinemminici, KYKblK Kabiiemminiei, maniankep xoHe
T.0.), MAMaHJIaHBIPBUTFaH TEPMUHACD KaTaabl. OChI 3epTTeyIe HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK
aKTUIepie KOJIIaHbUIATBIH OapiblK TEpMHUHIAEP OIpi3AeHIIpY OOBEKTICI PpEeTIHE
KapacThIpbUIMANbI.

HopMmaTHuBTIK KYKBIKTBIK TE€PMHUHOJIOTUSHBI O1pi3AeHAIpy OenriaepiH aHbIKTal
OTBIPBII, HOPMATHUBTIK KYKBIKTHIK TEPMHHOJIOTUSHBI O1p13ACHIPY aUTapIbIKTall Kypael
KOHE y3aK YpJic OOJIBITT TaOBUIATHIHABIFBIHA Ha3ap ayaapy KaKeT Jen CaHalMbl3. by
OipizneHaipyal OipkaTap Ke3eHaepre OeJinm Ky3ere achlpyFa ajblll OKeJedl >KoHE
HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHOJOTHSIHBI Oip jKylere KenTipy >KYMbICTApblHA 3aH
CaJIaChIHBIH, JIMHTBUCT, TICUXOJIOT, JIOTHKA MaMaH/1aphl >KYMBUJIBIPBUTYbI THIC €KEHIH €CTe
YCTaFaH >KOH.

HopmaTuBTIK KYKBIKTBIK TEPMHHOJOTUSHBI OIpi3ACHIIPY OapibIK 3JIEMEHTTEpl
Oipzelt MaHbI3bI Oap KYHeH1 KypalThiH Oenrin Oip Karujanapra Herizaene/l. FouipiMu
onebuerTepae TepMUHIEPAl OIpi3ACHAIPY KaFUAaIaphl Typaibl MOcese 3epTTeIMETeHIH
aiita KeTy Kepek. HopMaTuBTIK KYKBIKTHIK TEPMHUHOJIOTUSHBI O1pi3ICHIPY/IIH MbIHA1al
KaruaaiapeiH Oenin kepceryre Oonaabl: 1) 3anowLivik, 2) eblibiMu He2i30LNIK JHcoHe
npakmuxamex Oaunauvicol, 3) Ky3vlpemminik;, 4) 0ipiz0endipy cyovekminepiniy ic—
apekemmepiniy  yilecimoiniei; 5) xanvikapanelx — maoicipubeHi  dicoHe  backa
MemiiekemmepOiy madicipubecin ecenke any; 6) Jcyueninik (KeuleHoinix), 7) mayencizoixk
JHCoOHEe 0O0BekmueminiK, 8) HbICaHAILLILIK, 9) OOAHCAMOBLILIZYL.

Ochl Karuaanapabl CUNaTTalbIK.
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1.3anovinvik. HOpMaTHBTIK KYKBIKTBIK TEPMHHOJIOTHSHBI O1p13IEHIIPYIl Ky3ere
aceIpy Ke31HJEe 9p TYPAl KYKBIKTHIK KYIITEpAIH HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK aKTIJIEPiHJIE
TEPMHUHOJOTHSIHBI OlpKeNKi KOJAaHyAbl KaMTaMachl3 eTy yiriH Ka3zakcranmarsl
HOPMATHBTIK KYKBIKTHIK aKTUIEPAIH HEPAPXUSICHIH, KOJIAHBICTAFBl Kbl KYKBIKTHIK,
cajaapalblK KOHE CalallbIK MPUHIUNTEpAl eckepy KaxeT. CoHpaii-ak, HOPMATHBTIK
KYKBIKTBIK aKTiJIep/ie OCKITUITEH 3aH TEXHUKACHIHBIH €PEKEIICPIH eCKePy KaxeT.

2. Foinvimu neeizoinix sicone npaxmuxamer oatiianvic. HOpMATUBTIK KYKBIKTBIK
TEPMUHOJIOTHSHBI OIpI3ACHAIPY CYOBEKTLIEpl TEPMUHOJIOTUSHBI 3€PTTEY CalachIHAAFbI
FBUIBIMU JKETICTIKTEpre, ocipece KYKBIKTHIK JTOKTPHHAHBIH JKETICTIKTEpiHE CYHEeHyl,
3aHrep FaldbIMIAP/AbIH 3aH TEPMUHOJIOTHSICHIH SKETUIIIPY >KOHIHJIET! YCHIHBICTAPBIH
Hazapfa ajaybl, FRUIBIMU TaJJIayJbIH 9JICTEPl MEH TOCUIACPIH MaiganaHybl THIC JETeHI1
oinmipeni. CoHpaii-ak HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK ~aKTUICPJIH TEPMHUHOJOTHSICHIH
KETUINIPYyMEH OalIaHbICTBl MPAKTUKAIBIK KBI3SMETKEPJIEPAIH YCBIHBICTAPBIH €CKEPY
KakeT. benrun 01p HOPMATHBTIK KYKBIKTBIK TEPMUHAEP/1 O1pi3AeHAIPY KAXKETTUIIT 3aH
FBITBIMBIH/IA HAKTHI HET137IeMere ue OOJIBIT, MPAaKTHKa1a KoJaay Ta0ybl Kepek.

3. Ky3vipemminik. byn KaruaaT aJJbIHFbUIADMEH TBIFbI3 OalJIaHBICTHI JKOHE
HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK TE€PMHUHOJOTUSHBI O1pi3aeHAlpy CyOBEKTUIEpIHJIE KOCINTIK
TAsSPABIKTHIH Oenriti Oip JeHreliHiH 00MybIH OOJKaN bl (3aH TEXHUKACBIHBIH TOCUIIEP]
MEH KaFujaapblH OiTy, KOJIaHBICTAaFhl 3aHHAMAHbBI, TCPMUHOJIOTHS JKOHE HOPMATHBTIK
KYKBIKTBIK ~ aKTUIEPMEH KYMBIC ICTEYJIH JIMHIBUCTUKAJBIK JKOHE JIOTUKAJIBIK
KaruaaapbiH O11y).

4.Bipiz0endipy cyovekminepiniy ic-apekemmepiniy yiiiecimoiniei. KepceTinreHn
KaFruJaT ©31H1H Ma3MyHbIHA O1p13ICHIIPY CYOBEKTIIEPiHIH iIC—opeKeTTepl O1p MaKcaTKa —
HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK TEPMUHIEPIIH JOHEKTI KYHECIH KYpyFa OarbiHyFa THIC €KEHIH
ounnipeni. by Gipizaenaipy cyObeKTiiepl apachiHaa op TYPIl MiKipiiep OoJiFaH JKaraaiia
FaHa MYMKIH OoJiajipl, anaiia oJyiap OIipi3fAeHIipy NPOILECIH TEeXEHTIH ¢daKkTopFra
alfHalIMaybl KepeK, erep OJIapJblH apachliHia JKeJen aKmapar anMmacy jKyiheci Ooiica,
JayJiapJibl ey Ke3iHae Oerial O1p 3TUKAJIBIK epexkesIep/il CaKTay KaxKeT.

5. Xanvikapanviy maoicipube men oacka memiexemmepoiy madcipubecin ecenke
any. byn Karuna HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHOJIOTHSIHBI Oipi3A€HAIPY KE31HJAE TEK
MEMJICKETIMI3/IIH TOKIPUOECIMEH MISKTEIN KaIMayblH OUTIipei. Atan aifTkanaa, 6acka
MEMJIEKETTEPAEH JKOHE TIMNT1 JIEMJIET1 YIITTHIK KYKBIKTBIK KYHeJIep KeUICHIHEH ajblHFaH
KYKBIKTBIK TEXHUKAHBIH KYPaJJapblH, OJICTEpPIH JKOHE epexeNepiH Maniganany
MYMKIHJITIH KaMTHIb. MBIcaibl, O013/11H eiMi3/Ie HOpPMAaTHBTIK KYKBIKTHIK aKTiHIH JKEKe
0a0ObIHIa HETI3rl TEePMHUHAEPI aHBIKTAy CHUSKTHI KaIMbl KYKBIKTBI CICPIIH 3aH
TEXHUKACBIHBIH 9/iCTeMeCi KEHIHEH Tapajbl. byn omicTemeHi KOimaHy TEepMUHICPII
KOJAaHy1a O1pIIiKKe KOJ JKEeTKI3YiH MaHbI3/bI (PAKTOPHI OOIBINT TAOBLIAIHI.

6.Kytieninix (kewendinik). On1 HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHICPIIH >KYHETIK
CUTIAThIHAH TYBIHJIAW bl BYJT KaFuaa HOPMaTUBTIK KYKBIKTHIK aKTUTCPIiH TEPMUHOIOTHS
KyheciHaer: apOip HOPMATUBTIK KYKBIKTHIK TEPMUHHIH OPHBIH aH—KaKThl TaJAay/bl
YKOHE OHBIH J>KYHEeHIH OapiblK 0acka 3JIeMEHTTEepIMEH OalllaHBICBIH €CENKE aiyibl
ke3nenal. JKyienunik KaruaachiH xy3ere acblpy Kazakcranaa 1oMeKTi TEpMHUHOJIOTUSHbI
KYPY/IbIH HET13T1 MIapTTaphIHbIH 01p1 00J1bIT TaObLIaARI. COHal-aK, KOPCETUINeH KaFuaaT
Kol s a3 3aHAbIK KYIIKEe e HOPMATUBTIK KYKBIKTHIK aKTUIEPIIH TEPMUHOJIOTHICHIHBIH
COMKECTITIHE KOJI XKEeTKI13Yy KaXKETTIIIr1H OOJIKaNIbI.
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7. Tayencizoik owcone oOvekmueminix. bya NPUHIMII HOPMATHBTIK KYKBIKTBIK
TEPMHUHOJOTHSIHBI O1pi3ACHIIpY CYyOBEKTIIEpIHIH OHBI )KY3€re achlpy Ke3iHAe CascH,
UJCOJIOTHUIBIK, 0acka TONTHIK >KOHE >KeKe MYIeNiep/IeH MYMKIHAITIHIIEe EepKiHIITH
oinmipeni.

8.Hvicananvinvig.  Ocbl  KaruaaTKa  COMKEC  HOPMATHBTIK  KYKBIKTBIK
TEPMUHOJIOTHSHBI O1pi37CHAIPY MPOIIECIiHAC MEMIICKETTEe KAJIbINTACKaH HAKTHl TapUXH,
casicd, PKOHOMMKAJBIK >KOHE Oacka Jna >karmaiiaplibl e€cKepil, KYKBIKTHIK YFbIMJIbI
HEFYPJIBIM JoIME—I9J1 OUIIPETIH TEPMUHHIH €H OHTalIbl HYCKAChIH TaHIay KepeK.

9.bonoxcamoviibly. HOpMaTUBTIK KYKBIKTBIK TEPMUHOJIOTUSHBI O1pi3eHIpyai
’KYy3ere achlpy Ke3iHJ€ TEPMUHHIH HOPMATUBTIK KYKBIKTHIK TEPMHUHOJIOTHS >KyHeciHe
KOHE 3aH MPAKTHKAChIHA EHTI3UIY JOPEXKECiH eCKepy, KaHa HOPMATUBTIK KYKBIKTBHIK
TEPMUHJI1 CHTI3yJlH HeMece KOJJIaHBICTaFbl HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK TEPMUH/II
aybICTBIPYIBIH BIKTUMAJI CAJIJIAPBIH €CENTey KaXKeT.

HopMmaTHBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHOJIOTHSHBI Oipi3A€HAIpY XKaHAa HOPMATHBTIK
KYKBIKTBIK aKTUIepl JalbIHay MEH KaObUIIay Ke31HI€ /e, KOJJaHbICTaFbl HOpPMAaTUBTIK
KYKBIKTBIK aKTIJI€pre e3repicTep MEH TOJIBIKTBIpYJap €Hrizy kesinae ne kaxer. Kes
KEJITEH JKaFJaiiia TEPMUHOJIOTUSHBI O1pi3A€HAIPY OCbl HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKTiHIH
meHOepiHJIe J1e, KYKBIKTBIH, €H OOIMaraH/ia, Olp cajackl MIETIHJIE JIE€ KY3€re achIpbLIYbI
tuic. Ka3ipri yakpITTa HOpMaTUBTIK KYKBIKTBIK AKTIJIEP/I1H K00anapbIH Kacaylibliap IbH
KBbI3METI KaHa >KOHE KOJIJIAHBICTAFbl ©3repicTepre TOJBIKTBHIpYJAp €HTi3in, Oipkarap
KEMIIUIIKTEPMEH CUTIaTTaIaIbl.

COHBIMEH, HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK TEPMHUHOJIOTHUSHBI Oipi3aeHaipy — Oy
TEPMUHOJIOTHSUTBIK KYMBICTBIH O1p Typi, OHBIH Ma3MyHbl HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK
TEPMUHJEP JKYHECIH KEeTUIAIpy, oJapAbl Oenruti Oip omicTepli apKbUIbl OapiibIK
HOPMATHBTIK TajanTapra COWKECTEHMIPY YPHICIH KaMTHIbI. byJl KYMBICTBIH MaKcaThl
Kazakcran PecnyOnmkacbiHAa 3aH IIbIFApYAbIH OapiiblK ACHTeUNepiHiH HOPMATUBTIK
KYKBIKTBIK aKTIJIEPiHAE KaMTBhUIFaH, OJapFa KOWBUIATBIH OapiblK TajlalTapra CoMkec
KEJIETIH TEePMUHAEPIH [OMEeKTI >XKyheciH Kypy Oousbin TabObuiaasl. HopMatubTik
KYKBIKTBIK TEPMUHOJIOTUSHBIH OIpi3[UIIriHe KOJ JKETKIZY YIIIH OpTYpil oaicTepii
KOJIJTaHyFa 0O0JIaJIbl:HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKTUIEP/IIH MOTIHIAEPIHIE KOJIaHBLIATHIH
KYKBIKTBIK YFBIMIAPIBIH aHBIKTaMaJIapPBIH 931pJiey, HOPMATUBTIK KYKBIKTHIK aKTiIep MEH
HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK aKTUIEPAiH >K00anapblH capanTtay, KYKBIKTBIK Te3aypycTap
(amekTpoHAB! (hopmMaTTa) KYpYy.
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IMPLEMENTING WISDOM QUOTES TO TEACH EFL STUDENTS
Zheniskhan A.M.
S. Amanzholov East-Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhstan

Researchers are actively researching the phenomena of small-format text, or
microtext, within the context of text linguistics. Small-format literature, such as
aphorisms, proverbs, sayings, gnomes, maxims, maxims, and so on, are believed to have
a "small format" [1].

Proverbs, sayings, and aphorisms exist in all languages of the globe and represent
the country's national identity, the idiosyncrasies of the people's lives, and its language.
As a result, competency in a foreign language entails the capacity to utilize terms unique
to that language, which convey all the richness of an ancient civilization.

Aphorisms are one of the most prevalent genres of small-format literature. The term
"aphorism" is derived from the Greek word aphorismos, which meaning "a short saying."”
This notion has several meanings. Aphorism is defined as "a short and clear saying, a rule
based on experience and reasoning" [3,] or "a short expressive saying containing a
generalizing conclusion.""An aphorism is defined as "a phrase that expresses a
generalized final thinking in a succinct manner" [4]. "a short, expressive saying, a
catchphrase."[5]. It should be emphasized that such sayings, initially articulated by a
specific (historical) person, are nevertheless linked with a certain work of fiction, a
specific system of beliefs, and the author's personality.

In this way, it is conceivable to characterize an aphorism as a brief expressive
utterance of a certain creator, communicating a certain generalized finished thought and
bearing a moralizing character. Considering an aphorism as a pointed saying, its most
noteworthy highlights ought to be highlighted:

* the brevity of the frame, which gives the proper to talk of it as a seriously
capacious expression;

« sentential deliberately, which is based on the ethical meaning of the articulation;

* subjectivity of the judgment communicated within the axiom;

» generalization of the meaning related with its spread in numerous circles of human
life, which makes it conceivable to utilize the truism at all times and in all ages.

The treasury of human intelligence incorporates axioms born in antiquated times.
Numerous of them were carved on stone pieces, which, with their quality, appeared the
endlessness of the truths talked.
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Their fundamental qualities were extreme brevity and profound substance,
profundity of generalization and enticement. Musically organized equations were
effectively confined from the content as discourse parts and had the property of being
effortlessly recollected. The truism expelled from the broad content was a judgment with
brevity, constancy and profundity of generalization.

Since its inception, the aphorism has repeatedly changed both its content and
structural features. If at first it acted as a genre that forms everyday rules, then later it goes
beyond the practical: instructions and advice, acquires a philosophical and moral-ethical
character and begins to be considered as a form of expression of universal truths intended
for all times and peoples.

Considering an aphorism as a sort of small-format content, it is fundamental to
decide its highlights. The content, as a run the show, could be a total instructive and
auxiliary entire, which is characterized by such a highlight as network. This implies that
the components of the content are associated "with each other by correlative and
administrative lexico-grammatical relations within the surface (straightforwardly seen)
the structure of the made content™ [6]. It ought to be famous that "within the content
structure, linguistic associations between its components serve only for the semantic
cohesion, or astuteness, of the content" [7]. From this it can be concluded that the moment
imperative highlight of the content is semantic coherence.

Because any text may be seen from the perspectives of structural and semantic
organization, and because these two aspects are inextricably linked, the same linguistic
features can be used to organize the text structurally and semantically. Lexical repetitions
are usually utilized for recurrent nomination and also for structural structuring of the text
itself. Because they are situated one after the other, they can serve as a way of syntactic
communication between phrases. There are whole or partial repeats of some element once
specified in the text in all aphorisms.All these methods and means are, in their essence,
means of influencing the reader. The text should be considered as the result of the speech-
thinking activity of its creator, embodying a special idea in its orientation to a certain
listener / reader. Consequently, an aphorism as a text, on the one hand, is characterized by
intentionality, i.e. it is @ message that is always created to implement some intention; on
the other hand, it is informative. Informational self—sufficiency is a necessary categorical
characteristic of the text, the essence of which is that the text, even in the smallest size,
must necessarily contain up-to-date information. The integrity of the text is unthinkable
without the informational, thematic unity of all its components forming a single unique
composition of the text.The text's next distinguishing feature is its emphasis on a specific
addressee. Any text written by any author is intended to be perceived by someone. "The
text contains the writing (speaking) subject's speech-thinking activity, designed for the
reader's (listener's) response activity, for his perception.” This is the beginning of an
interrelated triad: the author (text creator) — the text (the material embodiment of
speech—thinking activity) — the reader (interpreter). As a consequence, the text seems
to be both the outcome of action (by the author) and the material for activity (by the reader
— interpreter)" [8].

In addition, the author addresses the reader as if directly, asking him questions or
demanding some action from the reader:

It can be noted that every aphorism is aimed at a certain situation in which the
topic/problem raised in the text may arise.
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Thus, it should be noted that the aphorism as a small-format text contains all the
mandatory features of the text, namely: coherence, semantic unity, informativeness,
addressability, situativeness.

The lexical and syntactic richness of sayings and aphorisms permits them to be
utilized not as it were in clarifying and enacting numerous linguistic wonders, but
moreover to enhance the lexical stock. Truisms can be utilized in discourse advancement
works out in which they are utilized as a boost. The same saying can be deciphered in
numerous ways. In this manner, on the basis of this aphorism, understudies learn to
specific their possess contemplations, sentiments, encounters, i.e. illustrate different ways
of setting them in discourse. In this manner, the utilize of maxims and axioms in outside
dialect lessons creates the inventive activity of understudies through arranged and ill-
equipped speech. Knowledge of English adages enhances the lexicon of understudies,
makes a difference them to memorize the metaphorical structure of the dialect, creates
memory, presents them to society intelligence. In a few metaphorical sentences containing
a total thought, modern words are more often than not simpler to keep in mind.
Memorizing proverbs and truisms not as it were creates the memory of the understudy,
but moreover permits you to memorize how to enough select lexical units and creates
enthusiastic expressiveness of discourse. The require for look devices for identical
interpretation of expressions into the local dialect creates interpretation abilities and
capacities. In expansion, working with axioms invigorates students’ intrigued in working
with a lexicon.

Aphorisms touch many aspects of human life. With all the universality of human
cognition, each nation has its own image of the world, reflecting its mindset.

To do this, students are given ten aphorisms on the theme "Man" and asked to
answer the question: What issue connects aphorisms?

In order to better memorize aphorisms, you can perform the following exercises:

- Which word is missing?

- Connect the parts of aphorisms.

- Fill in the gaps in the aphorisms from the words and expressions suggested in the
right column.

- Find and read aphorisms.

- Rearrange the words and read the aphorisms.

It is necessary to use the situation of the aphorism text as a support (language,
speech, content) for the development of monologue speech.

Students are offered two statements by the same author and tasks for them, for
example:

. Tell me to whom each text can be addressed?

. In what situation can these statements be used?

. Why use these statements? Justify your opinion.

. Expand the meaning of each statement in detail. Choose a statement and refute

A WN -

. Verify the statement and prove the correctness of the judgment.

. Select the cure and name all the pros and cons.

. Compare the two statements.)

. Tell me, what could be the reason for such an opinion of the author? Justify your
opinio

©35 0o~ U

. Tell me what the author is right / wrong about. Justify your opinion.
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10. Describe the author according to his statements.

11. Provide counterarguments.

12. Evaluate the author's opinion and comment on it.

13. Which of the statements reflects your opinion? Justify your opinion.

14. Prepare a detailed monologue on a given topic. (Use the suggested statements
when doing this.)

The progression of such assignments can be used to teach kids monologue
reasoning (writing an essay reasoning).

To summarize, deliberate and methodical work with aphorisms can enhance
students' motivation to learn English in general and small-format texts in particular, as
well as to achieve educational, educational, and developmental goals.
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Kazak TimiHiH Tycigaipme cesmairinae (Anmatel, 1999) «dpenomen» ce3siHe
TOMEHJIECT1/IeH aHbIKTama Oepuiesi: «OMipie CUpeK Ke3eCeTiH, epeKIle KapaFaH epeH
KaObieTi Oap amam». biz Makamambizga «(OEHOMEH»  aHBIKTaMachlH — Ka3ak
JTYHHETAHBIMBIHAAFBI TEKTIJIIK YFBIMBIHA KATHICTBI KOJIIAHY bl )KOH KOPIIK.
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TexTinik gereH — agam OoMbIHAAFbI Oap 13Tl KaCHETTEPIiH, KOPKEM MIHE3/iH
KUBIHTHIFBL. TEKTUTIK AETeHIMI3 — afjaM OOMBIHIAFbl AChLT KACUETTEP YpIaKTaH-YPITaKKa
y3uiMeli OepinetiH cabakTacTeiK. Erep Oyi mocTyp Oy3buIFaH »Karmaiia col 3THOC
KYpuabl. MbICaITbl, ©TKEH FaChIpapIarbl OTAPIITBUIBIK KE3€H1 XaTKBIMBI3IBI OCHI TEKTLTIK
KACHETIHEH albIpyFa alpbhIKIIa KYII cCaiabl. bapiblK cascH-UICOJIOTHSUIBIK HachxXat
Kypaiapsl VJITTHIH ©3€ri OOJFaH TEKTUIITH jKOIOFa OarbITTanabpl. KeHecTIK Ke3eHIe
Oalimap/ipl TOPKUIEY, OKbIFAaH YT 3MsUIBLIAPBIHBIH KO31H JKOK OpEKeTl OyFaH JoJel.
CoHbIMEH KaTap oTapiiaylibuiap «XajblK YIIIH €H KEPeMET 3aH — OHBIH JOCTYpD» Jen
exenri kKpitaid umimrepi Kondymui aiTkaHmai, sKy3JereH Fachlp OOHMBIMBI3Fa aTaHBIH
KaHbl, aHaHBIH CYTIMEH JaphIIll, CyHeKkKe OITKEH achll TeKTUIIK KACHETIMI3ICH albIp/Ibl.
Tinti, byxap *xbipayabeiy e31

AcCIaHHaH TYCKEH aChIH-]IbI,

JKacwiara TIKTIM OachIMIbI.

TeHi37eH MapKaH Cy3reH/IeH,

Tepin Oip annpl-ay acbUIIbI.

Kanraii na kenkeH KaybIMHBIH,

KopbIMBbl Kanaei-ay, 0, JKaJIFaH.

Apnarbl KETIiIT aybUIIbIH,

ToOBIpBI KaNABI-ay, 0, )KaJIFaH, - eI )KbIpJIaFaH eKeH.

TexTuTiKk YFBIMBI JKacTapbl TopOUeNiey MOCENECIHJIE €pEKIIe OPbIH ajajbl.
ONTKeHi, Ka3ipri jkactap OTOAchlH KypyJa, TYPMbICKa WIBIFy/la OCBl Mcelere
CAIFBIPTTHIK TAaHBITKAHHAH KOMTETeH Karenikrepre yibipaiiapl. COHABIKTaH aTa-aHaiap
OaJia TopOMeciH/Ie OChI Maceliere Kol KoHT ayAapraHbl seH. OChl TAKbIPBINTHIH JKaJIFachl
MEKTeM, OpTa KoHE JKOFapbl OKY OpBIHAAPBIHAA apbl Kapail *aJrachlH Tarca Kyoa Kym
Oomap eni. by MoceneHiH Ke3 KereH agamMIbl OMIaHaAbIPaThIHBI aHBIK. A1aM OOMBIHIAFbI
131 KacUeTTep, €H aJlJbIMEH aHaHbIH CYTI, aTaHbIH KaHbl apKbUIbl OOWFa JapUIbL.
«KaHMeH CiHreH CYHEeKIIeH KeTe/l», «KaHbIHA TapTHaFaHHBIH Kaphl CBIHCHIH» JET Ka3akK
Oekep aifTraraH, Ocipece Ti, Tapux, punocod, MogeHueTTaHybl Mamanaap «OTdack,
«Ka3akThIH calIT-A2CTYp1» TaKbIPbIITAPbIH 6Ty OapbIChIHAA OChl YFBIMHBIH MOHIH alrya
KEHIPEK TOKTaJFaHbl Typblc. MbIcalibl TEKTUIIK Typajibl Ka3ak TUIIHAE OipiiamMa Makai-
MaTeNep, HaKbUT co3lep Ke3aecei. Mbicaibl:

JKakcwlnan sxaMaH Tyca ja,

’KamaHHaH akKchl Tyca J1a,

Taprtmait koiimac Heri3re.... J[eMek, TeKTiIeH TeKTIHIH TyaThIHbI, TEKTUTIK TYKBIM
KyaThIHBI — aKUKAT HOpCE.

1822-1915 xpuinap apanbiFbIHAA OMIp CYPreH bekachun aTThl akbIH:

TekTiieH TeKTi Tyabl,

TeKTUTIK TYKBIM KyaIbl.

TexTuiepaiH TYSFbI,

Tannanabl Ky3-KUSHBI.

[b1H TEKTLIEP XaTKbI YIIiH,

OnimMre 0achlH KASAIHL.

Kakcel, xKamaH JeMECTEH,

JKanbIHa )KYPTBIH KUABL... — ACOTI. SIFHU, TEKT1 JEreHIMI3 — XaJKbl YIIIIH 0achlH
©JIIMIe KUSITBIH, )KYPThI YIIIIH >KalbUIbII TOCEK, YKUBLIBII KACTHIK 00J1a aaThiH agaM. Al
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MyH/1ail MiHe3 ajjamFa, O1piHIIIeH, aTa-aHaChIHAH, 0abachlHAH JKYKCa, €KIHIII JKaFbIHaH,
TopOuemMeH Kenenmi. ©3-631H TopOmeneyl apKbpUIbl Ja ajlaM KaKCHUIBIK >Kacal ayajbl,
I3TUTIKTI Tapata anafpl. OpKIM — ©3 aMalblHBIH TYTKBIHBI JI€CEK, KIIIKEHTAail
KAKCBUTBIKTApbl apKbUIbI J1a ©3rejiepre Koa-Kecip maiaa TUTI3iMN, TeKTUTK, KOPTeHIITIK
TaHbITyFa 00omaapI|1].

TexTimikTi cakTayabslH OipAeH-Oip >KOJIbI — >KETl aTrara JIEHIH KbI3 aJlblll, KbI3
OepicniereH ata-6a6aMbI3IbIH calThIHAA KaThIp. bipae XKoniOek xaH emiii OTteiboinak
TineykaObutynsiHan: «Kangail aypyasl eMaey KublH?» - jaen cypaiasl. CoHa eMii:
«TyKkbIM KyallalThIH aypyAbl eMey KUBIH»,- Jen xkayan Ooepefi. «OHbIH aliblH ajayFra
OoJia Ma?» - IeTeH XaHHBIH €KIHII cypaFbiHa OTeitooinak: «bomaapl, Oipak 011 YIIIiH XKeTi
aTara JIeiiH TybIC ajamjap e3apa KbI3 ajibICliay Kepek,- JereH ekeH. OChIHbI eCKepreH
Konibek xaH »eTi aTtara JehiH YHJICHYTe TUBIM CAJIbII, 3aH OCKITKEH JeCe/Il.

Keti ata yFbIMBI Ka3akK JIYHHETAHBIMBIHJIA MaHBI3/IbI OOJIBIN caHajagbl, ce0ell
Ka3aKTap epTe]eH JKETl aTacblH OUTYy - MYCBUIMaHHBIH HapbI3bl JIEN TYCIHIN, OFAH YJIKEH
MOH OepreH, COHABIKTAH XKET1 arara JIeWiH TybIC aJaMmaap KbI3 ajbpiciaraH, OYHbIH TYH -
TOPKIHIHJE YITTBIK TeHedoHa Oy3bulajbl JE€Tre€H YFbIM JKaTKaH. An 0acka TYpKi
XaJIBIKTaphl MYHAAW KaFWJaHbl yCTaHOaraH (MbBICAlbl, TYPIKMEHAEp, VHUFBIpIAp
HEMEpEeCiHEe YMIIEHTEH) , COHJIBIKTaH OoJjap ojapaa TYKbIM KyaJlalThIH aypyJiap KeITer
Ke3zeckeH. byn perre Oenrin stHorpad - ranbiM A. CeiliiMOEKTIH MbIHA Oip MiKipiH
KEJNTIPY/ll %KOH KOpHAiK: «... KeTi aTtara JeiiH KbI3 aJIbICIIay I9CTYPIiH YCTaHATHIH Ka3aKTaH
O0acka OTHOCTBIH >Kep OeTiHae Oap ekeHiH 013 Oute amMmansik. byn  ypaicti
KQJIBINTACTBIPY/Ia OJlap MEHMIIIHIIE MOJ OMIPJIK TKIpUOe KUHAKTAI, SMIUPUKAIIBIK
’KOJIMEH-aK ©3/ICpIHIH dBreHUKANIBIK (TEKTUIIKKE YMTBHUIY) 3€pAE€CIH TaHFaJapJIbIK OUiKKe
KeTepe aiFaH. «XKerti aTara JeiiH KbI3 abICIIay» JOCTYPIHIH KbUIIak aybITKBIMAYBIH 9pi
KBIPaFbUIBIKIICH, 9p1 KaTalAbIKIEeH Kajaaranan otelprad. Exnyrik nen Kebektin, Kankaman
MeH MaMbIpJibIH apanapbl TepT-Oec aTta OOJFaHbIHA KapaMacTaH, oJjapJblH Oip-OipiHe
J€reH CYMICHEHIIUIIT eJIKTIH WIBIPKbIH Oy3aThlH ayblp KbUIMBICKA OallaHbIN, KaTal
’Kazara YIIBIPAWTBIHGIL Ja COan»[2 |.

Faceipnap 0Oolibl Ka3zak KoraMbIHa OWiik kyprizreH IIIbIHFBIC yprnakTapbl, sSIFHU
TOpEJIep/liH KETI arara JIWiH TybIC agaMap e3apa KbI3 ajibica OEepeTiH JICTYPIHEH e
OOMBIH ayNiaK yCTaJbl. ©3re )KYpTTa KE3JECIECUTIH 6Te epeKIle ITHUKAIBIK KYHEHIH TEeK
JOCTYPJII Ka3aK KOFaMbIMEH OaiJIaHBICTBUIBIFBIHA epekie MoH OepreH O. Kekinbaes
MYHBI «KOIITEN TYPMBIC TEH KOIITell 3KOHOMHUKA VIINIH ayalail KaKeT TYBICKAHIBIK
TICUXOJIOTHSI, COFaH HETI3JEIreH STUKA MEH MOpajiblaH TYybIHJaFaH KYOBUIbIC e
KOPBITTHI [ 3].

Texkti ne TepeH TaMbpIpibl Oall Tapuxbl Oap KazakK XaJKbl KalllaHJa achbUIbl MCH
’KACBIFbIH, YKaMaHbl MEH >KaKCBICHIH MaphIKTayFa Kemmeni Ka3akTapabiH €71 Ouiey 3aHbl
XKerti >xaprel OOWBIHIIA Ja KETI aTa IMIIHJAE KaH apajacThIpy eJIMIe He aralbIiHaap
OenruiereH >kazara OyHUbIpbUIabl. ATakThl FaabiM M.K03b10a€BTHIH MIKIpIHIIE, TOKCAH
TOFBI3 KbIPBUIBIN, TOKCAH TOFbI3 TipiireH on (Ka3ak-2K.2K.) XanbIKThIH achll TYKBIMBIH
Kayiail caktay 3aHbIH urepAi. JKerti atara JieiiH e3apa KaH apajiacThipyFa 00JIMaNiThIHBIH
Oapmia TypiK TaWMajgapbelHBIH IIIIHAE €H anabiMeH TtyciHai»|[ 4 ]. [emek, ara-
6abanapsiMbIz o1 Kasiprigedt JJHK-Hbl Tonblk 3epTreMece e, JKakblH aJaMIapiblH
0TOAChUIbl OOJTYbIHA THIMBIM CaJIFaH.
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CoHbIMEH KaTap XaJKbIMbI3Aa: «ZAKIriTTIH KaKCbICHI — HAFAIIBIAAH...» JEreH
MaKaJ Jja OpbIH aFaH. TeKTUTIKTI CaKTayAblH, KAJBINTACTHIPY IbIH TaFbl O1p 5KOJIBI — OHBIH
aHaCelH  JAypeic  TaHmay. KemH  TaHgaynarbl — Ka3aKThIH  KbIpaFbLIBIFBIHA
TaHgaHOacka OoyMaiinbel. Kazak kenmerek KyJachlH OPBIHIIBI, KYPMETTI KEP/ACH, aTajbl,
ipreii aybUIIaH KapaFaH, YpHaK >KaJFacThIPYIIbl QWENIiH eHeremi, Ous3bl, TopOueni
6omysia KanaraH.Ce6e01, anma cabarbiHaH ajbic Tycnenai. TyOine kapait OyTarbl, TeTiHe
Kapail yprnarbl KaneinTtacnak. Kesinge Omap nbOH on-XarraOran «banmaHbIH oKeCiHAeT1
aKbUIapbl KaHAAN?» Aen cyparanja xanuda: «AHAChIH TaHAAYbI, )KAKChl €CIM KOIOBI dKOHE
oran KypaH yiipetyi», - 1emn kayan 0epreH eKeH. « AHACBhIH KOPiIl, KbI3bIH all», « AHAChIH
cyiirenHiH OanaceiH cyi», «lllemere kapamn Kel3 ecep», «AHa KopreH TOH Mimepy, T.0.
JIETeH MOTEJJIEp/Ie TEPEH MarbIHa >KaThIp. [J[eMek, TeKTI yprakK KalbIITaCThIPyaa aHAHBIH
aTKapaTbIH pe 30p| 4].

Tapuxiuibl-3THONOT FaiabiM KaMmObIT ApPTHIKOAEBTHIH CO3IMEH alTCak, TEKTUIEPIl
Oaynail TycipreH ajanaT a3amnThl XKbUIIapAaH Kein Oy mocese o3 OeTiMeH KeTTl. SrHu,
€J1J11 a3[IbIPAThIH TEKC13 OPEKETTEP, OPKEHUET YITICI pETIHAE YCHIHBUIABL. « T€KTIIEH TeKTI
Tyajabl, TEKTUIIK >KOJBIH Kyaab», «Tekci3fl Tepre IiblFapMa» JAEHTIH Ka3aKThIH KOHE
YCTaHBIMBI JKaWbIHJA KaJbll, >KapJbUIbIK, TEKCi3miKk, AOail aTambl3 aWTKaHaai
«apcChI3aHa KaJIBIHATBIHY KOJICHI3BIK KOPIHICTED XKaHa KOFaM/ia apTHIKIIBUIBIK PETIH/E
nopintenai. Tapuxmibi-oneymertanyiibl JKaHaOek JKakchiranueB, TEKTUIIK (EHOMEHIH
CakTayAblH HETI31HJIe — Y3aK YaKbIT CY3T1JIeH OTKEH achll JIOCTYP, TEPEH OH, FACHIPIIBIK
eMIp TOXKIpUOECi, TEHETUKAIBIK 11IM CIHI'€H JaHAJIBIK KO3Kapac >KUBIHTBHIFBI Oap, Oy
KAacHeT — YpIaKTaH ypraKKa KaH apKbUIbl, KaTaH TOpOMe apKbUIbI Tapubl JEMTI.

Con cuaKTBHI Ka3aK KOFaMBIHBIH OailbIpFbl OacKapy Kyileci MEH T'€HEOJIOTHSIIBIK
TYTaCTBHIFBIH JKaWJIbl KE31HJIE 3epTTey jKacaraH MapKyM FalibiM-3aHrep HaramibiOait
[IaiikeHOB, KOFaM/Ibl OEpiK TYPaKTaHABIPYIIHI KYIII YBOJIIOIUSIIBIK Ca0aKTACTBIK JIEH/I.
Sran, Oy nereHmiz — OWIIIK MypanayJblH TEKTUIIK TEXHOJIOTHUsIChl. ADail aTaMbI3bIH
MbIHa Oip ©JIeH KOJAaphl Kap TaHAayIblH Tamaiia GopmMynacel 6oJa ananasl: «XKacaybl
nen, Manael aen Oaigan anma, Kexeil KpI3bl ap3aH jen KymapiaHOa. Apbl 0ap, akblUIbl
Oap, yaThl Oap, ATa-aHaHBIH KbI3bIHAH FAIbUI KAJIMa». SIFHU , O13/1€H OYpbIH eMip CypreH
KOHE €H JKaKChl kap Oosia OUIreH 13ruiep »Kap TaHAAyIblH OMICTEpPIH, KaruJajapbiH,
MaHBI3bIH JKaH-)KaKThl alTHIT KETKEH.

3eprreyini P.OnmyxaHoBa Oblnait aen xaszanbl: «Ex KopralThIH YIIKEH MaKCaTThIH
azaMbl KaTapJarbl JKail KbI3Jbl aJMaiibpl, OFaH O OacTa TEKTI KbI3 OYHBIPBLIFaH.
[IptHaBIFRIHAA, (DOJTBKIOPIBIK IIBIFapMaliapAa 0ac KeHimkepiepAiH JKapbl HE XaHHBIH
KbI3bI, HE OalIbIH KbI3bI OOTYBI OMIAHABIPYBI KEpEK. TanThIK CAaHAHBIH ©31HIIK BIKIAJIbI
OONFaHBIMEH, MVHJIall CapbIHHBIH CaKTaJIybl TEKT1 XEPACH KbI3 alyasl Olimipesi.
Keipnapnarel: «Kanbeikeiaeit kepikrini, TiHikelaeld TeKTiHI am» JaereH (OIbKIOPIBIK
KAaHKaHbIH ThIM TEpPEH TapuxX KOWHAYbIHAH TaMbIp TapTaThIHBI OCBUIAWIIA Oenriii
6onaney XKan, KyhHpsiFbl Ka0a e, XKaobiaan aiFeip caiMadbi3! KaabiH Malibl ap3aH Jer,
Kaman kateiH anManbz! KaObigan aitrblp casicanbi3, XKayra miHep at Tymac. XKaman
KaTbIH ayicaHbl3, Tomnka kipep yi Tymac... Hemece Aii, AObnali, AObutaii, Katein anma
KapanaH, Kapa tymac capagan. Katein ancan kapajgaH, Anjsl kerrnec OananaH, ApTbl
kernec xananaH (bykap skpipay). ATaiibl ®ypTKa KOJ apThill, ACBbUIAH apy TaHJam
anMaraH. Atacel MyHbIH Maiibl fiet, Kei3piHbIH OeTi Kauabl aemn, Kapanan cyiny TaHaaraH.
Kynnepain kyHi 6onranna, Onapaan aceu1 6onmaran (baiToxk sxeipay)[S].
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Exxenri Atanapeimbi3 6i3aepre «Terin OiIMEreH TEKCi3, KETi aTachlH OlJIMEreH
xKeTeciz», «KeTi arackiH OUITeH Y1 JKeTi KYPTTHIH KaMbIH JKep, JKET1 arachblH OlIMereH
KYJIarbl MEH JKaFbIH JKep» JETCH MakKajajap KajaablpraH. by MakamgapaplH Oi3re aiThIn
TYpFaHbl, OipiHIT TETiHmi O Aeimi. AJl, TeK AereHimiz OyJaaH caH MBIHIAFaH JKbLIIap
OYphIH FYMBIp KCIIKEH ap¥bl ara-0abajmapbIMbI3. AJ, JKETi araH ©3iHHEeH Oacrar
caHaraHJarbl TikeJel sxeri ataH. KazakTa TekTi yprak ecipy Taxipudeci XX FachIpAbIH
OaceiHa JeHiH cakTaJlJIbl. OKIHIIIKE Opai, TeKTuIepal O6ayaai TycipreH ajamnaT a3amnThl
KbUIIapJaH KeiiH OyJ1 MocesieHl o3 O6eTiMeH KiOep/iK, MYXUTTAaFbl €CKEKC13 KalbIKTai
Kall JkarajayFa TOKTAWUTBIHBIMBI3ZbI, KIMHIH KOJIBIHA TYCETiHIMI3II Olamermis. beri
KBUITBIPBI TEKT1 00aabl Ma ? «bonranaa akpl Oeliek, axkap 0eJieK, He TMai1a ThIM dJIeMi
OonranblHMEH» Aemeyiri me exi?! HebOip kaOineTTi Oanaiap TiC KakKaH >KCHIITEK
KbI3Jap/IbIH KOJIBIHA TYCIN, TEKTIH Ke31 0ap KbI3Jap JKYPrill XKITITTepre »*em OOJIbII
xatajapl. TexTimikTi AxramOepainel «MyxXuTTblH TYOiHEH IIBIKKAH rayhap» jgen
OaraJIaThIH yaKbITBIMBIZ Kemal. «Kepin anFaH cyiy/laH, KOpMeW ajiFaH TEKTI apThIK»
JIEeUTIH Ka3aK TYCIHIN KaWTa >KaHFBIpYbl Kepek. Ce3/IH KbICKAChl, MBIHHBIH OlpiHE
ys calaThlH TEKTIIIK KYOBUIBICTBIH TopOHere KoHOEHTIHIH, O aTaHBIH KaHbI, aHAHBIH
CYTIMEH Japhbil, CyHeKKe OITETIH achll KACHUET €KEeHIH Ka3akK XaJKbl ajibICTaH, aHFap.ibl.
Texrige TepeH TaMbIpiIbl Oaii TapuXbl 0ap Ka3ak XaJKbl KalllaHaa achbUIbl MEH JKACBIFbIH,
’KaMaHbl MEH >KaKCBICBIH MapbIKTayFa alpbIKIIa MOH Oepim, TEeKTUIIK KaCUETTI epeKIle
KJIACCUKAJIBIK OMiK-JIeHreire koTep/i. TeKTIIIK YPIIaKThIH TaFAbIPbl — VJITTBIH TaFIbIPHI.
ATa Ka3zak KeJlelleK yprarbIHbIH KeMeJl 00TyhI YIIIiH 631He TajlalThl OMiK KOWFaH. 3epeni,
TanKpIp, SKIrepi, KaWpaTThl, aKbUIAbI, OLTIMAI, T.0. OOJBIN ecydl ep KITITTIH
OachIHIAFBI aChLT KacueTTepre TeHereH. Kazakra Gipey/iiH 6anackl xakchl OHEreN azaMmar
Oosbin ecce: «OHBIH OKeCl KaKChl KiCcl €111, OHerel »epAeH IIbIKKaH Foily, — ACHIl.
CoHIbIKTaH, TAaOMFU JApBIHABI QJICYSTTI KYII KalllaHAa MEMJICKET YIIiH 0ara JKeTrec
VITTBIK KYHJIBUTBIK. XaJIbIKTBIH KOIIIH OaCTalTBIH €1 a3aMaTTapbl MEH WTi-KaKChLIAPhI
KOFajica, VITTBIH YHKBIPFAChl TYCIl, TYJIFAChI3-TYJIIBIP VITKA aifHamaael. TaMbIphIHaH
alBIPBUTFAaH TEPEKTEH TEKTI WIAapblHAH aWbIPBUIFAH VITTBHIH VINMAKKA IIbIFa aaMachl,
akukaT. KanabslH TOOBIp apacblHaH Japa KOpiHETIH TEeKTl TyJFa — Oip Kam apna ilmHJer]
KaJTFbI3 OUIail CeK1IAl allbIKTa b Typaasl. «Kem Kapra TeH KeamMeiail Oip cyHKapra,
Kem buIKbl TeH KenMeiai Oip Tynnapra. JKakchlHbIH opKallaHaa keHl Oesnek, Kaman
azaM »apamac Oip KeIMTapra» Hemece «KaObl xyhpik 6oaMaiiabl OainaranMeH, XKachik
Oosat 6omariabel Kaiiparaamen» aen JK.JKabae mankeica, yiibl olmbul Abaii KynanOaes
KEKE TYJIFAaHBIH KaJBITITACybl OAPBICHIH/IA OHBIH OCKEH OpTachl MEH alifaH TOpOWECIHEeH
ne OypbIH, OHBIH KAaHBIHJAFbBI, TETIHJEr KacHeTTEep/iH OachIMIBIKKA He OOJIaThIHBIHA
epeKIne TOKTaiFaH. AOall ChIHABI ajblll OM HMECIHIH TaMBIPhl TOOBIKTHIHBIH IIIIHACTI
IIBIHKBIP Oarnak, mydap Tec TYKbIM EKEHIHJE Ke3lHIe Kemn KeHia OemiHOereHi pac.
OKeciHIH: «Ou, Abai! Makrarpim 0OojcaH, anabiMeH MeHi — KyHanOaiabl makra!
O3IMHEH acChIpbIll MEH CEHI TYIBIPABIM. AJl, CEH MBIKThI OOJICAaH, ©31HHEH aChIPHII
yn1 Tyaelp. ComaH KeWiH MaKTaHApPCHIH, IIBIpaFrbIM», — M MIUPBIFa TiJT KaTybIHIA
VIT TaHBIMBIHIAFbI TEK Typajbl TYCIHIKTIH TepEeH MaFbIHACHI kaThlp. CalbIll KeITeH e,
VITTBIH TEKTIK KOpbIH (FeHO(MOHJIbIH) KYIIEHMTYy MakcaThlHAAa >KETI aTaHbl Cakray,
KYJaH1aJbl 00JTy, aTaCThIPy, KaJIbIH MaJl, MoJuraMus (KeI dien ainy), OMeHIeplik, T.C.C.
aTa JOCTYpJIep/Il capbl Maiilail caKTarl, MIBIHXBIPJIbI-TEKT1 TYKBIMIAPABIH TAMBIPBIH Y31IT
anMmai, yprnakrtapra cabakracTtelpyga Oaill ToxipuOe »xkuHaKTaabl. JlocTypm Kaszak
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KOFaMBIH/Ia KaJBINTACKAH HEKEK-0TOAChUIBIK KAaTBIHACTBIH HETI3r1 o3eri 0o30aia MeH
OOMKETKEHHIH apachIHAAFbl TAMBIPHI )KOK ap3aH Ce31M eMeC, JKapbIK JYHUETE, aKbLIT-ONbI
3epeK, JACHI cay, asgK-KoJbl Oamragai TeKTl ypIrak okeny prnocoduscbiMeH OalIaHbIChIIT
KaThIp. OWTKeHi, Kall Ke3Jie-/Ie YPIaKThIH ACHCAYIBIFEI MEH 3eplieci MEMJICKETTIH CH,
YJIKEH Ka3bIHACHI €KeHi co3ci3. Kazak oiieepi Typabsl co3 OoJIFaH/a, €H aJlIbIMEH JTUPO-
ATMIOCTHIK JKBIPJIApAarkl apyJapbIMbI3 oiifa opananpl. Kyptka men JXKibek, AliMaH MeH
[onmnan, AxxyHnic neH Hazeim, bapmbsiH MeH basiH oOpa3gapbl — Kazak oiesiHe ToH,
aKplI-TIapacaT TEeH KOPTeHAUIIKTIH, CYIYIBIK TEH HO3IKTIKTIH, TamnKbIPJIBIK II€H
alIaKepIIiKTIH, aJalblK TI€H TYPAKTHUIBIKTBIH CUMBOJIBI.

OckelneH yprakka ce3 OOJIbIIT OTBIPFAH TEKTUTIK, kKETl aTa KYObUIbICTAPBIHBIH
TOpOHMENiK MaHBI3bl ©TE >KOFaphbl. O31HIH JKETI aTachlH OLIMEH >KaTKaHJap KaHIlama
JeCeH131Ii.... JKacTapbIMBI3IbIH OKYy/JIaH KEHiH IIeTeN/Ie KaJbIll KOIObI, aTa - aHaJIapblH
KapTTap YiiHE TalChIpyhl, epKEKTEePAIH oHe agaMaapra 30pJIbIK- 30MOBUTBIK KOPCETYI -
oJIapJIBIH PyXaHHU OUTIMAEPIHIH Tas3abIFbIHAH O0a nereH o kememl. Lllexipe skuHay, OHBI
3epTTey, FRUIBIMUA alHAJIBIMFa Kipri3y JKOHIHJE alJblHa >KaH cajMaraH FaJlbIM — OJIKCH
Maprynan eml. KeHec ykiMeTi 3aMaHBbIHJA IEXKIPEHI ©31HIH FHUIBIMH C€HOETIHE HEri3
KbUITFaH MyxaMeTxaH TBHIHBIIIOAEB Ka3aKTap KOHIHJET1 ajafallKbl €HOCKTIH aBTOPBI
6ospl. OHIa 011 631He OeNTiIl Ka3aK pylapblH TalIKbIFa calbl. OTKEH FachIpAbIH 20 -1k
XKbLU11aphl TalllKeHT KalachIHAA )KaPbhIK KOPTeH OHBIH KiTa0bl, KOMIIUIIKTIH CYHII OKUTHIH
IIBIFApMAaChIHA aifHAJIJIBI.

«Kazak TapuxbplH 3epTTey, Ka3aK KOFaMbIHBIH 11IKI KYPBUIBIMBIH JKIKTEY, PYJIbIK-
TauMaibIK KaTblHACBIH aHbIKTay, X VIII Facelpmarbl OpbIC FalbIMAAPBIHBIH AJIIBIHIAFbI
HETI3T1 FhUIBIMH Makcat Oomabl. byn, conm ke3meri opeic YKiMeTiHIH KazakcraHmarsl
cascaThIMEH Ca0aKTacChIN >KaTThl. KeJenekTe oTapiblK COFBIC KYPTi3eTiH €JIJIIH XaJIbIK
carachblH aHBIKTAy OPBIC FHUILIMBIHBIH aJlJIbIHAAQ TYPFaH YJIKeH MiHAeT emi. Ochl Ke3Je
pecmu okimmuiik A.M.Jlesmun, B.B. Pagnos, B.B. Benbsimuno-3epHoB, A.Xapy3uH,
H.Apucrtos, A.HectepoB, H.OcTpoyMoB sxoHe Tarbl 6acKa FaJIbIMIIapbl Ka3ak J1ajlachblH
3eprreyre OarbITTabl... Ka3zak mexipesepin e iiHAe Ko KYpPreH, Ka3ak TiUIlH, 9eT-
FyprblH Kakchl OuteTiH [.IlotanuH, ©O.J/luBaeB CHAKTHI FalbIMIAp Jda 3epTTedl.
OchbutappiH 11IiHAE Ko eHOeK aTkapraH O0y0okip J(uBaeB akcakaiabl aiTyra 00Jaibl.
¥nThl OamkypT, O0y0oKip akcakasl Ka3ak TiI1HIH, 9JeOMETIHIH, 9JeT-FYPIBIHbIH OUIr1pi
enl.

TexkTiiep — YATTBIK MYpaT >KOJIBIHIA KbI3MET €TETIHAED, €J1 )KYTIH apKajiaraHiaap.
O3 XanKbIHBIH acChUIbl MEH JKACBIFBIH, >KaMaHbl MEH >KAKCHICBIH TMapbIKTayFa MoH
Oeperinzep. ¥IT TarAbIphiHa Oeibkall Kapamai, YIT MYIJECIH KO3eT, YITH YIIIiH 0ap
KUBIH/IBIKKA TO3¢ OlICTIHEP.

ConbIMeH, MaKaiaza ce3 OOJFaH JEPEKTEP KaCTaPBIMBI3IBIH OOUBIHIA VIITTHIK PyX
MEH eJliHe, KEepiHe JETeH CYHICICHIIIIK ce3IMIepiH osSTapbl €o3Ci3. byHBIH Tym —
TOPKIHIHAE TEKTUNK (EeHOMEH1 >KaThlp. TEKTUNK agaMHBIH 13TUTIKKE, OasiHJIbI
MakcaTTapFa YMTBUIBIM, JKaKChl YJTi- - ©HEere KalJblpyblHaH KepiHeai. Harbl3 TeKTLIiK
CHIMANBUIBIKTAH, KENIpIMOa3abIKTaH, MEHipOaHIbIKTaH KOpiHIM, OChl 13r1 HUETHEH
SIIKIM1 TOMEHJICTIIeH, IeTTeTHnel OUiKTeyre MyMKIHIIK Oepei. XanKbIHbIH, OTaHbIHBIH
MY/JIECIH KOFaphbl KOs OUIreH ajgaMJIapblH caHbl KOOSWUreH CaiblH, TeKTI ajaMJIapbiH
KaTapblHbIH KoOeliepl co3ci3. CoHIbIKTaH 013 ’ac ypIaK CaHachlHA TEK Ka3akK XaJKbIHA
TOH pyXaHW KYHABUIBIFBIMBI3ABI VITTHIK (EHOMEH peTiHAe AOpINTeyiMi3 Kepek.
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«KekminaeH TeKTUTiK KyTney, « TYKbIMBI )KaMaH TyFaHbIH ChliiaMacy, «JKetecisre xeTi
alitcay nma xerneiai», «Teri skamaH TOWIa «TOHBIMIBI O€p» CHSIKTHI MaKal - MOTETAEP
KOIITEeIl Ke37ecemi. AJl MaKaJl- MOTEJIEpiH KaifHap KO31 XaJbIK e O1IeMis.

KopeiTa kene, eHeremi, 3epaeni, apel da, JKaHbl Ja Ta3a, WMAHIbl YPIIaK
TopOmeneyiMi3 Kepek, CoHjaa FaHa 013 «MoHrumk em» OojlaMbI3, OWIK apMmaHmapra
KETeMis.
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VJIK 8.1

BKJIAJI B.A. MACJIOBO¥ B PA3BUTUE KOTHUTUBHOM
JIMHI'BUCTUKHU B KABAXCTAHE
DKunky6aesa A.ILL., GpHI07I0rHs FEUIBIMAAPBIHEIH JOKTOPHI,
KaybIMJACTBIPbUIFaH npodeccop
C. AmanxonoB ateiHaarsl IIIKY, Ockemen k., Kazakcran
dias_ai50@mail.ru

Joktop ¢uiosoruyeckux Hayk, mpodeccop kadeapbl repMaHCKON (PUI0JIOTUU
Burebckoro rocynapcrBeHHoro yHuBepcutrera umenu [I.M. MamepoBa Macnosa
Banentuna ABpaamMOBHa SIBISIETCS OAHUM M3 CaMbIX H3BECTHBIX COBPEMEHHBIX
PYCCKOSI3BIYHBIX yUEHBIX-TUHTBUCTOB. B cdepy HaydHbIXx HHTEpecoB mpodeccopa
B.A. MacnoBoil BXOJIWUT HECKOJIbKO JMHITBUCTHYECKUX HaIlpaBICHUM, TaKuUX Kak,
JUHTBOKYJITYPOJIOTHS, KOTHUTHBHAS JUHTBUCTUKA, (PUIOJOTUYECKUIA aHAIM3 TEKCTa,
¢unocodpust s3pika u  ap. BanentnHa ABpaamMoBHaA SBJISIETCS PYKOBOJUTEIEM
JIMHTBOKYJITYPOJIOTMYECKON HAYYHOH IIKOJIBI, B paMKax pad0Thl KOTOPOH peai30BaHO
3HAYUTEIPHOE KOJIMYECTBO (PUHAHCHUPYEMBIX HAyYHO-HUCCIIEIOBATEIIbCKUX PpadoT,
3alIUIIECHBI KAHIUIATCKUE U JOKTOPCKUE TUCCEPTALINU.

[Toxxany#i, HET HU OJHOM AUCCEPTALMOHHON PaOOTHI MO JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHH U
KOHUTUBHOM JTUHTBUCTHKE B KazaxcTaHe, KOTOpas He cchllajach Obl Ha HAyYHBIE TPYIbI
Banentunsl ABpaamoBHBI MacnoBoil. M1 aBTop 3TOM cTaThbu BO BpeMsi paOOThI Ha
noktopckor nuccepramuedt (bumkek, 2013) u Bo Bpems HamucaHus MoHoTpadwuit
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«Jlexcrka nmuTaHus B TIOPKCKHX si3b1kax» (2012) u «KoraurupHast muarBUcTHKaY (2022)
HECOMHEHHO IUTHPOBAia €€ BbICKa3bIBaHUS MO JaHHOW mpobieme. K Tomy ke MHe
MOCYACTIMBUIIOCH CIYIIATh €€ JIEKIIMHU BO BPEMs JIETHEH IIKOJIbI B bUIIKEKe, a TO3XKe - BO
BpeMs poBeieHust TaHHbIX Ko B CaHkT-IletepOypre B onnaitH pexume (2021,2022).
ITo uToram pa®OThI JIETHUX M 3UMHUX IIKOJ MHOIO OIYyOJIMKOBaHbI CTATHH.

B.A.MacnoBa paccMoOTpena TEOPETUYECKHE OCHOBBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHA KAK
aKTyaJIbHOW OTPaciy 3HaHUSI BCECTOPOHHE U BHECJA HEOLIEHUMBIN BKJIaJ B €€ Pa3BUTHE .
ITo ee MHEHMIO, «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSA - 3TO HAyKa, BO3HUKIIIAS HA CTHIKE JIMHIBUCTUKHU
U KyJIbTYPOJIOTHH U HCCIEAYIONIAs IPOSIBJIEHUSA KYJIbTYPhl HAPOJa, KOTOPbIE OTPA3UIIUCh
U 3aKpEnuiuch B s3bike» [1, c. 28]. B sA3bIKOBBIX (hakTax, cleayeT HaXOAUTh MPUMETHI
KYJbTYpPBI, UCCIEAOBATh UX, YAEJsS 0c000€ BHUMAaHHUE CIEIUPUIECKUM OCOOECHHOCTIIM
HAIMOHAJIBHON KYJIbTYpPHI. SI3bIK HHTEpECEH I JaHHOW HAyKH Kak (PEHOMEH KyJIbTYphI:
«9TO omnpeneIeHHOE BUAEHUE MUPA CKBO3b IPU3MY HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA, KOTJA S3bIK
BBICTYIAET KaK BbIPA3UTEIh 0COOO0M HALIMOHAIBHON MEHTAIBHOCTU» [TaM Xke, C.8].

[To muenuto A.II.Kunky0GaeBoii, B paboTe CBs3b SI3bIKa C KYJbTYpOU, HAAIOTCS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE METO/IbI, UCIIOJIb3yEMbI€ ITPU ONMUCAHUH CIIOB.

Ha ceroguamHui [€Hb B Ka3axXCKOM SI3bIKO3HAHWH  CJOXKHUJIACh IIKOJIA
JVMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM, BO TuiaBe Kortopoil croar A.Kanpmapos, K.XycaiibiH,
K.Mankeea, I'.Cmarynosa, H.Yanue, C.Carenona, I1I.CelitoBa, A. XXunkybaeBa. B
NOCJICAHEE BpEeMsl MOSABUWICSA ILIEJIbIM PsA MCCIENOBAaHUI B JaHHOW 00JIaCTH, aBTOPBI
KOTOPBIX MPOJODKAIOT Ppa3padOTKy TEOPETUUYECKUX IOJIOKEHUH Ha3BaHHBIX YUYEHBIX
(A.CeticenoBa, [I'.Kaxpranm, A.Ceunxan wu  aAp.). HacrtombHOW — KHHUTOH
JMHTBOKYJNbTypoJioroB Ka3zaxcTraHa, HECOMHEHHO SIBUJICS BBIIIEHA3BAHHBIA TPY
BanenTuHbsl ABpaaMOBHBI.

N3BecTHBI (Ppazeosior, qokTop dunonorndeckux Hayk ['ymmapxan Cmarynosa B
cBoeil MoHorpadun «Kazak ppa3eosoruschl: IMHIBUCTUKAJIBIK TAPAIUTMay, aHAITU3UPYS
(pazeonoruio Ka3axcKoro si3blKa ¢ TOYKM 3pE€HUsI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, IPUBOIUT
cnenyromiee BeickazpiBanne B.A. MacnoBoii: «IIpenMeroMm ncciienoBaHus 3TOW HayKH
ABJISIFOTCSL €IMHUIIBI SI3bIKA, KOTOPBIE TPHUOOPENI CUMBOPHYECKOE, 3TATIOHHOE, 00pa3HO-
MeTaopruueckoe 3HaU€HUE B KYJIbTYpe U KOTOpble 0000IIAIOT pe3ynbTaTbl COOCTBEHHO
YeJIOBEUECKOr0 CO3HAHUS - apXETUITMYECKOTO U MPOTOTUIIHYECKOT0,3a()MKCUPOBAHHOTO
B MHax, JereHaax, puryangax, o0psnax,ponbKIOPHBIX U PEIUTHO3HBIX JAUCKYpCax U
T.a» [2,C.172].

B coBpeMeHHOIT HayKe 0 Si3bIKE Ha MaTepuaie JUHIBUCTUYECKUX (POPM U OTIEIIBHO
B3SITHIX CJIOB MCCJIETYETCS] HE TOJIBKO MBICIHUTENIbHAS (PYHKITUS, HO 1 MUPOBOCIIPUSTHE U
MHUPOMOHUMAHUE TMOJIb30BaTENEH A3bIKA, HAXOAIINE OTPAXKEHNUE B SI3BIKOBBIX €IMHUIAX
U KaTeropusx. B Takux ncclie10BaHUsAX UAeaIbHON eIMHUIEH TPU3HAETCS KOHIIENT. DTO
MEHTAJbHBII KOMIUIEKC, PENPE3CHTUPOBAHHBIA IOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX EJIMHHUIL.
Ceronnst peHOMEH KOHIENTa CTan 0a30BbIM MOHSATUEM B KOHTEKCTE HECKOJBKHX HayK,
€ro M3y4yaroT B Pa3HBIX acCleKTaX, a TaKKe KakK OTIENbHYIO Teoputo. CorjacHo 3TOH
TEOpPUM KOHIIENT MOHMMAETCS KaK MEHTAJbHOE 3HAaHUE, BBIPAKEHHOE 4Yepe3 S3bIK U
cozepxkaiiee B ceOe JIMHTBOKYJIbTYpHbIE OCOO€HHOCTH. W He ciywaliHO, 4TO Teopus
KOHIIENTa, pa3paboTaHHas 3apyOeKHbIMU M POCCUHUCKHUMH YYEHBIMHU, MpPHUBIEKIA
OPUCTAJIbHOE BHUMAHHE KAa3aXCTAHCKUX JMHIBUCTOB, MOSBUJIOCH MHOIO HAayYHBIX
U3bICKAHMUI B 3TOM 00JacTH.
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY aHAJIU3y TMOCBAIIEHA U MOHOTpadus W3BECTHOTO
yaeHoro-3tTHoymHTBHCTa JK.A. Mankeesoir (1997, 2010). Tak, B pabore «MomeHu
JICKCUKAHBIH YATTBHIK curmatb (1997) aBTop mMpOBOAUT HCTOPUKO-JIMHTBUCTHUECKUN
aHaJIn3 S3bIKOBBIM (hakTaM, coOpaHHbIM U3 ipousBenenuit YHT, moatos-xbipay XV-XIX
BEKOB, AHAIM3UPYET JIEGKCUKO-CEMAHTUYECKUE TPYIIbl CIOB, OTHOCSIIUXCA K
MaTepualbHON KyJIbType Ka3axckoro Hapoza. [lo ciioBaMm ydeHOro: «MOCTBIK KbIpJIap
MEH €XeJTl KbIp-aHbI3Jap COJ JIdyIpAe eMip CYpreH OabamapbIMbBI3JIBIH TEK PyXaHH
JYHHECIH FaHa KepCeTINm KoiMail, COHbIMEH KaTap Oail Ja KepKkeM MaTepHalIbIK
MOJICHUETIH Jie OelinenereH. O Typaibl HAKThI aKIapaTThl, KYH/bI IEPEKTEP MEH KaXeTT1
MOJIIMETTEPJII  COJl  JQYIpAIH TapuUXbIMEH Ca0aKTaCThIPbLJIa 3EPTTEITCH, FhUIBIMU
TOIIIBUTIAYJIapFa HET13/Ie]TeH eHOeKTepieH TabaMbI3» [3, c.3].

B coBpemeHHOI HayKe O sI3bIKE Ha MaTepuasie JUHIBUCTUYECKUX (POPM U OTIETBHO
B3STHIX CJIOB UCCJIEAYETCS HE TOJBKO MBICTUTEIbHAS QYHKIIMS, HO U MUPOBOCIIPUSATUE U
MUPOIMOHUMAHHE TOJIH30BATENCH S3bIKA, HAXOSIINE OTPAXKEHUE B A3bIKOBBIX €IMHUIIAX
Y KaTeropusx. B Takux uccinegoBaHusaX UACATbHON €AMHULICH TPU3HAETCS KOHIIENT. DTO
MEHTAJIBHBIM KOMIUJIEKC, PENPE3CHTUPOBAHHBIA TMOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX CIUHMUII.
CeronHsi peHOMEH KOHIIENTa CTajl 0a30BbIM MOHSITUEM B KOHTEKCTE HECKOJIBKHUX HAYK,
€ro M3y4yaroT B Pa3HBIX aCleKTaX, a TAKKe KaK OTIAENbHYIO Teoputo. CorjacHO 3TOH
TEOpPUU KOHIIENT MOHUMAETCS KaK MEHTAJIbHOE 3HAHHE, BBIPAKCHHOE 4Yepe3 S3bIK U
cojJieprkaliee B ce0e JIMHIBOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH.

Tak, monoooit yuenwiii-nunzeucm u3z Aamamvr HU.B. I'puzopvesa ¢ ceoeii
00KmMOpCKou  duccepmauyuu «/lTunzeoouoakmuyeckue  OCHOBbl  A3BLIKOBOU
KOHUenmyaiuzauyuu OelcmeumeabHOCmu 6 HNPEenooasanHuu  QuionocuidecKux
oucyunaun» onupaemca Ha paoomwvt B.A. Macnoeoii u cozrawmaemca c ee
MHEHUEM,YMO KOHUEenm « OMHOCUMENbHO CMAOUNbHBII KOZHUMUGHBLL C1enoK C
o0vekma OeicmeumenbHOCmMu) U KaK MEHmAalbHOe HAUUOHAIbHOE CHEUUAIbHOe
oopazoeanue [4, C. 18]. 3nauum, meopus konuenma s61aemcs 6a306bIM NOHAMUEM
He MoJIbKO meopemuieckoul huionocuieckoi HayKu , Ho U JTUH2600UO0AKMUKU.

3HAYUTEIbHBIN BKJIaJ B Pa3BUTHE KOTHUTUBHOW TEOPHUH JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTUH
BHecna gucceprauna M. T.KymraeBoi «CeMaHTH4ECKasi CTPYKTYpa U JIMHTBOKYJIBTYPHOE
COJIEpKaHMe KOHIIENTa «Ipoco»». Mcnoib3ysi cpaBHUTEIbHBIE UCTOPUYECKUE (PAKThI U
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE €IWHUIIBI, aBTOP BBISABISIET MPUPOIY 3€MIICACIIHS KaK JIPEBHETO
TPAJAUIIMOHHOTO BHJIa CEJILCKOT0 X035icTBa [5, ¢.5]. B pabote cucremaru3upyrorcs mo
CEMAaHTHUYECKOMY MPUHIUITY UMEHA, OTHOCSIIHMECS K BO3/I€JIbIBAHUIO TIpoca. [Ipu aToM 3a
OCHOBY OepyTcs pas3lInyHble HCTOPUYECKHME U apxeojorudeckue ¢akTtbl OOBEKTOM
U3Y4YCHUsSI SIBISIOTCS  (Ppa3eosioTM3Mbl, KOHHOTATUBHBIC 3HAYEHUS, MHUKPO- W
MaKpOKOHIICTITHI 1 OCOOCHHOCTU WX TIPUMEHEHHS. Perenne npo6ieMbl CEMaHTUIECKOTO
noJsi  (MCIOJIb30BaHBI TEPMHUHBI OeHOmam, CucHupurkam, KOHHOMAyusi) TPUBOIUT
YYEHOr0 K BBIBOJY, UYTO HAIMOHAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKasi 0OYCJIOBIEHHOCTh Ipoliecca
MTO3HAHUS BBISBISET MU(POJIOTHIECKUE KOPHU 3HAUYCHHM CJIOB.

OO0bekToM BHUMaHMsS JAokTopa (unonornueckux Hayk.lll.CentoBoit crana
JMHTBOKYJIbTYpPHasi CHUCTEMa Ka3aXCKUX OSTHOHMMOB. Onupasicb Ha JOCTHXKEHUS
COBPEMEHHOM  HAyKM O  s3bIKe, OHAa  PACKPHIBAET  JIMHIBOKYJIbTYPHYIO,
ATHOJIMHTBUCTUYECKYIO CYIIHOCTh YCTOMYMBBIX COYETaHUH CIOB, CBSI3aHHBIX C
HAaUMEHOBAaHUSAMHM Ka3aXCKUX IJIEMEH U POJIOB. Y CTOMYMBBIE COUETaHNUs, BEIOPAHHBIE KaK
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U3 COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO s3bIKa, TaK U M3 T€HEAJTOrMYeCKUX CBEIEHHH (Iexipe),
PAacCMOTPEHBI B CBETE AHTPOIOLUEHTPUYECKOW MapagurMbl. BISIBIEHBI 3aKOHOMEPHBIE
YepThl, XapakTep MOTHUBHUPOBAHHOCTH M OCOOEHHOCTU YMOTPEOJICHHSA YCTONYMBBIX
COUETAaHWW, B COCTaBE KOTOPBIX HCIOJIb30BAHBl HAUMEHOBAaHUA IUIEMEH W POJOB
Boctounoro Kazaxcrana «HailMan», «aprbIH», «yak» u ap. [6, c.54].

B s3bike kax10ro Hapoaa GOpMHUPYIOTCS PU3HAKH U CBOMCTBA, OTJIMYAIOLINE €TO
OT JpYrUX HapoJIOB, U HanboJjee sIPKO 3TO BUAHO HA MPUMEPE YCTOMYUBBIX COYETAHHI
cioB. OpnHOW W3 UWHTEpecHBIX paboT sBigercs aucceprauus A.CmausoBa
«JIMHrBOKYNBTYpHAsi ~ XapaKTEPUCTUKA YCTOWYUBBIX  COYETAHHM, (OPMHUPYEMBIX
KOHIIETITOM (GKEHITUHA»». ABTOP TOBOPUT O POJIM HA3BAHHBIX YCTOMYMBBIX COUETAHUM B
MOCTPOCHUU SI3bIKOBOW KapTHHBI MHpPA, BBISBISET KOHIIENTYalbHYI0 CHUCTEMY U
paznuyHbie (OPMBI BEIPAKEHUS, CBSI3aHHBIE C JAHHBIM CIIOBOM. TakuMm 00pa3om, yepe3
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE CPEJICTBA MPE/ICTABIIEHA HALIMOHAJIbHAS MpUpoia o0pa3a Ka3axCcKou
KEHIVHBI.

Takum o00pa3om, LENbIA psii Ka3axCTAaHCKUX JIMHIBUCTOB, Oepsi 3a OCHOBY
BBIIIIEYKa3aHHbIE Tpyasl B.A. MacnoBoi, IIIOJOTBOPHO 3aHMMAETC KOTHUTHBHBIMH
UCCJICIOBAHUSIMY, KOHKPETH3UPYd U pacmupsis c@epy JHHTBOKYJIbTYPOJOTHH U
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH.

KoruuTuBHas JNHHTBUCTHKA — 3TO «JIMHIBUCTUYECKOE HAINpPABIEHUE, B LIEHTPE
BHUMaHHUSl KOTOPOTO HAXOJUTCS S3bIK Kak OOLIMII KOTHUTHBHBIA MEXaHU3M, Kak
KOTHUTUBHBI MHCTPYMEHT — CHCTEMa 3HAKOB, WIPAOLIUMX pOJIb B PEIPE3CHTALNH
(xomupoBanuu) U TpaHnchopmupoBanuu uHbopmaruu» [7, c¢. 53]. CnegoBaTenbHO,
LHEHTPaJbHOW MpOOJEMO KOTHUTHUBHOM JMHTBUCTUKH SIBJISIETCSI MOCTPOCHHE MOJIEIH
A3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMUA KaK OCHOBBI OOMEHa 3HAaHUSIMHU.

OnHuM U3 paboT, HANMHMCAHHBIX B PYyCJ€ KOTHUTHUBHOW JIMHIBUCTUKU SIBIISIETCS
MoHorpadus gokropa punonorndeckux Hayk A I Kunkybaesoit: « Jlekcuka nutanus B
TIOPKCKUX si3bIKax». Kak orMeuaeT aBTop: «MarepuanbHas U TyXOBHasl KyJIbTypa 3THOCA
HaxOJIUT SIPKOE BOIUIOLI3EHHE B Ha3BaHUSAX MPOJAYKTOB NMUTaHus. B uenom, mpoiecchl
MIPUTOTOBJICHUS MUILU U €€ NOTPEOJIeHUs SBISIOT COOOM HE MPOCTO KU3HEHHO BaXKHYIO
HE0OXOJAMMOCTh, 3TO OOLIECTBEHHOE SBJIEHWE, WJUIIOCTPUpYIOUIee OOIECTBEHHbIE
OTHOUIEHUS BHYTPU H3THOCA, €r0 HAlMOHAJIbHBIE WEHHOCTH. Y KaXIO0ro Hapojia
OCOOEHHOCTH KOJUIEKTUBHOTO MpHEMa MUIIM ONPEIEsOTCS COCTAaBOM COOpaBLIErocs
Hapoza, MOBOJOM, IMOCITYKMBIIUM JJisi JaHHOTO cOOpa, a TakKe €ro MaTrepHalIbHOM
OCHOBOW. 3HAYMT, MOPSAOK IMpHEMa MHIIA Y KOYEBHUKOB CUHUTAETCA MOJIENBIO
TPaJAUIIMOHHON KyIbTYphI 00mIeHus» [8,C.264].

CTpykTypa KOHIENTa «IHINA» B SI3bIKO3HAHUHU, BKIIOYas B ceOs Ha3BaHUS
KyIIaHUW, pa3IUYHbIX OJIIOJ, a TaKKe MOHATHUSA CBITOCTb, BKYC, OCHOBA >KM3HH U T.II.,
3HAYUTENIbHO PaCUIMPSAET CBOE MPOCTPAHCTBO TAKUMH 3THOTPAUUYECKUMHU TMOHATHUMH,
KaK €IMHCTBO, JJOCTATOK, JIOBOJILCTBO, APY>k0a, eApocTh. BXoxaeHne 3TUX NOHATHI B
CIIOXKHYI0 CEMHUOTHYECKYI0 CHUCTEMY HaXOJUT BBIPAKEHHWE B PA3JIMYHBIX KOHIIENTAX,
KOTOpPbIE€ OMHUCHIBAIOT UX OCOOCHHOCTH W OTJIMYMTEIbHBIE MPU3HAKU, CBOMCTBEHHbIE
OBITOBaHUIO ATHOCA( TaM XKe)

KoHuenTt nokaspiBaeT MEHTAIbHYIO CTPYKTYPY KapTHHBI MUpa, GOPMHUPYEMYIO B
pe3ynbTaTe B3aUMOJIEUCTBHSI KYJIbTYPHO 3HAYUMBIX LIEHHOCTEH. B KoJIEeKTUBHOM
CO3HAHUU HOCHUTEJIEH s3bIKa OH 3aMEIAET MOHSATHUS.
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MHoroBekoBasi ICTOPHUS HAapOa, €ro JyXOBHOE ObITHE, 00pa3 )KU3HU, CO3HAHHUE U
oObr4an (PUKCUPYIOTCS TOCPEACTBOM sI3bIKA W COXpaHsOTCS B HeM. Mx oOpasbl B
KOJUICKTUBHOM CO3HAHHMH PACIIUPSIOT 3THOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO B TOM Cllydae,
€CJIM TO3HAIOTCS Yepe3 KOHLENTYaJbHYI0 CHUCTEMY s3blka. B cocTraBe KOHLENTOB
«EIMHCTBO», «TOCTEIPUUMCTBOY», «CBAaTOBCTBO», «OEPEMEHHOCTBHY», «JICUCHUEY,
«TOXKEIJIAHUE», I0KEPTBOBAHUEY», «CMEPTHY, UMEIOLIUX MPSIMOE OTHOLICHUE K MHIIIE,
COXpaHWIach TOYHAs UHPOpPMaLIUA O TITyOOKOM MO COEPKAHUIO U COXPAHUBIIEH B ceOe
JyXOBHOE OOraTCTBO HapoJa, TPATUIIMOHHOW KyJnbType. Tak, mMpOCTpaHCTBO KOHIIEITA
«EIMHCTBO» OTHOCUTEIBHO K JICKCUKE MUTAHUS OTPAXKAET B SI3BIKOBBIX €IUHULIAX TAKHE
HAIMOHAJIbHBIEC [IEHHOCTH, KaK MUP M MOKOM, 00TaTCTBO, JOCTATOK, JPY>KECTBEHHOCTD,
Corjlache, TMOHMMaHWE, CIUIOYEHHOCTh, OPTraHU30BAHHOCTb, E€IWUHCTBO  LICJIEH,
B3aMMOYBQKCHHE MEXKAY OTHACIbHBIMU JIOJbMH M MEXAYy TpyNnnaMu, CEMEHBbIC
B3aMMOOTHOIIEHHS, TOTOBHOCTh OKa3aTh MATEPUAIBHYI0 M JYXOBHYIO MOIACPKKY,
IIPUEM T'OCTEN, XPAHEHUE TPATHULIUH.

B miopxckom A3b1KO3HAHUU KOSHUMUBHASA TUH2BUCTNUKA HE NOAVUUNLA WUPOKO20
pazeumus. Kak cnpaBenimuBo ormetuna npodeccop 3.J1. CyneiiMmeHoBa, COBpEeMEHHOE
COCTOSIHHE Ka3aXCTAaHCKOIO SI3bIKO3HAHUS HApPAy CO 3HAYMTEIBbHBIMU JTOCTHXKCHHUSIMHU
XapaKTEPU3yeTCsl OTCYTCTBUEM I'€HEPaIbHOU KOOPIMHALIMU UCCIIEI0BAHNN, HECMOTPS Ha
HaJM4Ke JOCTaTOYHO IIMPOKO MPEACTABICHHBIX HAYYHBIX TPYJIOB, LIETbIE HAPABIICHHUS,
B TOM UYHCJI€ M KOTHUTHWBHAs JIMHTBUCTHKA, -MPEICTABICHbl E€AUHUYHBIMU
UCCIIEIOBAaHUSIMH, a HE CKOJbKO-HMOYIb CEpPhE3HOM IIKOJIOW WM 3aKOHYEHHOM
KOHLEIILIUEH.

B 3akiroueHuM XOo4yercs OTMETHTh, YTO HECOMHEHHBIM BKJIaJOM B Pa3BUTHH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM YW KOTHUTHBHOM JMHTBUCTHKM B KazaxcTaHe SBUJIMCH TpPY.IbI
M3BECTHOTO YYEHOTO- JHUHIBUCTa BaneHTuHbl ABpaaMoBHbI MacnoBoil,75 -netue
KOTOPOM OTMEUaeT BCsl pocCHiicKas (puiosioruyeckasi o0uecTBeHHOCTh. M moxanyi, ona
ABJISIETCS] CAMBIM LIUTUPYEMBIM POCCUHCKUM y4eHbIM- (uiiosoroM B Kazaxcraune. JKenaro
Banentune ABpaaMOBHE JOJITMX JIET JKU3HU, OJIaroJapHbIX YYEHUKOB U JaTbHEHIINX
MHTEPECHBIX U3BICKAHUM.
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HNEMNEHAIK CO3JEPAIH )KAHPJIBIK 3EPTTEJIVI.
BUOJIOI'USA CABAFBIHJAA OJIKETAHY MATEPUAJIIAPBIH
KOJJAHY MYMKIHAIKTEPI
3amaxad M.b.

Fouibivn sxerexmi: KacenoB C.T., kaybIMIacThIpbUIFaH mpodeccop,
(GuUI0JI0THS FEUIBIMAAPBIHBIH KaHAUAATHI
Copcen AmanxoiioB aTeiHaarsl LbiFpic KazakcTan yHUBEpCHUTETI,
OckemeH K., Kazakcran, e-mail: mereil709@mail.ru

Kazak aybI3 ofebueTiHiH epekiine 0ip >KaHpbl —HMIEHICHIIK Co3/1ep. XaTKbIMbI3IbIH
JAHAJBIFBIHBIH, YJTICI IICIIEHIK CO3/Iep — FachIpjiap OOibl XaJIbIK CHIHBIHAH EKIIIeIel
OTKEH KYHJIbI MypPa, aCbUT Ka3bIHa.

KazakTeiH memenmik ce3 Tapuxbsl Maiikel OunepaeH Oactambin (XII-XIII Fr.),
Kupenme memen, Acankaiirbl (XIV-XV £F.) ecimzepine KaThICThl KaJbIITACkIN, TeJie,
Ka3zbi6ek, OiTeke OunepaiH 3aMaHbIHIa OpKeH e TycTi. Kazak KoFaMbIHIaFbI HIEHIEHTIK
OHEPiHIH KeH1HEeH Jambln OuikTereH ke3eHi — XV-XVIII raceipnap.

ATl oneMIIK MIEMIEHAIK OHEepJl 3epTTEUTIH FBUIBIM HICHICHAIKTaHy (PUTOPHUKA)—
HET'131 KaJaHblIl, 3aHAbUIBIKTAap JKYHeCl alKbIHIaFaH, O1p 13re TyCKeH cayia. OHbIH TapuXbl
013/11H 3aMaHbIMBI3Fa JICHIHT1 )KbLJT CaHayJlapJaH 0actay ajnajbl. AJl CaabICTBIPMAIIBI TYPE
VITTBIK IICMEHIIK ©HEpIMI3IIH TapuXblH 3€pjeliey, OHbIH asChblHAA TYbIHAAFaH
MISNICH TIK CO3/IePIl 3ePTTEY KYHI1 Kellle FaHa. ATar alTKaH/1a, OTKEH FACHIP/IbIH OachIH/a
FaHa KOJIFa aJIbIH/IbI.

Kazak onebueTTany FHITBIMBIHBIH KEHECTIK JOyipl MEH TOYeINCI3AIK KbUIAapbIHIa
MIEMICHIIK ~ CO3ACpJl 3epTTeyAiH Typii OaFbITTaphl Mmaia OoJbIN, 3epTTey
METOOJIOTHSTIAPHl KAJIBINTACTHI. 3ePTTEYAiH (POJBKIOPIBIK KOHE de0M Karuaaapbl
OpBIH TeNTi. TOMEH Ie OCHI 13/ICHICTEP Il capalian KepeHik.

JKanme! meneHaik eHep asChIHa TYbIHIaFaH CO3 YATUISPIH MIEICHIIK co3ep ACT
aTam, OHbI 9[eOMETTIH JepOec, KEeKe JKaHPhl PETiHAE FhUIBIMU TYpPFbIIaH Oaxaitnay XX
FACBIPJIBIH  KUBIPMACBIHIIBI  KbULAAPBIHAAFEl  A.balTypchlHOB, M.Oye30B KoHE
C.Cetidynnun T.6. FampIMIap €HOCKTEPIMEH ThIFbI3 OalIaHbBICTHI.

ATalMBII FaJdbIMAAp ajifall peT IICHICHAIK CO3Aep/l FhUIBIMH 3epTTEYAlH Ke3l
peTiHjie apHaiibl KapacThIPbI. MaceneH, A.BaiiTypChIHOB 1926
KBUTFbI OJ1Ie0MeTTaHbITKBINI aTThl eHOeriHiH ~lllemen ce3” paereH TapaybiHIa
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HICHICHAIK co37epai Oec Typui 1IKI XKaHPABIK YATUIEpre KIKTeAl: a) cascaT UICIIeH Co3,
0) OWITIK IIIemeH o3, 0) KOIIaMeT IIeIIeH co3, B) OUTIMIp IIeneH co3, T) yarsi3 /1:405/.

byn Tycrarpl ImemeHAiK ce3AepliH (PYHKIIMOHAIBABIK CHIATBIH >KasfaH,
1. YonuxanoB eHOektepinaeri /2:35/ oii copaObIH TEPEHACTKEH, TAMBITKAH FAJIBIM XaJel
JlocMyxamenos.

”Kazak xanblK omebueTi” arThl 3eprreyinae X.JlocMyxamenoB XallbIK 9/1e0ueTiH
KBIPBIK aJIThl TYPI€ JKIKTeH OTBIPBIN, COHBIH O1p YiTICiHE, XKaHPJBIK Typre ~buiik ce3”
JIeT MIEIICHAIK Co3/Iep/l KaTKbI3aAbl. ~“OPTYPJIl COT icTepl Ke31Haeri OMIep/IiH TaMmarlia
YKIM CO37Iepi, €Kl JKaKThIH YTHIMJbI 1ayJIapbl MEH TaINKBIp >KayanTapbl, 9JIETTE, YUKACTHI
MOTENl HE eJieH TypiHAe auTbutaabl. [1oa3HSHBIHOYITYPIOWITIKCO3 (3ameuamenbHhble
npu2osopsl cyoell bues)aenaTanaipl’,- qenarankepcereni /3:23/.

KeH kenemie >KUBIPMACBIHIIBI KbUIAAPHI Ka3aK o/eOMETIHIH TApUXBIH Kacayra
0aThl1 KajaM kacaraH eHOeK M. Oye30BTiH ~OneO0UeT Tapuxbl” JECEK, aBTOP aTaIMBbIIIT
eHOEKTE Ka3aKThIH IICHICH/IK CO3JCpiH 9eOMeT TapuXblHaH OpPbIH TENTipim, ~bumiep
alTBHICHI” JEreH TEePMUHJIK atay Oepim, e31HAIK NalbIMIayiap MeEH 1IIKi Yiruiepre
KIKTeWl. bipak aBTop OyJ1 ’KaHp TOHIpPEriHJAEr! UIMHIH o1 e 0oJca TEOpHsUIBIK
IIBIMBIPJIAHYBI KQKETTITH ObUIaliila aHFapTaabl: ~buiiep alThICBIHBIH Ka3ip e OapiibIK
TYpJiepl JKUHANbIN OOJIMAaFaHIBIKTaH, €KIHII OyJl TypAeri auWThicTap epeKuie Kol
OoJIFaHIBIKTaH, OYJI KYHJIE TYres KIKTen, OeJiin Korora 6oamaiibl. COHIBIKTaH, Ka3ipae
KaH/1ail Typiepi Ke3/1eceTiHiH aiTaMbl3. bipak OyJ1 )KiKTey yaKbITIIIA FaHA )KOHE BUIFH 11TK1
MarbIHACBIHA Kapall jKacajraH skikTep 0osanbr”/4: 188/.

bynan keiiHr1 Ke3eH e yKaJIbl MICIICH K OHeP asChIH/Ia Maiiaa O0aFaH IMICIICH TIK
CO3JIEpIIH YJTicl peTiHAe KaHIal >KomirepiaepaiH KapacThIPbUIYbI, aTallybl THIC JCTCH
KOKEHIeT1 OMJIBIH TIEP/IECIH CHIMBIPFaH, OYJI TOHIPEKTET1 TEOPHUSUIIBIK OM-TOJFAKTHIH HEHI
HIUBIPJIAYbl KEPEKTITiH OYe30BTEH KEWiH Tarbl Ja aTaml KOpCeTiM, 9/Ie0ueT TapUXbIHBIH
tyTac Oip aoyipiH apHaraH eHOek C. CeitdymmnaHiH 1932 xbutrbl “Kazak onebueti”
K1TaOBbI OOJIBI.

C.CeitdpynnunHiH eHOekTeri oil-3epaect M.Oye30BTIH OH-TIKIpIEpl MEH aCTAaCHIII,
HIEMIEH K CO3AEP/iH HETri3l peTiHje Jay-Aamaiia, Tajgac-TapThicTa TyFaH Ouiep cesl
aJIBIHYBI KEPEKTITIH 3epJlefiereH oi-oyieMl kaHpFa ~Ousiep ce3aepil” AEreH TepMHUH-aTay
VCBHIHFAHIbIFbIHAH aHFAPbLUTA b,

Conpaiti-ax ~ C.CelidymiMHHIH ~ FajdblM  PETIHAETI  OU-TYXKbIPbIMAAPbIHBIH
KYHJIBUIBIFBIHBIH, TaFbl Oip KbIPBl MBIHAJA: aBTOPJIBIH Ka3ak OMIICpiHIH OOJIMBICHIHBIH
XaJIBIK OMIPIHIH CaH-allyaH KbIpJapbl MEH OaiJIaHBICTBUIBIFBIH, OUJIEPIIH KOT KbIPJIBI
(GYHKUMSICHIH aliTa alFaH IbUTBIFBIHIA.

Onebuermi ranpiM C.HerumoB Oyi1 TypackiHaa ”...0yFaH Koca 0J1 api 0aTeIp, api
OHIII-aKbIH, KBIPIIBI, CHIHIIBI, COyereH, Imexipernr, ryiama, Oip ce30eH aWTKaH/a,
om0eban JapblH EKeHIITIH eckepTedi”,- aen maibMaaias: /5:107/.

Ochutaiiina menieHaiK OHEpAiH asChlH aWKbIHAAN, XaJIBIKTBIK HET137epl MEH
VITTBIK CUIATBIH Oargapiian, KepKeM Ce3 PETIHIAET! TEOPHUSIIBIK TaOMFAaThIH TEKCEpe
OacTaraH FbUIBIMU-3€PTTEYIIUIIK ON-aFbIM OTBI3bIHIIBI >KbUIJAPAAH KEWIHI1 YyaKbITTa
oneOUeTTaHy FhUIBIMBIHJIAFbl O€Jl aliblll KETKEH ~Typraibl COLMOJIOTU3M” aFbIMBIHBIH
caJKbIHbIHA YIIbIpaabl. CelyuH 3epTTeyiepid e Tabbice3ine O0actaraH OYJI OHCBHI3
TEOPUSHBIH bIKHAIBl 1945 xplabl KoprasifaH ©O. MomeroBaHblH ~Ka3zak OusepiHiH
IICHICH K CO3/ICP] KOHE OHBIH 9/IOMETTEerl TApUXU OPHBI aTThI JUCCEPTALUSICHIHA Kepi
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oceperim, keiiH 1948 sxputkl mbikkan “Kazak omeOueTi Tapuxbl’aTThl KiTamTa Kall-
KYHPBIFBI Ky3€JiM, Kei0ip KOHLENIUIaphl aJIbIHBII TaCTaJ/bI.

¥ ATTHIK IIEHICH IK OHEep, MICHICH IIK CO3/Iep TCOPUSICHIHBIH JaMYybIHbIH KeJecl O1p
Ke3€Hi Tikenen oneouermii ranbiM bantabait AnambaeB eHOGKTEpi MEH afKbIH/TaIa Ikl

bantabait AmambaeB M.OyesoB, C.Ceitbymmun, X.JlocMyxamenoB YChIHFaH
’ousnep co31” TEpMHUHIH “HICIICHAIK Co3/1ep” TEPMHUHI MEH alIMaCTBIPHII, TAKBIPHIT asiCHIH
alKbIHAM, dKaHP/AbIH 1K1 YATUIEpIH Ma3MYHbIHA Kapail yIke, KYpbUIbICBIHA Kapail eKire
0emneni/6:95/.

FanbiMHbIH mIemeHaiK co3aepal KypbUIbiChbiHA Kapail MepHel )KoHe TepMenl Jen
KIKTEYl, TUIIIK-KOPKEMJIIK CHIIaThIH eKIIeyl, IIeMIeHIIK OpTa, JI9CTYp, COHJai-aK
MICIICHIIK MEKTEN MOCeJIeNIepiH CO3eTyl aTaJMbIIl CajlaHblH IMO3THUKACHIH >Kacayra
THIPBICKAH FBUIBIMHU KOHUTIHEH. b.AtambaeB eHOCKTepiHIH eMip IIEHIIT FaIbIMHBIH OYJI
caja/iarbl FRUIBIMU ayaH bl KaJIbIITACTHIPHII, TEOPUSIIBIK MIKIPIEPIHIH Y3aK YaKbIT OOMbI
KaFuaJIbl MIKIpTe aifHania aJiFaH/bIFbl.

bynan Obutaiifbl TycTa aWTapibIKTail KYHAbI MIKIpJep OepreH FaJbIMHBIH O1pl —
C.Canpipbacs.

”XanplK  ofeOMETIHIH Tapuxu Herizuepi” JeUTiH eHOeriHae 3epTTEeyIi:
’Ka3zaKTap/IblH IICIICH IIK OHEPiH YIIKe O0eyre 001aabl: a) caITAHATThI, CKITIHJII CO3/ED;
0) HaKTBUIBI, KbICKA TYWIHAI ce3iep; 0) maiina, Ousi3bl, ChiMaiibl ce3nep’’, — e KIKTell,
OJIapJIbIH MATIHJEPI MEH TYpJIepiH jae capanaiapl/7: 33/.

«llemennix ce3nepaiH MO3TUKAchDy arThl 3epTreyiHne C.KaceHOB Ka3aKThIH
JTOCTYPJII IISHMICHIK CO3JepiH OWIIK €e3, Jay ce3lep JKOHE IICHICHMIK TOCUIEp
KOJIJTAHBUTFaH HaKbLI CO3JEP JICT YIKEH YII cajara >KikTeia /8/.

TeopusTbIK TOJFFaMIApIbl KaJBIITACTRIPYAa Ka3akK IMICHICHAIK CO3/EpiH KUHAI-
OacTBIpBIN, AJIFbl €O3 JKa3blll, Kyhenen Oepin >KypreH rajabiMIap €HOerl e alTyibl.
bynopaitnaT.Kokimos, XK. /{onebaes, C.Kopabaii, H. Tepekysios, M. Kaz6ekoBchIHABI Oy
1CTIHYJIKEH)KaHAIIbIpJIapbIHATAFAHIIA3bIM.

KopeiTa kenreHme, YITTHIK MICHICHIIK ©OHEP FBIIBIMBIHBIH KaJIBIITACyhl MEH
OPKEHJICYIHIH KOJIJIapbl 0acKa /a XaJbIKTapAblH OYJI iCIIeTTeC OHEPIHIH OCIN-0HY KOJIbI
MEH Kapaisiac FhUTBIMU-IIBIFAPMAIIIBUIBIK MPOIECT] OaChIHAH KETipiM, dJIi 1€ KETUIAIpe,
alKpIHAl TYCETIH KeJlelll MOCceNeNepiHiH 0ap eKEHIITIH aTaiMbI3.
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OPAJIXAH BOKEHN CYPETKEPJIIK HIEBEPJITT
(amam skoHe TAOUFAT)
Ncmannosa P.H., «Bolashaq» Axanemuscer,
Kaparauner k., Kazakcran Pecryonmukacer, raihan-a@mail.ru

Opanxan bekeil — omeOueTIMI3Te WTUIKTI 137€HICTEPIHIH apKachlHa KEJIreH
Ka3yIIbL.

JlapblH MEH JaHAJIBIKTHI TYJIFAChlHA TOFBICTBIPFAH OMIPIICH/IIK CUMATBIH allblIl,
VT TaHBIMBI TYPFBICBIHAH CYPETKEPIIIK MIeOepIiriH MIEHASCTIPIeH 9JIeM KIIACCUKTEPIHIH
O3bIK YJIT1JIEPIHEH TOJIIM ajIFaH, eJre, )Kepre JAereH Yiibl Maxab0aThliH aHa CYTIMEH OOMbIHA
ciHipreH Kanamrep Opainxan bekeil ImblFapManapblHa KOFaM ©MIPIHIH ©3€KTl
MaceTienepi, ap MEH a3aMaTThIK aJIJIBIHIAFbI )KayalKePIIUTIK, pyX Ta3aJIbIFb, KapaThLIBIC
TIEH a/1aM apachIHJIaFbl KAPBIM-KAThIHAC, KAJIbI alaM TPOOJIEMaCchIH OTKIp KO3Fail O1IreH
Ka3YIIIbI.

On xanKpIHA a/1ajl KbI3MET €TII, aliJaFbl MAKCAThIHA JKETY YUIIH 63 OeTiHIIe O111IM
aJIbII, 137]€HIMIAa3IbIKTBIH apKACBhIH/IA 9/IEOUET dJIEMIH OMIKKE KOTEP/Il.

O.bekeiix HIbIFapMaJlapbIHIaFbI TOJIFAy-TOJIFAHBICTAPbIHAH oipae
POMaHTHKAJBIK KYIITAPJIBIKKA, Oip/ie MyOIUIUCTIK OT-KaJbIHIABL, OIp/ile pealuCTiK
OTKIPJIKTI, €H11 Oipjie CAFbIHBIII MYHFa OOJICUTIH TUPUKAJIBIK OYEH/I1 alKbIH aHFaPaChIH.
Kazymrer [Jynat Ucabekos: «Opanxan 0ip OKbUIATHIH Ka3ylibl emec. OpaixaH KaiTaar
OKYJZIbl KQXXET €TETiH >Ka3yIllbl, TYCIHTCHIHIIIE OKA OEpeTiH KypjAeli CypeTKep»- JereH
ekeH. O. bekelt e KoyiblHA KajaM YCTaFaHHAH-aK ©3 3aMaHAAacTapbIHBIH MYHBI MEH
KYaHBIIIBIH [IBIHAWBI CYpETTEYTe TEP TOKKEH >Ka3yIIIbl.

OpanxaH mIslFapMajIapblHAa TEPEH ICHXOJOTHU3M, ajaM JKaHBIHBIH CaH ajdyaH
KYOBUIBICTAPBIH, HO3IKTITIH CypeTTe, 1IIK1 9JIeMiHe TepeH YHiIeAl. XKa3yibl KaiaMbIHaH
TyFaH 9p IIbIFAPMaJia XaJbIKThIH TEK ©31HE FAHA TOH KACHETI, OMIPJIK €peKIIeNIKTepI,
aJaMrepuIlliK-pyXaHu KYHJBUIBIKTapbl 0oil kepcereai. OHBIH KeHinkepiepi -
«KaiinacelH, Kacka KyJblHbIMAAFby Opan, «Omapanarey Kowmbl, «KyMm mMiHe31HIET1»
bapxan, «My3raygarel» AKTaH - KYHJAEJIKTE TYPMBIC-TIPLIUIITIMI3AErT TaHbIC
KapanaibeIM 3aMaHaacTapbeimMsei3 [1,35].

Bbyn perTe aBTOpABIH 031 JIe: «OUTEYip HE JKa3caM J1a, 63 3aMaHbIMJIbI, COJI 3aMaHa
TabaH eT, MaHJail TepiH )KyMcall )KYPreH KaparmaibiM eHOCK alaMJIapbIH T1JTE THEK €TyTe
TBIPBICAMBIHY, - JACTeH 00JaThIH [2].

bip epekmeniri - Oy Keiinmkepiepai omeOueTiMi3Aeri 3aMaHiacTap OeifHecl
rajiepesicbiHaH OacKara IaracTeipMail OipeH TaHUTHIHBIMBI3. byt 712 sKa3yIIbIiHBIH 00pa3
coMmaayaarbl ©31HTIK 137eHICIHIH HoTmxkecl. MyHbIH coeipel - O. bekeiinig o3
KeWinKepiepiHiH 1C-9pEKETIHEH T'epi, OJap/bIH 1IIKI dJIEMIHE, KaH JyHHeciHe KeOipek
yHUIeTiHairigae eai. Onap meTiHeH apMaHIIbLI, KUSIJIIIBLUT O0JIbIT Keei. MyHbIH ce6e0il
aBTOp LIbIFapMaJIaphl Ja KEHIMKep OW-TOJFaHbICTApbIH TAOUFAT CYpPEeTIMEH acTapiachlll,
aCTacChII KATaTBIHBIFBIHIA. OUTKEH1 TAOUFATTHIH TOJI MEP3EHTI aJlaM COJI TAOUFaT UeCiH
CE31HII - TYMCIHTeH Ke3/1e OHbIH apMaHIIbLI-KUSUIIIBLT 00JIMaybl MYMKIH eMec.

TaburaT KeIOeTiH CypeTTey apKbUIbl aJaMHBIH 1IIIK1 TOJFAHBICHIH, COHBIMEH KaTap
Oosap icTiH XxabapbiH Oep/il, TaMallla KOMIO3UIIMS Kypa O1Ii.
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Keiiinkep 601MbICBIH TaOUFaTIeH OaillaHBICThIpa CYpeTTey apKbUIbl TaHbITY - O.
bekeeB TBOpuECTBOCHIHBIH ©31HAIK O1p KbIphl. by pette aBTOp - TabUFaT KbIpIIBICH. O
- OYTiHT1 9ceM Jie CYITy OJIKe, op ¢ acKap ANTalIbIH aCKaK KbIPIIHICHI 60mpI!
TaOurar nen Anam3zar Oip - 6ipiMeH OOJIMBICBIHAH THIFBI3 OaillaHbICTHI. TaOurat agamMchi3
kKacail Oepce 1€, aJaMHBIH TaOMFATChI3 ©MIp CYpyl MYMKIH e€MeC eKEHJIrl Oenrii.
ConpapikTaH Anmam3aT eMipiHae TaOuFaT YJIKEH MOH aTKapaabl. Op HOPCEHIH 63 maiaa
00Jy, JaMy Tapuxbl OOJIATBHIHABIFBIH €CKEPCEK, TaOWUFaT JIMPUKACBHIHBIH TYM-TaMbIPbI
TepEeHJIE KaTKaHIbIFbl KYMOHCI3.

3eprreymn K.Momthyp-Xycin: "Taburat kepiHicTepiH OeitHenereHe, HaKThUIbIK,
JONJIIK JKOHE OHBbl KaHIAHABIPDY TAOWFU YINTacKaH Ke3[e OJ Cyperrep opi Taburar
OZIEMUJIITIH alllyFa, opi JUPHUKAJIBIK KEHITTKEp KOHIUI - KYHiH, KyaHBIIIBIH TaFbl OacKatap bl
KaWbII callyFa KbI3MET eTel" - e OPBIH/IbI €CKEPEeIl.

«On onebuerke ochbulall AYPCUIACTIN KEII1», - JAEM €CKE allajbl Y3EHIUIIC TOCHI
JI.cabekoB. Opaebuer MaiiianpiHaa MmaHaatnaii mabdap Opanxan 0a, OHBIH 9p
nibiFapmacel 0a3 OipeyiH CYMCIHTIN, 0a3 Olpeyal KYWIHTTI KeceK Te arTbl. OnapbiH
CIIKAUChIChIHA OYPBUIMAJIBI JKOHE IMANBIHBIN KyiiaMaasl. On IpaMaTyprusfa Ja Ochliai
kenni [3,35].

1970 >xbuiel AnMaThl KajackiHAarsl «XKazymibly OacnacklHaH OAChUIBIN IIBIKKAH
«KaMmreirep» arThl aiFaIliKbl JKWHAFBI JKac JKa3yIIBIHBIH aTaFblH IIbIFapabl. OcChl
O6acnaman onbiH «Yprep» (1971), «KaitmaceiH, kacka KyibiHBIM?» (1973), «My3sray»
(1975) oHrimenep MeH MOBECTEPI MILIFAPBLIIHIL.

«O3 oteiHael emripme» (1983), «Kap xb3b» (1982), «Atay wepe» (1991)
pomannapsl, «KyibiHbiM MeHIHY» (1986) nmbecanap >KUHAFBI )KapbIK KOPTEH.

Opanxan  bekeeBriH  mbirapManapeiHan  «Kicikuik» — (1985,pexuccepi
M.CamarynoB), «Caiitan kermip» (1986,pexuccept JI.ManabaeB) kepkem Quibmaepi
xoHe «KepOyrb» (1986, 6anermeiictep b.AroxaHoB) 6aneTi KOWBUIIBI.

O.bexkeeB 63 KaTapblHAH allKbIH JapaJIbIK CTHJIIMEH KOPIHITE€H CypETKEp Ka3yllbl 9pi
HibIFapMaliapblHIa  aJaM  OeilHecl, OHBIH  IC-9PEKETIH  QJIEyMETTIK-KOFaMJIbIK
KarJalapMeH acTacThIpa, peTUCTIK-POMAaHTUKANIBIK TAOUFAThIH KaHBIK KOpCceTe OUIreH
JApbIH HECI.

OneoueTimMizal  OalibiTa  Tycyre  KoHE  IIblFapMallapblHIA  PEAIUCTIK,
POMaHTHKAJIBIK, MUDTIK >KENiHI KOJJaHy apKbulbl OKbipMaHra Opanxan bekeiinin
KanmambeiHaH «Kammeirep», «KepOyrer», «bopi nme wmadiman», «KalgacelH, Kacka
KYJIBIHBIMY, «Omiapa», «Kap kb13b», «Caiitan kemip», «KyMm MiHE3» ChIHABI TTOBECTEPI,
«©O3 OTBIHJIBI O1IIIPME» aTThl POMaHBI )KOHE TaFbla 0acKa KOITEereH MOBeCTePi, oHTriMenepi
€J1 apachIHIa KOFapbl Oarananbl. JKazymisl e31HiH TyraH xkepiH [IbHFpICTalIBI epeKIie
’KaKChl KOpIi, OHBI epekiie Oarananpl, epekire Kactepienai. COHIbIKTaHIa OJI ©31HIH
KOINTETeH IIbIFapMallapblH/ia TYFaH €NIHIH, TyFaH KEpiHIH €H aJJbIMEeH Tamaila
TaOUFATBIH KOHE KapanalbIM XaJIKbIHBIH, ©MIP-TIPUIUIITiH, THIHBICHIH HIbIFapMaapbiHa
apKay eTiI, OHbI OYKLI oJieMre TaHbITa OLII.

«Kp13apa 6eprir, mbiFap KyHA1 MaHaaiiFa ajga KOocC KoJIayIlibl aTKa KOHbI. AYbLT oI
ybI3 YUKBICBIHAH OsSIHA KOWFaH OK, UTTEPAIH OachlH OAChIN KETCE /1€ MBIHK €TIICUTIH 11
THIHBIIITHIK YHbIFaH. CHUBIpJIap Ja epTeHI1 IMIAKTHIH TIPJIrIHEH Kamepcis, ClLIeKeWiH
HIYOBIPTHIM, XKadMaH-KaJIMaH KYHCeI )KaThIp, TeK ajla CUbIP FaHA OPHBIHAH YIII YMTHUIBIIT
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co3aslaHail Typasl Ja, KEpru KEpUIi, COHCOH TYSFBIH CBHIPTBUIAATHIN ©picke OeTTenl —
KAJFbI3 OCTTE .

KonTanbacelHa YHUICEHI3 TBUICHIM cCe3IM KYAIpeTIMEH OelepiieHTeH TYHIeK-
TYHACK ©3relie CaphblHMEH KOMKEPUITeH CO37epi KYIILI Oip ©JeH QJIEMIHCH OJIIHIICTI,
TaHFa)KaWbIN TYHUEHIH CBHIPJIBI OYEHIH €CTIpKEHIEH eIl

Taburar kenbeTiH cypeTTey OapiblK >Ka3ylibliFa, aKbIHFa TOH KAaCHET, JeTCHMCEH-
TaburaT KeJOETIH cyperTey, Ien3ax jkacay IIeOepiiri, OHbl KOJIJIAHY OJICI epeKIIe
M.Oye30BTiH MEKTEOIHEH YIIT1 alnFad ockl- OpaixaH.

Opanxan bexelybl - TULNIK KOpbI 0aii, OBl TEPEH, aJIaMHBIH YKaH JYHUECIH KOl
’Ka3blll, TAOWFAT TEH aJaMHBIH YHJICCIMAUTITIHE, KYMBIp 0acThl MEHACHIH TIPIILIIKTET1
TIpJITiHe Kom 0ac KaThIPHII, KajaM TepOeTeH >Ka3yIilbl.

Kepkem mibirapmaiarbl OPTPET MEH MEH3aK KOPKEM 9/1€0MET >Kapafalibl eMip
CYpIIl KeJe aTKaH, COHbIMEH Olp TyFaH KOPKEMJIK COHAai-aK, KOpKeM IIblFapMaa
nen3ax by 00IMaybl MYMKIH €Mec.

JKazymieIHBIH OapIIbIK MIBIFapMaTapblHAa KE3ECETIH TYPAKThI TAaKBIPBIN, OPTaK
xem Oap. On amam MeH TaOufaT, OJaplblH OJIM-CaKTaH TYBICTBIFbIH, TYTACTBIFbIH
’azylibl Tan Oacklll TaHU OUIEN, CYHCIHE CYypeTTell, KapKbIpaTa *a3aibl. OpaiXaHHbIH
KOIITIH KOKEHIHAETICIH Tan 0achll, alpbIKIIa CyHICIIEHIIUIIrHEe 06JIeHY1, aThIHBIH aJbIC
eJjiepre TaHbUTYbl J1a OChIHAY IIbIFApMAaIIbUIbIK MIEOCPIITIHIH HOTHUXKECI. ABTOpP ©31HIH
TaburaT TypaJibl KOHIEMIUSACHIH aJlaMHBIH ic-opekeTiMeH ama Tycenl. OHbIH
HIBIFapMaIAPbIHAAFEl «AJlaM - TAOUFATTaFbl apTHIK HOpCE». AJlaM Keil xKaraiia xKarbl
TIPUIUTIKTEr1 OIpIHIIUIIKKE YMTBIJIA OTHIPHII, ©31HE Je, o3reyiepre e 3usiHbIH Turizeni. O
©31HE JICHIHT1 KaJbIITaCKaH TYHUEHI1 ©3repTyre ThIpbICabl, OipakK OJl OHal Iapya eMec.
Anam e3iH JayHHere OaFbIHBIN OTBIPFaHAAM CE31HIMN, CON ceOenTi OChl KUBIHIBIKTHI
alfHaJIBIN OTETIH KOJI 1371ei Oacrtaiinbl. bipak Oyt o ke3re OipAeH KopiHe KOWManIbI.
Opanxan bekelt TaOWFaTThl aKbUIIbI, SJIIETTI, Olpak aJjaMMEH Kapama-KalIIbLUTbIKThI
JaMbIFaH Jien cypeTTeial. TaburaT agaMchi3 eMip Cype aiajbl, ajl aJaMHbIH TaOUFaTChHI3
eMip cypyl MyMKIH eMec. ABTOp anamjibl TAOUFATThIH ereil OanachlHOal CypeTTenl:
«AnaMHaH 6TKEH Kackeil He 0ap ekeH OyJ1 JKaliFaHja: eHjielie Taburarka 0131ep/ieH erei
EIITEHE JI€ )KOK, CIITEHE JIe, TeK €K1 asKThUIap FaHa apThIK, COJI KEPEKCI3AIrMi3/l1 )KacKaHa
’KaChIpaMbI3, )KaHTaJlaca KOpFaiiMbI3. OreiirimMizal OuIIipMec YIIiH apialibIChil, MYKbIM
xKep-kahaH, yIIKaH KYC, XKYTipreH aHfa OKTeMIIriMi3Jl JKyprizemiz. Anam Oajacsel
KapaThUIBICTaH OOpIH albIll, TAybICyFa afHaANAJbI, all ©31Mi3 He OepaiK coyi TaburaTka.
Tyx Te OepreH KOKMmbI3. AjnaM Oanachl KapaThUIBICTBIH aCThIH THIHJAM, YCTIH IIBIHIAI
3epJeren, TaHbI O/, TeK KaHa ©3/IepiH 031 3epTTeMN, 161 0aChIT, TAaHU aIMaii Kyp»[4].

Taburar Karanaeirel OpalixaH IIbIFapMaIapblHIa CIOKETTIK MaHbI3Fa ne. Taburar
OKHUFa KETICIHE Yaiibl apaiachin oTeipajsl. «CaiTan kemipy, «Kap KbI3bD» MOBECTEPIHIIC
KEeUIMKepaepal JSACKTETI OKUFaJaH OKHFaFa KYybIl OTBIPATBIH KyIl — TaOurar
KaTaJIJIbIFbl, TAOUFATTHIH ajlaii-1ysiel Mine3iMeH Oerne-0et kemy. Macenen, «Kap KbI3bh»
MOBECIHJIC IIOI OKeNyre INBIFBIN, OJJAaH aJackaH, CybIKKa TOHFaH YIICYiHIH e
aJaMrepiik 6eT-0eHect OChl CUTaTTa alKbIHIaJIa TYCE/I].

«Op AnTaipl KainaraH YII KbUIFbl KYPFaKIIBUIBIKTBIH €CECIH OCBhIHAy €cC
KUAbIpMAl jkayraH Kap KauTaparbingail. Terenen skayraH Kap ajfaliblHIA, KbI3BIK 9pi
ofemi OObINT KOpIHreH. AKKaja jkacarl, achlp Caliblll OMHaraH Oajanap, yJirna MaMbIKKa
ayHarl >KeTICKEH aybUIbIH KalKbl KYUPBIK UTTEP1 ocipece Mo3 eli. YJIKEHJEp Karbl Ja
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KeJIeCl Ka3/bIH KAHOBIPJIBI, BIPHICTHI JKbUT OOJIAPBIH COyETeHIIe, aca pru3a Nneniaae-TiH.
Amar He, CaFbIHBITI KOPICKEH Kap/IbIH asiFbl, YJIKSH )KYTKa aifHaaMaca HeFbUICHIH: €Il JIe,
YKaH-)KaHyap.Ibl 1a 90/IeH 3bIKbICHIH MIBIFAPHII, ME31 €TKEeH1 pac eai. boparr, YITKEIT coFap
TEHTEK MiHE3 /I TaHBITIAK, YH-TYHCI3 JKaybIll aJlFaHbl ayblp €KeH: OipJe YHKBIH Keel,
Oipae ©3-631HHEH XKep TEIKUISI aiFaiiaFblH KeJIe/l - Ce3IMIH CENIT ETIEHTIH cepreaeH
KYH KeIIeciH, olTeyip, OachlHaH KeHE IIaKKaH ajaMiaii MEH-3€H, ©3 aJiJ[bIHA JIAFbIIl,
OYMBIFBI TAPTKaH Oipeymnep»[S].

Ochl1 61p coTTEH O1p )KaMaHIBIKTHIH 00JIApBIH ce3reH el KyH kemeciH. OKbIpMaHbIH
Oayparl ana »eHeJIeTIH CUKBIp a1ieM Oap.’Ka3yuisl oibIHIIa, TAOUFAT KaTaJAbIFbI - KAXKET
HOpCe.

Opanxan bekeil mbiFapmanapeiHia eMip CYpy MoceseciHe OaiJlaHBICTBl €Kl
TeHaeHIus Oap. bipi - Taburarnen 0iTe KaliHACHII KeTy, afaMJiap KOFaMbIHAH ThIC ©MIp
cypy. ExiHiiici - Taburarka KaMmKop 00J1a OTHIPBII, aiaMmaap KOFaMbIH]1a ©MIp CYPY.

AJlaM MeH TaOUFaTThIH TepeH OalIaHbIChIH, OY3bUIMAC OIPJIITiH MAaHTEUCTIK CEHIM
nopexecine aeilin ketepreH Opanxan bekel agam 00JIMBICBIHBIH MOHTUIIK Macelenepin
pOMaHTUKAIBIK,  (GuUIocOUSUIBIK  TYprbiIaH  OeifHenet  Oinren.  2Kasyiibl
HIbIFapMaJIapblH/ia KEHIMKEpAIH *aH Kyi3enicli, ce3iMi TabuFaT KYObUIBICTapbIMEH €ri3
OeifHelIeHIN, aJlaM MEH TaOMFaT apackl axkplpamac Oipiikre O0oxaabl. TaOuFar - Ka3ylibl
YIIIiH pyXaHH Ta3apyblH, pyXaH! KaHAPYIBIH TYPl, Ta3aJIbIK Tapa3bickl. OJ1 TAOUFAT TEeH
IIblFapMa KeHINKepiHIH TIPUIUITiH OaillaHbICThIpa CcypeTTeiii, ce0ebi TaOuFrarThl
TEepEeHHEH Ce31HOeCeH HaFbI3 ka3yIlbl 00J1a anackiy 6a?

O.bexkeiiain poMaHTUKAIBIK MTeH3aX1apbIHIaFbl TAOUFAT aJjaMFa TOH Ce31MIep MEH
MiHe3re ue 6onasbl. JKasyisl TaburaTka ajgaM ic-opeKeTiH Oepei, COHABIKTaH Jda TaOuFaT
cypeTi anTporoMopdo3apl KaCHETIMEH epeKie-iine1i. MyHaai Tocisl - pOMaHTHU3MIe TOH
oenrinepaiy Oipi 6omnbin canananbl. XKasymbiHbH «Me3srin oayennaepin(1973), «Taburar-
OMip-Anamy» (1974) aTThl mIBIFapMaIapbiHia TAOUFAT OCHECIH POMaHTUKAIBIK TOCUIMEH
OeifHenerkasrad. by TybIHIbUIapAa aBTOP MEH JIMPUKAIBIK KEUINKep Oipirin KeTKeH
XoHe Olpereid oOpasra allHajbIN KETKeH. TaOurar OEHHECIH KecTell CYJIy Ce3 apKbLIbI
medep CypeTTereH.

KazymbiabiH «Ketim 0oTay, «ATay-kepe» IMOBECTEpl pPOMaHTHKA-PEATHCTIK
KOCKEJUTIK ajjaM MeH TaOWFaT apachbiHAaFbl KAWIIBUIBIKTaH KEJI TybIHAanabl. «KeTim
0oTa» moBeciHiH 0ac kelinkepi TackaH achIFBIC aTOM FACBIPBIHIA, ©31HIH JapajibIFbIH,
TaOWFaTIIeH OalIaHBICHIH JKOFANITHIN amMayFa Thipbicanbl. Ochl xoamaa AKOOTa XKITITTIH
pyXaHU «KaWTa TYybIHa» CEMTIr1H TUTI3eai. AKOOTa - pOMaHTUKAJIBIK OCiTHE.

«ATay-Kepe» MOBECIHIH peaanu3Mi >Ka3yIIbIHBIH KOFaMBIK OMIpJIEri oJIeyMETTIK
KYOBUIBICTAp/IbI 3aMaH MEH ajaMm, ajaM MEH ajaM apachlHAaFbl KypHaell KapbIM-
KaTbIHACTapFa TepeH TyciHe Ourin, oHbl OciiHenelr Oepyinme. lllpirapMaHbIH HeTi3T1
Makcarbl - aJam3aTrThl Fachlp JAepTiHeH cakrtaHaplpy. [lIbrFapma OyKin amaM3arThIK
Macenepal Kosrainbl. [loecteri Illam oOpaspiHIa pOMaHTH3M CapblHBl OaiiKaasbl.
[eirapmanarsl [lan na, Taran na koramja OeT ajdFaH aJlaMHBIH PyXaHHW JICIpeyiHEH
HIBIFYABIH IIBIFAp JKOJIBbIH, aMaJIbIH TaOyFa ThIpbicaibl. bipak TaOurar aschiHAa KalyaaH
Oacka >xonapl kepe anmaiiabl. CoHjaili-ak IbiFapMmanarbl TaraHHBIH TaOuFaT Typasibl
oiapel ObuTaiIIa O6epineni: «...Taburar »apaTkaH ajaKaMm-cajakaM OOJIMailIbl, OJ1 - oMice
o7ieMi, omice CYMMEH1, opl MIBIHIIBLI, 9p1 aKbLIIAbl, COHABIKTaH Jla ajamjaap CEeKiIl
Karenecneiai. Taburar - MOHTUIIK TIpl, O©TIPIK alTIAyAbl, aijan-apoaMayiabl TaOUFaTTaH
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yipeny kepek, eitkedi OHbIH, [TaburarTein] xxyperi Ta3a. Taburat 013111 angaraH emec,
TEK 631Mi3/11 631Mi3 FaHa KaH KaKcaTaMbI3, KaH jk0ca KblJIaMbI3. Taburar Kare sxibepMerii,
erep «akKbIMaKTh» IYHHETe KENTipce, OHJa COJI aKbIMAKTBIH Ja Oip HOpcere KaKeT
Ooonranbl; Tabmrarra AJIAMHAH O6acka aptelk HocTe kOK, Tek BI3JIEP rana
’KapaTyIIbIHBIH TAPMOHUSIIBIK Oepik OalIaHbICTaFbI TI30€TiHE Kipe aaMaiMEbI3...» [6,463].

XKazymiel Heri3iHeH TaOburaT KyObUIBICTAPBIH a/1aM eMipiHe COMKECTeHIIPIN anaibl,
COJI apKbUIBI aJlaM XapaKTepiH allajbl, OMip IIBIHJBIFBIH ajFa TapTajabl, KOFaM OITIMIH
TaHBITA]IbI.

OpanxaHHbIH Ka3ak oJcOMETIHIEC Cajbill KeTKEH O31HAIK >XK0jbl Oap. JKazyiibl
AnTaiibl, eHOCKTIH CaH TYPJIi cajJachlHAa epJIiKTIH YATICIH KOPCETII )KYPreH agaMIapbiH
TEK ©31He FaHa CBhIMBIMJIBI, FaXKall MeliIMeH cyiie O1mai. OnapasiH caH - cajlajibl, KUIbI-
KWJIBI TaFAbIPIapbIH ©31HIH YJIKEH/I1 -KIIIUTl IIbIFapMajiapblHa ©3€K €TTi.

Kail mbiFapmMacelH OKbICaHbI3 Jla epekiie cezimre Ttanm Oonameiz. Cyperrenin
OTBIpFaH OEHWHEHIH Kac epeKIIeNIriH anly YIIiH, He TaHbITY MaKCaTbIHa TAOUFATTaFbl o
HOPCE/ICH KbUIBUIBIK, JKaKChUIBIK aHAaraHnai. On TaburaT CypeTi MEH Ce3IMIH Karap
TaHBITA/IbI.
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KA3AK 9J/IEBUETI TAPUXBIH AQYIPJEYAIH TEOPUAJIBIK
KIOHE 9IICHAMAUJIBIK MOCEJIEJIEPI
[nipGaii C./.
Foiabivn xerexkmni: Coi3asikoBa B.E., m.r.m.
Axkanemuk E.A. bexeroB aTeiHnarsl Kaparanbl yHUBEPCUTETI,
Kaparanne k., Kazakcran, e-mail: symbat.nrbay@mail.ru

Kasipri ke3eHze FBUIBIM JTaMbIFAaH CaiblH, 97€OMET TapUXBIHBIH >KaHa OeTTepi
alllbUTBIT, OHBI YFBIHY THIM TE€PEHIre YHUIYAl Tajlam erefl. OAeOueT TapuxblH Adyipiey —
oneOMeTTIH TapuxH AaMy MpoleciH Oenrumi Oip Ke3eHuepre wmapTThl TypAe OenyaeH
TYpPAThIH KYHENIEyAiH epeKiie Typi. A, oneduer Tapuxbl — oeOUETTaHy FHIIIBIMBIHBIH
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Oip canachl €KE€HIH €CKepCeK, Ka3ak 9Je0ueTi TapuXblH 19yipiey 9eONeTTany FhUIBIMBI
YIIIH MaHBI3/bI JKOHE Aayibl MacenenepAiH Oipi. On Typasibl 9e0MEeTTaHyIIbl FaIbIM
K K.CmarynoBTeiH TimiMeH aiTcak «Kazak onebuerraHy FbUIBIMBIHIA (DOJIBKIOP MEH
Ka3ak 9/1eOreT! TapUXbIHBIH FHUIBIMIBIK TYPFbIIaH 3epTTENyl, OHBI A9yipre 6emy,0enrini
one0ueT OKUIIEPiHiH IbIFapManapbiHa Oara Oepy, o1e0ueT TapuXblHAH aJaThlH OPHBIH
Oenriney — YIKeH nmpobieMaibiK Mocenenepai Oipi» [1, 234].

JKanrmbl Ka3zak o1eO0UeTiH op FajIbIM ©31HIIE AoYyipJIeTI, ©31H1K MIKip MEH TY)KBIPhIM
KaJIBITITaCTHIpaThIHBI XaK. Kazak oyiedueTin goyipiiey Moceneci OOMbIHIIIA €H aiFalll YIIriHi
yceiaranaap: P. MopcekoB. A. baitypceinynel, M. Oye3os, X, Jlocmyxamenos, C.
MyxkanoB, C. CelidymiH koHe Tarbl Oacka faibiMuap OosraH exi. Kasipri Tanma
JoyipIiiey MacelieciHe opacaH eHOEK CiHIpreH, coHay XX FachIp/blH OackiHaH O6acTtaraH b.
KenxebaeB, E. blcmaiinoB, M. Marayun, P. Hypraim, M. XongacOGekos, A.
KpipayOaeBaHbIH FhUIBIMU €HOEKTEPIHE CYHEHETIHIMI3 aHbIK.

ATanraH Mocese TOHIPETiHAEe ajFall MIKip OULIIpIN, e31HIH AdyipJey YIATiCiH
Paiteim>xan MopcekoB e3iHiH 1915 xbuibl «Kazak» razetinae xapblk kepreH «Kazak
o71eOueT! JKailbIHaHY aTThl MaKajachIHa YChIHAbI. Makanaga aBTop Kaszak oJcOMeTIHIH
TapuxblHa IIOIY Kacail OTBIPHIN, 9€OUETTIH ©TKEH1 MEH OYTIHTICIH capaliaid, capanTai
KepceTy i MakcaT TyTKaH. FansiM Ka3ak o/ieOueTiHIH HEeri13Tr1 YIII Ke3€HIH KOPCETeIl.

AnramikpicbiH «EcKi 3aMaHaFbl Ka3aK apacblHa jKa3y TapajiMmail TypraHIarbl Ke3»
- fen aublil, oJ1 ke3eHre Tese ou, Ka3pioek 6u, Kapaxirit Ou T.6. allTKaH XaJbIK >KaIbIH]1a
CaKTaJiFaH IICIICH 1K CO3Jep MEH aKbIHAApJbIH MYpaJablH JKATKbI3FAH/Ibl KOH KOPE/IL.
Oran frajgplM MbIHAJaAl TyciHikTeMe Oepeni: «bipiHIm moyip ecki 3amMaHIarbl Kaszak
apachlHa JKa3y TapaMaii TYpFaHJIaFbl K€3; OJ1 3aMaH/ia Ka3ak o3 ajiblHa TYPbIT, KeH Jdajiana
EpKIH JIOYPEH CYPil, ...0lJIayFa YaKbIT K€H, CO3 Coiieyre Tl epKiH OOJIFaH 3aMaH» - JACH
otycinikteme oepeni [2, 142]. An, exinmn nayipre — «Ka3ynblH XalbIK apacbiHa KeOIpek
TapajFraH 3aMaHbIH» JKaTKbI3a]1bl. MyH/1a jka30a 91e0ueTTiH Oepik OpbIH TeOY1 Kol Tajiac-
TapThIC KE31HJE JKYy3ere acKaHbIH 3epiaenieial. YIIHIIICIH — «Abail MapKyMHaH Oepri
noyip» aen anaasl [2, 142-143]

FanbiMHBIH OyJ1 TY)KBIPBIMBI 91€OMETTI AQYIpJEYre jKacajFaH aJiFalliKbl Kajaam
€KeHi Jay TyFbI30aysl THic. JIeTeHMEH, MYHIall TYKBIPBIMIAPABIH KaJIBIITaCYbIHA OCHI
ke3eHaepaeri A.baiitypcbiHoB, O.bekelixaHoB T.0. VIT 3USUIBUIAPBIHBIH «91€OUETTI
’Kacay» MKOJIBIHJIAFbI 13[ICHICTEPIHIH HOTIKECIHAC alThUIFaH ONIapbhl MEH Makaiaiapbl
BIKIIAJI €KE€HIH YKOKKA MIBIFApMaybIMbI3 KEPEeK. byt peTTe Ka3ak ofeOneTiHIH A0yipaey/IiH
TapUXbIH FHUIBIMU-TECOPUSIIBIK TYPFBIIAH TaJJlay Kacay/la YIKeH €HOEK eTil >KYpreH
raibiM A B.OKyMaryioBTeIH:  «OneOuer  TapuXbIHAAFBl  VIBI  TYJIFAJIapAbIH
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH ~ aJFall  KapacTeipraH  ©.bekeiixaHoB,  A.bBalTypChIHOB,
M.JlynaToBTap/iblH Makajajapbl VITTHIK oJeOMeTTaHydarbl oMeOMET TapUXbIH
TOYyIpACYyIiH aJFallkbl TOKIpUOeNepl peTiHae N KapacThlpaMbl3. OWTKEHI ojapna
o7eOMeT TapuUXbIH JI9YipJiey Moceliecl HaKThl co3 OOoJMaraHbIMEH, Ka3ak ofcOMEeTIHIH
TapuXblH TaHyJa EpPEKIIe aTalaThlH >KEKEJereH JapblHAap IIbIFapMalIbLTbIFBIHBIH
KapacThIPbUTYbl KEHIHT1 3epTTEYIIUNK apHallapFa >KOJI allKaHbl aHBIK. ...KOHE TYPKi
OMIIbUIIAphl MEH Ka3aKThIH YJIbI arapTylibl-FaibiMbl [11.YanuxaHOBThIH FBUIBIMU OW-
nikipyepi Oyl MoceleHIH TYI TOPKiHI TepeH e KaTKaHbIH KepceTedi. ...P.MopcekoBTiH
Ka3aK oJe0ueTi TapuXblH JQyIpJiey Typaidbl KYHJBl OW-IIKIpJEpl COJT KYHAPJIbI
apHaJap/IbIH JKaJIFachl Ieyre TOJIBIK HeT13 Oap» — IereH mikipi aaje 0osa anasr [3, 5-6].
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[eraapiFpHAa, of€OUeT TApuUXbIH Joyipieyne A.BalTypChIHOBTHIH BIKITAJIBI
00mIBI, 0J1ait TeTiH ce6e0iMi3 FaIbIM JKa30a oIeOUEeTTIH MoYyipAepiH Jiroap dcane Oiimap
(keWiHHEH ChIHAAp ACT e3repTTi) Moyip JAen eKire OeJim, TiHaap 1o9yipre JiHU capblH MEH
IIBIFBICTBIH CIOKETTIK JKEJIUIepl HETI3IHAE JKBIPJIAaHFAH MIbIFapMaTapbl >KAaTKBI3BIIL,
ainMap (celHAap) Aoyipre Ablaiinan OacTanmaThlH Ke3€HJErT oeOMeTTl >KaTKbI3FaH
OonatbiH. Onebuer TapuxblH Adyipaeyneri Oyn omicti A.balTypchiHOBTHIH «EBpoma
o71eOMeTIMEH TaHBICKAHHAH KEHMiH Ka3akK aKbIHAAphl CO3J1H achbUl OOJAThIH CHIPBIH OiJie
Oactanel. Kazak omeOueTiHIH chiHAap noyipli Abail cezaepiHeH Oactamaibly — JereH
nmikipiHe cyiieHe oTbIpbill onedueTTanymbl FanbiM K. K.CmarynoB e3inHiH «Kazak
oneOueTTany FbUIBIMBIHBIH TapuXbD» aTThl eHOeriHae A.bBalTypChHIHOBTBHIH 9€OHETTI
TOyipiieyaie XpOHOJIOTHSIIBIK 9JIICTI €MeC, KOPKEM/IIK 9ICTI aJbIll OThIPFaHbI JKOHIHJIE
afTa Kein, MIHAap JA9yIpAl — peakIUsIIbUl KepTapTia pOMaHTH3M, JiIMap JQYipal —
PEBOJIOIUSIIBLT (A3aMAaTTHIK) PEAJIU3M, SIFHU CHIHIIIBLI PEATM3MHIH 0ajaMachl €KeH1 aHbIK
JeN TYCIHIIPE OTBHIPHIN: «A.balTypChIHOB 91€0MET TapUXbIH TapUXHU Ke3eHaepre Oemin
OTBIPFaH JKOK, o/IeOM JaMyIbIH 3aHIBUIBIFBIHA Opail KOPKEMIIK OJIC TYPFHICHIHAH
Joyipaen oTelp» — Aen KopbIThiHAbUIaMAbl [1, 304-306]. Jlemek, oneOueTTi Tapuxu
Ke3eHjiepre 0eJin, 19yipiey MaceeciH anrail ketepreH P.MopcekoB 00k TaObLIA kL.
Jlei TypraHMeH, MYHJIal KaJaMIapAblH >KacalyblHa A.balTypChIHOB CHUSKTBI YJIT
3USUTBUIAPBIHBIH KYH/BI MIKIPJIEPIHIH BIKIAJIBI 30p OOJFAaHBIH KOKKA IIbIFapMaybIMbI3
mapr.

Kazak ojeOueTiHiH JaMy >KOJBIH Ka3aK XaJIKbIHBIH Tapuxu OacTraylapbIMeH
OaliIaHBICTBIPA OTBIPBIN, CaH FACBIPABI KAMTBIFAH KE3CHJCPIH IAyipiiey MoceleciHe
P.MopcekoBTeH keiinTi Tarbl 0ip KyHABI KagaMm 1923 sxeutrbl «lllonman sxypHaIbIHBIH
No5-mri canpiHma xapusiianran M.Oye30BTiIH «Kazak omeOueTiHIH 10yipl» MaKalachl
0O0JIIBI.

M.Oye30BTiH OCbhl Makajachl MeH 1927 Kbulbl IMIBIKKAH «OJe0UET TapuXbl»,
COHJal-aK, 0acka Ja FbUIBIMU >KMHAKTapIblH OETIHAE »XapKbl KOPreH eHOEKTepiH
OacHIbUIBIKKA ajia OTHIPHKII, FAILIMHBIH 9JcOMET TapuXbIH «3ap 3aMaH 9f1e0ueTi», «Kazak
ofeOMeTIHIH Kazipri Aoyipi» Jen KapacThIpFaHbl Typasibl co3 eTedl. Aumaiina Oy
FAJIBIMHBIH aJIFAlIKbl HEMECE HaKThI MIKIp1 Aen aiTy KubiH. Ce6eO1 1927 xbUTbl MIBIKKAH
«OnedreT TapuXb» OKYJIBIFBI OKBIPMaHFa YCBIHBIIMAl, KONTOMIBIK CHOEKKE COJI
Ke3eHJIepJieri «oneduerke OepuireH Tepic OarajmapAblH» KECIpiHEH KbICKAPTHUIBII
eHri3inred. by okynbIKTIH 1991 KbUTFBI KaiiTa 0aCTHIPBUTBIT MIBIFAPBUTFAH HYCKACHIHA
M.Oye30BThIH 63 alFbIco31HAe 9AeOneTTiH 0acTaybl KOHE 3aMaH/1a )KaTKaHbIHA CLITEMe
Oepei, IFHU, Ka3aK eTHIH FYMBIP KeITKEH YaKbIHBIIAFbl TAPUXH JKOJIBIH €CKEPE OTBIPHIII,
ekl Joyipre Oesyre OoJlaThIHBIH ailiTanbl: BipiHIIici iciom Oimi KipeenHeH KeuiHel KOHE
ekiHwici o0an apavl Oayip. Vcmam miHI KipreHre JediHTl Ioyipai ecki Ioyip aen
TYCIHIIPiM, OJT KE3eHHEH 013re TeK MYCBhIIMAH IBIKTHIH €JIETIHeH OTKESH eI H KeOip oeT-
CaNTBIHIAFbBI, ©JICH-KbIpJapbIlHAa KaJdFaH Oenruiepl faHa >KeTKeHiH Tycinaipeni [4, 19].
Erep ranbIMHBIH ©3 CO31HE TepeH YHUIEe OoJicak, KeHE AdyipJil MEH3E€N OTbIPFaHbIH
OaiikaiimMbi3. Omail nedTiH cebeOiMi3, McilaM MAiHIHIH Typki JanaceiHa enyl X-XlI
FaceIpjlapfian OacTasica, FaJbIMHBIH MEH3EN OTBIpFaH «apevl 0ayipi» H.KenimGeTon
aTaraH maHipaiK 02yipi JIeTl HaKThl aiiTa anambl3. [emMek, M.Oye30B «KHWJIbI 3aMaHIbI»
OacelHaH KeIlipe OTHIPHIN, 013 OiJIaFaHHAH J1a TEPEHre YHUITeHIH, Ka3aK oJcOMeTIHIH
OacTaybIH opifieH OacTay KepeK €KeH/IIT1HE CLITeME yKacar OThIPFaHbIH aHBIK OaKaiiMbI3.
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Kazak onebueTiHiH TapuXbIH AQYIpieyal KoHe A9yipAeH 0acTay KEpeKTirt Typassl
aiiTkan fanmpiMaapasiH Oipi — b.KemkebaeB. byn Typrbiga ranbiM: «One0HET TapuXbl
XaJIBIK TAPUXBIMEH THIFBI3 OAWIaHBICTHI, COHBIH OCHHEN KOPIHICl, CYpieyi; O Kail Ke3 e
OOJICBIH XaJIBIK TapHWXBIHBIH 131MEH JKacaiaawD» [5, 5],- mereH e3iHIH cyOeml MmKipiH
KanabIiprad. JleMek onebuerTi AoyipieMel TYphIn, eH OipiHIN XalbIKThIH Oachlll ©TKEH
’KOJIBI MEH TYTI-TaMBIPbIHAH OacTall Kapacak, FajlbiIM CO3IMEH alTKaH/a «0ada-TapuXThIH
aJJIbIHAAFbl MIHJIET-TIAPBI3BIMBI3NIBI A0BIPOMMEH aTKapap enik» [5, 52] — aeil oTwIphiIl,
Ka3ak 9/IcOMETIHIH TapUXH Ke3eH IepIH MbIHAIall Ke3eHaepre 0ol Kapayabl YChIHAIbI:

1) Kene noyip onebueri (V-XV £.7.);

2)XV-XVII raceipiapaarsl o1eOUET;

3) XIX racelpaarsl Ka3ak o1eOueTi;

4) XX raceIp/ibIiH OachIHAAFbl Ka3aK oJIeOMeTI;

5) Kazak coBet o1cOueTI.

FanbiMubig Oy TanaObl KeHOIp FalbIMIApIblH Kapchl IIBIFYBIHBIH JKOHE Oy
KApCHUTBIKTHIH COJI 3aMaHFa JKaFybIHBIH callapblHaH KaObUTIaHOAFaHBIMEH, FAJIBIM apTKa
HIETIHIE€H JKOK. byJl YCTaHBIMBI T€K «Iopic» JIEHIeHIHJEe FaHA OKBITHUIBII KEJITr€HIMEH,
keiin 1967 xbUibl FanbIMHBIH OactamachiMeH X.Cyitinmonues, M.JKonnacOekos,
M.Marayun, K.CeinukoBTapblH KypacTblpbllybiIMeH «EpTeneri ogeduer HycKalapbD)
aTThl TYHFBIII XPECTOMATHUS >KAPBIK Kepal. ATanfaH eHOeKkTe OneOueTTi Aoyipieyeri
HETI3T1 MPUHIUMIITEP MEH Karujanap 0acThl HbICAHAFA aJIbIHBII, OChl MOCEJIe TOHIPET1H/ e
KaH-)KAKThl FHUIBIMU Tayjay »kacajaabl. COHBIH HET131HAE Ka3akK oJcOMETiHIH TapUXbIH
KOHE TYPK1 9/ie0MeTiHeH OacTay HET13T1 MakcaTTapabiH 0ipi 60sbin Ta0bUIIEI. by perte
X.CyHiHIIoIMEBTIH Ka3aK 9ICMOCTIHIH JaMy KE3eHIepiH KapacThIPy MACENIECiH KOTepPIreH
«Kazak oneometi. XVIII-XIX r.r.» enberi, M. XKongacOekoBTiH «AcbhL1 apHanmap», M.
Marayunnig «Ka3zak xanaeirel noyipiHzeri oacoumer», H.KemimOeroBtiH «Exkenri
onebuer Oacrtaynape», A.KpipayOaeBanbiH «Exxenri noyip oaebueri» xoHe T.O.
€HOEKTEPIHIHT JKapbIK KOpiM, 63 Ke3€riH1e Ka3aK oeOUETIHIH TApUXbIH KaJbIITACTIPYFa
YKaHAIIbUT KaJaM kacajibl. Atan aidtcak, X. CyWiHIIoIMEB Ka3akK 91cOUETIHIH KaJIbIITaCy,
namy kezeHaepinin 6actaynapein VIII-XIV raceipiapaarsl o1e0u skoiirepiaepepi KaMTH
OTBIpHIN, Oec Adyipre Oein Kapacteipca, Anma KeipaybaeBa «3aMaHbIMbI3aH OYPHIHFBI
&Kazy-chi3ynap, aHbB3-kbIpaap.( cak-ryH, VII-IV raceipnap)», «Typik KaraHaThl
noyipingeri onmebuer (V-VIII racweipiap)», «Orb3  goyipingeri oneduer (IX-X
raceipiap)», Ucnam noyipingeri oneduet ( X-XII racwipnapy», « Antein Oppa nayipinaeri
onebuer» nem, H.KenimGeToB « ToHIpik a0yip omedueTi» xxone «Vcimam noyip ogedueri»
nen, ©.KonpipatoaeB «XV-XVIII raceipnapaarsl oneduer», «XIX racwipabiH OipiHIiIi
YKAPTBICBIHJIAFbI 971e0neT», «XIX FachIpAbIH €KIHIII KaPTHICHIHIAFBI 97c0MeT» xKoHe « XX
FACBIPJIBIH OACHIH/IAFBI 9/ICOMET JIETCH JKIKTEY TYPIH YCHIHAIBI.

OJIeONeT TapUXBIH JIQYipiiey, Ke3eHre Oeryle FalbIMAAp.IbIH apachbiHAa KaWIIlbl
Ke3Kapactap OpbIH anabl. MoceneH, Kazak oneOueridiH Tapuxbl XVIII raceipman
OacTailybl KEpeK, OFaH JEHIHT1 o1e0MeTTIH OapJIbIFbIH aybl3 9/1e0METKE JKAaTKbI3y Kepek
nered mikipaep ae opbiH anabl. byn perre K. Kymanuestiy «XVII-XIX .. Ka3zak
o7ebueT! Typalib» aTThl MaKalachkl 0acThl OpbIHAA. FanbiM Ka3zak o1eOMETIHIH TapUXbIH
bykap xplpayman Oactaranabl xkeH kepemi, sFHU: 1)XVIII FacelpabiH eKiHII
XKapThICBIHIAFbl ofe0uet; 2) XIXracelpabiH OlpiHIII KapThICHIHAAFbl oaeoueT; 3) XIX
FACBIPJIbIH €KIHIIN YKapThICBIHAAFBI 91e0ueT; 4) XX FachIpAblH OachiHIarbl 97e0ueT [6].
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60-mrb1 kpIIIAphl mbIKKaH «Kazak omeOueTiHIH Tapuxb» aTThl 3 TOMJBIK €HOEKTIH
IIBIFYBIHA JIOJT OCBIHIAN TY)KBIPBIMIAp ceOen O00FaHbl aHbIK.

Kazak oneOueriHiH TapuXblH JAQyipiieyne YIT TyIFajgapbl MEH 3epTTeyli
FATBIMIIAPBIMBI3 XPOHOJIOTHSIIBIK, TE€TOPOTEH/ 1, aBTOTEH 1 MPUHIIUITI YCTaHFaH. ATamn
aititcak, b.KemxebaeB xone P.MopcekoB 1ayipiey/ie XpOHOJOTHSIIBIK IPUHIIUIITI HET13re
anraH. OHJa oKuFaIapAbIH OipiHEH KeliH Oipl opHaIacybl, Ka3aK XaJKbIHBIH FachIpiiap
apachblHJAFbl JKarJabl KOHE eMIpl TOJILIFBIMEH 9/ie0ueTTe OasHaanaasl. byn Typaib
raneiM E.Tinemor o3 3eprreyinme: «Kazak omeOueTi TapuUXBIHAQYIPJICYAiH FhUIBIMU
TOXIpOUenepine 3ep cajaTbiH 0oJicak, oHjaa 013/1¢ YIII MPUHIMI Oap eKeHMIIriH Oalkap
enik. Anramkpichl — M. Oye30B, M. MbIp3axMeTyiibl eHOeKTepiHe Herl3 00FaH o1e0ueT
TapuXblH XaJbIKTBIH a3aMaTThIK TApUXbIMEH OallIaHBICTBIPATHIH  AQYIpJCY/IH
reTopereni npuHiumi. Exixmiici — A. BalTypchlHOB KOJIJIaHFaH >KaHPJIBIK TTPUHITHIIL.
Y urinnrici — P. Mapcekos, C. Ceitgynnun, b. Kenxebdaes, K. XKymanueBrep eHOekTepiHe
HET13 €TKEeH XPOHOJOTHUSUIIBIK IPUHIUIDY — IETEH MIKIpA1 auTassl [7,241]. Anaiina, Faasim
A.b.KymarynoB E.TinemoBTbIH MKIPIMEH KENIiCE OTBIPBIN, «3ap 3aMaH» asChIHIA
M.Oye30B KaHpJIbIK IPUHIIMIITI 1€ KaTap aja OTbIPFaHIbIFbIH aliTabl. O/1€0UET TApUXbIH
’KacayJa Kall NPUHLIMOTI ajica Ja MaHbI3AbI, ce0ebl KaHjal oic-Tocla, KaHaai
MPUHIUIOITEP MEH KOJIIAaphl 00JIMACHIH Oip-01piMEH YHEMI ThIFbI3 OailylaHbIcTa O0ONaabl.

3amaH e3repimn, TOYEeJCI3AINIMI3A1 alFaHHAH KeWlH 91e0UeTIMI3l TEpPEH 3epTTell,
TapuUXbIMbI3 OCH MOJACHHUETIMI3re TEPeH YHUIyre >KOJI allbULIbl. ©OJieOUeTTaHYIIbI
FAJIBIMJIAp ©31HE JEHIHT1 Teopusuiap MEH TKipuOesep/l 3epiAesieil OTBIPBIN, OChIFaH
JIEHIHT1 YCBIHFAH JQYIpJiey JKYHWECIH HEri3ri iprerac peTiHe ajla OTHIPHII, d1eOUETTIH
OactayblH 5-7 FaceIpiap/iaH opipeK KEe3eHHEH OacTay Kepek JEereH Ke3KapacTapbliH
yeeiHAbl. On  Typamsl skorapeiia  b.KemwkebaeB, H.KemimGeron, A.Kpipaybacsa,
M.Xonnac6ekoB CHUAKTBI OipHEINIEe FaIbIMIAPABIH TYKBIPHIMIAPbIHA TOKTAJIBIT OTTIK
oHe Oip XKylene TONTaCTIPBIN KOPYTe ThIPBICTHIK:

1) Exxenri noyip one6ueri (6.1.4. 11 raceipman 6actan XV FackIpra JIeiiH);

2) Kazak xaHapirsl qoyipingeri oaeouet (XV- XVIII #F.);

3) XIX raceIpaarbl Ka3ak oJcOHeTI;

4) XX FachIpIbIH aJIFalIKbl )KapTHICBIHIAFBI Ka3ak o1eoueTi (20-40 5xoK.);

5) XX FachIp/IbIH €KIHIII )KapThICHIHIAFbI Ka3aK o1cOneTi;

6) Kazipri ka3ak omeOueri.

JlerenMeH Ka3ak o1cOMEeTIHIH TapUXbIH JAQYIpJiey MACEJeC] aJll KYHTe IeiiH HAKThI
O1p 13re TycTi aemn aiiTy KublH. Cebebi OyTiHT1 KYHHIH ©31H]Ie aTalFaH MJCeJere KaThICThI
0ip-Oipine keperap mikipyiep koK emec. Con cebenTi OWI canamarbl 3epTTeysiep MEH
13/IEHICTEePIH alaFbl YaKbITTa JKaJIFAaChIH TaYbIM, HAKThI O1p JKyHere KeNTipy »KOJbIHAA
KYMBICTAP aTKAPbUIATHIHBI aHBIK.

oneduerrep
1. CmarysioB K.K. Kazak onmeOuerraHy FbUIBIMBIHBIH Tapuxbl. MoHorpadus. —
Anwmatsel: Kazak yausepcureri, 1999. — 432 6.
2. O6aimanoB O. «Kazak» razeri. — Anmartel: Kazakcran, 1993. — 168 0.
3. KymarymoB A.b. Kazak oxeOuerin noyipiey Tapuxbsl. MoHorpadpus. —
Kaparannpl, 2012. — 145 0.

200



4. Oye3oB M. Onebuer tapuxsl. / pea. M, Konmac6ekoB. — AnmaTer: AHa TiJi,
1991. — 240 6.

5. KenxebaeB b. Onebuer 6enecrepi. — Anmartsr: JKazymsr, 1991. — 381 6.

6. Kymammes K. XVIII-XIX r.F. kazak ome0ueti Typansl // OneOUET )KOHE OHED.
Ne9 — Anmartel, 1940. — 57-67 6.

7. Tinemos E. Cypetkep >xoHe KopkeMAiK 9iic. — AnmaTel: Apka, 2005. — 278 6.

VJK 81-139
COBPEMEHHBIE METO/IbI B IIPEIIOJABAHUUA
MNMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Ka6aynmuaosa H.E.

BocTtouno-Ka3zaxcranckuit ynusepcutet uM. C. AMaHXk0J0Ba,
r. Ycre-Kamenoropcek, Kazaxcran, e-mail:kabdulinova23@mail.ru

B nmaHHOI cTarbe paccMaTpUBAIOTCS METOJIbI, HCIONb3YEMBIE INPU OOYUEHHH
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B PaMKaxX WHIMBHIyaIbHOTO M0/1x0/1a. OCHOBHOM aKIIEHT JeJ1aeTcs
Ha pa3paboTke A(PPEKTUBHBIX CTpaTEruid, HEOOXOAUMBIX ISl YCIICIIHOTO OBJIAJCHUS
HaBBIKAMH BO BCEX aCMEKTaX pEeYEBOM JEATEIbHOCTH.

B pesynbrare rio0anbHBIX M3MEHEHUU BO BceX cepax 4YelOBEYECKOW >KU3HH,
BJIaJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CTaji0 OCHOBOIOJATalOUIMM MPHU3HAKOM YCIICIIHOW U
pa3BuToi TUYHOCTH. Cero/Ha MOCTENEHHO TpaHCHOPMHUPYETCsl cucTeMa oOpa3OBaHUs,
OTHOIIIEHUE K OOYYEHHIO MEHSETCS Ha IIeJICHANPABICHHBIM TPOIECC OpTraHU3aIluu
y4eOHO-TI03HABATENLHOM JIEATeTbHOCTH, YYUTHIBAIOIINN UHINBUyaIbHbIE TOTPEOHOCTH
yuamuxcs. MHOCTpaHHbIE SI3bIKM U3 MPOCTOr0 y4eOHOTO MpeaMeTa MpeBpaliatoTcs He B
0a30BbI 3J€MEHT 00pa3oBaHUs, a B CPEACTBO pealu3aluu NpoQecCHOHATBLHON
KOMIIETEHTHOCTH.

[lenecooOpa3Ho paccMaTpuBaTh OOpa3OBaHHME, HAIMPABIEHHOE HA pPa3BUTHE
JUYHOCTU YYaIErocsi TaKuM 00pa3oM, 4YTOObI OH ObLI CIOCOOEH CaMOCTOSITENBHO
OTKPBIBATh HOBBIC 3HAHUS, PELIaTh MPOOJIEMHBIE CUTYAI[UH, PAIMOHATBLHO UCIIOIH30BATh
MHQOpPMAIIMOHHBIE M  TEXHOJOTMYECKHME  PECypChl, HAJIAXKMUBAaThb  COLIMAJIbLHOE
B3aumojeicTerue. OQHUM U3 METOJIOB OO0Y4YEHUSI, TOAYCPKUBAIONIUM WHIUBHUIyaTbHBIC
OCOOEHHOCTH, SIBIIACTCS WHIWBUIYAIBHBIA TOIXOJ, KOTOPBIA TPENCTaBIAeT COOO0M
CUCTEMY IeIarOTHYECKUX CPEJICTB OPraHU3alMK yueOHOTO Mpolecca.

PaccMoTpum  acmiekThl WHAMBUAYATBHOTO OOyYEHHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
OTIpEIEITNM I1eJIECO00Pa3HOCTh U HEIETIECO00Pa3HOCTh TaHHON (hOPMBI.

N3yyeHne WHOCTPAHHOTO $3bIKA C YYETOM WHIWBHUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEH
YYAILIUXCS SIBJISIETCS BAXKHBIM acHEKTOM 00pa3oBaHUsS. DTO MO3BOJIAET aJAalTHPOBATH
npoiiecc 00yyeHus Mo NOTPeOHOCTH KaXKIOr0 YYEHUKA U TOBBICUTH €r0 YCIIEBAEMOCTb.

NunuBuayanuzanus 00ydeHUsl MpeACTaBIsieT cO00il COCTaBISIONIYIO MPUHIIMIIA
IpUPOAOCOOOPA3HOCTH, YUYHUTHIBAIOUIYI0 BO3pPAaCT M HHJMUBHAyaldbHblE OCOOEHHOCTH
yYalmxcsi, UX HHTEPEChl, CHOCOOHOCTH M CKJIOHHOCTH [5, c¢. 38]. OHa Moxer
BOIUIONIATHCS B JIBYX HAMPABICHUSIX: PEMETUTOPCTBE M CaMOCTOSATEIbHOM pabore
yueHuka. [Ipu peneturopcTBe yuutesb 00jiee MHTEHCUBHO B3aMMOJIEUCTBYET C YYEHUKOM
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U KOHTPOJIMPYET €ro y4eOHbIC JCUCTBHUS, a MPU CAMOCTOSTEIHHOW pabOTe YUECHHK
MOJIy4aeT UHCTPYMEHTBI CAMOKOHTPOJIS.

dopma WHIUBUAYATBHOTO OOYUYEHHS MPETyCMaTPUBAET HECKOJBKO BAapUAHTOB
OpraHu3alud y4yeOHOW JESTEIbHOCTU: B3aUMOJACHCTBUE YUHUTENSI C KOHKPETHBIM
YYCHHKOM, paboTa yYeHHKA TOJIBKO ¢ YUYCOHBIMU MaTepuagaMu (KHUTH, KOMIBIOTED U
T.J4.), a TaKke B3aUMOJACHCTBHE ABYX YydYalluxcsi 0e3 HEMOCPEICTBEHHOIO Y4acTHUs
YUHUTEIIS.

[Ipouiecc MHAMBUIYAIBHOTO OOYy4YEeHHUS OOECIEYMBAET BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE
Pa3NUYHBIX cep JUUYHOCTH YUCHUKA, TAKUX KaK MHTEIUIEKTyalbHasi, MOTHUBAIIMOHHAS,
SMOLIMOHAJIbHAS,  BOJIEBAsA, IPEAMETHO-IIPAKTUYECKAS, CAMOPETYSILUOHHAS U
AK3UCTEHIIMaIbHa |3, ¢. 6].

YacTto yuWTeNns CTAJKUBAIOTCA C MPOTUBOPEYUSMH B  MOTHBALMOHHOM,
AMOIMOHAJILHON U BOJIEBOM cepax. Llenn 1 MOTUBBI YUEHUKOB OKa3bIBAIOT BJIMSHUE HA
UX TIOTPEOHOCTh B M3YYCHUUM HHOCTPAHHOIO s3blka. Ecim ywaimiuecss XOTST
CaMOCTOSITENIbHO IOCTUYb HOBBIX 3HAHUM, Y4e€OHBIN MPOLIECC CTAHOBUTCS TMHAMUYHBIM U
y HUX HeT mpobieM ¢ MoThBanued. B ciydae, xorma OHM HE 3aWHTEPECOBAHBI,
MHOCTPAHHBIN SI3bIK HE SIBIISECTCS 11 HUX CPEACTBOM CaMOPa3BUTHS, OHU TOJABEPIKEHBI
BIIMSIHUIO COLIMYMa, U YYCHUE JIJI1 HUX CTAHOBUTCSI UCTOYHUKOM Pa3pakeHUs. Y UUTEIAM
HEOOXOJIMMO YJIEsATh BHUMaHUE COBEPIIICHCTBOBAHUIO MOTUBAIIMM YYCHUKOB, YUUTh UX
MMOHMMATh CBOY SMOILIMH, Pa3BUBATh HABBIKH YIIPABICHUS SMOLUOHAIBHBIM COCTOSIHHUEM.
DTO TO3BOJIUT MPEAOTBPATUTH Pa3IPaXKUTEIBHOCTh U TPEBOKHOCTh, KOTOPHIE MOTYT
BECTH K CHUKEHHIO YBEPEHHOCTH YUCHUKOB, ITIOTEPE UHTEPECA K IPEAMETY U HEyAadyam B
oOydyeHnr. BaXXHBIM acmeKTOM WHIUBUIYAILHOTO OOYy4YeHHUs SIBJISETCS CO3JaHUE
aTMocdepbl, B KOTOPOW YYEHHUK ONIYIIAeT 3allUIIIEHHOCTh, YBEPEHHOCTh U NPU3HAHUE,
BEJlb TOJBKO B TaKOW aTMOC(epe OH CMOXKET JOCTUYb JIUYHOCTHOTO pocTa. s aToro
nepe OCHOBHBIM ME€IArorMuecKuM IMPOLECCOM YUUTEIb JOJDKEH ONpPEAENIUTh YPOBEHb
MOTHUBAIUU KaXJA0T0 YUCHUKA U UCIIOIb30BaTh MHIUBUAYAbHBIC METOBI JIJIS1 PA3BUTHUS
MX OKeJlaHWsS OCBaMBaTh HOBBIC 3HAHUS U TIpeojioieBaTh TpyaHocTU. OIlleHKa
MOTPEOHOCTEN yUaluxcs, Mo KOTOpou pa3padaThiBatOTCs yueOHbIC MJIaHbl U METOJIUKA
MpenojaBaHusi, MOXKET MPOUZBOJUTHCS PA3IMUYHBIMU  METOJAMHU, TaKUMU Kak
aHKETUpOBaHUE, coOeceoBaHUs U HAOJIIOICHUE 3a pe3yJibTaTaMu PabOTHI.

CoBepIlIeHCTBOBAHUE WHTEUICKTYaJbHONW U MPEeIMETHO-TIPAKTUUECKO cdepbl B
npoiiecce 00y4eHUs: MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM OTMHUPAETCS Ha CO3JaHUE Pa3HOYPOBHEBBIX
WHIUBUTyJIbHBIX 3a1annid. CyIiecTByeT MHOKECTBO MOIX0/10B K (hOPMHUPOBAHUIO TAKHX
3aJaHU W ynpaxHeHuu. lIpexnae Bcero, yuuTenb MOJDKEH yMETh aJalnTHPOBATh
YIpa)XHEHUSI B COOTBETCTBUU C YPOBHEM SI3bIKOBOM IMOJTOTOBKU YyUAIIUXCS — 3TO MOKET
OBbITh KaK CHCTEMHOE H3YYCHHE BCETO S3bIKa, TaKk W (HOKYCHPOBKA TOJBKO Ha
ompeeneHHol 001acTi. Bo-BTOPHIX, BaKHO CBOEBPEMEHHO KOPPEKTUPOBATH YUeOHBIE
CUTYyaIliH, YTOOBI YCTPAHUTH MPOOEIbl B PEUEBBIX HABBIKAX YUCHUKOB. OCHOBHBIE BUIbI
yIpaKHEHUU BBIJCISIOTCS CIEAYIONIMe: afanTHBHBIC, KOTOPhIC HAIIPaBJICHBI HA Pa3BUTHE
MMO3HABATEJbHBIX M PEUYEBBIX CHOCOOHOCTEH, YYMTBHIBAIOIIUE JIMYHBIE WHTEPECHI,
KOPPEKTUPYIOLIME - YIOPKHEHHS, KOTOPble HCHPABISIIOT MNpOOeNibl B YCTHBIX U
NMCbMEHHBIX HABBIKAX; COBEPILICHCTBYIOLIME - YIIPAXKHEHN S, HAIIPABIICHHBIC HA Pa3BUTHE
UHAUBUAYaTbHOTO cTUisl. OauH u3 3O PEeKTUBHBIX CIOCOOOB BHEAPEHUS TaKkol (HOpMbI
oOydeHusi - ucnoyib3oBaHue AU EepeHIMPOBAHHBIX 3aJaHUM, KOTOPBIE IMO3BOJIIOT
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YBEIMYHUTh 00BEM CaMOCTOATENbHON paboThl. OmHako nuddepeHpoBanne I0HKHO
MPOSIBJISITBCS. HE TOJBKO B YPOBHE 3aJaHUi, HO U B MOJAEP)KKE, MPEIOCTABISIEMOU
YUHUTEIIEM.

OOyuyeHue «OJUH Ha OJIMH» CUCTEMAaTUYECKH IO3BOJIIET Pa3BUBATh BCE ACIEKTHI
pEYEBOM IEATETBHOCTH - TOBOPEHHUE, ayIUPOBAHUE, YTEHHUE U ITUCHMO.

Jis  ycmemHoW — peanu3aldd  MHAWBHIYalbHOTO TMOAX0Ja B  OOy4YeHUH
AHTJIMACKOMY SI3BIKY TIPENOJaBaTeNi0 HEOOXOAMMO PEIIUTh HECKOJIbKO Ba)KHBIX
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C TOJA00POM MaTepualia U BBIOOpoM yripaxkHeHui. Hanpumep, npu
KOHTPOJIE YTEHUS UCIOJIB3YIOTCS YIPAKHEHUS, HAIIPABJICHHBIE HA BHUMAHUE yYAIINXCS
K COJIEp)KaHMIO TEKCTa, Pa3BUTHE NaMSTH, S3bIKOBOIO WHTYUTHMBHOTO MBILIIJIEHUS M
NPOTHOCTHUYECKUX HaBBIKOB. [IpuMepamu Takux yHnpakKHEHUH MOTYT  OBITh:
NEPEYUCIIEHUE TIEPCOHAXKEN B TEKCTE, MOCIEA0BATEILHOE PACIIONIOKEHHUE YACTEN TEKCTA,
OnpeeeHNe 3HAUeHH CJI0B B KOHTEKCTE, YTEHHE U JIOTHUeCKUil aHanus. [Ipu 00yuenun
YTEHUIO BayKHO, YTOOBI TEKCThI ObUIH MOJA00PAaHBI C YYETOM YPOBHS CIIOKHOCTH, U YTOOBI
A3BIKOBBIE DJIEMEHTBI, MPEACTaBICHHbIE B HOBOM TEKCTE, B HEKOTOpPOH CTENEHU
IIEPEKIIMKAJIMCh C PaHEE U3yYEHHBIMU [2, ¢. 87].

OgHuM U3 KIIOYEBBIX HABBIKOB B OBJAQJACHHM YCTHOM pEUYbl0 SIBISETCA
aynupoBaHue. OTa Qopma peueBOM MAESITEIBHOCTH TOMOTAET MOHSIThH COOECeaHUKaA,
U3BJICKaTh HYKHYIO MH(OpMaLWI0 U JaBaTh OTBETHI, YTO, B CBOIO OYEPEb, SIBISETCS
NpOsIBIICHUEM HaBblka ToBopeHus. IIpu oOydeHuMu ayaupOBaHHIO Ba)KHO BbIOMpATh
MHTEPECHBIE U TOJIE3HbIE ayAMOTEKCThl, TAKUE KaK ayaHO3allucH, (UIbMbI, IECHU Ha
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, ayAMOKHUTHY, pauoInepeaadn, TEJIEBU3NOHHBIE TporpaMmsl [ 1, ¢.82].
B 3aBHCHMMOCTH OT TIOCTABJICHHOW 3a/auyd BBIACISIFOTCA TPU THUMNA ayJdpPOBaHUS:
ayIupOBaHUWE C TIOJIHBIM TIOHHMMaHUEM TeKCTa («JIeTalbHOE MPOCIyIINBaHUE),
TpeOyroriee BhICOKOM KOHILIEHTPALlMM NMaMsATH M BHUMaHMS y4alluXcs; ayAUpOBaHUE C
MMOHUMAHUEM OCHOBHOT'O COJEpXKaHHS; ayJAHpPOBAaHHWE C BBIOOPOYHBIM H3BICYECHUEM
uH(popMauu, KOTOPOE HAMPABIEHO HA CIOCOOHOCTh YYEHUKOB BBIJCIATH U 3alIOMUHATh
HYXHYI0 HH(opmanuto [4, c. 313]. YMeHue cinymaTh 1 TOHUMaTh OKa3bIBAET BIMSHUE HA
YCHEIIHOCTh KOMMYHHUKAIMU, BKJIOYas MOHUMAHUE M TOBOPEHHE HAa WHOCTPAHHOM
s3bIke. KpoMe OCHOBHOM 11eM1, ayIMpOBaHUE TAKXKe CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO MAMSTH U
KPUTUYECKOTO MBIIIICHHUS.

NuauBryalibHble 3aHATHS TIEPMAHEHTHO OOHOBJISIOT YYEOHBIM Mpolecc, yMeso
BKJIIOYAsi B HEro KOMIIOHEHTHI pa3BUTHs TMuHOCTU. Kpome Toro, Takas popma oOydeHus
o0OecnieunBaeT riOKOCTh U BO3MOKHOCTh IMHAMUYECKH U3MEHSATh MPOTrpaMMy, TO3BOJISS
ydamcst 3QpPEeKTUBHO pacropsKaTbCsi CBOUMH YCHIIMSMHU U B TIOJTHON MEpe MPOSBISATH
CBOE€ TBOPYECKOE Hayallo, YTOOBl JOCTUYb BBIJAIOIIMXCS PE3YyJIbTATOB B OCBOCHHUH
WHOCTPAaHHOTO  si3bIKa.  TakuM  00pa3oM,  HEOCHOPHUMBIM  MPEUMYILECTBOM
VMHAUBUAYAIBHOTO 00YUYEHHS SBIISETCS €ro COCOOHOCTh MOJTHOCTHIO MPUCIIOCAOINBATD
y4eOHbIN MaTepHall K UHJIMBUIYaTbHOMY CTHIIIO OOYYEHHS KaXJA0r0 YUYSHHUKA.
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VJIK 81

OYHKINN CUMBOJIA B PACCKA3AX I'.K. BEJIBI'EPA
KaxxaeBa H.K., maructpant 2 kypca, 7TM01702 «Pycckuii A3bIK U TUTEpATYpa»
Hayunbliii pykoBoautenb: AnanseBa C.B., k.¢.H.,
acCOLIMMPOBAaHHBIN Npodeccop
Bocrouno-Ka3zaxcranckui yausepeuret um. C. AMaHk0JI0Ba,

r. Ycre-Kamenoropcek, Pecniyonuka Kazaxcran

JIaBHO W3BECTEH y Hac W JalleKo 3a mpenenamMu KazaxcTaHa MHOTOTPaHHBIN
¢denomen nonusasslyHoro I'eponpaa Kapnosuua benbrepa.

OH ¥ NEepBOKIACCHBIA NEPEBOJYMK C Ka3axCKOro, HEMEIKOIO, PYCCKOTo, U
OJIapEHHBI HOBEJUIMCT, POMAHHUCT, OTBAXKHBIM MYOJUIMCT, KPYMHBIA S3BIKOBE/,
aKTUBHBIM (Ha CTpax CBOMM IOJAKOJOJHBIM ONIOHEHTaM) OOIIECTBEHHBIH AeATeb,
BIYMYMBBIM MCCIIENOBATENb JIMTEPATYPbl POCCUMCKMX HEMIEB, KaBajep OpAcHa
«ITapacar» 3a Ne 1, 3acimyxeHHBI paOOTHUK KyJIbTYphl. MeMyapHcCT, Kakux BOOOIIE Ha
IIOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE Majl0 — IMpPO €ro HECKOHYAEMBbIM «J/lHEBHHK...» H
rpoMajHyl0 MmyOnukauuio «BoiabHbBIE CTPOKW», NPEkKIE MOUMEHOBAHHYIO HCKOHHO
rOroJeBCKUM TUTYJIOM «llierenune yenyxm», yke cenyac XOIAT JETrEHIbI.

CumBOIMKa — 3TO BEAYIINN 31eMEHT uauoctuis ['.benbrepa, KoTopbli SBIAETCS
OJIHUM W3 BaXHEUIIHX IMOHATHM B €r0 TEOPHUH XYAOKECTBEHHOIO si3blKa. ManocTunp —
ATO WHJMBHUYaJIbHBIA CTUJIb BBIPAKEHUS KAXKIOTO XYJOKHHUKA, CBOEOOpa3Hasi cUCTEMa
3HAKOB M CHUMBOJIOB, KOTOPBIE MCHOJIB3YIOTCSI UM [JIsl TEpeJayd OMNPENEIICHHOTO
COZIEpKaHMs ¥ HIMOLMOHAIIBHOTO BO3/IEVCTBYS HA 3PUTEIIS.

CumBonmuka B umguocTwie I'. bembrepa onuierBopsier coO0W COBOKYIMHOCTH
CHUMBOJIOB, KOTOPBIE HCIIOJIB3YIOTCS B KOHKPETHOM IPOM3BEICHUU U KOTOPBIE UMEIOT
ONPEIECIICHHBIC 3HAYEHUS U CMBICIIBI.

I'. benbrep cunTal, 4ToO CUMBOJIMKA B UAMOCTUIIE SIBJISIETCSI OCHOBHBIM CIIOCOOOM
neperayd [IyOMHHOTO COAEpXaHWs W HSMOLMOHAIBHOM HArpy3kd IpPOU3BEICHUSI.
CHUMBOJIBI MOTYT OBITh Pa3IMYHBIMU — 3TO MOTYT OBITh IPEAMETHI, )KUBOTHBIE, I[BETA,
abctpakTHbie (OpMBI U T.J. OHU BBICTYIAIOT KaK 3HaKH, KOTOPbIE HECYT CKPBITHINA CMBICT
1 00pa3yroT CI0KHYIO CUCTEMY OTHOIIIEHUN U aCCOLUAIIHIA.

CumBoiuka B uanoctusie ['. benbrepa MoxxeT ObITh KOHKPETHOM U YHUBEPCATBHOM.
KonkpeTHass cHMBOJNHMKAa OTHOCUTCS K KOHKPETHOMY IPOM3BEICHHUID M HMEET CBOMU
WHJVBHUAYaJbHbIC 3HAYEHUS M CMBbICIbl. YHHBEpCalbHas CUMBOJIUKA, HAMNpPOTHUB,
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ABIISIETCS OOUICTPUHATON U MOHSITHOM JIJIi MHOTHX JIIOJIEi, OHA UMEET yHHBEpPCaIbHbIE
3HAYEHUS U CMBICIIBI.

Hcnonp30BaHne CHUMBOJIMKA B HMAWOCTUJIIC SIBISETCS BAXXKHBIM DJIEMEHTOM
XYZ0KECTBEHHOTO SI3bIKa M TIO3BOJISIET XYAOXKHHUKY TepefaTb CBOU HJIEH, MBICIH H
qyBCTBa B 0OoJiee TIIyOOKOM W 3MOLMOHAILHOM BHE. CHMBOJIBI MOTYT BBI3BIBATh
pa3jnyYHble acCOLMAlMU W SMOIMH y 3pUTENA, UYTO JeNlaeT MpOou3BeleHue Ooiee
UHTEPECHBIM, MHOTOT'PAHHBIM U OPUTHHAIbHBIM.

Hampumep, B pacckaze «KameHHbII Opoj» BbIACHSIETCS CHUMBOJ JIOPOTH.
Pacckazuuk moBecTBYeT 0 poJiHOM ayiie, 0 KameHHoM Opojie, KOTOPBhIi OCTaBHII O0IBIION
cliell B €ro >KM3HU, B JKM3HU ayibuaH. KaMeHHbIN OpoJ — 3TO CUMBOJ Hadyallo KU3HH,
JOPOTH M HAMyTCTBUS B OyAyIee MOJIOABIX JOJeH. X0Uy BBIIECTUTh CTPOKU U3 3TOTO
pacckasza «...Mou C8epCMHUKU, YmoObl 00Opamvbcsa 00 2petidepa HA MOU CMOpOHe,
nepexoounu unu nepeesxcaiu Kamennwiii 6poo u on ¢ 006pvim Hanymcmeuem , Kak Obvl
NPOBOIACATL HAC 8 OOTILULYIO IHCU3HD... )

B pacckaze I'. bensrepa "KamenHslii Opoa" MOXXHO BBIIETUTh CHUMBOJUYECKOE
3HaueHue "KamenHoro Opoaa". OH MOXET CUMBOJIM3UPOBATh NEPEXO, MPE